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| Franc alle . 
| CLAUDE "MAUGER, 


""L'VEC DE 8: 


"AUGMENTATIONS. 


Enrichie.de. Mots a la Mode, d'une nouvelle 
Methode; & d& tont- ce qu*on peut ſouhaiter pour 


1 Profefieur des -Langues \ Paris, 


| | fireet, au Covent-Jardin, 168g, 


S'acquerir, ce beau Langage, I ON le parle a 


Deg KEE 0 othet 2 / 
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On ves un ofdre Extracadipaire & Methodique pour:| 


Pacquiſiti6h'e'cette Langue : Scavoir, une tres- 

rfaite Prononciation, la Conjugaiſon,de'tous les 

ade [rreguliers, des Regles courtes &{ſubſtan- 

 tielles; wn ſont adjoiitez un 4 any rae & 
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CLAUDIUS MAUGER'S 


FRENCH 
GRAMMAR 


WITH ADDITIONS. 
Enriched with New Words, and a New 


Method, and. all the. Improvements of that 


Famous Language, as it is now flouriſhing at 
the Court of France. 


— 7; 
Jams. WHERE jo f# 


Is to \ be ſeen an Extraordinary ant Metholica 
Order for the acquiſition of that Tongue : viz. |; 
A moſt modiſh Pronunciation, the Conjugation | 
of Irregular Verbs, ſhort. and ſubſtantial Rules ; 
To which are ſubjoyned a Vocabulary, and a moſt 
exact New Grammar of the Engliſh Tongae, with 


all Advantages that = make it delirable to | 
Foreigners. | 


| The Fourteenth Edition, Exa/Hly Correfted and En- 
larged by the AUTHOR, Late Profeſſor of the Lan- 
guages at Paris | 


LONDON, | | 


| Street 1n Covent-Garden. 168g. 
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Printed by R. E. for R. Bentley and S, Magnes, in Ruſſe | 
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TRES-ILLUSTRE 


Et Tres-Puillant SEIGNEUR, | 
2 MONSEIGNEUR 
| LE COMTE DE 


| SALISBURY.\ | 


zg>i42Otre llluſtre nom, MONSEIGNEUR, 
WHOA dont vous me permites - *honorer la 
FD, treizieme Edition de cet ouvrage A 
SES Paris, luy ayant donne des ailes qul lay 
ont fair. prendre un efſort encore plus 
haut que les precedentes,. JYeſpere que ſelon votre ' 
peneroſite acoutumee, vous aurez la'bonte Papuyer 
par votre proteCtion favourablgq4« cette treizieme, 
par ſon moyen a fi tot heeef 3 2 la derniere.. 1] ne 
fu pas $*etonner fi PA e recoit fi bien nn 
ivre que vous approuvez; car 6tant ſenſible avx ſer- 
vices Lgpales que MONSEIGNEUR Cecile vo- 
ire tres-Noble Ayeul, vn des plus grands hommes 
ln Monde, & premier Miniſtre d*Etat, luy ren- 
pr ſous les Reignes de la Reine Elizabeth, & celuy 
Roy Jaqze Premier dheureuſe memoire, elle a 
_ iſon avoir une eſtime reſervee pour vous, en qui 
lle yoit paxfaitement renaitre ce politique acheve 
bt toutes les belles - 7 Yum dont le Cyel Payoit 


3 enrichi. 


\ 


| 


: 
: 


'** * enrichi. C'eſt de Iyy, MONSEIGNEUR, que vous 
tenez cette-grandeur d*ame, cette fageſſe extraordi- 
naire, ce jugement mervellleux, cet efprit Eleve qui 
develope ce qu'il y a de plus difficile dans la Philoſo- 
phie, cette memoiret frodigieuſe, & ce courage Heroi- 
que. La France, Pltalid, Naple, & Veniſe, on yous 
aveZ voyage, voyans en yous un abrege du Luſtre de 
la grande Bretagne, vous' ont ſans doute reſpects 
dans toutes leurs Villes & Prqvinces. Et comme vyous- 

- vous tes diſtingue par tous/ces dons. que: vous pol- | 

| ſedez, vous avez fait Padmiration d'un chacun. © De- 
+plus, ces peuples ayans 1d les belles Aftions de vosFa- 

Mmeux Ancetres, au plus beau de 'Hiſtoirevous ont in- 

| Fdubitablenienr offert robs les ſervices imiginables. . Si 

" © Ja langue Frangdiſe que Pay. eu le bonheur de vous en- 

ſeigner que vous ſcavez a fond, vous 2 fait admirer a 
Ver ſailte; PItalienne, que vous avez aptiſe auſſi bien que 
la premiere, contribize beaucoup au bon uſage que 
vous avez fait de votre temps. Je vons ay accom 
par.tour, MONSEIGNEUR, par mes prieres port 
votre conſervation, qui eſt {i neceſſaire av bien du Roy- 
aume, auquel yous promettez, beaucoup; -$'i] neſt 
mis de meſurer mes efſperances a 1z hante opinion 
que Pay de votre genereuſe perſonne. Je joins nies 
Vveeux 2 ceux de Londres pour votre tetour fi defirs; 
que je ſouhaite avec emprellement, etant reconnoiſſant. 
| de lagrace que vous nyavez faite, | 


MONSEIGNEUR, 5 
Go Votre tres-humble, 
tres-obeiſſant, & tres- 
oblige Serviteur. 
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CLAUDE MAUGER. 
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TO THE 


| MOST COURTEOUS 
Engliſh Reader, 


Hree Motives brought me again to Eng- 
land, after having gathered the fineſt 
_ Flowers of the monk Tongue at Paris, 
to Enrich my Works withall, which «5. 
its Center, for the better ſatisfaftion of 

i. 4 UC a Learn. 4t,  - - 
' The firſt, the extrtam Love 1 bear to this Gene- 
rous Country, that has obliged me ſo much. as to ap- 
prove ſo gener ally of my Books, that for her ſake they 
are received very well __ Sea, and eſpeczally in France. 
| The ſecond, to Corrett the Thirteenth Edition my ſelf 
exattly, maſly faults of Printing having crept into the 
feur laſt Editions that were Printed here in my abſence, | 
though I had Corretted them at Paris. The third, to ſee 
my Relations and Frienas, , 

F aſſure you that there are no Words nor Phraſes in 

my Grammar but are very Modiſh;, . for I was every 
day with ' ſome of the Ableſt G entlemen of (be Port- 


Library, 


To the Ewlih READER. 

Library, and my French Letters Tranſlated 3nto Eng- 
liſh alſo; of which ſome may be found frill at Maſter 
Sys, a Book-ſeller in Covent-Garden, near the 

IaZ7Za. ONT 

T have Compoſed alſo a. Book ſince my return, of Cu- 
rious Stories of the Times, Tranſlated into Engliſh, which 
ſhall come out after Chriſtmas. - They may be bad alſo 
at Maſter Bently's a Book;ſeller, in Ruſſel-Stree i 
Covemt-Garden, near the Piazza. 


Farewell. - 
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De la Prononci=- Of the- Pro- 
ation + de 1a - nunciation 
Langue Fran- of theFrench 
_— | _ Tongue. + 


Premiere Legon. The firſt Leſſon. 
$357 les Francois ont- = [= many Letters have 
ils de Letrres'? the French? 
Its .en* ont » vingt-deux. _ They have twenty two. 


Qui (ont-elles ? "Which are they? | lf 


A,B,C,D;E, F, G,H,1;* 
L; M; N; O, P; Q,R; S,T; 
EELYz 


B ® Com: 


4, De- la Prononciation, 


Comment faut-11 les pro- 
noncer ? 


How muſt they be pronounced 2 
Thus 3 


Fl Be, Ce, D6, Ee, Ef, Ge, 
Afh; Fe, Ell, Earn, Fan, Q, 


Pe, Ku, Err, Efs, Te, U, Ixe, 
Fe Greck, Zede. * 


N'avez-yous pas de double 
W? 

Not, 

Encombien de parties ſont- 
elles diviſtes ? 

En Voyelles, Conſones , & 
Liquides, 

Combien de Voyelles avez- 
ous 2 

Nous en avons fix. 

Wi ſonc-elles ? 

A, E,1,O0,U, Y. 

Que voulez-yous dire par 
une Voyelle? 

C'eſt une Lertre qui rend 
un ſon d'elle-meme. 

- Qy'appellez-vous Conſone ? 

Une Conſone ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre 
Lertre, 

FW: yous entens bien ; par 

e——_—_ B comme $'1l erolr 


= eſt vray. 

Parlons de vos Liquides, 

Qu'entendez-yous par une 
Liguide @ C 


Have you no double W 2? 


No. 
Into how many bs are th 
divided ? Pl v 


Into Vowels, Conſondnits, and 


Liquids. 
How many Vawels have you? 


We have fix, 

What are they ? 

As E,1, 0, U, Y. 
What do you mean by a Vowel? 


"Tis a Letter which makes 
a ſound by it ſelf. 

What is a Conſonant ? 

A Conſonant ſeems to make a 


ſound with another Letter. 


IT underſtand you well : for 
example, B as it were written 


'It is true. 
Let ms ſpeak of your Liquids. 
What do you mean by a Lt 


quid ? 
C'eft 


© & SS 7” RT LOI» —o 
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OE PST 


Of the Pronunciation. 3 


CeſbghevLenre qui- a le 
ſon fort doux. 

' Combien et avez-vyous? 

Nous-cn-2vons quatre. 

Qui ſont-elles ? 

"o M, Ny in 


-\ 


x. —— 


A\. 


It's a Letter which hath 4 


ſmooth ſound. 


' How many have ye ? 
Whe. have four, 
Which are they ? 
L, M, N, R. 


_—_ EY CC" 0 — 
—_—_. 
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De la difference. gwil yea 
entre les-Confones & 
les Lifniides. 


Second Legon. 


v4 A 


| Q= diSetencs yaoi 


entre les Conſones &les 


ike Contoae a fa fin Tun - 


mot ſe perd, fi une autre Cop- 
ſone* ou n- -7F Commence 
ecluy qut ſutc 

Donnez-m'en un Exenple, 

Vous - -bien, 

Faut-1 5) roy z3 You 
parle dien 

Oliy. 

Je vous entens bien. . 

Quand une Confone eft Ila 
fin d'yn mor, deyanc une Li- 


per ut commence ['aurre, 
-cle auſh ? we 


; par Exemple 3 'Vous 
lies. 7 bien , 5 prononcez Vou 
liſe bien, 

Mais quand une Liquide & 
ene one ſont 2 la fin d'un 
mot dans la m&me fillabe, la- 
quelle cft-ce qui ſe perd? 


NW 


h ——_— Y — _ 


'Of the difference bes 
tween the  Conſo- 


- "hants and- Liquids. 


The ſecond Leſſon. 

a bere 
poem pre is t | 
and the 


Liquids ? 
in ths tad 
Win Py 3 another < 


natit or _ _ the. word 


Yes 5 For Example 3 Vous 
lifez bien , yok read well, Pro- 
nomce Vou life 

But when a Liquid ad as: 
fanant are inthe end of a word 
it the ſame ſyllable 4 which of 


—__ bft* 9g Fw" 


4 -De:la-Frontwciation.) 
2 T4 Hgrmony thekeft 


C'eſt ordinairement la der- 
niere, 

Par Exemple .; Gon. 
1] le faur prononcer,. 'Com- 
man. | 
Supoſez qu'une Liquide & 
d'eux Conſones ſe rencontrent 
2 la fin d'un mor dans la meme 


4% yy ITC Tic 
Example 3 m— 
Abe pronounced Comman. 
: $119* 200] to) 


Suppoſe thats Pitpeahaad two 


Conſonants meet im the end of a 
word inthe ſame ſyllable, What 


fillabe, ; Ss faire?  " mmſtone as 2 
t ſeu 


Al fau ent prononcer One muſt only pronounce the 
4a ph pk mme :par Ex- Zwd : As foiEixample, Corps 
emple,/ Corps, liſez Cop.: -Boay; had, Gor,\ II ' 


L_ He . 
C+Pcr 

pas Un, Liu, 3 lain des 
mots , .quoy qu une C—_ 
-COINMiEnce, cel qui 
par: Exemple,- G «| men 
Prince. *.: 

Xen! bon HE; fe Iperd 
pas I 12m At 


Non. ::.\ 

Veorre Liquide N ne (eperd 
clle jamats'?:- 

Oiiy, quatidelle ſe) \rencon- 
tre dans [a.rroifieme perſonne 
du, plurier des Verbes, -;1t la 
Voyelle E la ſhgrcee ages la 
meme fillabe. F.vn 

Comment cela.? 


Par Exemple 5 Ils parlene - | 


1] faur prononcer I parle; en 
Proſe ; & en Vers, quand une 
Voyelle ſur; Is parler, 


Pourquoy . Fecrivez vous 
donc ? 

C'eſt pour _diſtingyer le 
Plurier davec le Singulier, 

Prononcgz yous les Liquides 


EC 


a. —_ cette. heure de la 


Letus ſpeak, now of + the Li- 
quid. 


in gs met rye 


Conſonant begins thoſe which fol- 


ilow;; ; Bot; Ax einpled | 

bog Prances.,7) : 21 - a 
Then the N Eng fant cut 
2 130% IJ Gi SINGH 
-3::00a4 ONUS 
Is not your wr Liphd joreties 

.ckt off ? $ 119 Mt 


Tes,when'it meets jn the third 
perſon of. the. plural number of 
Verbs, if the Vowel Eis before 
it in the Jame ſyllable. 


' How's that: 2, » \ * 


. Fon Exaniple ; ierparleni, | 
they ſpeak,, ,one, muſt pronounce 


5 game in Proſe and in Verſe, 


a Vowel follows, 1ls Par- 


ler, 
Why do you write ieahen ? 


'Tis to diſtinguiſh the Plural 
number from the Singular. 
Do you pronounce the —_ 
Fl 


\ lafin des motsen routes &u 


- 


tres rencontres 2 vi 1nd 


Non pas tofhjours. 

"Cai I'K+1fe..-perd: a: Finf- 
nitif des Verbesde la premie- 
re & ſeconde” Conjugaiſan : 
par Exeniple, Jer rie-{gaurois 
parler Frangois 3 11 faur.prox 
noncer;«Je ne--{caurois parle 
Francois. 

Suppoſez + qu'une .Voyelle 
ſurve, 316 

N'importe,lE erant ouvert, 


ne ſe perd pas en pronongant.. 
par Exemple, Il faut parler a. 


luy,, on peut dire, 11 faut parle 
I luy. --/ WSN WRES  LBK 

Vous dites, \auffi-que; vorr 
Liquide R fe perd a F Infinirif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
jugaiſon, - 

Il eſt vray :, par Exemple, 
On fair baric cous les jours, 11 
faut prononcer, On faic bati 
tous les jours. 


Suppolez qu'une -Voyelle 
ſurve, | 

N'1mporte,” on. peut dire, 
Il fait bart unemgilon. 

L'7 en biar1 ne (e coupe-t'il 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

PrononceZ-vous 
vorre Liquide, L; ? 
7 Elleſe perd en la trotfieme 
perionna gies Verbes quand 11 
ut une Conlone ; Par Ex- 
emple, I parle, liſez, I parle ; 
Ils chantenc bien, dires, I 
chance ,bien, / 


roajours 


Of the Pronomeidtion.. 


one 


5 
incthe end of whrds 7h all. other. 
inftances 2 WE, 

Not always. Li 


*, For R'-15inat {heard in” the 
Infinitive Mod of Verbs of the 
firft and ſecond Conjugation : \ for 
Example, Je ne (caurols parler 
Frangois, I cannot ſpeak French; 
one "miſt pronounce, Jene ſau- 
rois parle Frangois. 
Suppoſe a Vowel follow, 


It is no matter, the E bein; 
.opened is not _cut off in_ pronoun- 
cing: for Fxample, Tl faut par- 
ler a luy,one may ſay, Il faut par- 
lealuy,one muſt ſpeab with him, 

Tou ſay alſq / that your Liquid 
R is not heard in the. Infimitive 
of Verbs of the ſecond Conjuga- 
ton. 

It is true ;, as for Example,On 
fair- batir rous-les jours,” they 
build every day; one muſh. pro- 
nounce, On fait bati tous les 
Jours.. .: 

Suppoſe that a Vawel follow. 


"Tis no matter, one may fay, 11 
faic bact une maiſon. 

Is not the i in batt cut off be- 
fore a Vowel? 

No. 

D» you pronounce always your 
Liquid L ? 

'Tis not heard in the third 
perſon of Verbs when a Conſonant 
fallows ;, for Example, ll parle, 
thzy ſpeak, read 1 parile, 1s 
charte it, they ſinz.g chante, 


B. 3 . Ceats 


6 De la Prononciation.. 
Cette Liquide ne' ſe pro». -'# not this Liquid pronumeed 
nonce-t-elle pas devant une. before a Vowel 2 © | 
Voyelle? | 
' Oby ; par Exemple, Þ eft. a Il eſt, 
0 HN. n 
Comment faut-il prononcer : How muſt on? pronaunce the 
1a troifieme perſonne du Plu» third perſon of the Plural 
rier devantr une Voyelle ? Number before a Vowel ? 
On ne prononce plus /, mais = They pronounce I no more,but s. 
Ss, 
' Comme, ils ont, liſez, Is As, Ils ont, they have, read 
ont. Is ont, | 


—_—__— — — — 


———_— 


L m—— 
— 


—— 
s 


D# ſon de la Yayelle Of the found of the 
A. | Vowel 4. 


Troifieme Leon. The third Leſſan. 


\Ommenr prononceZ-vous H*% do you pronounce your 
KF vorre A? © | A? 
' Nousle pronongons comme We pronounce it as you pro- 
yous prononcez le votre, nounce yours, when it is joyned 
vand il eſt lie avec une ou with: one or two Conſonants, or 
deux Conſones ou Liquides, £Zrquids, 
DonneZ m'en un Exemple, Give me an Example. 
Comme en ce moet, at, at. As in this word, all, tout, at, 


chez, 
N'y-a-t-il point d' excepti- Are there no Exceptions ? 
ans 2 
Il y en adeux. There are two. 
Qui ſont-elles ? Which are- they ? 


Quand il ſe trouve deyant When it ts found before an i 
un 7 marque de deux points, marked with rwo points, it has 
il a le ſon deE Anglois en the ſound of the Engliſh E in the 


Article The. Particle The. 
f Donngs m'en un Exemple, Give me an Example of it. 
. Pais, Country, [NeZ Pe-1S, « Pais, Country, read Pe-1s. 


R Pour 


> 5 LABILE TIT th 1 ER 


Pour metreZ-vous cet- 
ce diviſion ? 

Ceft qualors ke mor cft de 
deux fillabes. F 

| Qui eſt Iautre Exception ? 

Quand 4 ſe rencontre de- 
vant y, il eft ufft prononce 
comme e Anglois en article 
The : par Ro Begayer, 
to ſtutter, liſez Begueyer. 

Je vous entens bien, par- 
lons de;ydtre Voyelle E. 


/ 


Of the Prommczation.. 7 


Why do you put this divifion ? 


"Nis thar then the mord is 
of two ſyllables. 

Which is the other Exception? , 

When a is found before y, 'tis 
alfo pronounced as the Engliſh 
e in the particle The ; for Ex- 
ample , Begayer , to flutter, 


read Begueyer. 
I underfiand you well, let us 


ſpeak of your Vowel E. 


De /E Maſculin. Of the E Maſculine. 


La quatrieme Legon, 
Oſtre E Francois n'eſt-l 


pas prononce en trois 


manieres ? 
Ne luy donnez-yous pas 
auffi trois noms 2? | 
Il eſt vray ; nous appellons 
le premier Maſculin, 
Pourquoy Maſculin ? 
Parce qu'il a un ſon fort 
& diſtin, 
Comme quoy ? 
Comme parle, fpoken. 
Comment le prononceZ« 
vous ? | 
Comme vil &roir Ecrir par- 
ley. ja FW 
Commexgt le connoit-on ? 


The fourth Leſſon. 


S not your French E pronoun- 
ced three ſeveral ways ? 


Tes. 
Do you not give it alſo three 
names 2 
It is true 3 we call the fuſt 
Maſculine. | 
=o" 


M, 
a bo a firong ſound 


and diſtin#. 


As if it were written yar- 
xx bs | 
How is it known ? 
B 4 | Par 


$ De la. Prononciationc 


Par Vaceent aigu dont il 
eſt marque, 

Comment appellez-yous: le 
ſecond E? 

' E ouvert, 

Pourquoy ouvyert ? 

Parce qu'il eft prononce 
ouvertement comme e Latin, 
ou e Anglols en Particle 
The. 

Commen: le diſtingue-t-on? 

On le diftingue en trois 
manteres, 

Premierement, quand il ſe 
rencontre devant la Liquide 


r, dans la meme fillabe, & ta 


Conſone 7. 

, Donnez m'en un Exemple. 

Parler, to ſpeak, iſeZ paxle 3 
donnez, grve, hiez done. 

Secondement,on le connoit 
quand 11 eſt marque de cer 
Accent z comme bete, 4 beaſt. 

' Pourquoy, eft-i] marque & 
cet Accent ? | 

Parce qu'on fuprime ['s. 

Comment eroir-1l ecrit au- 
xrefols ? : 
* U eroit ecrit beſte. 

Neeſt-11_ pas auffi ouvert 
quand 11 eſt lie avec les Li- 
quides 'ou Conſones ? 

Oiii z par Exemple , Sel, 
Salf, Serviteur, Servant, mex- 
tre, to” put. 

uelle eſt donc la troifieme 

«4mere..par laquelle yous le 
connoiflez 2 

Quand. 11 ſe. rencontre de- 
vatit ces Liquides ou Conio- 


D 0 , , 
' ,« Q. -- 


By , the acute, Accent with 
which "tis mar 
. How do you call the ſecond E? 


A 44i) 


E opened. ets 7 


us opened ? 

ecauſe it is pronounced openly 
like the Latin e, or the Eng- 
liſh in the Dt The,” | 


Hyw is tt fined ? 

Tn 'is diftingiſhed three 
ways. 

Firſt , When it comes before 
the Liquid r, in the ſame (yl- 


lable, and the"ConfonantZ. - 


Give me an Fxample. 

Parler, to ſpeak, read parle 3 
donneZz, give, read donne. 

Secondly, 'Tis known when it 
is marbed with ſuch an Accent 3 
as bere, 4 beaſt, 


1 is it marked with Juch 


ccent 2 

* Bieaiſe the $ 1s ſuppreſſed. 

How was it written'in former 
tame £2 

It was written beſte. 

Fs it wt alſo opened when it 
is tied to Liquids or Conſo- 
nants 2 | 

Yes : for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, 4 Servant, mettre, 
to put. 

Which is then the third man- 
ner. by which you know it ? 


When tt comes before theſe Li- ' 


Fey or Cannes when they 
nes, 


[v 


© Jpg ———_—— 


Cn CE — 


wa * _-—_ 


Of the Proniiuciativis 


lors qu'clles commeneenc 
u0-Autre, mot.. | 
Qui ſont-elles 2 


CO ETINGY. 
Which ave they > 4 


B,C;F,G,L,P,R, S.T,V. 


Pomice-al en des Exemples., 


Debaucher, 

Decouvrir, 

Defiler, 

* Orgers l 
elivrer, | 

Denier, 

Deputer, 

Perober, 

Defirer, 

Deterrer, 

Deyorer. 


Yous prononceZ donc cet e 
comme les Anglois pronon- 
cent leur Diprhongue ex. 

Il eſt vray 3 comme de- 
baucher , comme vil  eroit 


'Ecrit deaboſhea, & ainſi des 
autres. 1 
Vorre e, v'eſt-il as aufft 
ouverrt. aux mors d'une fil- 
labe 2? 
Ouy 3 comme, 
Mes, Mea, 
Tes, Tea, 
SES, Sea, 
Ces, Cea, 
Les, Lea, 
Des, Dea, 


Give me ſome Examples of # . 


ts debauch, 
-». to diſcover, 
to defile, 
fo vomit, 
to deliver, 
to deny, 
to ſend, 

' to. fleal, 
to deſire, 
Io ws 
to Wevour. 


Tow pronounce then this e as 
the Engliſh pronounce therr Dije 
thangue ea, 

It is true; as for Example, 
debaucher, to debauch, as if 
it were written deaboſhea, and. / 
ſo of- the other. - 

is: not your Ee alſo opened in 
the words of one ſyllable 2 


g_—® . 


zo 

Eſt - il. owvere devant Ia 
Voyelle #, marquee de deux 
nts ? 

Oiiy , noys Pprenoncons 
reiiffir, camme gil Etolt E+ 
cric reuſlir , to attain ; e eſt 
auffi ouyert devant # marque 
deux poiftits, as reiterer to 
reiterate. 


De la Pronouciation. 


Fs it opened before the Vowel 


Ut, marked with two points ? 


Yes, we pronounce reiiſſir, as 
if it were written reuſfir, to 
attain ; e is alſo opened before 
i marked with two points , as 
reiterer 10 reiterate. 


—_— ——_— 


— 


De FF. Feminin. 
Cinquieme Lego. 


Omment e-t- on 
votre E Feminin ? 
Comme I la fin des mots 


Anglois ; par Ex , come, 
. VEnEZ 3 people, C. 
Pourquoy eſt-il appelle Fe- 
minin ? 


Parte qu'il a un: ſon fort 
foible. 
I! v'en, a point du tour, 

- —Exeuſez moy, mais 1! eſt 
prononce en Frangols, un ron 
de voix plus bas que lautre. 

Je ne vous entens Pas. 

Par Exemple ; prononcez 
pere, ne, tout bas, vous en- 
tendrez le ſon de Ve 3 mais 
quand vous parlez haut, vous 
ne I'entendeZ pas. 

Il eft vray. 

Neſt il pas Feminin au 
mots d'iftie ſillabe ? | 


Co 


Of the Z Feminine. 
The fifth Leſſon. 


Ow do they pronounce your 
FE Feminme 2 
As in the end of Engliſh words; 
for example, come, people, 
Why is it called Feminine ? 
Becauſe it has a wery weak 
ſound. a) 


ſt hath mane at all. 


- 
, 


O_ IE" "R—_—_ 


_— —_nc<_%R3 


Excuſe me, but it is pronoun 


ced in French, a tune of woice 
lower than the other. 

I do not underfland you. 

For Example ; pronounce Pe- 
re, mere, low, you ſhall hear 
the ſound of the e ; but when 
you ſpeak, aloud, you do not hear 
tt, 

It is true, 

Is it not Feminine in the 
words of one ſyllable ? 

Oliy 3 


” 2 VE SP ERS 4b 1 * 


be. WS. A. At... .. 


. A ea CO 


” ONSET ere 9 . 


'Oliy 3 comune, 


N'eſt-il pas Feminin 2 la 
fin de vos mots ? 

Oliy ; par Exemple, com- 
me Fan mere. TEE 

Il eſt auffi Feminin quand 
11 ſe rencontre deyant I's, dans 
la ſeconde, ou troiſieme fil- 
habe. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
honnttes, handſome, honeſt, 

11 me ſemble que vere e eſt 
auſſi bref ou Feminin, comme 
yous Vappellez, aux Verbes 
porn gan Wh par Ex- 
cmpic, » £0 6) 4g41N, TE- 
peter, to repeat. 

Il eſt vray. 

Comment 
ce mot Mademniſelle ? 

Nous le pronongons Mad- 
maiſelle. 

L'e ne ſe perd-il pas quel- 
quefois? 

Oiiy 3 quandil ſe trouve de- 
vant F ou To, dans la meme 
fillabe ; par Exemple, Jean, 
liſez Fan, George, liſez forge. 

Comment ſe prononce-t-il 
quand uy ſe rencontre devanr 
1'% marque de deux points 2 
la fin de yos mors? | 

Il ſe prononce comme un 


Of the. Pronncrat ion. \ IJ 


Fes, 4 d-; 
Thee, 
His, 
The, 
That. 
Is it not Feminine in the end 
of your on ? 
Tes ; for Example, as pere 
mere, father , mother. -7 - 


It is alſo Feminine when it 
comes before $, in the ſecond or 
third ſwllable. 


' Like what ? 


As in the words belles, hon. 
n8tes, bandſome, honeſt. 
a to me that your & is 
o ſhort or Feminine in 
ded Verbs with (de) (re 3 ' for 
Example, redire, to ſay again, 
repercr,ts repeat, 


It is true. 

How do you pronounce this 
ward Mademoiſelle ? 

We pronounce it Madmoiſelle, 


Is not the e loſt ſometimes 2 


Yes; when it meets before a 
or ©, in the ſame ſyllable ; for 
Example, Jean, Jobn,read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
comes before ii marked with two 
points in the end of yaur ſyllables ? 


It js pronounced Yke amther 
', autre + 


I2- 
autre « 3 par Exem 
rue, liſez Mourun, 
Comment le .*prononcez- 
vous enla Dipthongue 7e, A la 
fin de vos mots ? ; 
» Nousle pronongons comme 
une autre z7, ou-'comme les 
Anglois prononzent leur dqu- 


ms Mou» 


ble eez.par Exemple!' Mirie, 


Mary, liſez Maree. 
Comment favir-il que les au- 
tres Nations le pronbncent ? 
Comme les deux # Larins, 
comme au mor de. Diz. + 


Mais comment. le - faut-il--: 


prononcer au commencement 
de vos mots? | 

11 faur le prononcer comme 
un e ouverc, ba, 

Par Exemple. - «: * 

Pieron, 4 'Footman. 

Ne prononcez-vous pas pi- 
ric, pity, piree., 

Non, parce' que 1'e eſt 
marque, 
Tl ne faut done pas qu'il ſoic 
marque pour. prendre le fon 
d'une autre z, a la finde ' vous 
mots? | 

[1 eſt yray. 


De-la Prowonciation. 


\) | 
u 5 7o0r Example, Mourites Cod, 


read Mouruu, Cod... 
Hip do you pronoynet it 'in 


the Dipthhngue 1e, in the end of _ 


your words ? 

We promunce it liks* amther 
1, or as the Engliſh ;pronmnce 
their double ee; for Example, 
Marie, Mary, read. Maree. - 


Hiw muſt the other Nations 


' pronounce it 2 


Like the. two Letine i, aviin 
the wor d D11, 7012 977 

- But how muſt it be — 
in the beginning of your Words. du 


It muſt be promunced 2 a 
£ Maſculine e. 1 /, 

'For "Exam ple»! 

Pieton, - 4 Footinan, 


Do you not ETA pirie,pity, 


pttee-? 
No, becauſe the e is marked, 


It muſt not then be marked to 
take the ſound of the other 1 in 
: the end of your words ? 


It #s true, 


Comment 


—— 
h_—_ 


_— RT OT 
a. 


MAT i Ree +, 


on 2.4 - 


Any RC > DR > - 


= SEN” 4 ACT 


| 
: 
| 
l 


..1 Eft-cela Regle 


"— 


Comment faut-it pronon- 
cer E lie avecun M, 
ouN? © = 


CG, . 


N E prononceZ-yous pas v0- 
tree lie* ayec- ces deux 

Liquides m, n, comme uma ? 
Qiy+3::-par Exemple, com- 


 menecry; to-þegrny "nous le pro- 


nongQns eOMMancer :; pariem- 

ment, patiently, patiamman. 

generale ? 

| Oilyz<mais 2}. y a.des excep- 

Won 3151189 at Ares 
Qui ſont elles ? <.2iuq 
Voicy la premiere ; Feruja- 

lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 


11 ne faut done pas dire 7e- 
(aſgleon... 1... £1. 27) 

Non \ mais Jernſdtin, fee 
Qui eſt. Ja ſecande Excep- 


oy 7 
 &, 


efon'? 1-4! 


Quand e Maſculine ſe ren- _ 


contre deyanr. e' Feminin dgns 
la meme fillabe. | 

Donnez cn un Exemple, 

" Betheleem,. Cannantem, 

N'y'a til pas unetrofie- 
me Exception? 

Oby; quand la Voyelle iſe 
trouve deyant e, comme / Pa- 
riſten, 11 ne faur 'pas dire Fa- 
riſfian, 


-Of the Pronuntiation. 


255 fat | 
18q ?e8.5" bur theve #te' ſome Ex- 


T3 
How muſt one pro- 
nounce the Z tied 
to M, and N> 


The ſuxth Leſſon; 


- 
” - %, *£ 


Dy you not . Þrohounce-your E 
ned to theſe '"wo' Liquids 


m,n, libeana 2? 


-” Fes"; for Etartiple, commen- 


cer, fo begin, ."we *pronounct it 


- commancer ; patiemment; pa- 


c 4+ - 
# # 


riamman: : 
Rule ?' 


tiently, 


|teptions; 1m; 1 Tg. 
Which are they ? og 
Here 1s the firft ; Jeruſalem, 
- men, Examen, Mathuſa- 
em, 
One muſt not then ſay Jeruſa- 
lam, *\ <\ wn 86} 
No; hr Yerldem, oc. 
Which is t eſecond Exception? 


When the Maſculine © comes ' 

before the e Ferninine ih the ſame 

ſyllable. CLEY 
Bring an Example of it. 
Betheleem,. Cananeem. 

; Ts not there a third Exception? 


Yes ; When the Vowel 1 is be- 
fore the e, as Pariſien, one muſt 
not ſay Pariſian, 

| &s © Ces 


4 | 
Ces mots n'en font-ils pas 
EXCepteZ ? 


Client. 
iy 3 11 les fur prononcer 


le prononcez- 
vous devanc n, a 1s troifieme 


© Eon 


i Il papa car 
cette Liquide 6«'y perd 5. 
_ Ils parlenc, viſez ils 
parle. 


De la Propnciiation. 


Are not theſe words excepted ? 


Audiance, 


arommnced without the 


par - N, for it 5s there quite daft 5 for 
le, Tis partent, read Us | 


Examp 
parle. 


* 
——_ ——. A———_—__— _— —_w_—_——— 


Du ſon de 1'l. 
La ſeptieme Legon. 


Otre i neſt-i} pas auſſi 
quelquefois ? 
Oy, 
Quand eſt-il Y ? 
Quand une Conſone ſe, 
rencontre deyant, dansla m#- 
me fallabe. 


DonneZz m'en un exemple. 


Comme au mot de particalier . 


Je vous entens bien, 
Quand eſt-1l Conſone ? 


Of the found of the 7. | 


The ſeventh Leſloa. 


1 not” your 1 ſornetimes a Cone | 


ſonant 2? 
Tes. | 
When is it a Vowel ? 


When a Conſonant comes before 


it tn the ſame ſyllable. 


Give me an example of it. | 
As in the word paxticulier, * 


T underſtand yoke. 
When is it a Conſonant ? 


_— a td 


LE 
. 


o 


an lt 


Quand il commence la fil- 
be. 

gr EN le meme ſon? 
Oliy, S'il ſe prononce ſeal. 


Ne le prononceZ-yous 
comme tes Anglois , el x7 Engliſh, 


eſt lis avec les Conſones f, tr, 
&c. par exemple, comme 


8, 


nNonceZ- 


vous rows quand F le avec 


_—_ le prevengen Som 
m&me,- comme . fille 
comme 5$'il eroit ecrit » ee 

Vous ne prononcez pas 
mot de Ville ainfi, ny tous 
compolez ? 

Il eſt vray 3 nous ou 
cons Ville, comme V 

Ne ſe perd-il pas en la 
Tripthongye Oiiy ? 

Oiiy, comme Moxiller. 

N'y fait-il point deffer ? 

Oiy 3 11 cauſe quelque 
changement dans ha fillabe 
ſuivance, comme vil eroir 
ecrit Moulie, 


Of the Pronunciation. 


IJ 
When it begins the ſyllable. . 


Hath it always the ſame farnd 
Tes, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 

when it "is tied 15 the 


Conſanant f, t. Fc. 


{ep le, 
comme ils as they pronance it in if, it, 


Tes. : 
How do yo rote ir when 
it is tied Sith two Il 2 


We pronounce it in the ſame- 
manner as fille is, as if 8 were. 
written fillie. 

7ow de not pronouace the word | 
Ville mvr its;compound's after the / 


ſame manner ? 


Itis true ; we promunce Ville 
as Vil. 


Is it not bot i inthe Tripthongus 
ON | 


2h as Moiilller, 
Dath it maks wo effe#s ? 
It Pry ſome change in the 


jelowing htedle 4 4s if #t were 
written 


De la Prononciation... 


| DelaPyelle ©. 


Eft prononcE comme les 
Anglots prononcent lebr 


— 


ow, Ou comme I's Latin, , Trali- . 


En, ou 
Stun 4 precede, alors I's ſe 


-Par Exeimple; Pioh, d Ped- 
THE liſez Pan. 
Cetre \Regle cſt-elle ſans 


HM oy ena qu'une. 

i eſt-elle 2 * 

ſe rencontre en ce mot 
Laon. 
Eſt-ce un nom de Ville? 


Comment prononcezVors 


"Comme vAngens, , 0un;bon, 
| gra comme $'fl &roit &crir 


x. OR PrONOnCEZ=vous 
y6tre double'oo ? 

Nous le prononcons comme 
les Anglois en leur mor dvr, 
porte, 


Is at * the Eng- 

liſh pronounce their ow,or 

the Latine, Italian, or  Spaniſh'o. O, 

If an a be before, then” 'the'o' P 
not heard. 


For Example z Paon, a Pea: 


cock , read Pan, 
It that Rale without Excepti- 


on? 


There is but one. 

"Which ic it? | 

Tt is found in this proper name 
Laon. 

Is it a name of a city? | 

Tes:; | 

How do Jo pronounce on ? 


As the Engliſh oun zbon,grod.” 


as if it were written boun. 


How do you pronounce your 
double oo ? | 
We pronounce it as the Engliſh 
pronounce it in their word door, 


porte. 


Dz 


7 & +07" "i 


PET" ""Y 
» 
- 


you 


” 97), 0 COTTEIRIR 


ES... 


"I A 
— 
- 


Du ſon de "FU: 


CLOOnY diſtingueZ-yous 
I'v Conſone d'avec x 
Voyelle? 

L'y Conſone commence la 
ſillabe ; par exemple, Vous, 


Comment connoit 6h # 
Voyelle ? 

Quand il y a une Conſone 
ou Liquide .deyant, dans la 
meme fillabe. | 

Ponnez m'en un Exemple, 

Comme en ces mots, Natu- 
re, Licur, brightneſs. 

Comment les diſtingue-t-on 
en liſant ? 

Voicy. un v Conſone. 

Voila un « Voyelle. 

Comment PprononceZz-yous 
4 Voyelle entre g-e ? 

I1 ſe perd ſelon la pronon- 
ciation Angloiſe & Icalienne, 
guerir, to cure, hiez gertr. 

Comment. prononceZ-vyous 
# Voyelle entre g-1 ? 

. Sclon la prononciation An- 
gloiſe, cette Voyeclle ſe perd 
auſſi, | 

ProuveZz ce.que vous dites. 

Guide, 4 Guide, liſez Gide. 

Ne metrez-vyous pas de Ja 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un nom propre, & guiſe, qui 

ne Feſt pas? 

Oliyz Quand Guiſe eſt un 

nom propre, comme 1 I'on 


of the Pronunciation; 


FO 


T7 


Of the found of v. 


T Ow do you diſtinguiſh v 
. Conſonant from Vowel ? 


V Conſonant begins the ſylla- 
ble ; for Example, vous, you. 


How may one know v Vowel? 


When there is 4 Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſyl- 
lable. + 

Give me an Exemple of it. 

As in theſe words Nature, 
Licur, brightneſs. 

How do you diſtinguiſh them 
in reading ? 

Here is an v Conſonant.. 

There is an vu Vowel. _ 

. How do you pronounce vu Vowel! 
between g-e ? | 8 

'Tis bft according to the En- 
gliſh and Italian pronunciation, 
guerir, read gerir, to cure, | 

How do you prondunce u Vowel 
between g-1 2? 

According to the Engliſh pro- 
nznciation, that Vowel is h Mk 


Prove what you ſay. | 
Guide, a Guide, read Gide, 
Do you put no difference be- 
tween Guile, which js a proper 
name, and guiſe which is not one ? 
Tes ; when Guile 'is & pro 


per name; as iſmone ſhould 
"thy diſoir 


18 


diſoit, le Duc de Guiſe, alors la ſay, the Duke of Guiſe, the 


Voyelle a eſt prononcee, au- 
erement elle ne Veſt pas. 
Comment faur-il donc pro- 
noncer guiſe en d'autres ren- 
contres ? 
Comme les Anglois pro- 
noncent Geeſe, 
Quand Ia Voyelle « eſt 
marquee d'un Accent, com» 
ment la faut-il prononcer ? 
I11a faut prononcer comme 
deux nn. 
Par exemple, eperdiment, 
liſez eperduument, deſperately. 
Comment prononceZ-yous 
cette Voyelle entre 4-4, 9-e, 
qt, q-0, q-u ? : 
Comme en Anglois kau,hea, 


bee, ko, ku : & comme les Ita-/ 


liens, cha, che, ct, co, cu. 

Si I'v Conſone ſe rencontre 
devant « Voyelle dans la 
meme fillabe,que faut-il faire ? 

L'z Voyelle fe perd, 

Comme quoy ? 

Comme en ce mot wider, 
to empty, liſez videy. 

Quand I'z Voyelle ſe trouve 
aux mots compolez de la Pre- 
| way yo Circum, comment la 

ut-11 prononcer ? 

— Commeuno;z par exemipecs 
CircumſpeFion  liſez Circom- 
ſpefAion, 


o 


De la Prononciation. 


Vowel u is heard, otherwiſe 'tis 
not ſo, 

How muſt one then pronounce 
guiſe in other encounters ? 


As the Engliſh pronounce 
Geele, 

When the Vowel @ is marked 
with an Accent, how muſt it be 
pronounced 2 ' 

It muft be pronounced like two 
un. 
For example, eperdament, 
read eperduument, deſperately. 

How do you pronounce the 
Vowel between q-a, q-e, q-1, 
q-0, q-u? 

As in Engliſh, kau, kea, kee, 
ko, ku : and as the Italians, Ca, 
che, chi, co, cu, 

If v Conſonant meets before u 
Vowel in the ſame ſyllable, what 
muſt one do ? 

The Viwel vu is not heard. 

Like what ? | 

As in the word vuider, to 
empty, read vider, | 

When u Vowel meets in the 
wor ds compounded with the Las . 
tin Prepoſition Circum, how muſt 
it be promunced ? , 

As an ©; for example, Cir- 
—_ read Circomſpe- 

ON. 


Du 


Ds for. de f'Y. 


Omment prononce-t-0n 

yorre y? 

Comme ndcre 7. ; 
Coumment yeus eh ſervet- 
yous ? 

Nous fe mettotis ordifialte- 
knenc "entre deux Voyelles 3 
comme ayant, having, fhon- 
noye, ſmall Money. | 

Ne I ecrivez-vous pas tcii- 


jours pour exprimer les Ad- 
verbes de licuen Angloishere, 


there. | 
. Oiyz par  exemple, zcy, 
here, y, therc, i/ y avort, chere 
Was. 4 
Ne le metteZ-yous pas auſſi 
aux mots d'une fillabe quand 
6 le precede ? 
 Oliy ; comme miy, toy, ſoy, 
fy, by, quy, 8&8. 
Ne ſe mer il pas auffidevant 
v Conſone quand elle far une 
fillabe d'elle meme ? | 
Oiiy ; comme yvure, drunk. 
On ſe fert auſſi de 1'; mar- 


que de deux points en a 


place, 


Of the Prominciatine 


19 
Of the ſound of 7: 


FF ds you protounce your y ? 
Libe our I. -Y 
How d you make ufe of it ? 
We pitt it commutidy between 
two Vowels : & ayant, having, 
mohnoye, ſmell money, 


| Do you not writd,jt always to 
2 the Engliſh Adverbs of 


-. Place, here, there, 


7es ; for example, here, icy, 
there, ”z Prgyt 1 was, it y 
avir, Sb 
Do you not put it alſo in the 
words of one ſyllable when © it 
before 2 | DF 

. Yes.z as moy, toy, ſoy; foy, 


uſe alſo of the 
with two points in its 


Dy 


# 
% # = . 
z 
. FT» 7 
g ” » 


Des Dipthongues. 
Fluitieme Leon, 


Wappellez vous Dip- 
thongues ? 

Ce ſont deux Voyelles en- 
ſemble, qui ne rendent qu'un 
ſon dans la meme fillabe, 
 Combien en aveZz-yous ? 

Nous en avons OnZe, 

Qui ſont-clles ? 


De - la Prononciation. 


Of the Dipthongues. 
The eighth Leſſon. 


Hat do you call Dips 
| thongues * 

They are two Vowels together, 
which render but one ſound in 
the ſame ſyllable. | 

How many have you ? 

We have eleven. ' 

Which are they ? 


Ai; Au, Ao, Ei, Fu, Oi, 


Oy, Ou, Je, 


Al. 


La Dipthongue Ai ſe pro- 
nonce en'Frangois comme la 
Dipthongue 4: en Anglois, 
dans la premiere fillabe de 
leur mot raign; ou .comme 
'Te Latin. 


Quand v6tre Dipthongue ai | 


ſe rencontre devant les deux 
Liquides /, erant lice avec [a 
premiere, I'; ne (e perd-1l pas ? 

Il ſe perden effet dans la 
premiere fillabe, mais il cauſe 


un changement dans la ſe-. 


conde ; par exemple, baifler,” 

to give, il eſt preſque prononce 

comme $'il eroir Ecrit ballte. 
" C 


. 


Ui, Ye. 


Al, 


The Dipthongue Ai 3s pro- 
nounced in French libe the Dip- 
thongue ai in Engliſh, in the firſt 
ſyllable wf their word raign : or 
like the Latin e, 


When your Dipthongue ai meets 
before two ll, being joyned with 


the firſt, is not the 1 toft 2 © 


"Tis not heard in effe# in the 
firſt ſyllable, but it cauſes a 
change upon the ſecond ; for Exe 
ample, bailler, to give, 'tis al- 
moſt pronounced a if it were 
written ballte. 

La 


_—_ 
E EAS 


OO. LICE 


-% 


' 
| 
1 
| 
\ 
' 


La Dipthongue Aj ne rend 
elle pas le meme ſon devant 
un Frmple ? : 
. Oiiy 3 par Example,- bail, 
il ſemble que ce mot faſle 
deux /ſillabes, & qu'il ſoit. e- 
crit baile, | 


An. 


-| La Dipthongue as n'eſt elle 
pas prononcee comme ow en 
Anglois, ou I's Latin ? 

Oiiy ; par Exemple, aytant, 
& much, 1\(eZ owtan, ou otan. 


Et, 


Vetre Dipthongue E;, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue at en Anglois ? 

Ovy ; par Exemple, peine, 
liſez A labour. which; 

| Quand apres Ve 1l ſuir un 7 
marque de deux poincts, ces 
deux Yoyelles font elles une 
Dipthongue ? 

Non; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparemenr. , 

Par Exemple, obeir, liſcz 
obe-tr. = 


Eq. 
11 me femble qu'on rencon+ 


tre  rarement votre Dip» 
thongue £0. - 


ll eſt yray; carlVes'y perd; 


comme en' ce mot. veolr, liſez 
var, George, liſez Forge. 


Of the Pronunciation.” 2I 


Doth not the Dipthongue Ai 
render the ſame: ſound before one 
ſingle | *; Co 

Yes; for Example, bail, it 
ſrems that this word makes twa 
ſyllables, and that it is: written 


© | 
Au 


- - Ts not the Dipthongue au pro- 
nounced like ow in Engliſh, or 
the Latin © ? 

Tes; for Example, autant; 
as much, read owran, or otan. 


Et. 


"Ie not your Dipthongue Ei prov 
nounced like A1 in Engliſh 2 


-. Tesz for Example, peine, 
read pain, labour. 

iFhen after e there follows an 
i marked with two pojints,do theſe 
Vowels make a Dipthongue ? 


No ; then they are prononnced 
ſeparately. 

For Example, obcir, read 
obe-ir, 


Eo, 


Methinks you meet very ſeldom 


your Dipthongue Eg,... 

That is true forthe o.there is 
mt heard ;, as in the ward veoir, 
read yoir, Georgg, read Jorge. 


Cc 3 _ 


2% De ta Prommnciation. 


” if 


Ao. 


L's ne ſe perd 11 pas en la 


Dipthongue As ? 
* Oiiy 3 comme Paon, lifez 
Pan. "Saget 


A. 


L's Dipthengue weſt-il pas 
prononce comme Ie fimple? 
Oily 3 comme Ante, liſer 


Ex. 


Comment prononceZ-yous 
Ja Dipthongue eu? ' © 
© Ves'y perd; par Exemple, 
Jeufle, liſez 7aſſe, I had,. 
Mais ff Fz qui ſuit eſt 
marque de deux points, quoy 
gonct | v 
** Ces deux Voyeltes ne font 
pas une Diprthongue,  Erans 
rn ſeparement, & 
iſans deux fillabes, comme 
en ce mot, reiſſir, Jiſez re-uffir. 


Te. 


Comment: prononceZz-vous 
la Diprhongue ze A. la fin de 
yos" mots? ; ED 
* Elleſe prononce commeſles 
Anglois prononcent leur dou- 
ble eez par exemple, Marie, 
lifez Maree ; & comme les La- 
tins pronontent leur double 


_ji,comme au mot Dji,the Gods. 
| . . -.% 


ho. 
: th 
Is net 0 hoſt in the Dipthongue 
Ao?! | 


Tes ; as Paon, 4 Peacok, read 
m_ 


M. 


Is mot 2 Dipthongue pronoun- 
ced like the fingle e2 

Tes ; as Mnec Aneas, read 
Ence, 8" 


Eu. 
_ How do you promunce the 


Dipthongue eu ? 
 E is not heard there; for ex+ 


ample, Peuſſe,Thad,read Juſle. 


But if the ©® which follows be 
marked with tws points, what 
1. 

Then theſe two Vowels make 
mt a Dipthongue, being pronoun» 
ced ſeparately, and making two 
ſyllables, as reiiffir, read re- 
uſſir, | | 


Te. 


How do you pronounce the 
Dipthongue 1e in the end of your 
words + 
' It is pronounced as the Eng- 
liſh pronounce their double ec 

r example, Marie, Mary, read 
Maree; and as the Latins their 
double 11,as in this word Dii,the 
Gads, | 

Faut 


- + YE" 


—> 


/ 


Of the Pronunciation. 


" Faut il prononcer cette 
Dipthongue au commence- 
ww dey avon comme a la fin ? 

Non, alors lI'e eſt prononce 
comme e Latin, ou Anglois en 
Farricle The; par Exemple, 
Pieton, liſez Pyeton, & non pas 
Piton. ; 
Si par hazard on trouve 1e 
devant une Conſone ou Lt- 
quide, auxquelles ces deux 
Voyelles ſor liees, comment 
les faut-il prononcer ? 

Alors I'e ſe prononce ou- 
vert ; par exemple, convrer, 
ne dires pas convee, 8c, 


Ot. 


Comment prononceZ vous 
vorre Diprhongue 07 2. 

$1 elle eſt ligeavec une s, ou 
un t, dans la ſeconde ou troi- 
fieme fillabe, nous la pronon-+ 
cons comme ay en Anglois, 

Par exemple, Frangois, 
French, liſez Franſay; Je par- 
lots, liſez Fe parlay, 8&c. 

N'y-a-t-11 poinr d'excepti- 
ons ? 

Oliy 3 fi Frangoss eſt un nom 
propre d'homme, il ſe pro- 
nonce Frangot. 

Artois, Vand0imnis, Hongrois, 
en ſont exceptez auſſi; 11 ne 
faur pas dire Artes, &c, 

$1 la Dipthongue 01 eft lice 
a la Liquide r, quoy done ? 

It ia faut prononcer comme 
oy 3 par exemple, avorr, ne 
At3cs pas aver, 
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Muſt one pronounce this Dip- 
thongue in the beginning of words 
a in the end ? 

No ; then the e is pronounced 
lite the Latin e, or the Engliſh 
in their particle The for ex- 
ample, Pieron a F1tman, read 
Pyeton, and not Piton. 

If by chance one finds 1© before 
a Conſonant or a” Liquid, with 
which theſe two Vowels are joyn- 
ed,how muſt one pronounce them ? 


Then e is pronounced openly 3 
for example, convier, do nat 


ſay, convee, gFc. 
Oi. 


How do you pronounce yout Diþ- 
thongue oi ? | 

If 'tt be joined with s, or x, 
in the ſecond or third ſyllable, we 
promounce it like ay in Engliſh, 


For example , Frangois , 
French, read Franſay ; Je par- 
lors, read Je parlay. 

Are there no exceptions 2? 


7es ;, if Fram;ois be a proper 
name of a man, "tis pronounced 
Francoy. 

Artois, Vandd6mois , Hon- 
grols, are excepted alſo; one 
muſt not ſay Artes, &e. ; 

If the Dipthongue o1 be joined 
with the Liquid r, what then 2 

It muſt be pronounced lihe oy $ 
for example, avoir, do not ſay 


aver, 
C 4 M$ 
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Mais ſuppoſez que la Dip- 
. thongue 07 ſe trouve devant 
la Liquide 7 quand elle com- 
mence une awre fillabe, faut- 
11 la prononcer comme 01 ? 
Ouy 3 par Exemple, me- 
moire,ne dires pas memere,mais 
memoare, ecritorre, yuare, Kc. 

. Cerre Dipthongue oz n'eſt 
donc pas liee ayec la Liquide 
r? 

Non ; comme vous voycz. 
Quand cetre Dipthongue ſe 
trouye deyayt la Conſone £5, 
gui commence un autre mor, 
eſt-clle prononcee de meme ? 


Elle ſe prononce comme Te 


Latin, ou Te: Anglois en leur 
article The; par Exemple, 
Francoiſe, « French woman, li- 
ſez Franceſe. ' 
Mais {1 c'eſt un nom propre, 
liſez Frangoiſe. | ES 
N,y-a-t-1] point d'autres Ex- 
ceptions ? * 
Oily 3. Empyiſonner, Angrifſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Framboije. 
- $i la Dipthongue of ſe ren- 
conrre devant le t qui com- 
menceunce-aucre fillabe, n'eſt 
elle pas prononcee comme oy ? 
© Olby; comme convoirer, t9 
cover, &c. | 
Devant la Liquide / ra-t- 
elle pas le meme ſon? 
© Ony; 'par Exemple,etolle, 
ne 1iſeZ pas rele, mais comme 
$11 eroir Ecrir etoyle, 
Quand <«lle eſt lice avec la 
Liquide n, neſt-clle pas auſſi 
prononceeggomme oy f 


_ 
© \ 


De la Prononciation. 


But ſuppoſe that the Dip- 
"thongue oi be before the Liquid'r, 
when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced 01 ? 


Yes; for Example, memoire, 
do not ſay memere, but me- 
moire, &critoire, yvoire, (rc. 

The Dipthongue 01 #s not then 
joyned with the Liquid r ? 


No; as you ſee, 

When this Dipthongae meets 
before the Conſonant $, which be- 
gins another word, us jt pronoun- 
ced after the ſame manner ? 

It s pronounced like the Latin 
e, or the Engliſhin their article 
The; for Example,Francoiſe,a 
French woman, read Francele, 


But if it be a proper name,read 
Frangoile. ' 


Are there no other exceptions 2? 


Tes; Empoiſcnner,Angojſle, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Framboilſe, 
If the Dipthongue ci meets be- 
fore the t which'begins anther 
ſylable, is it not pronounced like 
oY ? 
 ?es z, 4s Convoiter, to covet. 


Before the Liquid 1, has it not 

the ſame ſound ? 
 2es ;, for Example, etnile,do 
not read erele, but as if it were 
written etoyle. | 
When it is joyned with the Li- 
quid n, 15 1t not alſo pronounced 
% oy? of hae IT 28f 
Oy 3 


© 2 ER, 4 RASHES ON ns 


& DE" 


_—_—  — 


_— 2-545 ES 


pM 


a ns Ban i 0, 


Of the Pronunciatios. 


Oiy; commepar Exemple, 
Neanmoins,ne dites pas Nean- 
mens, | 

- Comment | la prononceZz- 
yous aux mots d'une fillabe, 

uand elle eſt lice avec la Con- 
one 5? 

Comme. oy z par Exemple, 
une f6is,mois,ne diteZ pas fes, 
mes. 

Cerre Regle eft elle ſans 
Exception? 

Non; froid, foible, en ſonr 


© exceptez, on les prononce a la 


Cour, fre, feble. 


Oy. 
Venons a vdtre Dipthongue 
oy, comment la prononceZz- 
vous? * ; 
Comme les Anglots la pro- 
noncent au mot de Vice- 


Roy. s- 
 Ny-a-t-il point d'Excepti- 
on ? 

Oby ; Je croygdices Je cre; 
Croyance, Creance, 


Ou. 


Comment prononceZz-yous 
vorre Dipthongue On ? 

Comme les Anglois pronon- 
cent leur double oven ce mor. 
de good, que les Francois pro- 
noncerotent goud, & comme 
les Grecs leur 8g,0u les lraliens 
leur 9. 


25 
Ns; for Example, Nean- 

moins. nevertheleſs, do not ſay 

Neanmens. . 


* 


- How do you pronounce_it in 


the words. of one ſyllable;when it 
is joyned with the Conſonant s 2 


Like oy ; for Example,-une 
fois, mols, do not” ſay fes, mes, 
once, 1onth. 

Is this, Rule withour Bxcep- 
tion? © 

No ; froid, foible, axe excep- 
ted, rhey are pronounced at the 
Court, fre, feble, | 

— TAHET z3# | 
| Oy, hs 

Let us come to your Dipthongue 
oy, how ao you pronounce it 2 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-roy. 


Is there no-Exception 2. 


Zes z Je croy, ſay Je.cr& 1 
Croyance, Creance, + _ .':., 


Ou, 


How av you prinounce-"your 
Dzpthongue Ou £ 7 

As the Engliſh pronounce thety 
00 in this word good, that- the 
French ſhould prondunce g6ud, 
and as the Grecians their.'y, or 
the Italians their 4. 


Ve. 
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Ve. 


De la Prononciation. 


Ue. 


La Dipthongue ie eſt pro- The Dipthongue lie is pronoun- 


noncee | 
liſez Mouruu, Cod. 


comme wu 3. Mouriie, ced like uu z Mourtie,read Mon- 


ruus, Gods 


_—_— 
—_—_— —_ _— 


Des Tripthongues. 
.. . Neyfieme Legon, 


Wemendez - vous par 
Tripthongue ? 
Ce ſont trois Voyelles en- 
ſemble, 


Aon, 


Comment prononcez-yous 
la Triprhongue Aon ? 

Comme nd6tre Dipthongue 
045 par exemple, Aouft, liſez 
Ouſt, Auguſt. 


Ote. 


Comment 
Ote? 

Comme Aye, Parlotent, liſex 
Parlaye ; Monnoye, liſex Mon- 
naye, (Fc. 

N'y-a-t'il point d'Excepti- 
ons en votre Regle ? 

Oiiy z comme une Oye, 4 
Gooſe, Couroye, Savoye, En- 
YOye, YVIQ#Uc. 


prononce-t'on 


—__— — — 


Of the Tripthongues. 


The Ninth Leſſon. - 


WW Hat do you mean by a 
Tripthongue ? 


They are three Vowels toge- 
ther, 


Aou, 


How do you pronounce the 
Tripthongue Aou ? 

As our Dipt ou 3 for 
pA Aouſt, read Ouſt, 4u- 
guſt. 


Oie, 
How do you pronounce Oie ? 


As Aye;Parloient,did ſpeak, 
read Parlaye 3 Monnoye, read 
Monnaye, (0c. Sic! 

Are there no Exceptions 1t 
your Rule 2 | 

7s; as une Oye, a Gooſe, 
Couroye, Savoye, Envoye, 
Yvroze, | 

| | 


HOO TT Es. oe 


* 
0 
| 


Of the Pronmogat 08. 


Hne faur done pas y pro- 
noncer oye, ou oze, Comme ay 

Non. 

| * Olth 


Comment prononcez-yous 


: IaTripthongue 0x7 devanc les 


[9s 
? 
= 


Liquides /! ? 

L'; $' a dans la pre- 
miere ſillabe ; par exemple, 
Motfiller, liſez Moulie ; An- 
doiiife, lifez Andoulie.- 8&c. 

MaisF? ne fert-il'de rien ? 


Oby 3 i! cauſe, une liquefa- | 


ton ſurla fillabe ſuivante. 


*7 


One. 


_ Ces rrois Voyelles One fonr 
elles- roures trois prononetes ? 

 Oliiy ; par exemple, Foiic - 
ter, comme les Anglois pro- 
noncerotent fooeter.. 
 V6cre Regle cſt-elle fans 
exception ? | 

Non; f1 nne Conſone ne 
commence pas une autre fil- 
hbe,& fi la Voyelle e ha ferme, 
alors elle eſt prononcee com- 
me un x jobe, liſez jouu, &c. 


Oen, 
Comment prononcez. - vous 
Oeu ? 
$erur iz Sear! Site» 
Oet. 
Comment ſe prononce Oei ? 


# 
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' One muſt nt then pronounce 


? their oye or ote, like ay? 


No. k 
__ Ow. 


How do you pronounce the 
Tripthongue ollt before the Liquids 
ll? 

The i is loft there in the firſt 
ſpllable ;, for example,Motialler, 
read, Moulie 3 Andouille, read 
Andouli&, &c. | 
But is not 1 nſeful? 

Tes ; it cauſes a ſmonthing upon - 
the following ſyllable. 
Otie, 

Are theſe three Vowels 

nced ? 

Tes ;* for example, Fotlerer, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter. 

Is yout Rule without e 
off? | | 

No; if a Conſonant doth net 
begin amther ſyllable, and if - 
the Vowel e finiſh it, then't is 
pronounced like u; joie, rend 


oie 


te. 


joun, oc, 
Ocu. 
How do your pronounce, Qcu ? 


Like ea ; for example, Sceur, 
read Seur, Siſter, | 


Oct, 


” RE 
How is Oe1 pronounced? 
__ Conyre 
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Commew!; QOeil, liſez Eil, 
an eyes 
0ia, 
) 
Ces trois Voyelles, Ona, 
ſont-elles prononeees ? 
Oiy 3 comme -Trovard, 


Eau, 
Ne Prononcez-vous Pas ces 
trois Voyelles Eau enſemble, 


comme un'ow Apglols, ou un 
o Latin? 

Ouy ; par exemple, beau, 
liſez bow, ou bo. 

N'y-a-t-il poine:d'Excepri- 
ons ? 

Qiiy 3 quand ['e eſt marque 
d'un Accenc aigu, comme fteau, 


alers 11 faur' prononcer feau.' 


«Que fignific feau ?- 
| Ceſt un yieux mort Fran- 
cois, qui fſignifie fidele, 


. Vet. 


/ 
- Comment Prononcez-yous 


Ver? 

Les deux dernieres Voyel- 
les ſemblenc s'y perdre 3 com- 
me diicil, mourning, liſez dulie, 

Sont-elles donc inuciles ? 

Nan ; elles cauſenr une cer- 
raine us ny" comme $'1l 
y avolt deux fillabes eg ce mor 
ducil, mourning, 

Comment les faut-il donc 
prononcer ? 

Preſque Comme dy:1e, 


in phis word dijetl, mourning, 


cea : 
Almoſt. like dulic, | 


De la Pronpuciation.. 


Take el; Cell, an ee, nead | 
on 211; on 
Oiia 1 
L 
PE theſe three Vowels elr Ola ] 
pronounced ? rn | > 
7s 3 4 Trovard., ru1 _ 
4 no! 


. Eau.” , | 

Do - you not pronounce theſe > Vi 
three Vowels Eau together, 4x | 
the. Engliſh pronounce. their. ow, | "© 
er: the-Latin 0 * ' 


Tes 2 for example, beatyread | 


bow, or bo. 
Are there no Exceptions ? 
4 
Tes ; «when the & is. marked | 
with an Accent acute, a, fean, | 
one muſt | promuance Toe ferau. | 
What. ſagmthes feau ? ] 
*Tis anold French word which © 
ſugnifes: hal oe C 
O1!023 LC 


" How a you pronaunce Ueiz | | le 


The. two laſt Vowels are at ; 
heard theye, as dijeil, mourning, , | 
read dulie. > 

Are they unprofitable ? : 

. Nozthey cauſe a certain ſmooth- 
ing yas if there were two ſyllables 


ao a - + -' - e 


How muſt they then be pronok {2 
=F 


Ten, | 


ead 


a 


dial | 
# 


| 
+ 


Ten, 


Tex 'cconime yu, yeux, eyes. 

L'e s'y perd donc? 

11 eſt, vray 

Cominent prononceZ-vous 

obiaille ? | 
Comme les Angloits pro- 

noncerotent Wallie. 
Comment prononce-t-on 


: Vieille, old? 


Comme Vielie, Vuecille , 
Veulie. 


Of the Pronunciation: 


Teu. 


Teu libe yu, yeux, eyes, 
The e then # not heard ? 

It i true, 

How dv you pronounce oiiaille ? 


As the Engliſh ſhould pro- 
novmce Wallie, 


How do they pronounce Vieil- 
le, old 2? 


. Like Vielie, Vueille, Veu- 
ie, 


bEE——_— 
—_ 


Du ſon des Conſones. 


Dixieme Legon, 


I v6tre b (e trouve I la fin 
de vos mots, le faur 1! 
prononcer ? 
Non ; par exemple, Plomb, 
lead, litez Plom. 
Se prononce-t-1l au coms 


+ mencement. de. vos mots ? 


Olly 3 quand ces mots ſont 


; derivez du Latin; parexem- 
* ple, obtenir, to obtain, &c. 


Vous. ne Tecrivez plus en 


' beaucoup de mots dans la pre- 


miere fillabe, 

Il eſt vray; par exemple 
febve, liſez {eve ; doubers. li- 
{eZ donter ; debre, liſez dere, 


Of the ſound of the 
Conſonants. 


'The tenth Leſſon. 


if your b be found in the end of 
your words, muſt it be pre- 
nounced 2 | 

No 3 for example, Plomb, 
lead, read Plom, 7 

Is it heard in the beginning of 
words 2 

Tes; when theſe words aye 
derived from the Latin z for Ex- 
ample, obtenir, to obtain, 8c. 

Tou do not write it in many 
words in.the firſt ſyllable. 


It is true; for example,febve, 
read feve , doubter, readdot- 
cer 3 debte, read detec. 

® Du 


es es. EI 


30 
Du ſon du C. 


IT deux cc ſe rencontrent 
dans le m&me mor, le pre- 
mier finiffant la fillabe, le der- 
nier. en commengant une au- 
tre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, occur- 
rence, liſez ocarrence. 

N'y-a-t-il point d'Excep- 
tions ? 

Oiy 3 comme ocety to kill, 
accident, - oh tous deux fone 
Prononcez. 

Vous ne le N down pas 

quand il eſt lie avec le t ? 

ons : par exemple, lai, 
milk , liſez lait 3 li,bed, liſez 
lit: 

N'eſt-il pas 
Ja premiere illa 
en commence une autre ; 3 par 
exemple, ation, attif ? 


rononce dans 
» quand le 


= Comment prononcez yous 
? 
Comme fh en Anglois. 
Par exemple, changer, liſez 
nger. 
Vorre Regle cſt-elle gene- 
rale ? 


Exceptions. 
Quelles Exceptions ? 
Comme en ces mots, Arch- 
enge, Chaos, Cheny, Echole Paſ- 
Chal, Echo, K&c, 


De la Prouontiation, 


Of the ſound of the 6, 


F my pot _ ” the ſi 
word, the firſt finiſhing th 
ſyllable, the taft beginning 
ther, the firſt is tot heard ;, fi 
example, occurrence, read 0 
Currence. 


Are there no Exceptions ? | 


Tes ; as occir, to kill, as 
denr, where both are pr 


7ou do not pronounce it when 
* yyned with the t ? f 
-No; for example, lai, 
read lair ; li, bed, read lit, 


Ts it not pronounced inthe 
ſyllable, when the t begths 
ther ; for example a@tion,afti 


res, | 
How do you profinente chi ? | 


As ſhin — 


For Exam changer, al 
ſhanger. : 


Dy your Rule 4 general ohe 2 


Tes ; but wot without Excep- 
Hons. 

\ What Exceptions ? 

As in theſe words, Archange 
Chws, Chanr, Echole, P 


chal, Echo We. 
: Comment! 


Of the Pronunciation. 31 


Comment les faut-il pro- 
noncer ? 

Arkange, &c. 

Comment le prononcez 
yous I la fin de vos mots, 
quand il finic la fillabe? 

Comme les" Anglois pro- 
noncent >; par exemple,Al- 
manach , liſez Almanac. 

'C n'eſt-i! pas prononce a la 
fin de' vos mots d'une fil- 
labe ? 

Oily z comme ſec, dry. 

PrononceZ yous c ence mot 
de blanc ? 

Non ; c'eſt une Exception. 

Quand ydtre h ſe trouve en- 
tre cr, eſt-il prononce? 

Non ; par exemple,Chreſti- 


4 en, liſez Crerien. 


Je renconcre quelquefois 
yorre g avec une queiic,qu'en= 
rendeZ-vous par la ? 
 Alors il ſe prononce com- 
me {, legon, litez leſſon. 

Devant quelles Voyelles ſe 
trouve-tall avec une queiie ? 

Devant 2, 0, #, comme £4, 
£0, gu, liſez ſa, ſo, ſu. 


How muſt one pronounce them* 


Arkange, &c, 

How do you pronounce it in 
the end of your words, when. it 
finiſheth the ſilable 2 * 

As the Engliſh pronounce ck ; 
for example, Almanack, read 
Almanac, 

Is hot c pronounced in the end 
of your word's of one ſyllable ? 


Tes; as (ec, dry. 
Do you pronounce the c in this 
word blanc ? 
No ;, It js an Exception. 
When your Ih comes between 
CT, is it heard ? 
No; for example, Chreſtien, 
read Cretien. 
I find ſometimes your C with 4 
tatl, what do you mean by that ? 


Then it is pronounced like ff, 
lecon, read leffon. es 
Before which Vowels is itt 
foun = a tail? 
Before a, 0, U5 & 
ek on 


Du 


3z 
Du fan du D.. 


RononceZ-vous quand 1! 
finit v6cre premiere- fil- 
labe ? | 

- Oliy, aux mots quit ſont de- 
rivez du Latin ; comme admi- 
rer, to admire, adminiſtrer, 

Ne dires yous pas Admiral ? 

Non ; nous Vecrivons 2 cet- 
re heure Amiral. 

Vous ne Fecrivez plus aux 
mors cn 11 ne le fant plus pro- 
noncer. 

Il eft vray. 

Je croy que votre d neſt 
pas OTE quand I'; owt v 
Conlones ſutvent, & commen- 
cent la fillabe ſujvante. 

- Jeſt vray; comme Adja- 
cent, liſez Ajacent ; Adverſa!- 
re, liſez Averſaire 3 excepre 
Adje@if, an AdjeFive. 

$1- on rencontre deux dd 
dans un mor, i| n'y en a qu'un 

rononce'; comme addonner, 
iſez adonner, 

11 me ſemble que fi un 4 
fe trouvea la fin de vos mots 
d'une fillabe, qu'il n'eſt pas 
prononce. 

Il eſt vray; comme nud, 
naked, liſez nu. . 


De la Pronouciation; 


Of the ſound of D. 


"0 you pronounce d when it 
doth finiſh your firſt ſylla- 
ble ? 


es , in the words which are 

derived from the Latin ; as ad- 

mirer, to admire, adminiſtrer, 
Do you not ſay Admiral 2 


No; we write it now Amiral, © 


Tou do not write it in the words 
in which one muſt not pronounce it, 


It is true. 

T believe that d is not pro- 
nounced when j or the v Conſo- 
nants follow, and begin the fol- 
lowing (yllable. 


It i true; as Adjacent,read' 


Ajacent; Adverſaire, read A- 
verſaire 5 Adje&tif, gn Adje- 
Hve, is excepted. 

If one meets two dd inthe ſame 


word, there # but ohe pronoun:ed ; 


as addonner, read adonner. 


It ſeems to me that if one d 
be found in the end of your words 
of one ſyllable, that it us mt pro- 
nounced. ; 

It is true ; as nud, naked, 
read nu. 


i 
» 
c 
| 


| 


__ 
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-- Du ſon de IF. 
Onzzeme Leon, 


[* croy que yous ne pronon- 
cez pas vetre f A la finde 
yos mots, A moins qu'une Yo- 
yelle ne commence le rhot ſui- 
vu: - | Elin 
I] eſt vray z par Exemplie, 
Beuf, an oz, ds mg... 
Mais fi une Voyelle ſuit, a- 
fors il eſt prononce, comme 
Beuf a la mode, 
Prononcez-vous votre f* au 
milieu de yos mots, quand I'y 
Conſone ſuir. _ 
Non ; par Exemple, reuf- 
yaine, dites neuvaine, (5c. 
 Commene | prononcez-yous 


Comme un f ſimple. 

Par exemple, affaire, liſez 
afaire. 

_ Vorte Conſone f n'eſt-elle 
pas prononcee quand elle com - 
mence ane fillabe ? | 

of 3 comme, Je feray, I 

0% 


Of the ſound of F. 
The | eleventh Leſſog. 


Think you Wo not pronounce 

your t in the 'end of your 
wards, except a Vowel begins the 
following word. 


It-is true ; _ for Exzemple, Beuf, 
an Ox, read Beu, 7 

But if a Vowel follows, then 
is pronounced; as Beuf ? la 
mode, ._ : 
' Do you prondtince your f itf the 
middle of your words, whert -V 
Conſonant follows ? &Y 
No; for Example, neufvarhe, 
ſay neuvaine, (Fc. fog:s 

How d you pronounce i ? _ 


Like a ſingle £. 
For example , affaire, read - 
afatre, | | 
1s not your. Conſonant | heard 
when it begins & ſjllable ? _ 


Tes; at, Je ferai, Iwill do. 


D Du 
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"Du ſon de Ja Confone 
G. | 


Otre g n'eſt-jl pas pro- 
nonce X Ia fin de vos 
mors, i une Voyelle ſuir.? 
Il ſe perd @ comme, ſon 
ſang. eſt corrompu, liſez ſon 
ſan eft corrompu, 
Ne le prononcez-vous pas 
lie avec la Diprhongne'eo com- 


me vdtre j Confone ? _ 
Olly ; comme George, liſez 
Jorge, (Fc. 


Comment prononcez-yous 


oua, gue, gul? ; 
_ Comme les Anglois. ga, ge, 


Vons le prohoncez au com- 
mencement .ou an milieu de 
vos mots, fi m commence une 
autre f111abe. | 
Neſt vray ; comme augmen- 
ter, to increaſe. | 

Mais s'il eſt lie avec la Li- 
quide n, comme compagne, 
quoy donc? . .. 

il cauſe ſeulement une 11- 
quefation , touchant de Ia 
langue au palals. 
| fl eft donc prononce ? 

H cſt vray. 


De la Prononctation. 


Of the found of the 
Conſonant G. 


oo not yaur g pronounced in the 


end of your words, if a Vowel 


follows ? 

It is not heard; as, ſon fa 
eſt eotrompu, read fon ſan eſt 
corrompu. 

Do you not pronounce it jojned 
with the Dipthongue eo, as your 
3} Conſonant ? 

Foy 3 like George,read Jorge, 

Go. 

Hyw do you pronounce gaa, gue, 
gui 2 | h 

As the Engliſh ga, pe, gi. 

Tou pronounce it. in the begin- 
ning, or in the middle of your 
og if m begins anather fyl- 


It true ;,, as augmenter, to 
increaſe. 

But if 4t be tied to the Liguid 
n, 4s compagne, what then ? 


Ir cauſes orily a ſmoxhing , 
tokching with the tongue to the 


bp. 
It is then pronounced ? 
It is true, 


Dia 


* — 
4%. WV, 
dad wand. adn. in on dt Sond” Ed 
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Di fon de TH1, 


JT» obſervs que vous ne pro- 


nonceZ pas votre h au com- 
mencement de vos mots, quand 
ils ſont derivez, du Latn 3 
comme homme, vous prafion- 
cez omme. , 


| Heſt vray;3 mals nous en 


exceptons Honprie, Hurigaria, 
_ $1 vos mots ſont pyurement 
Francois, cerve Conſone fe pro- 
nonce-t-elle? —-, we 

Otiyz comme honte, ſhame. 
Heureux & ſes compoſeZ n'eni 
ſont-ils pas excepreZ ? 
Oityz 5 $'y perd. .:. 
. Certe Lettre neſt-clle pas 
prononcee au milieu de vos 
mots ? 


. Oliy 3 comme ſouhairer, To 


wiſh, 


elle pas auffi 2 la' fin de vos 
© _ - er FR 

Oily z comme Luth, liſez Lut. 
. Comment. prononCeZz - vous 
ces trois mars, Hierarchie, 
RO —_— 

, Jerarcnie, ferulatem, je 
METS ON of 


Cetre Lettre ne ſc perd 


Of the ſound of 27. 


Have obſerved that you do nat 

. pronounce your h in the begin- 
ning of your words, when they 
are derived from- the Latin; it 
homme, you pronounce it -omme. 


It is true ; but we except from 
thence Hongrie, Hungaria. 
| wards are 
French, is this Conſonant pro- 
—_—..-. 7... 
Tes ;. #« hotite, ſhame. |. 
Are not R_—_ and its com 
£ excepted 2, + 
RR, the h is not heard,, 4 
. Is not the Letter h pronounced 
in the middle of your words ? 


Tes ; as ſouhaiter, to wiſh. 


. Is not that Letter bftl alſo is 
the end of your words? ; 
Tes ; as Luth, read Lut. 
How. do - you. pronounce "theſe 
three words, Hicrarchic, Hieru- 
ſalem, Hierome 2... ... . .., 
Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rome, 


42 : FY-- 


+.*% 
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36 
Du ſon de la Liquide 
L. 
Douzzeme Leon. 


Fe 1] vray que votre | ſc 
perd au milieu de yos 
mots devant d, t, p? _., 
Oby 3 comme mouldre, 1i- 
{ez moudre ; haulr, liſez haut 
coulpable, liſez coupable z ex- 
-cepre coulpe, * © 
Comment ſe pranonice votre 
double 1? hows 
- Comme un / fimple; par 
Exemple, belle, bele ; molle, 
ſoft; liſeZ mole, gc. - 
Comment prononceZ - vous 
col, fol, licol, fol, mol 2 liſez 
cou, fou, licou, ſou, mou. 
PrononceZz-vyous [A la fin de 
ces mots, fulfil, gent, ſoul, 
outil, poiil? 
Non ; $'1l ne ſuit une Yo- 
yelle. | 
Prononce-t-on 7 en ce mor 
de gene? | 
on 3 on dit queque, ſore. 
Faur-1] prononcer les deux 
#' comme 'un-fimple en_ ces 
mots, diſtiller, mille, pupille, 
tranquilie, quoique la Voyelle 
z les precede 2 
Oby ; liſez diſtiler, (5c. 


( 


De la Prononciation. 


Of the found of the 
Liquid L. 


The Twelfth Leſſon. 


S it true that your | is nat 
heard in the middle of your 
words befored,t,p ? 

7s; as mouldre, read mou- 
dre; haulr, read haut ; coul- 
pable, read coupable ; except 
coulpe. 

Homo is your double 1] pronoun- 
ced ? 

As a ſingle 1; Example, 
belle, bele ; molle, ſoft, read 
mole, (Fc. 

How do you pronounce col, fol, 
licol, ſol, mol ? read cou, fou, 
licou, ſou, mou. 

Do you pronounce | in the end 
of theſe words, fulfil, genrl, 
ſoaul, outil, poxz! 2 

No; except a Vowel follows. 


Do they . pronounce 1 in this 
word quelque ? 


No ; one muſt ſay queque,ſome. | 


 - Muſt one pronounce the two ll 
like a ſingle one in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, cran- 
quille, though the Vowel 1 be be- 
fore them ? 

7es ; read diftiler, tc. 


Px 


Of the Pronunciation. 


Du ſon de I'M. 


E prononceZ-vous pas 
} 


comme #.? 

Oily 3 comme nom, name, 
liſez non, &c. , 

N'y-a-t-11 point d'Excepti- 
ons ? 

Olly 3 Jeruſalem, Marhuſa- 
lem ; Item, ' ou I'm retient ſon 
ſon. 

Il me ſemble que ydtre m 
a auſſi le ſon de In au miljeu 
de vos mots ? 

Il eſt vray, quand Pn ſuic 
qui commence; une autre fil- 
labe ; comme condamner, to 
condemn, liſez condanner, gc. 


2 la fin de vos mots- 


37 
Of the ſound. of M. 


0 you not pronounce m in the 
end of your words like ww? 


Tes 3 4s nom, name, read 
neon, (Fc. I wh 
Are there no Exceptions 


Yes 3 Jeruſalem , Mathuſa- 
ſem : Item, where m beeps its 
found, 

Methinks that your m has alſo 
the ſound of your n in the middle 
of your words ? 4 1+ fy 

It is true, when n follows that 
begins another ſyllable ; as con- 
damner, to condemn, read con- 
danner, (9c. 


Mi —————_— 


Du ſon de }N. 


Arlons de 1I'n. 
Nous en avons parle 
dans la difference qu'il y-a en- 


tre les Conſones, & 1es Li-- 


uwides. 


I eſt vray; Je m'en ſou» 
viens, 


D 3 


Of the ſound of -N. 


Et us ſpeak of n. 
We . ſpake of jt in the 
difference which i between the 
Conſanants and Liquids. 


It js true 3 Tfremember its, 


Du 


- 
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Du ſon tu P. 


'E, Þ fe prononce-t-it entre 
+ ET | 
Non; comme Niepce,Neece, 


ly 


'v Conſone 2 -- 
Non ; Nepueu, liſez Never ; 

Nopce, wedding, lifez Nice 

'» Ne prononcez-vous pas le 

pentre Fx Voyelle & le c ? © 
Olyy ; comme ſoupconner, 

onþecn, to ſuſpeF, ſuſpicion. 


Se -prononce-t-il entre e & 


Vous ne le pronorcez pas 
en ces mots, temps & champs, 


Co 
. Weſt vray; 

Ne prononceZ-vous pas v6- 
tre double pp comme le fim- 
ple2 -. 

.” Oby ; comme oppoſer, lifez 
opo:er. 7 Ws | 

P neſt-il pas prononce au 
milieu de vos mets qui ſort 
derivez du Larin ? 


_ «+ Otiy;3 comme Precepteur, 


a Tutour 5 excepte bapriter, t9 
baptites * - SETLIST? 


$ ' 


De la Þ rononciation. 


Of the ſound oF-P. 


S the P pronounced between 

e-c? ; 

No4 as Niepece, Neece, read 
Niece. - 

Is it pronounced between e and 
v Conſonant ? 0 od 

No ; Nepveu, read Neveu 
Nopce, wedding, read Ndce. 

Do you not pronounce the p be- 
tween the u Vowel and the C ? 

7:5 3 as ſoupconner, ſoup» 
con, to- ſuſpe#, ſuſpicion, 

How do you pronounce phi? 


As fl. ; 
As Philoſophie, rea Filo- 
ſofie, | | 2 

Tow do not prononce # in theſe 
words temps and champs, Wc, 


It is true, | 
Do you not pronounce Jour 
double pp as a fingle one ? 


Tes ; like oppoſer, read op0- 
(cr; | 
1s mit p promunced in the mid- 
dle of your words which are de- 
rived from the Latin ? 
7es? as Precepteur, a Tutor 3 
except bapriſcr, to baptize, 


Dr 


<1 
906.4 WS 


FS: 


TT Le Ca on. ined 


Ly 


Wag. 1,” —_— 


4 Per; 


. NI; 


FUL ULENAG IRS US PP xe 


Du fon du Q_ 


Otre q neſt-il pas pro- 
nonce A la fin de vos 
Monofillabes conuge c, $i] ſuit 
une Voyelle ? : | 
Otiy z comme Cinq ecus, 
liſez Cinc &cus, five Crowns, 
Mais $'il ne ſuic point de 
Voyelle, il ſe perd; comme 
cinq mille, liſez cin mille, _ 
Comment prononcez-vous 
ua, Que, qui, Quo, quu ? 
, Co ke ka, ke, 
kee, ko, ku. 
N'avons-nous pas deja parle 
du ſon de la Liquide r? 
Oiy ; dans la difference des 
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: 


Of the ſound of Q. - 


F not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
c, if a Vowel follows 2? 


Ns z a Cinq ecus, read Cinc 
ecus, five Crowns. 

But if no Vowel follows, 'tis 
loft 5 as in cinq mille, read cin 
mille, | 

How do you pronounce qua, 

ue, qui, quo, quu z 
b yrs Engl ka, ke, kee, 
ko, ku, 

Have we mt ſpoken of the 


ſound of the Liquid r ? 


Tes ; inthe difference between 


Voyelles & des Conlones, the Vowels and the Canſonants. 

i ————_—_ m__ a emu Spa 
Du fon de FS. Of the ſound of S. 
Treiſieme Legon. The thirteenth Leſſon. 


Omment 
I'S ? 

Quand ces deux Lettres ſont 

2 la fin de Ja troifieme- per- 

ſonne du fingulier des ſeconds 

lnpartaics de FOprarif, $'il 

luic_ une Conſone ou Liquide 


prononceZz-yous 


Ow do you pronounce it 2 


ſon of the 
cond wmperfetts of the Opta- 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
ingular of the ſe> 


true, if a Conſogmint or a Liquid 
D 4 elles 


- l ISD.me * 
s. FT 4 
p* * 


49 
elles ſe perdent 3 : 
ple, parlaſt, ſhautd peak, liſez 
parla, bariſt, ſhould build, liſez 
bari,receuſt, ſhould recetve,liſez 
recent, craigniſt , ſhould fear, 
liſez craigni, Oc. 
* Mais ne ſeryent elles donc 
de rien ? ans -- 
Oiiy ; elles allongent la fil- 
labe. | 
* Mais Sil ſuivoir une Vo» 
yelle ? 
© On pourroit ptononcer le t, 
ou le Jaiſter. | | 
Quand oh trouve ft au mi- 
het de 'vos mors, I's ferment 
la fillabe,& le t en commencant 
une autre, 'laqueHe 'des deux 
Lettres eſt prononcee ? 
Le t, mais1's ſe perd ; com- 
me Chreſtien, liſez Chretien, 
Rs... 
Comment *protionceZ - vous 
eſt. dans la meme fillabe ? 
Comme Ja Dipthongue An- 
gloiſe ea, par Exemple, eſt, 
#, hicz ea, 
'- La Conſone £ eſt prononcee 
comme 2 entre devx Yoyelles 
comme, vous-AveZz, you kave, 
lifſeZ vouZ averZ,. 
V6tre s eff<clle prononcee 
devant c,m,n? | 
" Non; comme eſcu, liſez 
ecu,blaſme,liſez blame,cheſne, 
Lens 7-1 
' Ne prononcez-vous pas ['s 
en ft, quand 'Fa luy eſt lie ? 
' Non; comime haſte, hſcz 
hare, (7c. exceptre Paſteur, a 
Pajtor, a {KE | 
+ 1-7 " 


Exem- 


LL 


De la Prononciation. 


follow, they are loft 5 for Exam- 
ple, parlaſt, ſhould ſpeab, read 
pra bariſt, ſhould build, read 
ati, receuſt , ſhould receive, 
read recefi, craigniſt , ſhould 
fear, read craigni, &c, -- 
But are they good for nothing ? 


" Yes; they make the ſjllable 
ng. 
But if a Vowel ſhould follow ? 


One might pronounce the t, or 
leave it, | 

When one finds ſt in the mid- 
dle of your words, the s finiſhing 
the . jyHable, and the © beginning 
ariather, which of theſe two Let- 


" ters is pronounced ? 


The rt, but s is not heard; as 
Chreſtien, read Chretien, a 
Chriftian. | 
How do you pronounce eſt in 
the ſame ſyllable ? 
As the Engliſh Dipt hongue ea ; 
for Example, eit, read ea. ' 


The Confonant $ is pronounced 
between two Vowets.lihe' 7, as 
vous AaveZz, ſay vouz avez. ' 


Is your $ heard before.c, m,n? 


No; a eſcu, read ecu, blaſ- 
me, read blame, cheſne, read 
chene- bf FM 

Do you not pronounce $ in ſt, 
when the a us tied to it? 

' No; as haſte, read hare,dyce 
except: Paſteur, a Paſtor, 


Vous 


NIE oe ee A ans 


gy pe £ , 7 4 a”. 
»- tay < SEE—_—_—  — —— —  — Dc Sb 


ee es CE De 


EC Rs <7 A IF, v1 


- ne es. Le. A 


Vous ne prononecz-pas auſſi 
I's devant le p; par Exemple, 
deſpir, vous prononceZz depir, 

C 
Ol vray 3 mais nous pro- 
noncons cette Conſone aux 
mors qui deſcendenr du Latin, 
comme eſperer, to hope, 8c, 


Vous la prononcez deyant le 
? 


1 eſt vray z comme juſque,, 


(Fc. excepteZ en Eveſque, Ar- 
cheveſque, od elle ſe perd, 11- 
ſez donc Eveque, (Fc. a Biſhop. 

Quand I'; eft lie avec I's, 
cette Conſone eſt prononcee ; 
comme miſtique, miſtere, &c. 

Exceptez en gpiſte , dilne, 
he faur prononcer gite , 

ine. 

' Quand on rencontre ft dans 
la ſeconde perfonne du plu- 
rier, yous ne prononceZz que 
| 3 | a 

Il eſt vray; comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlares, 
you ſpoke, 

' Comment Pprononcez - yous 
noſtre, voſtre 2? 

* Nor, »vor, 

Mais vous prononcez ndtre, 
yorre _— 

Il eſt vray; quand un autre 
mor ne ſuir pas, 

Je vous entens bien. 

PrononceZz-vous I's deyant 
cr 2? re 

Non; par Exemple, eſcrire, 
to write, liſez ecrire. | 
* Vous prononcez la Conſone 
s en ces moors, Eſcrimer, 


Of the Pronunciation. 


4. 

You do not pronounce 5 alſo be- 
fore p 3. for Example, deſpit,- 
you pronounce depit, (Fc. 


It is true ;, but we prenounce 
this Conſmant in the words which 
come from the Latin, as eſpeter, 
to hope, &c. | 

Nu pronounce it before q ? 


It is true; as juſque, (Fc. ex+ 
cept Eveſque, Archeveique, m 
which it is not heard, read then ' 
Eveque, G&c. | 
When i s tied to the 5s, this 
Conſonant is pronounced ; as mi- 
ſtique, miſtere, gc. 

Except from thence giſte , 
diſne, that one muſt pronounce 
gice, dine. | 

' When one meets ſt in the. ſe- 
cond perſon of the plural number, 
you pronounce but the t ? 


It is true; as vous parlaſtes, 
read vous parlares, you ſpoke. 


How do you' pronounce noſtre, 
voltre 2 | 
Not, vor. 

But you pronounce ndtre, vo- 
tre ſometimes, | 

It is true ; when anther word 
doth not follow. 

I underſtand you well, 

Do you pronounce $ before C-r ? 


No; for Example, eſcrire, to 
write, read &crire, 

Zou pronounce the Conſonant 
s In theſe words, ef {crimer, 
| Elcrime, 


4% 
Efcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on, Diſcrer, Indiſcrer, Deſcrip- 
_ tion, Preſcription,,  Profcrip- 
tion. 
I! eſt vray. 
Le prononcez vous devyant 
leg? 
Non ; comme cfgard, liſez 
egard. 
Je croy que yotre s n'eſt pas 
rononcee aux Yerbes compo- 
ez de (mes) & (des). | 
Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple, meſconnoitre, to be un- 
grateful,liſez meconnoitre, &c, 
 Varre Conlone 5s, eſt-elle 
Prononcee dans les nombres ; 
comme deuxielme, (7c. 
Non ; lifez deuxieme, 
Liſez-yous eſveiller, to a- 


wake 2 
. Non; nous liſons evelllir, 
Comment PrononceZz-vous 


v6tre double (]? 

Cemme un + ſimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles. 

Par Exemple; paſler, to 
paſs, liſez picer. 

Les mellleurs Auteurs n'e- 
crivent plus I's, od cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee, 
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Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti. 
Fn Diſcrer, Indiſcrer, Des 
ſcription, Preſcription, Pro« 
ſcription. 

It is true. 


Do you_pronounce it before g| 


_ 


No; as cſgard, read egard, 
I think your $ is not 

ced in the Verbs co 

(mes) and (des). 


ONONN» | 
ed with © 


E 


Tou ſay right ; as for nn, 


ple,melconnoirre, .t9 be ungrates 
ful, read mecannairre, &c, 7 
Is your Conſanant s beard in 


the numbers; as deuxieſmne, | 
I 


oc 2? 


9s 


Ns; read deuxieme. F 
Do you read eſveiller, t9 « | 


wake £ | 
Nos = read eveiller. + 
How you pronounce your | 
double fl ? 
As a ſingle s, which is not be+ 
tween two Vowels, | 


For Example ;, paſſes, topaſs, | 


A we. 
TAS V7, Og 


read pacer. 


The beſt Authors do not write * 
any more $, where this Conſonant © 


is not pronounced, 


| 


| 
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Du ſon du T. 


N E prononceZ-yous pas v6- 
tre 3 quand il eſt lie 
avec les Dipchongues 7a, 70, te, 
comme deux f}, ou un c * 

Oily ; comme Nuprtial, liſeZ 
Nupcial ; Ambition, Ambicien 5 
Devorticux, Devocicux. 

Vous robſcrvez-pas cette 
Regle dans vos Verbes & Parti- 
cipes, vous dites partions, & 
non pas parcions; partie, & 
non pas parcie, g2ne, 

I fant qu'il ſuive une autre 
Voyclle apres ze, autremenr le 
t n'eſt pas -prononcs comme 
un c devanr ie ; comme devc- 
tieux, devout, 

Le r n'eſt pas prononce en 
[a ConjouRtion e meme 
quand 1] ſuivroic une Voyele, 


hw EP—C—_ » —————_——_— 
_ _ Y 


Of the ſound of 7: 


O you mot pronounce your t 

when it is tied to theſe 

Dipthongues ia, 10, ie, hike two 
ſl, or ohe C2? 

Yes ; as Nuptial, read Nup- 
cial; Ambicion, Ambicion 
Devorieux, Devocicux. 

Ton do nat olferve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and not par- 
cions z partie, and nv parcie, 
£oRe. 
Amther Vowel muſt follow af. 
ter le, otherwiſe the t 1s not p#c= 
noanced 4s C before ic 3 as des 
vorieux, devour, 


T is mt proneumced in the 


Conjunttion (er) thigh a Vowel 
ſhud follow, 


Ds 


my 


Du ſon de IX. 


| $-< au commencement de 
| quelques mots a le ſon 

de I's, comme Faintonge, une 

Province, liſez Saintonge. 

N'eſt-il pas prononce com- 
me un 7 entre deux Voyelles ? 

-Oiiy z comme deuxieme , 
deuzieme, ſix ecus, fix Crowns, 
liſez fix ecus. 

Comment le prononceZ-vous 
en ce nombre ſo1xante. 

Comme deux |, ſoiflante. 

C'eſt donc une Exception ? 

Il eſt vray. 

A quoy ſert donc votre z, 
fi l's & I'x prenent leur ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontrent entre deux Vo- 
yelles 2? 


Nous nous en ſervons quand 


les Larins $'en fervent. 
. Comme Lazare,Lazaru,tyc, 
Mats pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans votre Or- 
tho graphe, 
Il eſt vray ; & quand ndtre 
e y eſt lie, 11 eſt ouvert ; par 
Exemple, parlez, liſez parle, 


Fin de la Prononciatian. 
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Of the ſound of .X. 


He X in the beginning of 
ſome words has the ſound 
of s, as Xainronge, a Province, 


ſay Saintonge. 


Is it not pronounced like a Z 
between two Vowels'? 

Tes; as deuxieme,deuzieme, 
ſix &ecus, fix Crowns, read 11z 
ECUS, 

How do you pronounce it in this 
number ſo1xante. 

Like two f, ſoiffante. 

'Tis then an Exception ? 

It #s true, 

What ſerves your Z, if your $ 
and x take their ſound, when 
theſe two Conſonants meet between 
two Vowels ? 


We make naſe of it when the 
Latins make uſe of it. 
As Lazare, Lazarus, &c, 
But nevertheleſs you make uſe 
of it often in your Or thography. 


It is true ; and when our © 
is tied toit, it is opened ; for Ex- 
ample, parlez, read parle. 


An end of the Pronunciation, 


_ Des 


Py 


oh p—_ - -— 
FF 


Seed 
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— 


Premier Diſcours. 


tle Maitre de Lan- 
Lues, 


Onfieur, je nay 
pas apris la Lan- 
. gue Latine; Je ne 


icay pas ce que 
ceſt que Grammaire, qu'un 
Nom, qu'un Verbe, &c. Je 
vyoudrois pourtant bien appren- 
dre par Regles, & non pas par 
routine. | 
Je vous prie de men in- 
former. 
- T1 eſt tres-raiſonnable, ſans 
cela rien, il faut ſgavoir les 
fondemens. 
\ La Grammaire eſt Art de 
bien parler : ce mot vient du 
mot Gramma, qui fignifie Let- 
fre, 
u'entendez-yous par une 
ann? 
C'eſt une partie d'un mot 3 
comme Madame eſt compole 


Des parties 4'0- Of the parts 
raiſon. of Speech. 


Entre une Dame ©& Between a Lady and 


The firſt Diſcourſe. 


the Maſter of Lan- 
gUages. 


IR, I have nit learnt the 
Latine Tongue; I do not 
know what is Gram- 
mar, a Noun, or a Verb, 

&c, I would fain nevertheleſs 
learn by the Rules, and not by 
rote. 


I pray you to inform me there- 
of. 
It is very reaſonable, without 
that you do nothing, one muſt know 
the grounds, _ 

The Grammar is the Art of 
well-ſpeaking : this word comes 
from the word Gramma, which 
ſignifies a Letter, | 

What do you mean by a fllable? 


Tis a part of a word; "as 
is con$oſed with 
dc 
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de trois fillabes, Ma-da-me. three ſyllables, Ma-da-me, 


ſc vous entens fort bicn. I. underſtand you very well, 

 Faut 11 plufieurs Lettres - Muſt there go many Letters to 

pour faire une fillabe ? _ « ſyllable, 
11 wen faut quelquefois ere muſt be ſometimes tut 


qu'une ; comme ame, a-me, 4 - one 3 44 ame, a-me, # ſoul, 


| Navez-vous pas des fillahes 


Have you not ſyllables compo- 
compoſees de quatre cu cinq 


ſed with four or froe Letters ? 


Letrres? | 
Oiy; comme Dieu, God, Yes; as Dicu, God, chaud, 
chaud, hot. hot. © 
_ Sgavez-yous ce que c'eſt que Do you know what are Vowelr, 
Yoyelles, Liquides, & Conſo- Liquids, and Confanants ? 
nes? . 
Oily 3 car vous ef! avez Yes; for you have ſpoken 
parle, thereof. Cont 
Que voulcz-vous dire par What dv you mean by a word ? 
un mot ? 
A "v n'eſt qu'une ſimple pa- Tis but 4 ſingle wid. | 
role. | 
+ ., Comme bon, ou bonne, g29d, As bon, or bonne, good. . 
Qu'entendez-yous par unc What do you underfland by a 
phraſe ? | phraſe 2? 


'Tis 4 compoſition of ſeveral 
words; as, Pay Phonneur de 
vous connoitre, { have the h1- 
nour to know you. 


Ceſt une compoſition de 
pluficurs mors 3 comme, Pay, 
Fhonneur de vous connoirre, 7 
have the honour to know you. 


De combien de parties ine Of how many parts # a 
Langue eſt-elle compoſee 2 Tongue compoſed ? GL 
| Elle eſt compoſee de huir IT & colpoſed with ejght 
parties. parts. b* 12 vY 

Qui ſont-elles ? i What are they? 


. Le Nom, le Pronom', le .. The Noun, the Pronoun, the 
Verbe, le Participe, l'Adverbe, Ferb, the Participle, the 4dverb; 
la Prepoſition, la Corjon&ion, the Prepoſirion, the ConpuntHon, 
& | Interjeaon; and the InterjeAion. 


# 
bo af 


Du 


Of the Parts of Speech. 


Da Now. 
ellez-vous Nom? +. 


Wap 

Q C'eft une choſe que nous 
yoyons, ſentons, & dont nous 
pouvons diſcourtr , comme 
Dieu, 

DonneZ mol un exemple de 
la choſe que nous yoyons. 

Le Soleil, la Lune, '&c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous ſenrons, s 

La chaleur, le froid, (Fc. 

Je vous entens bien. 

N'y en a-t-il pas de deux 
ſortes ? 

Oy 3 le Subſtantif, & I'Ad- 


jeRtif, 


' Que youlez-vous dire par 
5 


antif ? 

Ceft 'un Nom qui-ne peut 
pas Saccorder avec un autre 
Nom ; comine table erant Sub- 
fagcif, on ne ſcauroit dire en 
bon ſens, table chambre, 

_ Cela cft vray, felon vous; 
chambre eft auſfi un nom ſub- 
ſtantif; car on ne ſgauorit 
dire non plus chambre table. 
Il eſt vray, Madame, 


Que dires vous de T'Adje- 
&Vif ? | 


It Faccorde avec toures ſorres 
de Nams 3 comme, un brave 
homme, une brave femme. 

. Neſt-ce pas brave qui eft 
, FAdje@if ? | 
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Of the Noun. 


Hat do you call a Noun ? 

"Tis at bing which we 

fee, feel, and of which we may 
diſcourſe, as of God, | 


Groe me ati erample of the 
thing which we ſee. q 


The Sun, the Myon, &c. 

Grve me one of that which 
we feel. 

The heat, the cold, &c. 

T underſtand you well, 

Are they not of twa kinds 2 


Tes; the Subſtantive and the 
Adjedwe. 

What do you mean by Subſtan- 
tive ? © | 

'Tis a Noun which doth not @- 
gree with anther Noun; a5table 
being a Subſtantive, one cannot ſay 
in good ſence, table chambre, 


That is true, according to yur ; 
chambre is alſo a Subftantiue ; 
for one cannot ſay chambre table . 


"Ts true, Madam, 
What do you ſay of the Adje- 
Frve ? | 


It doth agree with all binds 
of Nouns ; as, a rdiey ay 
brave woman. | 

Is it not brave which s the 
Adjeive ? | | 

® Oiy; 
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Oiiy, Madame. © 

Honeſte eſt donc auſſi Ad- 
jeatifz car on peur dire, hon- 
neſte garcon, hotineſte fille, 

Vous Iencendez bien, 

On peut dire auſſi, c'eſt un 
grand Roy, c'eſt une grande 
Reine. 

Lequel des denx noms ef} 
I AdjeRit 2 

C'eſt grand, ou grande, 

Je ſus bten Sgavante ; on 
peut dire auſfi, un bel homme, 
une belle femme, une belle 

chambre : belle eſt IAdjeif, 


Co 

C'eſt afſez, je comprens 
bien v6tre Regle. 

Ne changez-vous pas quel- 
, Quefois ces Noms 2 .car Jay 

leu, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c.apres la Reine,de la Reine, 
Ila Reine, (4c. dans umyautre 
endroit, les Roys, des Roys, les 
—_— - 2-93 nafibees 

r la? & quappellez-vous 
Ecclinaiſon ? tins Cele, 
' Pour changer un Nom ſe- 
lon occaſion, 11 faut conſi- 
derer en Francois, .le Nom- 
bre, le Cas, le Genre, & 
FArticle, * 

Qu'entendeZ-yous par De- 
cliner 2 

C'eſt changer le Nom ſelon 
les circonſtances 3 comme par 
Exemple, Je dis quelquefots, 

ay veu Paris; une autrefois, 
e viens de Paris, 8c. dans unc 
autre rencontre, Monſicur 
demeure IParis, 


* 


) 
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Tes, Madam. i 
Honeſt is then alſo an Adje- | 
oe ; for one may ſay, 4n honeſt } 
byy, an honeft maid. | 
You underſtand it well, 
One may alſo ſay, he is a great | 
King, ſhe is a great Queen, 


Which of the two words is the 
Adjeaive 2 | 

T4 great. | 

I am a great Scholar 3 one 
may ſay alk a handſom man, 4 
handſom woman, a fair chamber : 
fair is the AdjeFive, &c. 


'Tis enough, I concerve well 
your Rule, | 

Ds you not change theſe Nouns 
ſometimes ? for I haveread, the 
King, of the King, to the King, 
the Nueen, of the Naeen, to the 
Auten, &c. in another place, the 
Kings, of the Kings, the Queens, 
&e,what do you mean by that ? 
and what do you call Declenſun ? 


To change the Noun according 
to the occaſion, one muſt conſider 
in French, the Number, the Gen- 
der, the Caſe, and the Article. 


What do you mean by Declin- 
ing 2 

*Tis to change the Nouti atcord- 
ing ta ſome circumſtances ; as for 
Example, I fay ſometimes, I have 
ſeen Paris: another time, I come 


' from Paris, (5c. in attther in- 
flance, Maſter ens lives at 
| Parts, 


be k 


es 
ft 


* qu'un Nombre ; 
%-Nombre Singulier, quand nous 


Je ſcay bien ce que Ceſt 
il y-a le 


ne parlons _=_ d'un, & le Plu- 
rier, quand nous parlons de 
pluſieurs 3 comme, le Prince, 
es Princes, 
'eſt-ce qu'un Cas ? 
Ceſt de romber d'un diſ- 


- cours dans un autre z* comme 


Exemple, je puis dire, 

Jay veu mon pere,. Jay tendu 
du reſpeR a mon pere, Jay re- 
ceu une lertre de mon pere ; 
quoy que pere ſoir le m&me 
mot, pourtant 11 ! a du chan- 
gement' dans le diſcours. 

Combien de Cas y-a-t-1! ? 

Ily en a fix, 

Qui ſont-ils ? 

Le Nominarif, 

Le Genirif., 

Le Darif. 
 L'Accuſarif, 

Le Vocatif. 

Er I Ablacif, 


Qu'entendez,-vous par 1e 


* Nominarif ? 


| Ceſt le Cas qui nommela 
choſe. 
. Que voulez-yous dire par 
enirif ? 
11 tire cette Erymologie du 


Latin, Ceſt 3 dire, celny qul. 


regle les autres Cas 3 car 1 ct 
Latin i} croit ou diminue 
d'une fillabe, les autres Cas 
I'tmitent, excepte le Vocarif ; 
par —— alvator, ſignific 
Sauycur, c'ct. le Nominartif;, 


- 
% 
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I hnow well what a Number 
is, there is a Singular Num- 
ber, when. we ſpeak but of one 
thing, and the Plural, when we 
ſpeak of many 3 as, the Prince, 
the Princes. 


What is a Caſe ? 

'Tis to fall from one Diſcourſe 
into another; as, for _— 
I may ſay, Thave ſeen my father, 
I have paid _— to my fa- 
ther, I received a Letter - from 
my father ; though father be 
the ſame word, S—_— there 


is ſome change m the diſcourſe. 
How many Caſes. are there ? 
There are ſix. 


Which are they ? 
The Nominative, 
The Genitrve. 
The Dative. 

The Actuſative. 
The Vcoative. 
And the Ablative, 


What do you mean by Nomiha- 
true ? 
"Tis the Caſe which names the 


« thing. 
What will you ſay by Genitive ? 


It draws this Etymology Fo 
the 
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le Genirif . ayant une fillabe 

davantage, comme, Salvatoris, 

du Sauveur. 

Le Datifa Salvator, ainſi de 
tous les autres, 

Donnez moy un Exemple 
d'un mot oh ce Genitif a une 

_ fillabe moins que ſon Nomi- 
natif, FLA 
_ Fupiter, Genitif, Fovis, Da- 
af, Fo: 

e yous entens bien z mais 
vous. n'obſeryes. pas cela en 
Frangois;z vos Noms onr ſans 
doure la meme - quantice de 
fillabes en tous leurs Cas. 

II eſt vray;z & en Anglois 
auffi. | 

Queeſt-ce' que c'eſt que le 

Darif ? 

- Il deſcend du Verbe Latine 
dare, qui fignifie donner ; c'eſt 
un Cas dont on ſe ſert pour ex- 
oe ce qu'on donne ou rend 

une autre 3 par Exemple, 

Jay fait la. reverence a Mon- 

ficur=—— Jay rendu- mes 

devoirs a Madame ; jay donne 
de Fargent a mon' frere, 

. \ Comment le connoir on en 

Anglois ? 

Par Tothe, ou To. 
Er comment le connoifſez- 
vous en Frangos ? . | 
"Par au pour le Maſculine, & 

.8 1a pour le Feminin, ., 

_»;, Dires moy. quelque chod < 
TAccuſatif. oa 5 1 
....11 neſt pas. beſoin; car 11 
.cſt ſemblable en Fraugois au 
Nouiinatif, 4en Apglou auſſi, 


the Genitive having. one ſyllable 
more, as , Salvatoris, of the Sas 
VIOKr 
The Dative has Salvatori, and 
ſo of all the others. 

Grue me an Example of one 
word where this Genitive has & 
ſyllable leſs than its Nominative. 


Jupiter, Genitive Jovis, Da+ 
true Novi 

I wnderfland you well ; but 
you do not obſerve that in French ; 
your Nouns have without doubt 
the - ſame quantity of ſyllables 
in all their Caſes. 


It is true 3 and in Engliſh alſs, | 


Wh.t do you mean by the Da- 
true 2 

It comes from the Latin Verb 
dare, which ſignifies to grve; 
'tis a Caſe q which one makes 
uſe to expreſs what one grves, or 
renders to another ; for Example, 
I did reverence to my Maſter —— 
T have rendred my duty tomy La- 
dy; I gave money to my Brather. 


How doth one know it in En- 
gliſh 2 
. - By. To the, or To. 

And how. do you know it in 
French ? | 

By au for. the Maſculine, and 

21a for the Feminine. . 

Tell me ſomething of the Ac- 


cuſstzve. 

Here is no need of it ; for it 

is like the Nominatine in French, 

and in Engliſh alſo. NE 
ous 
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\ Vous t'avez encore rien dir 
du Vocatit. 
,Ceſt | le. Cas qui appelle 
f Exemple, quand je parle a 
quenqu 'ub, & que Je [appelle 
1eur, Ou par ſon Nom, 
eſt [e- Yocatif, 
[1 ne reſte plus que I Abla- 
tif, 
Ceſt le meme en Frangois 
le Genivif, il n'y-a poinr 
= difference. 
Je. youdrois bien ſcavoir ce 
ceſt-qu'un Arti 
C'eſt The, of The, to The ,The, 
0, from The, en Anglois 3 que 
nous 'exprimons en Frangois, 
par Le ou La, du ou de La, ay 
ou La, Leou La, O, duoude 
La. 
Pourquoy Le & La? 
C'eſt pour  diſtinguer le 
Genre, 
, Nous. ne le -diſtinguons pas 
en Anglois. 
Il eſt vray ; mats nous le 
diſtinguans en Frangois 
Je ne ſcay pas ce que c'eſt 
un Genre 


'Ceſt une forte de quelque 
choſe ; comme une pomme, 
&-une- porre, font deux ſortes 
de fruit; un homme, & une 
femme, ſonr deax fortes de 
Creatures raiſonnables 3 un 
cheval, & une cavalle, deux 
des irraiſonnables, 

Je vous entens bien, vous 
+: dire . le mile de 

chaque ef] ſ;, Maſculin, 
la femelle du =D. & yous 


FI 
Tou have ſaid nothing yet of the 
Vacative, 
'Tis the Caſe which calls; for 
Example, when I ſpeak to ſome 
body, atid that I call him Maſter, 


or by bis name, tis the Vocative. 


There remains tiothing now but 
the Ablative, 

"Tis the ſamein French as the 
Genitive, there is no difference, 


1 would 'fain know what « 
Particle ts, 

'Tas The, of The, to The, The, 
0 , from The, in Engliſh; z that we 
expreſs i in French by Le or La, du 
or de La, au or A La, Le or La, 

O, du or de La. 


Why Le and La ? 
'Tis to diftinguiſh the Gender. 


| We dome diſtinguiſh it in En- 
gliſh. 

It is true ; but we diſtinguiſh 
it in French. 

T d) not know what a Gender 
#5. | 

It is a bindof ſomething 5 4s 
an apple, and a. pear, are two 
kinds of fruit ,;' a4 man and 4 
woman are two kinds of reaſo- 
nable Creatures ;' a horſe and a- 
mare, two of the irreaſonable, 


I underſtand you, you mean & 
ſay that the male of each 
of the Maſculine, ” the - female 
of = F emmine, $a you aft 

z 
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tes diſtinguez en Francois par 
le & la; par Exemple, vous 
dites le garcon, the boy, la fille, 
the girl. | 

Mais je vous demande une 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes 1inanimees 
font-ils ou Maſculins ou Fe- 


minins 2 


Madame, vous objedteZ fort | 


bien, je vous le diray: Ils le 
ſont par accident : par Ex- 
—_— fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire, 
foible, qui n'eft preſque point 
prononce, finit un mot, gene- 
ralement 11 eft Feminina cauſe 
de ctr e ; par Exemple, Cham- 
bre, il faur dire la Chambre. 

Er fi ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conſone - ou Liquide, Tont-ils 
Feminins aufli ? 

| Non; ils ſont generalement 
Maſculins. 

Comme quoy ? 

Comme le fufil, a gun, le 
logis, lodging. 

N'avez-vous pas un traite 
des Genres dans vorre Gram- 
maire ? 

Oiiy 3 Ceſt-pourquoy nous 
paſſerons a d'aurres choles, 


guiſh them in French by le and 
la ; for Example, you ſay le gar- 
Eoti, the boy, la fille, the girl. 


But IT ask you one thing, wh 
the other names of TW Tags. 
th ings are Maſculine or Femi- 
nine £ 


Madam, you argue well, I will 
tell It you: . They are ſo by Acci- 
dent ; for Example, if an e 
which we call Feminine, that is, 
weak, which is not almoſt pro- 
nounced, finiſh a word, it is ge- 
nerally Feminine, becauſe of the e ; 

for Example, Chambre, one muſt 
ſay la Chambre, 


And if theſe names of inani- 
mate things are finiſhed with a 
Conſonant or a Liquid, are they 
Feminine alſq ? 

No; they are generally Maſ- 
culine, 

Like what ? 

As tufil, a gun, logis, lodging, 


Have you not a treatiſe of 
the Genders in your Grammar ? 


Tesz therefore we ſhall paſs 


to other things, 


Ds 


i) 


Du Proxom. 


HET Pronom ? 


C'eſt un mot qui eſt mis au 
lieu d'un Nom. 

Eſt-il decline auſſi ? 

Oliy 3 & a ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre ; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. - 

De combien de ſortes y en 
a-t-ll ? 


De cinq ſfortes en Francois ; 


les, perſonnels, comme , je, 
moy, tu, toy,. nous, vous, 11, 
ils, elle, oc. 

Ne ſont-ils pas appellez ain- 
fi, a cauſe qu'ils t1gnifient re- 
ellement la perſonne ? 

Oby, 

Je vous entens bien, 

Donc les Pronoms , perſon» 
nels ſone les premiers; qui 
font les ſeconds ? 

Les Pronomis poflefſifs,com- 
me mon, ma, mes, ndrre, v6- 
rre, nos, ſon, ſa, ſes, (#c. 

| Ne ſont-ils pas appellez 
ainſ1, a cauſe qu'ils montrenc 
la pofleſſion ? 

Ouy. : 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms poſlefſifs ne ſignifient 
rien deux-memes, $'ils ne ſort 
avec un Nom ; comme fi je 
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Of the Pronoun. 


Hat do you call a Pr- 
noun ? 
"Tis a word which is put in- 
ftead of a' Noun. 
Is it declied alſ9. 
Tes; and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gender, as 


you ſhall ſee in the treatiſe of 


Pronouns , 
Of how many kinds are they ? 


Of five kinds in French ; the 
perſonal, as, T, thous we, you, he, 
ſhe, they, &c. 


Are they not called thus becanſe 
they ſignifie really the perfon ? 


7es. 

T underſtand you well, 

Then the Pronouns perſonal are 
the firſt ; which are the ſecond ? 


The Pronouns of Poſſeſſion, as 
my., our, your, his, her, &c, 


Are they not called thus, be- 
cauſe they ſhew the poſſeſſion ? 


Tes. 

It ſeems to me that theſe Pro- 
nouns pſſeſſrve ſignify nothing 
of themſelves, except they- are 
with a Noun; @ if 1 ſhould 

E 3 wlols, 


" "ne Des Parties .d 'Ordiſow. 


diſois, voila ma, perſonne ne 
m'entendroit z , mais f1 je dis, 
voila ma Coufine, alors on 
ſcaura bien ce que je. veux 
dire. 

Vous avez raiſon. / 

Comment appellez-vous les 
troiſiemes Pronoms ? 

Nous les appellons demon- 
ſtrarifs; mais ils ne ſigmfienc 
. rien non plus, $'ils ne ſont 
joints a un Nom 3 par Exem- 
ple, cer homme, cette femme, 


"RES 
» Je ois ce que yous dites, 
E hae te —_ F 

Les quatrlemes Pronoms 
Sappellent Relarifs. 

S vous entens blen 3 com- 
me qui, lequel, laquelle, (5c. 

C'eſt a dire, ils ont relation 
a la choſe dont on a parle au- 
paravantz comme voila Mon- 
fieur——qui m'a dit cela. 

Vous Fentendez bien. 

Qui ſont les autres, ſcavoir, 
les cinquiemes ? 
Les Pronoms Abſolus 3 com- 
me, le mien, le tien, le ndrre, 
le votre, (cc. 

Ces Pronoms fignifient quel- 
que choſe d'eux-memes. 
.. Ueft vray, 


ſay, there is my, m0 body could un- 
derftand me ; but if I ſay, there 
is my confin, thei one will bow 


wetf what I mean. 


You fay right. 

How do you call the third Pro- 
nouns 2? 

We call them the Demotiftra- 
tive; but they ſignifie nothing 
neither, unleſs theyare joyned with 
a Noun 3 for Example, this man, 
this woman, &c, 


T apprehend what you ſay. 
What are the others ? 

The fourth Pronouns are cal- 
led Relative, 

I underſtand you well z as, 
which, the which, &c. 


That is, they have relation to _ 


things of which one has ſpo 
before 5 as, there is Maſter _ 
who has told me that. 

Ton underſtand-it well. 

Which are the other, viz. the 


fifth ? 


The Pronouns Abſolute, as, 
mine, thine, ours, yours, &C. 


Theſe Pronouns ſignifie ſorre- | 


thing of themſelves, 
It ts true. 


Du 


I 


— WW , 
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Du Perbe. 


Lentendez - vous par un 
Verbe 2 
C'eſt une ation; par Ex- 
emple, parler, to/ ſpeak. 
Mais les orffanes dont on 
ſe ſert pour parler, ſont des 
Noms. 
11 eſt vray; mais FaQtion 
ni en eft produite, <ſt un 
Verbe; par Exeniple, Voyez 
un | Sable ; le Sable eſt un 
Nom, mais Fa&ion de couler 


. eſt un Verbe. - - 


Continuez, je comprens ce 
que vous dicesz mais le Ver- 
be eft-il decline 2 a-t-il des 
Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? 

Non ; excepte le Nombre. 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs ,; & des 
Tems. 

Qu'entendez-vyous' par Meut ? 

JFentens des Moyens ou 
Voyes, 

Expliquez vous. 

Par Exemple, pour, aller a 
Londres, on peur y aller par 
pluſieurs Moyens ou Voyes, cn 
Carofle, a Cheval, par Eau, a 
Fie, ou en Chaiſe, 


Of the Verb. - 


W# do: you imean by 'a 
Verb ? > 24-4 
'Tis an attin's' for Example, 
parler, to ſpeak;3!'10'7 © 
But the Organs of which one 
makes uſe to ſpeak, are Nouns. 


It is true; but the «Hin 
which is produced by them is a 
Verb;. for Example, See an 
Hour-glaſs ; the Sand is a Noun, 
but the aFiom'of running #s a Verb. 


Go on, I apprehend what yau 
ſay; but is "the Verb declined ? 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns 2 


No ; except the Number. ' 
How d9 they change the Verbs ? 
By Moa's and Tenſes, 


What do you mean by Mod ? 
I underſtand Means or Ways, 


Explain your ſelf. 
For Example , for to go to 
London, one may go-thither by 
ſeveral Means or Ways, in a 
Coach, on Horſe-back , by Water, 
on Foot, or in af batr. 
E 4 
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Combien y en a t-il ? 

Il y en a quatre. 

L'Indicatif. 

L'Imperartif, 

L'Oprarif, 

Et V Infinjrif. 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous vous ſervez pour 
changer IV'a&ion felon Pocct- 
fion ? 

Ceſt PIndicarif. 

Que voulez-vous dire par 
Indicarif ? 

Ceſt un.moyen qui declare, 
& qui montre. 

Comme quoy ? 

Comme je parle, I ſpeak, 
ze declare que je parle;z je 
parlois, je parlay, jay parle, 
Javois parle, je parleray ; je 
fais une declaration de ce que 
_ je fais, ou feray, 

L'a&tion en effer ſe change ; 
car je parlois, & je parleray, 
ſont deux choſes, ' 

ue veut dire Indicatif ? 

Ceſt un mot qui vient du 

yerbe Latin indico, qui figni- 
fie Je montre, 
: Je yous entens bien a cette 
heure, « 
F Combien de Tems avez-vous 
dans votre Indicarit ? 

—_—_--:. x 

Le Preſent, comme, je parle, 
pirce que Vadtion eſt preſence, 

Qui eſt le ſecond ? x 

Je parlols, I did fpeab. 

Comment s appelle-:-il 2 

Il S'appelle Imparfair, 

Pourquoy Impartait ? 


Des Parties d'Oraiſon:; 


How many are they 2 

There are four. 

The Indicative, 

The Imperative. 

The Optatve. 

And the Infinit;ve. 

Which is the firſt mean of 
which you make uſe to change the 
ation according to the occaſion ? 


Tis the Indicative, 

What will you ſay by Indica- 
true ? | 

'Tis a mean which declares, 
and ſhews. 

Likhe what ? 


As je parle, I ſpeak, I de- 


clare that 'T ſpeak ;, I did ſpeak, 


1 ſpoke, I have ſpoken, I had 
ſpoben, I ſhall ſpeak : I-make a 
declaration of what I do, have 
done, or ſhall do. 

The attion in effet changes 3 
for I did ſpeak, and 1 will 
ſpeak, are two things, 

at ſignifies Indicative ? 

Tis a word which comes from 
the Latin Verb indico, which 
ſignifies 1 ; 


I underfland you well now. 


- How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 
Six, | 
The Preſent, as, I ſteak , be- 
cauſe the aFijon is preſent. 
Which is the ſecond ? 
Je parlois, 1 did ſpeak. 
flow do you call it ? 
Tis called Imperfe#. 
Why Imperfed ? 
l Parce 


"a SS 


Parce hue VaRion eſt inter- 
romput. + 

Par Exemple, . je parlois 
+ quand il m'a fair taire, 


Qui eſt le troifieme Tems ? 

Ceſt le parfair Definy. 

Qu'entendez-yous par par- 
fair Definy ? 

C'eſt un tems qui eſt par- 
fairemenr paſſe, & exprime. 

Par Exemple, je parlay hier 
2 luy ; le rems eſt parfairement 
paſſe, & exprime, par le mot 
hier; | 

Qui eſt le quatrieme Tems? 


Ceſt le Preterit Indefiny ; 
ceſt a dire, le paſſe qui neſt 

derermine. 

Par Exemple, quand je dis 
jay parle 2 luy, je ne dis pas 
quand. NS 

Je Ventens bien; cela eſt 
fort intelligible. 

Qui eft le cinquieme ? 

Le Preteric pluſqueparfair, 
c'eſt 24 dire,le paſle 11 parfaice- 
ment accomply, qu'il ne peur 
erre interrompu 3 par Exem- 

le, il youloit m empecher 

'aborder Monſieur - mais 
Javois deja parle a luy, 

Qui eſt le fixteme Tems de 
Findicatif? 

. Le Futur, cCeſt a dire, le 
tems avenii 3 comme, Je par- 
leray, 

Combien 
ſonnes ? 


y-a-t-il de Per- 


of the Parts of Speech. 


—_— ” 


SF 


Becauſe the aim 7s inter- 
rupted. 

For Example, I did ſpeak 
when he did bid me to hold my ' 
tongue. 

Which is the third Tenſe ? 

'Tis the perfe# _—_ 

What do you underſtand by pe r- 
fe Definite ? 

Tis a time which is perfefly 
paſt, and expreſſed. 

For Example, I ſpoke yeſter- 
day with bim the time is per- 
fedtly pail, and expreſſed by the 
word yeſterday. 77 

Which is the fourth Time- or 
Tenſe ? 

"Tis the Preterit I It; 
that is, the time paſt which is 
not determined. 

For Example, when I ſay, 1 
have ſpoken to him, I do not ſay 
when. 

I anderſiand it well, that is - 
very intelligible. , 

Which is the fifth ? 

The Preterpluperfe#, which the 
Latins call the more than pesfe, 
that is ſo perfely paſt, that it 
could not. be interrupted; for Ex- 
ample, he would hinder me from 
approaching Maſter but 1 
had ſpoken with him already. 

Which ts the ſixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, that is,the time t6 
come ; as, I ſhall ſpeak. 


How many Perſons have. you ? 


Trois 


© 
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Trois au Singulter,& trois au 
Plurier, | 
Je ou moy, c'eſt la premiere 
perſorme du Singulier, Tu, ou 
roy Ja ſeconde, II, ou, elle la 
rroifeme. 

Nous, la premtere perſonne 
du Plurter, Vous, la feconde, 
Ils, ouelles la troifieme. 

Je vous entens bien ; qui eſt 
le ſecond Meuf on Moyen ? 

Ceſt IImperatif. 

ve veur dire I'Imperartif ? 

C'eſt a dire qui commande, 
par Exemple, parle,qu'il parle, 
parſons, parlez, qu'ilsparlent : 
en toutes ces perſonnes on 
commande. Ce mort Tmperarif, 
vient du verbe Latin Imperare, 
qul ſignifie commander, 

Qut eſt le rroiſieme Moyen 
on Meuf ? 

C'eſt IOptatif , . qui porte 
' ſon Erymologic avec ſoy ; car 


optare en Latin fſignifie defi- 


Icr. 

Ceſt donc un Moyen qui 
defire. k 
; Comme, Dieu viielle que je 
parle... 

; Combien de Tems a votre 
Opratif?:; - 

I1 en a ſept; comme vous 
verrez dans:le: traite des Tems 
de I'Oprartt. | 
. Qum1 eſt vd6tre quatrieme 
Moyen ou Meuf ? + © 
- LU'infinirif, 

Que voulez-yous dire par 


la ? 
. L'Infinif &gnifice une choſe 


Des Parties TOpaiſon, 


Three in the Singalay , and 
three in the Plural, felis 
I x the firſt Perſon of the Sin- 


gular number, Thou the ſecond, * 


He, or She the third. 


We, the firſt of the Plural - 


tiumber, Tou the ſecond, They the 
third. | 

T underſtand you well: which 
# the ſecond Mean or Mood 2 - - 

"Tis the Imperative. 

What ſignifies Impeyative ? 

That which commands ; for 
Example, ſpeak , let him ſpeak , 
let us ſpeak , let them ſpeak ;, in 
all theſe perſons they command. 
This word Imperative comes from 
the Latin word Imperare, which 
ſignifies to command. 

Which is ' the third Mean or 
Mood ? 

'Tis the Optative,which carries 
its Etymologie with it ſelf ; for 
oprare ſignifies to defire. © * 


"Tis then a Mean: which de- 


fires. 

As, God grant that I may 
ſpeak, 

How many Tenſes has your Op- 
tative ? 

It has ſeven; 0s you ſhall ſee 


in the treatiſe of the Tenſes of + 


the Optative Mood. 

Which 4s your fourth Mean or 
Mood: ? $i 

The Infinitive. 
' What do you mean by that ? 


The Infinitive ſignifies a thing 
qui 


E. 


to ſpeak, 11 n'y a point de 
rems limite, n'y de perſonne 
nommee. | 

Qrenrendez-vous par Con- 
jugaiſon 2 
. Ceſt une mantere de 
changer les Verbes felon Foc- 
cafion z comme parler, to 
ſpeak : & ainſi des autres, com- 
me yous Verrez. 

Quand on veut connofre 
de quelle Conjugaifon eft un 
Verbe, il faut chercher fon 
Infinicif. : 

II eſt vray 3 par Exempte, 
fi je trouve dans un Livre 
je dance, ſon Infinirif eft dan- 
cer, to dance. 

Mats 4 je tronve aimoit, 
did love, qui eft ſon Infinitif ? 

Atmer, to love. 

It ne faut done pas chercher 
dans le Dionaice aimcit , 
mais aimer, to lyue. 

IT eft vray. | 

Cotnbien de Conjugaiſons 
aveZ-yous ? 

Nons en avons quatre. 


Tous les ' Verbes qui fort 


termineZ en er, comme chan- 
ter, ſonr conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, to ſpeak. 
Ceux qui ſont finis er ir, 
comme benir , to. leſt, fonr 
changez comme bitir, & fonr 
de la ſeconde :” Cenx' qui fonr 
terminez in or, font de 1a 
troifieme ; comme recevoit, rs 
recerve, Z configuez de meme; 


| Of the Parts of Speeth. 
qui reſt pas limitee; par 
wears quand: )e dis parier, 


you £ 


OT 
which 3s not Fimited; for Exam« 
ple, whenT ſay; parler, 1 ſpeck, 

there is ns time limited, nor per- 

ſon named,” 


hat da» you nnderftatid by a 
Conjugation ? 

It is a manner of changing the 
Verbs according to the occaſion ; 
os parler, to ſpeak : and ſo of 
the others, as you ſhall ſee. 


When one will know of what 
Order or Conjugation a Verb” ts, 
one muft look for its Infinitzve. 


It is rtne 5" fit Example, if 
find in one Bok 1 dance, its Inf 
nitive 15 to dance. 


_ But if I find aimoir, did love 
which 1s its Tnfinitive ? | 
. Aimer, to{ove, Te 
One" miſt nt then look in the 
Di#ionary far a\itoit, bat aimer, 
to love, | 

It is vue. 

Hhrvw many Conjugations have 

We have four. 

All the Verbs which are fi- 
nihed in er, a chanter,. are 
conjugated or _ changed, . as 
parler, - to: ſpeak, - Thoſe that 
are ended in Ir, as benir, to 


bleſs, are :changed as birtir, 


and. are of the ſecond Conju- 


gation : Thoſe which are end- 


ed -in oir, are of the third 5 
as recevoir, te receive, and 
con;ugated after the {gme manner : 

Ceux 


- 


60 


Des Parties d Oraiſon. 


Ceux de la Quatrieme Conju- Theſe of the fourth Conjugation 
gaiſon ſont changez comme are changed, as craindye, pe fame 


craindre, to fear, 


Du Participe. 


Q'* aires-yous du Parti- 
cipe ? 
11 deſcend du Verbe, & 
participea ſa force; & fon E- 
tymologie vient de la Langue 
Latine participare 3 comme fi 
je dis en Latin amare Dewn, 
aimer Dieu, je diray auſſi, me 
ſervant de ſon Participe, amans 
aimant Dieu, c'eſt a dire, 
fi 'le Verbe” gouverne VAccu- 
ſatif -en Latin, ſon Participe 
le gouverne auſſi. 

Combjien.en avez-vous 2? 

Nous en avons deux ; le 
Participe du Preſent, trojours 
rermine en ant, comme, par- 
lanr, ſpeaking; & celuy du 
Prererit, ou tems paſſe com- 
me parle, ſpoken. 

* Pourquoy Tappellez Parti- 
cipe du Preterit ? 

Parce qu'avec les Verbes 
AyxXiliaires & ce Participe,nous 
en formons des Tems 3; com- 
me, Jay parle, rc. 

'* Que youlez-vyous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 


Ce ſont ces deux Verbes, 
| '® 


\ 


Of the Participle. - 


F Hat do you ſay of the 
Participle 2 

It comes from the Verb, and 
participates of its force z and 
its Etymology comes from the La- 


tin Tongue participare z as if I 


ſay in Latin amare Peum, to /ove 
God, I will ſay alſo, making uſe 
o its Participle, amans Deum, 

ing God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
its 'Partictple governs it alſo. 


How many have you ? 

We have two; the Participle 
of the Preſent, which is always 
ended in ant ; Ws parlant, ſpeak- 
ing , and that of the Preterit, or 


time paſt, as parle, ſpoken. 


Why do you call it Participle of 
the Preterit 2 

Becauſe with the Auxiliary 
Verbs and this Participle, we 
form compounded Tenſes, as 1 
have ſpoken, &c. 

What do you mean by Auxiliary 
Verbs ? 

They are theſe two Verbs, 


Jay 


el il. [ds As 


| fepr Tems compoſer dans les 


Of the Parts of Speech. 6x 
- Tay, & je ſuis, qui avecle 1 have, and Tam, which with 
Participe du Preterit, font the Participle of the Pyreteris 
compoſe ſeven Tenſes im all the 
Verbes de toutes les Langues Verbs of the living Tongues. * 
yivantes. 
Je vous entens bien; com- T underſtand you well; as, I 
me, jay parle, j'avoisjparle, 0c. have ſpoken, I had ſpoken. 
Mais qu'appellez-yous Lan- But what do you call living 
gues vivantes ? Tongues 2? 
Toutes les Langues de A// the Tongues of all Nations, 
toures les Nations, f1 vous en except the Hehyew, Greek , and 
exceptez les langues He- Latin, which have no Auxiliary 
brajque, Grecque, & Latine, Verbs. 
qui n'ont point de Verbes | 
Auxiliaires, | 
La Langue Portugaiſe en eſt The Portuguiſe Tongue is alſo 
auſſi excepr&e, car elle n'en a excepted, for it has no Auxilia- 


| Poltir non plus, ry Verbs. 
Il eſt vray. It is true, 
, I" - et LES 
De [ Adverbe. Of the Adverb. 


\ 


lentendez-yous par Ad- KT Hat do you mean by an 

yerbe ? —_ wW Adverb 2. X 
Ceeſt une Parrie d'Oraiſon *'Tis &4 Part of Speech which 
ui explique & diſtingue la explains and diſtinguiſheth the 
ignification des Verbes; en- ſignificetion of Verbs ; in fine, 
fin, qui augmente ou diminus which increaſeth or diminifheth 
ation. ' the adttion. 

Comme quoy ? Like what ? 

Si je dis, Jaime bien le Tf I ſay,T love bread well,'tis 
pain, c'eſt plus que de dire, more than to fay, I love bread. 
Jaime le pain, | | A 
Je n'aime guere Veau, eſt 7 do not much love water, is 
moins que de direc, Jaime Jeſs than is ſay, I love water. 


Veau. ®» . 
Quelques 


62 
«as ues . Prepoſitions ne 
$0 _ pas Adverbes 
guand elles ſont miſes abſolu- 
ment ? 


' Oiiyz par Exemple, 1| va 


t, Paurre apres. | 
— Adverbgs ne {ont-ils pas 
welquefois conpoſez d'une 
epoſirion & d'un Nom 2 
- Oiiy 5 comme a Faiſe, 
Les Adverbes ne ſont-1ls 
de differentes eſpeccs, (c- 
= les circonſtances ? 
Oily 3 par Exemple, Ja 
parle a Monſieur - 
Oh? icy, 3 quand ? hier, 
ayjourd'huy. 
Combien de fois? une, 
deux, trols, quatre, cing, ou 
fix fois, 0c. 


m— 


: Des. Parties d'Oraiſon, 


Do not 'ſome Prepoſitions © be. 
come Adverbs when they are put 
abſolytely ? 


Yes ; for Example, he. goes 
before, the other after. 
Are nat Adverbs ſometimes 


compoſed ' with a Prepoſition «nd 


a Noun, | 
Fes; as alaile, eaſily. 
Are not Adverbs of ſeveral 
binds, according to the circum- 
Ter; for Exanple, 1 fl 
Tes ; for Example, I ſpa 
with Maſter Where 2 
here, there ; when? yeſterday, 
to day. 
How many times ? once, twice, 
thrice, four, fre, or ſox times, 
&c, 


Des Differentes eſpeces 
des Adverbes. - 


1. £Eux de Nombre ; com- 
me, une fo1s,. urs 
foir, combicti de fgiss vc. 


2.  Geux) de Quantite 5 | 


comme, beaucoup, trop peu, 


flex, TROMNs,-autane, 


Oe & + 


Of the diflerent kinds 


of Adverbs. 


I, Hoſe of Number. 5 as, 
once, many times, bow 
many times, Kc. 
2, Thoſe of quantity; 4sF 
much, too little, alittle, 
leſs, as much, dutle, more, much, 
very ittle, abundantly, $c. 


3. Ccux 


| 


bo 


4 


| 


Of. the Parts 


3. Ceux d'Interrogation 3 
comme, ou, d'o, quand, pour- 
' quoY , COMME , comment, 

rquoy non : 
Char dHOrdre; comme 
pretnierement, fecondement, 
en premier lieu, tour a rour, 
confuſement. 

5s. Cenx qui Afﬀirment ;. 
comme.,.: oliy , afſeuremenr , 
cerrainement, vrayement, ve- 
ricablement, indubicablemenc. 

6. Les Negarifs ; comme, 
non, nullement, point, pas. 

7, Ceux de Douter ; comme, 
peur-ere, par hazard. 

8, Ceux de Licuz comme, 


' icy, Ia, loin, par, tour, nulle 


part, en haut, en bas, ail- 
leurs.- | 1 

9, Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, main- 
renant,a preſent, 

10, Ceux, du Tems paſſe ; 
came, alors, hier, -naguere, 
ayant er, autrefols, \ancien- 
gement, dernicrement, -aupa- 
ravant, aujourd'hui. : 

x1,” Geux du Tems avenr ; 
bien thr, auſſi' rdr, rour main- 
tenant, incontinent, A I'inſtanc, 
rantor,' demain, 'cy-apres, d'o- 
rehavant. Ln 

12, Ceux du Temscenripue ;. 
comme, plufieurs foig,quelque- 
tois, ſouvent, -coljours, Con- 
tinuellement, inceſſamment , 
rarement, perperuellemenc. 

4g, \Ceux de. S1milicude 3 
comme, de. mame,,. , ainſi, pa- 
relegiong, femblablement, 
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3. Thoſe of Interrogation ;, as, 
where, from whence, when, why, 
how many, how, why nat ? 


. Th Order ; as, fuſt, 
ſecmdh, 4 RR ples Reg - 


ſroely, confuſedly. 


5. Thoſe which & Aferm; 
as, yes, ſurely, certainly, truly, 
undoubtedly, 


6. The Negatives ; as, no, not 
by no means, | 

7. Thoſe of Doubting ;, as, it 
might be, by chance, 

8, Thoſe of Place ; as, here, 
there, far, every where, no where, 
above, below, ſomewhere elſe. 


9. . Thoſe of the preſent Tenſe ; 
as preſently, now, at this preſent, 


10. Thoſe of the time paſty 
as, then, yeſterday, a little pages 
ago, before yeſterday, in former 
rime, anciently, lately, before, 3a 


Iy, 
11. Thoſe of the Time to-come ; 


ſhortly, as ſoon, preſently, anon, 
to morrow, hereafter, the ſame. 


12, Thoſe of a continuation af | 
time; as, ſeveral times, ſome- 
times, "often, always, continually, 
inceſſantly, ſeldom, perpetually. 
| 13. Thoſe of Similitude 5 gs, 
m like fort, this} likewiſe, very 
likeb. s 

14. Ceux 
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14. Ceux de conclufion 
comme, donc, Ceſt pourquoy, 
par conſequent, 

Is, Ceux de facon; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 
ment, judicieuſement; folle- 
ment. 

I6, Ceux de demonſtration ; 
comme, voicy, voila, 

17, Ceux d'amas ou de ſe- 
paration ; enſemble, quant & 
quant, univerſcllement, par- 
ticulterement, principalement, 
feparement. 


_ 


Des Parties 4'Oraiſox. | 
14. Thoſe of concluſion 3 as, 


then, therefore, wherefore, conſe- 
quently. 

Is. Thoſe of manners ; wiſe- 
ly, diſcreetly, prudently, judici- 
ouſly, fooliſhly. 


, 16. Thoſe of demoiiftration ; 
as, behold, there is. O's 
17. Thoſe of gathering or ſe- 


 paration; together, along, anjver- 


ſally, particularly, ſpecially, ſe- 


parately. 


\— _ — 


De la Prepofition. 


Ue voulez-yous dire par 
une Prepoſition ? 

Ceſt une partie' d'une Lan- 

qui - eſt mife devant les 

Noms ou Pronoms, & jamais 

apres, & vient. du Verbe La- 

rin preponere, mettre devant ; 

par Excmple, je vais chez Ma- 
dam 


©. | 
C'eſt donc chex qui eſt Ia 
Prepoſirion, A cauſe qu'elle eſt 
devant le mort de Madame. 
Il eſt vray. 
Combien y-en a-t-il ? 
HU y en 4 trente en Latin, 
qui gouvernent” 'Accuſarit, & 
uinze qui gouvernent I'Abla- 
cif, Mais-comme ce n'eſt pas 
de meme en Frangots, & qu'il 


Of the Prepoſition. 


| Hat do you mean by 4 
Prepoſition 2 

'Tis a part of a Tongue which 
7s put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb przponere, to 
put before 35 for Examples I go to 
my Lady. 


Then it is chez which is the 
Prepoſition, becauſe it is before 
the word Madame. 

It 1s true. | 

How many are there ? 

- There are thirty in Latin, that 
govern the Accuſative, and | fif> 
teen which govern the Ablative. 
But as it is not the ſame thing 
in French, and there are ſome in 


JT 


Jen a en Latin, qui ſignifient 
'la- mEme. choſe. Je . vous 
*donnerai une liſte de- celles 
2 nous.- nous ſervons en 
rancois. | 
| Qs ſont-elles ? | 
Chez, avec, ſans, contre, au- 
pres, pres,apres, environ, pour, 
_envers, ſur, ſous, proche, vis a 
vis, autour, hors, juſques, der- 
riere, autravers, devant, ar- 
riere, en, dans, entre, envers, 
.de chez, par. "RTE 
}, Ne gouvernent-clles pas des 
Cas particuliers 2. 
Celles-cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulent le Genirif ; 
comme, aupres du Roy, (Fc. 
& juſques gouverne le Darif, 
comme, 11 tur conſtant Yuſqu'a 
ta mort 3 & les autres le No- 
minarif, 


F. A . PRA { X. 


Of the Parts.of Speech. 


" Latin which ſugnifie the. ſame 
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thing. 1 will give you a lift of thoſe 
which we make: uſe of in French. 


Which are they ? 

At, with, without, againſt, 
upon, after, about, for, towards, 
now, under, . near, over, againſt, 
round about, out, till, behind, 
through, before, from, ing within, 
towards, between, from, by. _ 


Do they not govern particular 
Cann? - | 

Theſe, arriere, aupres, auy- 
rour, proche, «vis 2 vis, -hors, 
autravers, goverii the Genitive 
Caſe ; 4s aupres du Roy, Cc. 
julques governs the Dative, at, il 
fur conſtant juſqu'a la morr { 
atid the others the Nominative« 


"" —— A 4. 


De la ConjontTion: | 


lres-moy ce que c'eſt que 
D la Confcatfion ? a 
Une ConjonRion lic les mots 
avec 'les mors, & les phraſes 
avec les phraſes, 3 
Les unes $Sappellent Copu- 
tives, comme, &, ainſi ; par 


Exemple, Jaime mon pere 8& 


AT Were 
Les autres DisjonAves 5 


Of the Conjundtion. 


PEN me what is the Con- 

junion ? ; 

A Conjun#ton ties the words 
with the words, and the phrajes 
with the phraſes. Gans 

Some are called Copulatives, 
as, and, aljo; for Example, k 
lrue my Father and Mother, 


The others DisjunFives 5 as, 
F © ;comme, 


3 


= -% 
%» 


"mais, rourefois, neanmoins, always , ' nevertheleſs, notwith. 
Randing 
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comme ny , ou, foirquez les neither, where, alhongh ; the 


#trres de conrrariere; comme, others of contraritty; 4s; but, 


pourtant. EE; | G 
| N'en ayez-yous point auſſi Have you not Conditiohals alfy ? 
de Conlicionnels ? 4 

Oily z comme, potrveuque, 2 3 4r, tpon condition that, 


Comment conhoit-on votre - How doth one kaoip your Of» 


arif ? tative 4 , 
wi tes: ? Which ate they ? 


| Dieu viieille que, pleit 2a God grant, would to God, th. 
Dieu que, quoique, 'encore- 7hough, inſermich, in the end that, 
, agoirque, de ſorteque, & if, 8c, | 


que, fi, &e. 
De L Interjeftion. Of the Interjedtion. 


Omment m—_—_— yous Hf do you explain your In- 
C yhtre Interjection ? terjeftion ? 

Elle exagere I'a&ion, & la {+ exagerates the itn and 
paſſion, comme, Helas, &c, the paſſion, as, Alas, ke. 
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% 
@& 7 k 
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= —— 


"Les Francois TheFrench 
ont deux Ar- have two Ar- 
ticles, Je poar ticles, { for 
lk * Maſculin , the Maſcu- 
& la pour I: line, and /afor 


| Femann. the Feminine: 
Le Singulier. The Singular. 
Exemple. 
# Nom, E Ro the King. 
| en. L Du oy, - þ- King 
at, Au Roy, the King 
| 2 bbs: The King, 
ol. Oy, , Ng. ' 
, #61. Du Roy, From the King. 
Le Plyrier. The Playal. 
| Nom. Les Roys, The R ings, 
' Gen, Des Roys, Of the Kings. 
Dat, Aux Roys, To the Kings. 
Wu. wy Roys, 2 | 
oc, O Roys, 0 Kings, | 
&kH, Des Roys. From the Kings. 
F z ® P: 


Abl., Des Reines, 


"Re | of 


ar h mute, Ou une 
Voyelle,il prend I Ar- 
ticle de Feminine, au 
Singulier mais le Plu- 
rier eſt le meme que 

» les autres. 


Le Singulier. 
"Homme, 
De lThomme, 
A Thomme, 
L'homme, 
[ge O Yhonime, 
De homme, 


Des Noms. 
An Example of the Feminine Gender. 


$7 un Nom eſt commence 


Le Singulier. The Singular. 
Nom, La Reine, - © The Queen. 
Gen, De la Reine wu Of the Queen. 
Dat. A la Reine, _ Nueen. 
Acc, La Reine, Nueen, 
Voc, O Reine, | O Queen. 
Abl, De la Reine, From the Queen. 

Le Plurier. The Plural. 

Nom. .Les Reines, | The Queens. 
Gen. Des Reines, Of the Queens. 
Dat.” Aux Reines, To the Qieens, 
Acc. Les Reines, The Queens, 
Vac. O Reines, 0 Nueens, 


From the Queens. 


—_— 


If a Noun is begun 
with an þ mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femis» 
nine, in the Singular 


number, but for the - 


Plural 'r:s the ſame. 


The Singular. 
He man, ; 
Of the man, 

To- the man, 
The man, 

O man. 

From the man, 


—ne— 


Le Plurier. 


Les hommes, 
Des hommes, 


| Aux hommes, 


Les hommes, 
0: hommes, 


' Des hommes, -* 


Le Singulier, 
LEmpereur, 
De I'Empereur, 
A IEmpereur, 
L'Empereur, 
O Empereur, - 
De TEmpereur, 


Le Plurier. 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empereurs, 


of the Nouns. 


The Plural. 


The men. 

Of the men. 
To the men. 
The men, 

O -men. 

Fram the men. 


The Singular, 


The Emperonr. 

Of the Emperour. 
To the Emperor. 
The Emperour. 

O Emperour. 

Fram the Emperour. 


The Plural. 


The Emperours. 

Of the Emperours, 
To the Emperours. 
The Emper ONT Fs 

0 Emperors. 

From the Emperors. 


—  - 
\ ——_ 


Tous FE Noms 
ſont declinez 


& wor pee de Fl 


rier. 


Ondres, 
De Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
be Londres 


De Pierre. 


anvier, 
Janvier, 


A fanvier, © 


— b 


»& 


- All proper Names are 
thus declined, and 


e no Phu 
Nutt 


Peter, 


ws ws A ti 


7 
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Des Pronms.Of the Pronouns. 


*. 


The Prowouns Perſonal. 


Heſe are the Pronouns Perſonal, je, moy, toy, luy, il, elle, and 
| ſoy, I, thou, rf x . / 
Je and may, are the ſame, only Je js uſed before Verhs, as their 

Nominative, or Perſon, as je parle 3 but it is not uſed in any other 
Caſes ; » but moy is uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authgrity into me, as, he ſees me, 
il me voir, and not, il moy volt. 


Singulier., Plurier 


A | 
' Moyy IT. Nous, We. 
De moy, Of me. Demnous, Of us. 
A moy, , To me. A nous, To #6» 
Moy, Me. Nous, Us. 
De moy, From me, De nous, From #5« 


Tu and toy ſignifie 2lſo the ſame thing 5 Tu is only Nominatve to 


Verbs ; as, tu parles, thou ſpeakeſt : and it is never found in the 


other Caſes but toy or te ; before Verbs, toy, by a French Autharzty, 
is changed into te; a, 11 te voir, he ſees thee, | 


Singulier. Pluricr, 
Toy, Thou, Vous, Ton. 
De toy, Of thee. De vous, Of ys 
& toy, To thee, A vous, To Ys 
Toy, Thee. Vous, Tow. 
De toy, From thee. De vous, From: yo 


Il and luy ſignifie in Engliſh he 3 but 1! is anly ſed before Verbs 


for the Nommnative, and mt in the other Caſes ; but luy is declined 
nevertheleſs it is changed into le, by a French Authority, before Verbs ; 
as, je le voy, I ſee him. 


F 4 - Singulier, 


S 


+ 
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Singulier. x 0e 0 4. Le 
 Luy, . _ He. Luyi Kim, 
De lay, Of him. De luy, From bim; 
A luy, To him. F-55204 | b 
Ils and cux have the ſame difference a il and lay; Ils 4s only 4 
put for a Nominative to'Verbs , as, ils parlent, they ſpeak 3; but A 
cux. & eeclined, xd ns py 5 
D 
Pluriex, 
Eux, They, Eux, Them, 
D'cux, Of them, Deux, From then WB 
A cux, To them, * " | : 
., . | f 
Les is put in the Accuſative y as, je les voy, and nat je yoy cux , | 
_ Singulier, 
| on 
Elle, She, Elle, . #er. 
Deelle, Of her. Delle, From' her. 
A elle, To ber. ; h | | 
- ' La 5s put in the Accuſative after Verbs 3 T ſee her, je ta voy, 
and mit je voy clle, | 28 
| Plurier. 
lles, They, Elles, Them. 
'elles, Of them. D'elles, From them. 
A clles; To them, © | | 
Les #s put in the Accuſative Caſe before Verbs ; I ſee them, je 


ſes oy 


.N 
W 4 ” 3 
#/ 


, 


5 


| 


_ firatifs. 


Singulier. 
4 | 
3 Ce, 
De ce, 
A ce, 
Ce, 
De'ce, 


| BEN Of the Pronouns. 


Singulier. 
Cette, . This, 
De cette, ' Of this. 
A cette, To this. 
Certe, | Thig. 
De certe, From this, 
Singulicr. 
Fi 
Celle, She. 
De celle, Of ber, 
A celle, - To ber, 
Celle, Her, 
Þe celle, From her, 


ſhe that ſpeaks. 
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Les Pronems Demon- The Pronouns Demon- 


_ monſtratives. 

This. Ces TÞ/e. 
of this. De ces, Of theſe. 
To this. A ces, ' To theſe. 

This, Ces, Theſe. 

From this, De ces, From theſe, 


Cir ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame man- 
ner; the difference is only in the Singular number ; ce is put before 
words begining with Conſonant s, as, ce garcon, this boy z cer is put 
before thoſe which begin with a Vowel wk | | 
that child, ctr homme, that man. 


mute 3 65, Cx 


Plurier, 
Ces, Theſe, 
Ce ces, Of theſe. 
A ces, To _ 
Ces, ; a o 
De ces, From theſe. 
Plurjer, 
Celles, They. 
be celles, Of them. 
A celles, To r hem. 
Celles, Them, 
De celles, From them. 


+ Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle is put before Verbs 
celle befire « Relative 3 as, elle patle, yhe ſpeaks, celle qui parle, 


- Singulier, 


- 


Des Promines, 


Singulicr, 1 MAuricr, © 


Him, - Ceux, e 
From him. De ceux, From thoſe, 


- ow is put before a Relative ; as, celuy qui aime, he that 


' Singulier, 
Ccluy-ci That. Celuy-la, Celly-cy. 
Cerruy-ci, Or this, Cettuy-la | Collett 


Are declined after the ſame manner 5 celuy-cy and geluy-l2, 


celle-cy ond celle-12, fienifie in Engliſh, rhat, and are put before or 
after Verbs 5 as, celuy-cy eſt beau, this is handſome 3 je veux 4» 
yoir celuy-cy, 1 will have that : Celuy-cy denotes ſomething nearer, 
__— ſomething more far ; and ſo celle-cy, cclle-la, certruy-cy, 
Cerruy- [2 


Singulier, 
Cecy, This. Cecy, This. 
De cecy, Of this. De cecy, From this, 
A cery, 0 this. 


# Cecy hath m Plural, and *tis raben in the Newter Gender, but 
has a relation to « thing ſpoken before. 


He, Ceux | | " 
of him, De ceux, of __ 
To him. A ceux, To thoſe, 


wad wes 4. Eg 


Of i the Pronoamns. 
Les 
Fs. 
Singulier. 
Mon, My. 
De mon, Of my. 
, My. 
De mon, From =. 
Singer. 
Ma, My. 
= A 
\ mils 0 my. 
Ma, th. 
Pe ma, From my. 
Singulier. 
Ton, 
De ton, Of thy 
'A ton, To thy. 
Ton, Thy. 
De <on, From thy. 
Singulier, 
| Ta, Thy. 
De ta, Of thy. 
| A ta, To thy. 
Ta, Thy . 
| Peta, d From thy. 


Projems Poſſeſs The Pronouns Poll 
faves. . 


Mon, ten, ſon, ma, @, ſa, ndcre, vdcre, leur. | 


Plurier. 


Phurier. 


Plurier. 


Plurier. 
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Thy. 
Of thy. 
To thy. 


From thy. 
Singulier. -+- 


{<a 


From your. 


Des Pronoms. 


Tvon, Hi. Ses, 
De ſon, Of his, De ſes, 
A ſon, 'To his. A es, 
Son, His. Ses, 

De ſon, From his. De (es, 
| Singulier, 
Sn, His or her. Ses, 
De ſa, Of his, De ſes, 
A la, To his, A ſes, 
_ Sa, His, Ses, 
De fa, From his, De ſes, 
Singulier. 
Nerre, Our, Nos, 
De n6cre, our, De nos, 
A ndcre, To our, A nos, 
Ndocre, Our, Nos, 
De ndtre, From our, De nos, 
Singulier, 
Varre, . Tour Vos, 
De. votre, Of your. De vos, 
A vocre, To. your, A vos, 
Varre, Tour. Vos, 
De vdtre, De vos, 


of bu. 
Of his. 
To bis. 

His. 
From bis. 


Plurier. 


His or her, 
if of his, 
abi 
His. 

From his. 


' Plurier, 


\ Our. 

Of our. 
To onre 
our. 

From Our. 


Plurier, 


| Obſerve, that ndtre, votre. joyned to Subſtantives, are changed 
ints nos, vos, by a French Authority; nos peres, our fathers ; 
vos enfans, your children, 


The 


ESL 


cc wel &. wat ot 
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_ The Pronouns Abſolute. y 


Singulier. 
Le mien, Mine. 
'Du' mien, Of mine. 
Au mien, To mine. 
Le mien, | Mine. 
Dua mien, From mites 
Singulier. 
Le tien, Thine. 
Du ten, Of thine 
Au rien, To thine 
Le tien, Thine 
Du tien, From thine. 
Singulier.. 
Le leur, 'Þ Their. 
Du leur, Of: therr. 
Le leur, Their, 
Du leur, From their. 
Singulier. 
Le ndrce, \ Ours. 
Du-ndcre, Of ours. 
Au ndrre, - To ours. 
Le ndcre, Onrs. 
From ours. 


De n6trre. 


Plurier.s 
Les miens, Mine. 
Les miennes, Mine. 


Plurier, 
Les nderes, Ours Kc, 
Aux ndtres, . | 
Les ndrres, 
Des n6rres. D 


 # 
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$ingulier. Plarfer. 

Le v6rre, | Tours, Les vetres, , Nowrs. 
Du y Of yours. Des vorres, Of yours, 
Au E, * Ts yours. Aux vorres, yours, 
Le v6tre, Tours. Les ydtres; Toure: 
Du vorre, From yours, Des votres, From yours, 

S x F —— 


The Pronouns Relative. 


4" quelle, | From the which, 
Dont 5s pig inftead of which. 


| _ Singulier. 
Qui, -' . Who, Qui, Whont, 
De qui, Of whim. De-qui, Of whom. 
Aqui; | T0 whom. A qui, To who, 
\v. 4" + Singilier, Plurier. 
Le quel, .'> The which. Les quels, The which, 
Du quel, Of the which. Des ques, _. Of thewhich. 
nel To the which, Aux quels, To the which, 
Le-yuel, The which, Les quels, The which. 
Dagqud, From the which; Des quels, From the which. 
 - Ringulier, Plurier. | 
La quelle, The which. Les quelles, The which. 
De la quelje, Of the which, Des quelles, Of the which. 
Ala'quelle, Ta rhe which. .t | 0 the which, 
La quelle, .* The which. Les qu 


Singulier.” 


>pe YR>Fr? 
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Singulier, Plurier, 
wel, What. Quels, What. 
Raced, Of what, rp quels, Of what. 
A quel, To what. A x "a To what. 
I, What. Quels, What, 
quel, From what, De queb, From what, 
$ingulier.  - Plurier, 
Quelle What, Quelles, What, &c, 
De. quelle, Of what, &c, De quelles, 
A quelle, A -_, 
Quelle, Quelles, 
quelle, ; De quelles. 
l'Quoy, hat. Quoy, What, 
| +4 Of what, De quoy, Frem what. 
A quoy, To what, 


ne, - 


T Qelgaa, whos, 


Des Pronoms. 


Singulier, 


on, Some "body, ""F 
De quelqu'un,) Of ſame bedy. 
cl we, | Fach. Cha qu'up, Each one. 
chaque, | - Of gach, &c. Chag' ne, of each one, | 

| | © qu 'unc, (5 
Quelconque, : Whoſotver. De quelcomque, Of whoſoever, 


Quelleconque, Whoſoever. De quelleconque, Of 


j 


Pluficurs; Many. De plufieurs; of many, Ke, 
Nemo, | , wo : J } 


Perſonne; | - "e.}. body. De perſonne, Of no body, &c, 


ST KT 
Not one, De pi un, Of not one, | ] 


5. 2 Nel - ' Nene, De. mul; of none \ 
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| Le Verbe Auxi= The helping 


Ttiaire, Pay. Verb, 7a, 
- I have. 
Avoir. Pluſqueparfair. 
Habere. Foun eu, 1 had had. 
L'Indicartif, u avois eu, thos hadſt had. 
'Ay, I have. F I! avoit cu, be had had. 
Tu as, thou baſt. Nous avions eu, we had bad. 
Il a, he has, Vous aviez eu, ye had had. 
Nous avons, we have: Ils ayoienr eu, they had had. 
Vous .aveZ, ye have, Farur, | 
ls ont, they have. Tauray, I will have. 
Tu auras, thou wilt have. 
L'Imperfair. 11 aura, he will have, 
| COP, 7. hat Nous aurons, we-will heve. 
u avois, thou hadft, Vous aurez, ye will: have, - 
Il avoir, he had. Ils auront, they wild hour. | 
Nous avions, we had. i <ARE | 
Vous avicz, ye had, þ 
Ils _—_— they "2 


ATeug 1 had. 
hey es, thou = 
Il euc, 'be had. 
Nous efimes, we had. 
Vous enres, 'ye had. 
Hs curent, they had. 
x Tndefiny, 
Jay eu, I bave had. 
uzs cu, thou haſt had. 
I: a eu, he. has had... 


4 Im- 


 _ 
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1, Imparfair. 
X Faurois, I ſhould have. 


- *Fu aprois, thou ſhowdeſt have. 


1] ayroir, he ſhould have. 


Nous aurions, we- ſhould have. 


Vous aurieZ, ye ſhould have. 
Ils auroient, they ſ# 
2, Imparialt. 
— Plac3 Dieus#/0uld to God 


jr Que-jcuſle, 1 might have. 


Tu cules, thou mighteft have. 


Il efit, be might have. 


Nous cuſſions, we might have, 


Vous eullicz, ye might have. 
1ls cufſenr, they might have. 
Parfait, 


Quotques, although” 
Q Jaye eu, I' may bave had. 
u ayes eu,thou mayeft have had. 

Il air eu, he may have had. 
Nousayonseuwe may have had. 


Vous ayeZz eu, ye may have had.” 


Us they may have had. 
wh Pkgnenarfaic. 
-Qmamd /aurois cu, when I ſhould 
(have had. 
have 
| Joo 
1lauroit eu, he ſhould have had. 
Nous aurions eu, we 7" 
| ad. 
Vous auriezZ eu,ye ſhouldhave had 
Ils aurotenc cu, they PR wm 
ad, 
2, Pluſqueparfate. 
\ Bled Bietavonld to-God I might 
ion bt 
-— Que jeufſeeu,] ave had 
Rh euſſes cu, thou mighteſt oY 


1 ct eu, he>might have had. 


Tu aurois | 


Des PYerbes Auxiliaires. 


have. 


Nous euſffions eu, we might Hare 
| _ (bad, 
Vous euſſiez eu, ye might have 
| (had, 
Ils cuſſent eu, they might have 
FF % 45. (bed, 
Furur, 
Ruamt-)auray eu, when I have 
had, 
Tu auras eu, thou haſt had. 
Il aura eu, be bas had. 
Nous aurons cu, we have had. 
Vous aureZ ecu, ye have had. 
Ils auront eu, they have had. 


LUInfiniif, 7 
Avoir,. to have. 
Avoir eu, to have had. 
Ayant, having. 
Eu, had, - 
Pour avoir, for having. 


Le Verbe Subſtanrif, Fe ſuts. 


Eſtre, / 
To be, 

| L'indicartif. 

Je ſuis, I am. 

Ta es, thou art. 

Il eſt, he 5. 

Nous ſommes, we are. 

Vous eres, ye are. 

Ils ſonr,' they are. 


L'Imparfait. 
Þerois,. I we. 
Tu etois thou waſt, 
Il etoir, he was. | 
Nous. ttions, we were, , * 
Vous etieZz, ye were. 
Ils erotent, they were. 


» © 


with OCLC. 


. * 


Le Parfair Definy, 
e fus, I was, 
Ta fus, thou waſt. 
11 far, he was. 
Nous flimes, we were. 
Yous fires, ye were, 


Is furent, they were. 


Le Parfair Indefiny. 
Tay ere, 'T have been. 
Tu as re, thou. haſt been, 
Il a ere, he has been. 
Nous'avons ete, we have been. 
Vous avez ere, ye have been. 
1s ont te; they have been. 


| Le Plu yu mg 
_ ee, I had been. 
'u avois &re, thou hadſt been. 


| Havoir'ere, he had been, 


Nous avions: &te, 'we had been. 
Vous aviez te, ye had been. 
Ils avotent Ete, they had been. 


Le Fartur. 
Je ſeray, I will be. 
Tu ſeras, thou wilt be. 
Il ſera, he will be. 
Nous ſerons, we w:ll be, 
Vous ſerez, ye will be. 
Ils ſeront, they will be. 
+ LULimperatit. 
Sois, be thou. 
Qu'tl ſoir, /et him ba. 
Soyons, let us be. 
Soyez, be ye. 
Quils ſoyent, let them be. 
L'Oprartif. 
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Nous ſoyons, we may be. 
Vous ſoyez, ye may be, 
Ils ſoyent, they may be. 

Le 1, Imparfair. 
Je ſerolis, I ld be. 

u ſerois, thou ſhouldefft be. 
Il ſeroir, be ſhould be, 
Nous ferions, we ſhould be. 
Vous ſcriez, ye ſhould be. 
Ils ſerotent, they ſhould be. 

Le 2. Imparfait, 
| ; would 
to God I were. 


' Tu fuffes, thou wert. 


Il fit, he were. 

Nous fuſfions, we were. 
Vous fuffiez, ye were; 
Ils fuſſenr, they were. 


quryqus be 

Faye ere, I bave been; 

Tu ayes ere, thou baſt been. 

11 aic eve, be bathbeen; © + + 
Nous ayons ere, we 'buvue been. 
Vous ayeZ ets, ye have been. - 
11s ayent Ere, they have been. 


Le 1. Pluſqueparfair. ' 


Faurots ere, I ſhould have been. 

Tu aurois ere, thou 
have been. 

Il auroit ere, be ſhould. have 
been. 

Nous aurions ete, we ſhould 
have been... 

Vous auricz ee, ye. ſhould. have. 
be 


en. 
Ils auroient ete, they ſhould - 
have been, MS Xt 


G 2 Le 


$4 


Le Pluſqueparfair. 


3 


been, 
Que j'cuſſe ere, I on have 


have been, 
Tu ecuffes ere , thou, ſhould have 


(been. 

11 efit ere, be ſhould have been, 
Nous euſfiong ete, we ſhould 
(have been. 

Vous euſliez ere, ye ſhould = 
en. 


Ils euffent &re, they hu? have 
(been, 


Des PYerbes Auxiliaires, 


Le Furtur, 
Quind; when 
J auray ere, I have been, 
Tu auras ere, thou haſt been, 
Il aura ere, he has been. 
Nous aurons &te, we bave been, 
Vous aureZ &te, ye have been, 


Ils auront ere, they have been, 


L'Infinirif, 
Etre, tobe. 
Avoir ere, to have been. 
Etant, being, 
Ete, been. 
Pour &tre, for hawing been. 


= 

There are no helping Verbs in the dead Tongues, VIZ. the Greek, 
the Hebrew, and the Latin ; but in all the living Tongues, except 
the Portuguiſe. Icail the dead Tingues thoſe that are learned im 
Schools ; the living, that every one ſpeaks naturally, the French, 
the Spaniſh, the Italian, the German, &c. The helping Verb ] ay 
is uſed inthe ſeven compounded Tenſes of the Verbs, in._ the Attive 
Verhs, and in the helping Verbs alſo : As for Example, I have had, 
Jay cu; have been, j'ay ere. In the Verbs of motion, and re- 
ciprocal, we uſe Je ſuis; as for Example, Je ſuls alle, I am gome; 


je me luis leve, 1 aroſe, 


_— Jt A—_ = 


Of the Auxiliar Verbs. 


——. BH —_— 
—_—_ 


——— > , 
| — 


DeVerbes Auxi- 


» | Hiarres aver les 


Negations pour 
appliguer les 
deux  Neeatt- 
ons aux Verbes. 


UI ndicayf. 


FF nay point d'argent, 

Tu n'as point de foin, 

Il na point de courage, 

Nous n'avons point de tems, 

'Vous..n'aveZ.. point . d'inquie- 
rude, 

I!s n'ont point d'eſprir, 


| Obſervez, Qu'il faut mer- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Negartion apres 
le Verbe; comme, Je nay 
pu damis, 1 have no Friends ; 

_ que cette Negation pas, 
qut 11gnifie nom, demande tof- 
jours le Genirif, & Tarticle 
de ) erant un Adverbe de 
uantite 3 & que fi c'eſt un 


b—_— — 
a CG —IT 


Of the Auxili. 
ar Verbs, with 
the Negatzons, 
to apply the 
twO Negations 
to the Verbs. 


The Indicative. 


Have no money. 
Thou haſt no care, 
He has no courage, 
We have no time. 
Te have no trouble. - 


They have no wit, 


Obſerve, That you mujt put 
the firſt Negation between - the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb ; 
as, Je nay pas d'amis, [1 
have no Friends ;, and that this 
Negatim pas, which ſignifies 
no, will have always a Geni- 
true Caſe, and the participle 


( de) being an Adverb cf 


Quantity, and that if gg sg ſingle 
G 3 Ad- 


F 
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Adverbe ſimple, comme (pas. 
G <0 as) 


Cette Negation eſta 
apres le Verbe ; comme, Jenc 


parle pas Francois, I do not 
ſpeak French, 

Oblervez ſecondement, que 
$ ces deux Negations fe ren- 
contrent dans les tems compo- 
ſez, '{cayoir, o)-6 (ps) que 
Ia dernicre eſt placee entre le 
Verbe Auxiliaire & le Parti- 


cipe ; comme, Je n'ay point” 
cu de tems, I have had m time-z ſo 


& ainſt de rops les - autres 


Tems compoſez z comme, Je 
cu de tems, 7 had 


n'avois 
had no tzme, 


Des Yerbes' Auxiliaires. 


Adverb, « (pas.) This Negati- 
on 5 alſo all the Verb; as, 

e ne parle pas Francois, / 
not ſpeak French, © ua 


Obſerve ſecondly, That if t 
roy wma (EI; 
meet in the compounded Tenſer, 


that. the laſt is placed betwten 


the Auxiliary Verb and Yhe Par. | 
ticiple 4 6s, Je nay, poane euide 
ters, T have bad mo ripie*:* and 
of \ all the. other... & d 
Tenſe} 3 4s, Je ravois pay eude 
tems, I had bad nd time. 


| 


"Des. Verbes Rem 


oF xoke 


Le Perbe de ta a 
miere Conjugaiſon eſt 
termine Cnr. 


Parler. 
To ſpeak, 
L'ingicarif, 
"Þ parle, 'tu, parles, 11 parle, 
nous patlons, yous parlez, 
ils parlenc. 


L'Imparfair, 
Je parlois, tu'parlois, it par- 
loit, nous parlions,- vous par- 
lez, 11s lo ger ladene, 


[Le Definy. 


Je parlay, ru —__ il parla, 


nous parlames,” vous parlates, 
ils parletenc, | 


| -LIndefiny. 
Jay parle, ru as "pied; il a 
parle, nous ayons parle, yous 
avez parle, is ont — 


Le Pluſi wr" 1. 
J avois parle, tu cock parle, 
il avoir parle, nous avions par- 
le, vous aviez parle, ils ayotent 


: 


Of wy; 


lar Verbs. 


The Verb) #f ihe firſt 
Conjugation's endeth 
1n. "1 


Toe Indicative. 
Speak , thu _ſpeakeſt , \he 
\ſpcabeth, we ſpeak, ve ſpeak., 
they ſpeak, 


The Imperfe#t. 
I did ſpeak ,tbou,4 
he did ſpeak , we 
did. ſpeak, they id 


REL nyt 
T ſpoke, thou ſpoke, e, 
we ſpoke, ye Ive "9 ſpoke. 


The FI ITY | 
I have ſpoken, rhou haſt Fake 

he hath ſpohen, we have 
ye have ſpoken, they baye 


The Pret 


| erpluerfett. 

1 had ſpoken, thay hadft 
hen, be had ſpoken, we had ſpo- 
ben, ye had Jpoken, they bad 7 
hen. G 4 v Le 


- 


+ 


38 
Le Furur, 
Je parleray, tu parleras, il 


parlera, nous parlerons, vous, 


parlerez; ils parlerone. 


L'Imperarif, 
Parle, qu'il parle, parlons, 
parlez, qu'ils parlenr. 


L'Opratif, 


ye 2g pet oof je parle, 
tu parles, 1] parle, nous par- 


lions, vous parltez, 1ls parlent. 


L'Imparfaic 1. 
Je parlerois, 'tu parlerois, 1 
parleroit, nous parlerions, vous 
parlericz, ils parlerojent, 


L'Imparfait 2. 
que je parlfle; 
ru -parlaſſe,"41 parlat, nous 
parlafſions, yous parlaſſiez, 11s 
parlaſſent, 


Le Parfair. 
aye parle, tu ayes 
parle, 1] a't parle, nous ayons 
parle, yous ayes parle, ils ayent 
parle, 


Le 1. Pluſqueparfait. 
& Jauro1s parle, tu au- 


. bs 


Des Perbes Reguliers. 


_ = uy" L 
all or will ſpeak, the 
Er oe 
| » JE akg1 
At ea OY 
The I re Mood. 
Sen. be ths ſpeak, let 


The Optative Mod. 

God grant T may ſpeak, thou 
mayeſt ſpeak, he may ſpeak, we 
may ſpeak, ye may ſpeak. , they 
may ſpeak, 


Ede Fs ine al 
| By 
ſet, be Mid Fake lone 


The ſecond ImperfeF. 
Would to God I might ſpeak , 
thou mighteſt ſpeah,, he might 
ſpeak, we might ſpeak , ye might 
ſpeak, they might ſpeak, 


The PreterperfedF. 

Although I have. "ſpoken, thou 
haft ſpoken; he hath ſpoken, we 
have ſpoken, ye have ſpoken, 
they have ſpoken. 


The firſt Preterpluperfeft. 
When I ſhould have ſpoken,thou 


rois parle;. il' auroit parle, ſhouldeft have ſpoken, he ſhould 


nous aurions parle, vous au- 


riez parle, 11s auroient parle, ken, ye 
| ſhould have ſpoken. 


have ſpoken, we ſhould have ſpo- 
ld have ſpcken, they 


Le 


peak , ſpeak ye,let.them ſpeak, 


; wr} at ſpeak,, they 


Le 2. Pluſqueparfaic, 

Plat aDicu Ne Feufſe parle, 
cu euſſes parle, i] cir parle, 
nous euſſions parle, vous euflicz 
parle, ils cuſſenc parle, 


Le Futur. 

Quand jauray parle, tu au- 
ras parle, il aura parle, nous 
aurons parle, yous aurez parle, 
is auront parle. 


L'Infigtrif. 
' Parler, avoir parle, parlanr, 
ayant parle, pour parler, 


_ On 


—_—— 


Le Ferbe de la ſeconde 
Conjugaiſon eſt fini ex 
Ir. 


Bair. | Rr ollieiuar 
To build | We EST 
Lindicatif, + // The Irditative Mood. _ _ - 
E bari, ru baris, i baric; Build, thou buildeft, be bald; 
nous batifſons, yous barit- eth, we build, ye build, they 
ſez, ils bariſſenr. build. I. 
Litmparfar ES 
Je barifſois, tu barifſois,'il = 7 did baild, &c. >; 
barifloit, nous batiffions, vous 
baciſſiez, 11s baciſſoienr. 
. Le Definy. The firſt Perfett, 


Je bari, cu bfris, il barir, 
nous barimes, vous batires, Ns 
barirerr, 
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3g 


The ſecond Preterplaper fe. 
Waou'd - to God. I had » 


thex hadſt ſpoken, be had 


we had ſpoben, ye bad 
they had ſpoken. _ : 


The Future of .the Con-unttice. 
When I have ſpoken, thou hafi 
ſpoken, he hath we have 


ſpoben, ye have ſpoken, they have 
ſpoken. " 
The Infinitive Mood. 


Tojpeak., , toheve Y þ- 
ing, b vving ſpoken, for to ſpeak. 


The Verb of the ſe- 
cond Conjugation 


enderh 1n ir. 


7 built, Kc. | 
L'Fn. 


go 


| LTridefiny parfair. 
Fay biti, rf as birt, il a b4- 
ti, nous avons biti, vous avez 
barti, jts ont bat. 
Le Pluſqueparfair. 

TJ avois bari, tu avois bari, il 
avoit bari, nous avions bar!, 
vous avicz batt, ils avoicnt- 
bar, 

- Le Furtur. 

Te batiray, tu bariras, i! ba- 
eira, nous batirons, yous bari- 
reZ, 11s batironr. , 


L'imperarif, 


31-10 4 

Baci,.quiil birjfſe, bariſſons 
baciſſez, qu'ils barifſen, ; 

L'oprarif, 

Brenwieitic-que je birifſe, 
tu bariſſes, il barifle, nous ba- 
riffions,' vous biriſſiez, ils ba- 
tiflent. _—. , 

Le 1. Imparfait. 

Je batirois, tu barirois, 11 
bitiroir, «nous baririons, vous 
baririez, ils bartrotent, 

3 

Le 2, Imparfait. 


res hee of je bariſſe, 
ru bariffes, i} barir, nous ba- 
riſfions, vous bariſſicz, ils ba- 
riſſent, 

-t43, E 


Des Yerbes Regaliers. 


The.compoind perfe8. 
I have built,” thou hr built, 


he bath built, we have built ye - 


have builr, they Fave built. 


The Preterpluper ed, 


I had built, thou hadft built, - 


he had built, we had' built, ye 
had built, they had built. 


ROW The Future, | 
IT will build, thou wilt build, be 
will build, we will build, ye will 


Go build, they will build. 


The Imperative, 


Build' thou, let. him build, let 
#5 build, build ye, tet them bilild. 


The Optative, 


| God grant I may build, thou 


may'ſt build, he may build, we 
mig byild, ye may build, they may 
Md. ; 


The firſt Tmyerfelt, 

T ſhould build, thou ſhouldeſt 
build, he haild, 'we 
build, ye build, they ſhould 
build, 


The ſecond Y 
Would to God 1 might build, 
thou mighteſt build,” he might 
bnild, we might build,'' ye might 
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Le Parfair. The 'Perfe#.: 

j aye bari, tu Ayes Although - 1 bave--built, thou 
bari, il att-barl, nous ayon> ba-. haſt, built, he bs $jalt, we have 
ti, Vous, AyEZ bari, 11s aycnt built, ye: bave, bw#Hr, they have 
bat. built. | | 

Le 1. Pluſqueparfair. The firſt Preterpluperfe. 
j auroB ti, tn au- When have;built, thou 
rois, il auroit," Nous aurions, eft have built, he 
vous auriez, ils auroicnt batl.. have built, we ſhould have built, 
| ye ſhould have built, they ſhould 
| have built. 
Le 2; Pluſqueparfait. The ſecond Preterplaperfe#. 
Pied Die Jeulſe bati, _ Would to God I ſhonld- bave 
tu culſes,\. il dr, nous euſfions, built, &C, On 
vous culliez, 11s euſſent bat. 
Le Futur. | The Future. 
Qmnd.jauray batl- When I bave bailts; 
L'Infinirit. + - The Infinittves - | | 
Barir, avoir bartl, barifſanr, To ;þuild, #0 04% built, build» 
ing, built, for bualdi 


bari, pour batir. » 
'o SEEN 


_— 
ee 
_ 


_— 


Lent 


bt 


Les Verbes de la tro 
fieme Conjugaiſon ſont 
terminez en OI, come 
me d&voir, recevoir, 
avoir, youloir. 


To receive. 


OO ——_—. 


DL — 
_ 


pr | 20k ULETTSN 
The Verbsof the third 


_ Conjugation end in 
oir, as devoir, rece- 


voir, avoir,” vontoir- 


d t® 7; 
'T 


The Indicative. 


 Uindicarit. 


E regois, ta regois, il recoir, 
nous receyons, Yous IECc- 


vez, ils regoIyens. 


Receive, thou receiveſt, hore 
cerveth, we receive, Je.ne+ 

verve, they receive. 
| | Lyn 


- 
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L'imparfair, 
" Je receyois, tu' recevois, il 
recevoit., -nous reeevions, Vous 
receviez; 11s 'recevotent, 


'Le ny: 
- Je receu, t#receus, 11 receur, 
nous recefmes, vous recefites, 
is receurene; 


I'Tndefiny. 


Fay receu,- tw as recey, il a .- 


receu, nous avons receu, vous 
aveZ receu, ils ont receu. 


+. 


Le Pluſqueparfai 

Favois receu, tuavols receu, 
i] avoic retev;"nous avions re - 
cevu, vous eve? receu, ils avoi- 
ent receu.. 

Le Furur. 

Je recevray, tu receyras, i! 
recevra; mIn5Tecevrons, vous 
recevrez, ils receyront. 


Utniperatif; 3-./! 

nl ens rece- 

my oe % quitls regol- 
L'Opratif. 


que je regoive, 
tu recoives, il regoive, nous 
reeevions, yous receviez, its 
recotvent. 
Le 1. Impartalr, 


Je recevrois, tu- recevfois, 
it recevroit, nous recevrions, 
vous recevriez, ils receyroient, 


Des Yerbes Reguliers. 


The Impe 


rſef, 
T did receive, thou didft re. 
cetve, he did recerve, we did re. 
ceive, ye did recetve, they did re- 
cerve, 


Yi 


The firſt Perfe#. 


I recerved, thou recerved, he 


recetved,we received. " yereceived, 


they recerved, 


The ſecond PerfeF, 
I have recetved,'thou haſt re- 
ceived, he hath reetkind, we have 
received, ye have received, they 
hare received. 
The Preterpluperfet. 

I had received, thou hadſt re- 
cerved, he had received, we had 
received, ye had received, they 
had recerved. 

The Future, 

I will recerve,thou wilt, he will, 

we will, ye will, thzy will recerve, 


- The Imperative Mood. 
Receive thou, Tet him receive, 
let 14s recerve, receive ye, let them 
recerve. 


The Optative Mord. 

God grant I may recerve, thou 
mayeft receive he may receive,we 
may receive, ye may receive, they 
may "The foft I 

The fir mperſe 
T ſbould receive, thou ſhouldeſf 


recerve, he ſhould receive, we 


ſhould receive, ye "rothe receive, 
they ſhould receive. © 


Le 


OH a = = 


Le 2, Imparfaic. 
2-Dieaque je receufle, 
tu receaulles, il recefiry nous 
receufſions, vous receutlicz, 
ils receuflenr, 


| Le Parfaic, 

Queyque Jaye receu, ty a- 
yes receuy 11 ait receu, nous a- 
yons receu, vous ayes receuy 
1s ayent receu, ' 


Le 1. Pluſqueparfair. 
Quard jYaurozs receu, tu 
aurols receu, il auroit receu, 
nous aurions receu, vous 
auriez receu, ils aurotent re- 
ceu. 


Le 2. Pluſqueparfait. 

; Jeufle re- 
ceu, tu euffes receu, il efir re- 
ceu, nous euſſions receu, vous 
cuffiez receu, ils eafſentyeceu. 


Le Futur. 
Quand+Aautay receu, tu au- 
ras receu, il aura receu, nous 
aurons receu, Vous aurez receu, 
11s auronc receu, 


L'Infinirif, 


Recevoir, 
Avoalr receu, 
Recevanr, 
Ayant receu, 
Receu, 

Pour receyoir, 
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The ſecond uy 

Wald to God I might receive, 
thou mighteſt recetue, he might 
receive, we might receive, ye 
might receive, they might recetve. 


The Per fe. 

Although I have received, thou 
haſt recerved, he bas received; 
we have received, ye have re- 
cerved, they have received. 


The firft Preterpluperfe@. 

When I ſhould have received, 
thou ſhouldeft have received, be 
ſhould have received, we ſhould 
have received, ye ſhould have re- 
cerved, they ſhould have received, 


The ſecond Preterpluperfed. . 
Would to God I have re- 
ceived, thou ſhouldeft have recei- 
ved, he have recetrved, we 


ſhould have any 8 pe 
have received, they have 
received. 
The Future, 
When I have received, thou 
haft received, he hath received, 


4 


we have recerved, ye have recet- , 


ved, they have received. 
The Infinittve Moad. 


To receive, 

To have received, 
Receiving. 
Having received. 
Recetved. 

Far receivin;. 


94 Des Yerbes Reguliers. 
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I, HE Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain as that 

of the three former, viz. the firfl, the ſecond, and the 
third : neveftheleſs, craindre, to fear, ſeems ta me to be the Regu- 
lar ; for the Verbs in aindre, 6 contraindre, to'force ; the Verbs in 
oindre, 4s joindre : thoſe in cindre, as peindre, which are in very 
great number, follow its Rule. 


2. The Verbs in-endre, as rendre, to render, are conjugated like 
one anther ;, as rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, (9c. to 
render, to ſell, tounderfland, to hang, to lay wait. 


_- 3« The Verbs. in 0icre, in ajtre, as connoitre, to know, paroi- 
ere, to appears paicre, to feed, are conjugated like one another : I will 
conjugate a Verb of the Regular, and ſo of thoſe ending in endre or 


oicre, 4s Croitre, to grow 3 and thoſe are abſolutely Irregular in their 


places. 


Timere. il craignoir , nous craignt- 
ons, vous craignez, ils craig- 
Craindre, nolenc, 
To fear. Le Definy, 
L'Indicatif, T feared. 
I fear, Je craignis, ru craignis, ll 


E crains, tu crains, il craint, 
nous craignons, Vous craig- 
nezZ, 11s craignent, 


L'Imparfair. 


] did fear, 
Je craignoisY tu craignols , 


craignit, nous craignimes , 
vous craignites, 11s craignt- 
rene. 


L'Indefiny, 


jay craint, 1 have feared. 
ayols craint, 7 bad ogy * : 


q 


Le Furur, 
T will fear. 
e Craindray, as, a, nous 
craindrons, yous craindrez, 11s 
craindronc, 


L'Imperatif. 
Crains, fear thou, 
Qu'il craigne, ler him fear. 
Craignons, let us fear. 
CraigneZ, fear ye. 
Qu'ils craignenc,/et them fear. 


L'Oprarif. 


God grant I may fear, 

; zeille-queye craigne, 
tu craignes, '11 craigne, nous 
craignions, . vous craignieZz, 11s 


craignent, 
L'Imparfait. |! 
I ſhould fear. 


Je craindrois,. ois, oir, nous 
craindrjons,yous cratndriez,ils 
craindroienr, 


. Would ta God I might fear. 
 Plac a Dieu que je crailg- 
niſle, es, craignir, nous craig- 
—_— vous craigniſſiez, 11s 
craigniſſent, 
+ 


Parfaic. 


mume—ayec craint. 
Although I have feared. 


1. Pluſqueparfair, 


When TI ſhould, have feared. 
Quand }'aurois craine. 
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Pluſquepar fair, 
I—Þ4 yeuſle 
craint, 


Would to God T had feared. 


Le Furur. 
Jauray craint, 
When I have feared. 


To fear. 
LU infinietf, 
Craindre, avoir _ craint, 
craignant, craint.. 


Reddere. 
Rendre, To render. 
T rendeits” 
Je rens, tu rens,. i 
nous rendons, vous"rem 
rendene, "Tn 


$a the 


f- 


us 


I did render. 
Je rendois, ois oit, nous 
rendions, vous ” rendiez, ils 
rendoient, p 


I render. 
Jerendi, tu rendis, il rendit, 
nous rendimes, vous rendires, 
ils rendirent. 


'ay rendu, .1. have rendved. 
'avols rendu, | I had rendred. 
Je rendray, I will render. 


L'Imperatif, 
Rens, render thou. ; 
Qu'il rende, let bim render. 
Rendons, let us render, 
Rendez, render ye. 


\Y 


; Quills rendent, /er ahem render. 


L Op- 
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L'Oprarif. 


Gad grant I may render. 

Dicy- viicille que je rende, 
es, ©, dions, dicZ, qu'ils ren- 
dent. 


I ſhould render. 


e rendrois- 

ould to God I might render. 
. Pifir a View que Je rendifle, 
rendifles, rendic, nous rendiſſi- 
ons, vous rendifficz, ils ren- 
difſenr. 
yque Jaye rendu. 
hough I have rendred. 


Jaurois rendu. 
When I ſhould have ren1red. 
Pliix a Dicu que }euſle 
rendu, 
- Would to Gad I had rendred. 


Quand j auray rendu. 
When I ſhall hav: renared. 


L'] it, <, 
F385; 05 

Re-dre, to render. x 

Avoir rendu, to have ren- 
ared. 

Rendant, rendring, 

Rendu, rendred. 

Pour rendre, to render. 
V Vendre, to ſel, pendre, to 
hang, fendre, to cut 1n pie- 
ces, entendre, to under- 
ftand, Ecendre, to extend ; are 
conjugated in_ the ſame manner, 
changing, re into $3 vendre, 
VENS, . , 


-_ 
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Cognoſcerts 


Connoitre, 
To knw, 
L'Indicattf. 


TI know. 

Je connois, tu connois, i 
connotr, nous connoiffons, vous 
connoiflez, *ils connoiflenc. 

Je connoiſlois, I did know, 


new, 
Je.connu, us, ur, imes, tires, 
11s connurent. 
ay connu, I have known. 
avols connu, - 1 had 
e connoirray, I will know, 


L'Imperatif. 


 Connois, knw ye. 
Qu'il connoifle, let him knw. 
Connoifſons, let us know. + 
Connoiflez, know ye, 
Qu'ils connoifſent, let him 
know. 


L'Opratif, 
God grant I may knw, 
Dicu viieille que je con- 
noiſſe, ru connoiffes, il con- 
noifle, nous connoifſions, vous 
connoiſfiez, ils connoiflent. 


1 ſhould know. | 

Je connoirrols, ois, oit, nous 

connoirrions ,- yous- connoi- 
trieZ, 41s connoirrotent, 


Wwd 
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Would to God I might know Quand j'auray connu. 

' PlIvr & Dieu que je connuſle, When I have known. 
ru es, i] connfr, nous : 
connuſfions, vous connufficz, L'Infinitif, 


ils connuffent. : 
Connoitre, to bnow. 


Quoyque Jaye connu. Avoir connu, to have known. 
Although T have known. = onnoiffanr, knowing. 
nnu, A 


Quand j'aurois connu. OE 
When I ſhould have known. Paroitre, to-appear. 
Croitre, to grow. oY 
- Plar a Dieu que jeufſe connu, Paitre, to feed; follow the ſame 
IFould to God I had known. Rule, and all their Compounds. 


Connoitre and Sgavoir ſignifi both to know in Engliſh, but they 
ar6 diſtinguiſhed in French : Connoitre is uſed when we ſpeak 
of living things, bath rational and irrational, and wegetative 3 as 

r Example, e connois cec homme-la, 7 know that man 3. Il 
connoit ce cheval-la, he knows that horſe; nous connoiſſons cer 


arbre-la, we know that tree.. Sgavoir, to know, is aſed _—_ 
with a Circumſtance 3 as for Example, ScaveEz-vous od il demeure 
do you know where he dwells 2 Sgavez-vous cer homme-la? ce che- 
val-Ja 2 cer arbre-la? 'Tis not well ſaid, ſpeaking of living things 3 
but we may. ſay, SgaveZ-voiis des. ncuvelles, votre legon, votre de- 
voir ? do you bnow any news, your rp your daty  Conneitre 
is uſed for the Fruits of the Earth, for metals, flones, flars ; @, 
Connoiflez-yous cette eroile-la ? do you hnow that ſtar,” &c. 


i 
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Du Verbe Reciproque. 


| By: Verbes Reciproques ſont 
ceux qui ont deyant' leur 
Infinirif ſe ; comme, (le lever, 
to riſe: & tout Verbe Agif 
peut  devenir. . Recipraque , 
quand Vattion.& 1a Paſſion ſe 
rencontrenr dans Je mEme ſijet; 
comme par Exemple, Je me 
leve, I ris 


LIndicatif, 


Surgo, 
[{ "T__ Tr iſe. ; 
T e me leve, ru te leves, il ſe 
Jeyve, nous-nous leyons, vous- 
vous lever, ils (e levenc, 


L'!mparfair. 
 Taidriſe.. _ 
_ Te me levobs, tu te levois, 
11 ſe leyor, nous-naus, levions, 
yous-yous leviez, ils ſe levyoi- 
ent. 


Le Definy Parfair, 
T roſe, 

Je me levay, tu re levas, 11 
ſe leva, nous-nous levames , 
yous-yous leyares, 1s ſe leye- 
rent, 


LU [ndefiny parfalt. 
I am riſen. ; 
Je me ſuis, leye, ru t'es leve, 


Des -Perbes Regaliers. 


Of the Reciprocal Verb. 


He Reciprocal Verbs are 

thoſe which have before 

their Infinitive ſe, as, ſe lever, to 

riſe : and all Attive Verbs may he- 

come Reciprocal, when both the 

Afton and Paſſion meet in the ſame 

ſubje# ; as for Example, Je me 
leve, I riſe. 


il $'eſt leve, nous-nous ſor- 
mes levez,  vous- vous etes 
lever, 11s le font levez, 


Le Pluſqueparfiit, 
TIwas rijen. | 
Je m'etois leve, tu t'erois 
leye, il Setolir leve, nous-nous 
&tions levez, vous-yous EricZz 
levez, ils setoieht levez, 


Le Furtur, 
I will riſe. 

Je me leveray, tu te l[eve- 
ras, 11 ſe levera, nous-nons leve- 
rons, vyous-yous levercez, ils (e 


{ leveront, 


L'Imperarif. 


Leve toy, -riſe thou, qu'il ſe 
leve, let him riſe ; levons- 
nous, let us riſe ; leveZz-yous, 
riſe yez quiils ſe levent, {et 
them riſe. | 

Le 


Al 


1 
| 


Le Verhbe Trregulier de 
la premiere Conjugat 


ſon. 


Aller eff le ſeul Irre- 
gulier de la premiere 
Conjugaiſer. 


L'Indicarif. 
Le Preſent, 


Eo. 
T go. 
E vals, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez, 1s yonrt. 


L'Imp rfair. 


| I id g0. 
Fallois, tu allois, i alloit - / 


nous allions, vous alliez, ils al- 
lotent, 


Le Definy. 
I went. 
Jallay, tu allas, 11 alla, nous 
allames, vous allares, 11s alle- 
rent, 


L'Indefiny parfair, 
T am gone. 
Je ſuis alle, tu es alle, i] eſt 
alle, nous ſommes allez, yous 
Etes EG us ſont allez. 
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The Irregular Verb 
of the firſt Conju- 


gation. 


Aller, to go, is the on- 
ly irregular of the firſt 
Conjugation. | 


Le Pluſqueparfair. 


I was gone. . 

'erois alle, tu erois alle, 

il eroit alle, nous &rions allez, 

vous &tiez alleZ » Us Erolenr 
allez, 


”= Furar, 
Fixay, ru Ar 11 ira, nous 
ils tron. 


Irons, vous Irez, 


L'Imperatif, 
Va, go thou. 
u'il aille, let him go. 
Allons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qr'ils aillent, let them go, 


L'Optarif, 


God grant I may £89. 

Dicu viille que Jaille, cu 
ailles, il aille, nous allions, yous 
alliez, 11s alllenr, 

® 


H 2 Le 


To00 Des Ferbes Irreguliers. 


Le.1. Imparfair. 
IT foold go. 
Tirois, tu irois, 11 iroit, nous 
irions, yous Iriez, 11s irotent, 


Le 2, Imparfait. 
Would to God I might go. 
Plfir 2 Dieu que J'allafſe; tu 


Le 2, Pluſqueparfaic, 


Would to God I were gone. 
Plfr a Dieu que je fuffe alle, 
tu fuſſes alle, 11 ffit alle, nous 
fuffions alleZ, vous fuſficz allez, 
ils fuffent allez, 


allafles, i! allat, nous allaſſions, 


vous allaſſiez, ils allafſcnt, Le Fytur. 


Le Parfair. When IT am gone. 
Although TI be gone. Quand je ſeray alle, tu ſeras 
_ je ſois alle, tu ſois alle, il ſera alle, nous ſerons 
alle, il foir alle, nous ſoyons allez, vous ſerez allez, ils ſeronr 
allez, yous ſoyez allez, ils ſoi- allez. 


ent allez. 
\ L'Infinitif, 


Le r. Plaſqueperfait. 
When I ſhould have been gone. |{ Aller, to go. ; 
uand je ſerois alle, tu ſerois Etre alle, to be gone, 
alle, il ſeroit alle, nous ſe- Allant, going. 
rions allez, vous ſeriez allez,ils Alle gone, 
ſercient allez, | Pour aller, 10 go. 


Des 


Des Yerbes Irreguliers 
de Ia ſeconde Conju- 


gaiſon. 


Mourir, 
Mort. 
To die. 
L'Indicatif. 


nf T die. 
E meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mourons, YOus MOureZ, 
11s meurenr. 


L'Imparfait, 


T did die. 
Je mourois, tu mourois, 11 
mouroit, nous mourions, vous 
mouriez, ils mouroienr. 


Definy. 


1 died, 
Je mourus, tu mourus, 1 
mourut, nous mouriimes, vous 
mourtites, ils moururent, 


| Tndefiny. 


TI am dead. 

Je ſuis mort, tu es morr, il 
eft morr, nous ſommes morts, 
vous - eres morts , 
morts. 


ils ſonr 
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ar Verbs 
echnd Con- 
Jugation. 


Of the Irr 
of the 


Le Pluſqueparfair. 
I was dead. 
Ferois mort, tu etois mort, 
1] eroit mort, nous erions morts, 
vous Eticz morts,. ils etotenr ' 
morts, 


Furur, 

Je mourray, tu mourras, Ul 
mourra, nous mourrons, YOuS 
mourrez, ils mourront. 

ﬀ 


L'Imperatif. 
Meurs, die thou. 
Qu'il meure, let him die. 
Mourons, let us die. 
MoureZz, -die ye . 
Qu'ils meurenr, let them die, 


L'Oprarif, 


God grant 1 may dye. 
Dieu vueille que Je meure,ru 
meures, i1 meure, nous mouri- 
ons, vous mouriez, qu'lls meu- 


rent, 
T ſhould die, 
Je mourrols, tu mourrols, 11 
mourroit , nous mourrions, 
yous mourriez, ils mourroient. 
H 3 Would 


TOZ 
Would'to God I might die. 
Plfit 3 Dieu que je mou- 
rufſe, ra mouruſſes, qu'# moy- 
rfit, nous mouruſſions, vous 
mouruſfiez, ils mouruſſenc, 


Although 1 may be dead. 
Quoique je ſois mort, tu ſois 
mort, i! ſoit mort, nous ſoy- 
ons morts, vous ſoyez morts, 
1s ſoient morts. 


When I ſhould be dead. 
Quand je ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroit mort, nous 
ſerions morts, vous ſericz 

Mmorts, ils ſeroient morts, 


Would to God I were dead. 

Plat A Dieu que je fuſe 
mort, . tu fufſes more, 11 far 
morr, nous fuſfions morts, 
vous fuſfiez morts, ils fuſſent 
morts, 


When I am dead. 

Quand jauray ete mort, tu 
auras ere mort,' il aura ete 
mort, nous aurons ete morts, 
Vous aureZ £te morts, 11s au- 
ronx ere-morts, 


_ LV infinitif, 
Mourir, to dre, 
Etre mort, to have been dead. 
Mourant, dying. 
Etant mort, being dead. 
Mort, dead. 


Tf the French expreſs a' great 
erief, they ſa 


| Der Perbes Irregaliers, 


e me meurs, 1 am 4 dying. 
re meurs, thou art a dying, 

Il ſe meurt, he is a dyng. 
Nous nous mour Ons, we are's 
MF os Os 
Vous vous mobireZ, ye 'ave a 

dying. 
Ils ſe meurent 

dying. 


they are a 


I was & dying. 
Je me mourols, ols, . ot, 
nous nous MOourtons, Vous vous 
mouriez, 1ls ſe mouroient, 


Only in thoſe two Tenſes "is 
rightly rectprocal. 


Venir. 

Venire. 

To coms 

L'Inidicarit, 

T come. 
Je vien, tu yiens, 11 vient, 
nous .Venons, - vols venez, ils 

viennent. 


T did came. 
Je venois, tu venois, il ve- 
noir, nous - VenIons, 'VOus Ve- 
nicZ, 11s yenoienrt, 


Definy, 
FT caine, 
Je vins, tu vins, 11 vint, nous 
vimes, Vous vintes, - ils vin- 
rent. 


Indefiny, 
; T am come. + 
Je ſws veny, tu es yenu, il eſt 
yemu, 


Ga 4 ALS 


yenu, nous fommes venus, vous 
eres, yenus, 11s ſont yenus, - 


F was come. 
Ferois venu, tu etols venu, 
il Etoit venu, nous ertons Vve- 
nus, vous EtieZz Venus, . ils eroi- 
ent venus. 


T will come, 
Je viendray, tu viendras, 
il viendra, nous viendrans, vous 
viendrez, ils yiendronc, 


L'Imperatif, 
.Vien, . come. 
Qu'il vienne, let htm come. 
Venons, let us come. 
VeneZ, come ye. | 
. Qu'ils viennenr, . /et them come. 


; L'Oprarif, 
 Gad grant I may come. 
Dieu viicille que je vienne, 
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Bent. 


I ſhould come. 
Je viendrolis, tu viendrois, 
11 viendroir, nous viendrions, 
vous viendriez, . ils yiendroi- 
Ent, 


Would to God I might come. 

Plar a Dieu que je vinfle, 
tu vinſſes, il vinc, nous vinſfi- 
ons, vous vinſſiez, ils vinfſenc, 


Although I am comes : 
Quoique js ſeis ven, tu (01s 


Of. the Irregular Ferds. 


-.TOZ 
venu, il ſoir yenu, nous ſoyons 
yenus, vous ſoyez venus, ils 
ſoyent venus, © | 


When I ſhould be came. 
uand je ferols venn, tu 
ſerois venu, il ſeroit yenu, 
"nous ſerions venus, vous {ericZz 
"vehus, ils ſerotenr venus.” 


Would to God IT were come. 

PPliic a (Dieu que je ,tuffe 
venu, tu -fufſes .venu, fc 
yenu , nous fulfions venus, 
'vous” fuffies venus, "ils 'fuffenr 
venus, 2, 

When I ſhall be come, 

Quand je ſeray ' Yenu, tu 
ſeras verius, il ſera yenu, nous 
ſerons venus, *yous © ferez 've- 
nus, 11s ſeront. venus. 


'Ljafinirif, 


Venir, to come. 

Erre venu, to be came. 
Venant, commg. 
Venu, come, 


Obſerve, "That all their come 


Dormir. 
Doymre, 
To ſleep. 
L'Indicarif. 
I ſleep. 
Je dors, tu dors, il dors, 
nous dotmons, vous dormez, 
11s dorment. ; 


X04 
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Je dormois, tu dormois, i! 
dormoir, nous dormions, yous 
dormiez, 1ls dormoient, 


| I ſlept. 
Je dormis, tu dormis, il dor- 
mit, nous dormimez,. vous dor- 
mites, i]s dormirent. 


T have ſlept. 
Fay dormi, tu as dormi, il 
a dormi, nous avons dormi, 
vous avez dormi, ils ont dormi, 


T had ſlept. 

J ayois dormi, tu avois dor- 
mi, il avoic dormi, nous avions 
dormi, yous aviez dormi, ils 
avoient dormj. hg. 


T will ſleep. 
Je dormiray, tu dormiras, il 
dormira, nous dormirons, vous 
dormirez, ils dormiront, 


L*Imperacif. 


Dors, ſleep thou, 

Qu'tl dorme, let him ſleep. 
rmons,. let us ſleep, _ 

Dormez, ſleep ye. 

Qu'ils dorment, let them ſleep. 


L'Opratif. 
God grant I may ſleep. 

Dieu viieille que je dorme, 
tu dormes, 11 dorme, nous dor- 
mions, vous dormiez, ils dor- 
ment, | 


. 


Des Yerbes Trreguliers. 


I ſhould ſleep. 
e dormirois, tu dormiroig, 
il dormiroit, nous dormirions, 
vous dormiriez, ils dormiroj. 
cnc, | 


Would to God I might ſleep. 

Plvir a Dieu que je dormifle, 
tudormiſfſes, 1] dormir, nous 
dormiſfions, vous dormiſſiez, 
ils dormiffenr, 


Seeing Thave ſlept. 
Veuque j'aye dorm1, tu ayes 
dormi, il ait dormi, nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, ils 
ayent dormi, ew 


When I ſhould have ſlept. 
Quand Jaurois dormi, tu 
aurois dorm, 11 auroit dormi, 
nous aurions dorm, vous au- 
riez dormi, ils aurotent dormi, 


Would to Ged I might have ſlept. 
' Pldr a Dieu que jcuffe dor- 
mi, tu cufſes dormi, il efit 
dormi, nous euſſhons dormi, 
vous cufſicz dormi, ils cufſent 
dormi, | £m 


When I have ſlept. 
Cn_ns Yauray dorm, tu au- 
ras dormi, il aura dormt, nous 
aurons dormi, vous aurez dor- 
m1, ils auront dorm1. | 


L'Infinitif, 


'Dormir, to ſleep. 
Avoir dortuir, ro have ſlept. 


Lormant- 


Dormanrt, ſleeping. 
Dormi, ſlept , ; 


Obſerve, that this Verb is alſo 
Reciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en, when it ſigmfieth 
negle, and alſo to be ſleepy. 


Je m'endors, tu r'endors, il 
sendort, nous nous endor- 
mons, vous yous endorme?z, 11s 
s'endorment. 


Courir. 
Carrere. 
To run. 
L'Indicatif, 
{> - 
Je cours, tu cours, 11 courr, 
nous COurons, Yous COureZ, 11s 
courent, 


Tdid run. : 

Je courois, tu courois, 11 

couroit, nous courions, vous 
couriez, ils courroient. 


I run. 
Je couru, tu courus, 11 cou- 
rut, nous couriimes, Vous cou- 
rfites, ils coururent. 


T have runned. 
Fay couru, tu as couru, 11 


a couru, nous avons couru, 
vous AvEZ couru, 11s ont 
COUT vs 

© I had run. 


J avois couru, tu avois cou- 
ru, 11 avoir conuru, nous ayions 
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couru, vous aviez couru, ils 
avoient couru. 


I will run. 
Je courray, tu courras, il 
courra, nous courrons, yous 
courreZ, ils courronr, 


L'Imperatif. 


Courus, rn. 

Qu'il coure, /et him run, 
Courons, let us ran. 

CoureZz, rm. 

Qu'ils courent, let them run. 


L'Optarif, 
God grant I may run, 
Dieu viieille que je coure, 
tu coures, 11 coure, nous cou- 
rions, yous Couriez, ils cou- 
rent. | 22710. 
I run. 
Je courrois, ru courrois, il 
courroir, nous courrions, VOus 
Ccoutr71ez, 11s courroient. 


Would toGod I ſhould Yun. 

Plfc a Dieu que je couruſſe, 
ru couruffes, 1] courtit, nous 
couruffions, vous couruffiez, 


ils courufſenr. 


Althugh T haye run. 
Quoyque Jaye couru, tu ayes 
couru, 11 atic couru, nous ayons 
couru, Vous ayez couru, ils a- 
yent couru, | 


FWhen 


x96 


 iWhen 1,fowmld have runed. 
Quand j'aurots ,couru, tu 
aurois couru, 1] auroit couru, 
nous aurians courn, Vous au- 
;fiezcourn, Us aurotentcouru. 


Would to; God >F - night have 

runned. 

Pliix a -Dicu:: que Jeuſfſe 
couru, tu euffes couru, il efit 
couru , nous euſfions -courn, 
vous cuſfiez- couru, -11s enfſent 
couru. | 


ni When Thave.runned. 

Quand j'auray couru, tu au- 
ras couru, i} aura_icouru, nous 
aurons couru, VOusS aurez Cou- 


Tu, ilsauront Ccouru, 

4 Einfinitif. & 
Conrir, to run, 
Avoir couru, to have runned. 


Courant, running... 
'Cquru,: rumed. 


> 


;Sortir. : 

Eegredl. 

To £0 Aut, | 

L'Indicarif, 

= I goout, 
.2iJe ſors, ru ſors, il fart, nous 
ſorrons, vous ſortez,. 41s ſor- 
rent. 


Yt- : I did go outs 

Je ſortols, .tu ſorcois, i} for- 
--roit, nous ſortions, vous ſorticz, 
its ſortoienr., | 


on 
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- forririez, ils ſortirolent, 


I went out. 
Je ſorti, ru ſortis, 11; ſortir, 
nous ſortimes, vous fortites, 
Us fortirenr. 


iT am gone out. 
Je , ſuts (orti, tu.es ſorti, il 
eft ſorti, nous ſommes ſortis, 
;yousEres-ſortis,. ils ſont ſortis, 


T was gone out. 
'etois ſorti, tu, etois ſorti, 
1 eroit ſorti, nous etions ſor. 
tis, vous eriez ſortis, ils etoient 
ſorris. 


I will go out. 
Je ſortiray, tu ſortiras, il 
ſartira, nous .ſortirons, - yous 
-lorgrez, 11s ſortiront, 


L'Imperatif. 


' SOrS, £0. YOu. 

-Qu'il ſorre, let bim go out. 
Sortons,. let us ,g0,out., 
SorreZ, go ye out, 

Qu'ils ſortenr,, /et them go out. 


L'Optatif. 
God grant I may go out. 


Dieu yueille que je ſorte, tu 
ſorres, il forte, nous ſortions, 


.yous, ſortiez, ils (ortent. 


T ſhould go out. _ 
Je ſortirois, tu ſortirols, 1 
ſorciroir, nous ſortirtons, vous 


tat oe 


Would to God I'fhonld go out. 

Pliix 2 Dieu je ſorrifle, 
ru ſorrifſes, il forte, nous ſor- 
riſſions, yous ſorriſfiez, 11s for- 
tiſſenc, 


Although Itm gone out. 

uoyqueJeſdis ſorti, tu ſois 
ſort1, 1] ſoit''forti, nous ſoyons 
ſortis, vons ſoyez ſorts, 11s ſ0- 
yent ſortls. 


When 1 ſhould go'ont. 
Quand je ſerois ſort; 'ru 
ſerots ſorti , il ſeroir ſorrtt, 
nous ſerions fortis, vous ſe- 
ou ſottis, 'ils ſeroienc | ſor- 


Would to God I were gone out, 
Plac a-'Dieu ws je fuſle 
ſorti, 'tu -fuſſes 11 far 


forei/," H6us FaſRons ' ſortis, 
yous fuſſiez ſortis, .us> futfenc 


ſortis, 


When I am gone>out,, © 
Show” je: ſeray: ſora, 'tu Te- 
ras ſorti, [11 ſera' forti;7 nous ſe- 
rons ſortis, Vous ſereZ .fortis, 
ils ſeronr ſoruys, 


L'Infinirif, 


Sortir, -t0/g# out, 

Erre ſorti,- 70'be»gdne out, 
Sortant, going out. 

Sortl, gone out, 
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'Tenlr. 

rFenere. 

(To bold. 
Lindicatif, = 

:I' hold. 
Je tiens, tu tiens, il tier, 
nous tenons, yous teneZz, ils 

riennent, 


. Trdid hold. 
:Je renais, tu teno#s,, Ys re- 
noir, nous tenians, Vous1$e- 
niez, Ms renolenc, 


2Þhold. ; 184 
Jerins, ruxins, 1] rinr/1mous 
rinmes, --yous- Tunes , als 2iN- 
rent, 


'I' have beld. 
Pay ©tenu, -tuias \remug'H a 


renu, | nous-avans - temu, / Vous 
avezZ tenu, 11s ont renu, 


: T had-beld, 
Favois-7reng, tu avois'teny, 


vl: avoir ten, ; OUS AVIONSTE= 
- Au, VOULavicz wan Wevanc 


renu. by 6 


' I'mall hold. 
Je tiendray, ru- ricndras, 11 
tiendra, -nous-tiencdrons, TOUS 


- ciendreZz; ils-riendronr; ©: 


L'Imperartif. 
Tien; bold, " 


-Qufil cienney : tet him-hold. 
 Fenonsy: let us hold. 


TeneZ, hold ye. 
Qu'ils tiennent, þr rhe bold. 
L'Opratif, 


108 
L'Optarif, 
God grant I may hold. 

Dieu vilcille que je tienne, 
rutiennes, 1] tienne, nous te- 
nions, vous teniez, ils rijen- 
nent, 


T ſhould bold. 


Je tiendrois, ru tiendrois, 
11 tiendroit, nous tiendrions, 
yous tiendriez, ils tiendroi- 
ent. 


Would to God I might hold. 

Plr a Dieu que je tinfſe, tu 
rinfles, 11 rint, nous tinſfions, 
yous tinſſicz, ils rinflenr, 


Although I have held. 
Quoyque Jaye tenu, tu ayes 
renu, 11 ait renu, nous ayons 
renu, vous ayez tenu, 11s ayent 
renu, 


When I ſhould have held. 
.-:Quand jaurois;renu, tv au- 
rows-renu, 11 auroit;tenu, nous 
 aurions tenu, yous auriez tenu, 
11s auroient cenu, 


Would tos God T might have held. 
+ ,-Pliir I Dicy que jcuſfle renu, 
ru euffes cenu, il efit renn, nous 
euffions renu,vyous cuſliez renn, 
ils cuffent renu. 


When I have held. 
Quand Jauray tenu,. tu au- 
ras tenu, 11 aura renu, -nons au- 
rons tenu, Vous aurez - tenu, 11s 
aurone teny. 
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L'Infinicif, 
Tenir, to hold. 
Avoir tenu, to have held, 
Tenant, holding. 
Tenu, hold. 


To offer. 
L'Indicatif, 
I offer. 
Foffre, tu offres, il offre, 
nous offrons, vous offrez, ik 
offrent. | 


I did offer. 
Foffrots, tu” offrois, 1! of- 
froit, nous offrions, vous of« 
friez, ils offroient, 


I offered. 
Foffri, tu offris, il offrit, 
nous offrimes, vous offrites, ils 
offricent, 


T have offered. 

Fay offert, tu as bffert, i! 

a offert, nous avons- offert, 

—— offerr, ils ont of- 
ere, 


1 had "offered. 
Favois offerr, tu avois of- 
ferr, il avoir offert, nous ayl- 


.ons offert, vous aviez offert, 


ils avoienrt offert. 


I will offer. 


Joffrirary, tu offriras, il of- | 
frira, nous offrirons, yous of- þ 


frirez, ils offrironr, 
L'Im- 


—_ 


L'Imperarif, 
Offre, offer thou. 
- Quiil offre, ler him offer. 
rom, fe us offer. @& 
Offrez, offer ye. 
Qu'ils offreutz: let them offer. 


L'Optartif. 
God grant I may offer. 
Dieu viicille que joffre, tu 
offres, 11 offre, nous offrions, 
yous offriez, ils offrenrt, 


I ſhould offer. 
ons tu offrirois, il 
0 


iroir, nous offririons, vous 
offriricz, 11s offrirotent, 


Would to God I ſhould offer. 

Pliix a Dieu ue j offriſſe, 
tu oftrifſes, il oftriſt, nous of- 
friſſions, vous offriſſiez, ils of- 
friſlent. 


Seeing I have offered. 
Quoyque Jaye offert, tu a- 
yes offerc,il air offert, nous a- 
yons offerr, vous aycz offertils 
ayent offerc, 


When I ſhould have offered. 
Quand J'aurois offerr, ru au- 
rois offert, il auroit offerr, nous 


aurions offerr, vous auricz of-, 


fer, ils auroient offert. 


Weould to God I had offered. 
Plat a Dieu que j'cufle of- 
fert, tu culles oftert, 11 cfit of- 
ferr, nous euſſions offert, vous 
ie offert, ils cuſſenc offerr, 
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When I have offered, 
Quand }'auray offerc, tu au- 
ras offert, il aura offert, nous 
aurons offert, vous aurez of- 
ferr, ils auront offert. 


Infinicif. 
Oirir, to offer. 
Avoir offert, to have offered. 
Offrant, offering. 
Offert, offered. 


To hie. 
L'Indicartif., 
T he. 
Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons, yous menteZy 
11s mentent, 


T did he. 
| e mentols, tu mentois, il 
mentoir, nous mentions, yous 
mentiez, ils mentoienr, 


T lied. 
_ Je menti, ru mentis, il men- 
rit, nous mentimes, vous Men- 
rires, 11 mentirent, 


T bad lied. 
Jay menti, ru as menti, il a 
ment1, nous ayons menti, yous 
aveZ ment1i, ils ont ment. 


I had lied. 
| Pavois menti, ru avois men- 
y, il ayoit menti, nous avions 
menti, vous aviez menti, ils 
ayoient menti, © + 


I wil 


/ 


KRIO- 
Je menriray, tu mentiras, il 

mentiraz nous mentirons, vous 

mentireZz, 11s menctirent, 


L'Imperatif. 
Men, le thou. 
Qu'il mente, let him lie. 
Mentons, let ws le. 
Mentez, le ye. 
Qu'ils mentent, let them tie. 


L'Oprarif, 
_ God grant I may he, 

Dieu viieille que je mente, 
tu mentes, 1} mente, nous men- 
tions, vous menriez, 11s men- 
tenr, 


TI ſhould he: 

Je mentirois, ty mentirols, 
1], mentiroir, nous mentirions, 
vous mentirieZz, 11s mentirol- 
cet, 


Would to Gad I might lie. 
Plat a Dieu que je mentifſe, 
ra mentifſes, 4}, mentir, nous 
mentHhons, metiriſfiez, ls 
mentiflenr. 


| Jaye menti, tu 
ayes mentti, 11 aic menti, nous 
ayons menti, vous ayez ment!, 
ils ayent ment1, 


' When 1 ſhould have lied. 
Quand Jaurois mens!, tw 

aurors meng, 1] auroir mens 

th, nous aurions menti, yous 
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auriez mentt , 
ment, 


Would to God T had lied, 
Plata Diey que Jeuffe menti, 
tu ceuſſes ment} 17 efic menti, 
nous euffions ment1, vous eul- 

ſiez ment, 18&euſfent menti, 


When I ſhall have lied. 
Quand Jauray ment!, tu auras 
menti, i} aura menti, nous au- 
rons mentt, vous Aaurez ment!, 
ils aurount mentt. 


L'Infinicif. 
Mentir, to he, 
Avoir ment!, to have lied. 
Mencant, /ying. 
Ment, hed. 


'11s ' auroient 


Cueillir, 
Colligere. 
To gather. 
L'Indicarif, 
1 gather. 
Je cyeille,ru cueilles, 11 cueil- 
le, nous :cucillions, vous cueil- 


ls lez, ils cucillent, 


L'Imparfait. 
T did gather. 
Je cueillois, ru cueillois, i 
cucilloir, nous cueillions, yous 
cucilliez, ls cueilloient, 


T gathered. ; 

Je cneillt, 'ru- cueillis, 1 
cueillir, nous cueillimes, vous 
cycillires, ils cucillirent, ' 


F | have 


lon: 


I have gathered. ; 
Jay cueilli, cu as cuetlli, ul a 
cueillt, nous ayons cueilli, yous 
ayer cucilii, ils ont cueilli, 


I had gathered. ; 
Javois cueilli, ruavois cue1l- 
li, i1 avoir cucilli, nous avions 
cueilli, vous aviez cueilli, 11s 
avoient cueilli, 


IT will gather. 
Te cueilleray, tu cueilliras, 1! 
cueillira, nous cuetlhirons, vous 
cueillirez, ils cueillirone, 


L'Imperatif, 


Gather thou. 
Cueille, qu'il cueille, cueil- 
lons, cucillezz qu'ils cucillent. 


L'Opratif. 


God grant I may gather, 
Dieu vueille que - je cueilles, 
ru cueilles, i] cueille, nous cuc1!- 
_ vous cueilliez, ils cucil- 
ent, 


I ſhould gather, 
_ Je cuelllirois, tu cueillirois, 
11 cyeilliroit,. nous cueillicions, 


yous cueillirjez, ils cucilliroi- 
Ent, 


Would to Gall T might gather. 

Pldc a Dieu que je ciicilhfle, 
tu ciellliffes, al chcillift, nous 
ciieliffions, vaus ciictlliffiez,; Us 
ciicillifſenc, 
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Although T have gathered. 
Quoyque j'aye cuenlli, ru'ayes 

cueill1, 11 att cuetflt, nonsayons 

cuellit, vous ayez cueitli,' its 


ayent cueilli, 


When IT ſhould have gathered. 

Quand J'aurojs caeilli, tn 
aurols cuelllt, it auroir cucflii, 
nous aurions cuellli, vous ay- 
riez cuenlli, is auroient cueflh. 


Would t» God I might have 
gathered, * 

Plic a Dieu que Jcuſſe 
cuellly, tu euſfes cueilhH, it efic 
cueilli, nous cuffions cueilli, 
yous euſfiez cueilli, its eaffent 
cuelilli. 


When I ſhmld have gathered. 
Quand Yauray cucilli, ty an- 
ras cueilli; i} aura cucilh, nous 


aurons cueilli; vous aurez cytil. 
lj, ils auifont cueilli, 


L'Infinitif., 


Cuelllir, to gather, 

Avoir cueilli, to have gathered. 
Cucillant, gathering. 

Cuellli, gathered. 


$oufftir. 
To ſuffer. 
L'Indicarif, 
1 ſuffer. © 
Je ſouffre , ru ſouffres, il 
ſouffre', nous fouffrons, vous 
Biiffrez, 11s ſoulfrugt, 


T did. 


IIz 
I did ſuffer. 
Je ſouſfrois, tu ſouffrois, i! 
ſouffroir, nous ſouffrions, yous 
RI, ils ſouffroienc, 


IT ſuffered. 
Je ſouffri, ru ſouffris, i! 
ſouffrir, nous ſouffrimes, yous 
ſouffrires, ils ſouffrirenr., 


Jay ſouffert, 7 have ſuffered. 
J avyois ſouffert, I had ſuffered, 


Wl 

Je Je ſouftriray, tu ſouffriras, il 
ſouffrira, nous ſouffrirons, yous 
ſouffrirez, ils ſouffrironc, 


L'Imperartif. 
Souffre, ſuffer thox. 
Qu'il ſouffre, let him ſuffer. 
Souffrons, let us ſuffer. 


ffreZ, ſuffer ye. 
Qu'ils ra nad let them ſuffer. 


L'Optarif. 
God grant T ſuffer. 

Dieu vijcille gae je ſouffre, 
ra ſouffres, 11 ſouffre, nous 
ſouffrions, yous ſouffriez, ils 
ſouffrenr, 


7 ſhould ſuffer. 


Je ſouffrirois, os, oit, nous 
ſouffririons, vous ſouffriricz, 
1s ſouffriroient, 


Would to God I might ſuffer. 
Plat 3 D i got je ſouffrifſe; 
ry (ouffrifl, fouffric, nous 
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ſouffrifſons,, vous loufriſlies, 
ils ſouffriflent, 


Although I have any «ray 
| Quoyque Jaye louffert. 


When I ſhould have ſuffered, 
Quand jaurois ſoufferc, 


' Would to God Thad ſuffered, _ 
E Pla a Dicu que jeuſſe ſouf- 
Et, 


When I ſhall have ſuffered. 
Quand ax ſoufferr, ty 
auras ſouffert, 11 aura foulſerr, 
nous aurons ſouffert, vous au- 
= ſoufferr, 11s 'auront ſouf- 

err, 


L'Infinitif, 


Souffrir, to ſuffer. 

Avoir ſouffert, to have ſuffered. 
Souffrant, + 4 ing. 

Soufferr, "(ffs 


Ser vir 6 
Serve. 
To ſerve, 
L'Indicarif. 
T ſerve. 


Je ſers, tu ſers, il ſerr, nous: 


ſervons, yous ſervez, ils ſer- 
VENt, 


T did ſerve, 
Je ſervois, ois, or, nous 
ſervions, yous ſerviez, ils ſer- 
yoicnt, 


I ſerved 


I ſerved, 
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ſervi, 'yous ayeZ ſervi, ils ayent 


Je ſervi, ru ſervis, 11 ſervit, ſervi. 


nous ſervimes, vous ſervites, 
ils ſervirent. 


a: * } . s 1 
'ay ſervi, I have ſerved. 
okra ſervi, Thad ſerved. 


I will ſerve. 
Te ſerviray, tu ſerviras, il ſer- 
vira, nous ſervirons, yous ſer- 
virez, ils ſerviront, 


L'Imperartitf, 
Sers, ſerve thou. 
Qu'il ſerve, let himſerve, 
Servons, let us ſerve. 
Servez, ſerve ye. 
Qu'ils ſervent, let them ſerve. 


L'Oprarif, 


/ God grant I may ſerve, 

Dicu vuecille que je ſerve, tu 
ſeryes, il ſerve, nous ſeryions, 
yous ſeryiez, ils ſeryent, 


T ſhould ſerve. 
. Je ſervirots, tu ſervirois, 11 
ſerviroit, , nous ſervirions, yous 
ſerviriez, ils ferviroient. 


.  Wauld to God T ſhould ſerv. 

- Pliix a Djeu que je ſervifle, 
ru ſerviſles, il ſeryir, nous ſer- 
viſſions, yous ſerviſſiez, ils ſer- 
viſlenr, 


Although I have ſerved. 


eng Gee), ru ayes 
ſery1, 11 airf ſeryi, nous ayons 


When T ſhould have ſerved. - 

Quand jaurois ſervi, tu au- 
rois ſervi, 11 auroit ſervi, nous 
aurions ſeryi,' vous auricz ſer- 
vi, Hs auroienr ſerv1, 


Would to God I had ſerved. 
Plc a Dicu que j'eufle ſervi, 
tu eufſes 'ſervi, 11 :cfic ſervi, 
nous euſfions ſervi, vous euſlicz 
ſervi, ils cufſenc ſeryi, 


When I ſhall have ſerved. > 
Quand Jauray ſervi, tu. au» 
ras, 1] aura, nous aurons, -yous 

aureZ, ils aurone ſeryi, 


L'Infinirif. 
Servir, to ſerve. 
Ayoir ſerv1, to have ſerved- 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved. 


1do-- acquir Co 

T aquiers. , . tu; aquiers, ul 
aquiert, nous aquerons, Vous 
aquerez, ils AQuere Ms 


I did acquire. . 
_ Faquerois , - 'tu, aquerois, 
il aqueroit, nous  aqueri- 
ons, . VOUS aquerieZz, is aquce 
roieng, 


I o 


I 46+ 


14 


T acquired. : 
JT aquis, tu aquis, i] aquir, 
nous aquimes, yous Aaquires, 
11s aquirent. 


Fay aquis, fc. 
T have acquired, (5c. 


Favois aquis, &c. 
I had acquired, &c. 


I will acquire. 
Faquerray, as, a, nous 4- 
querrons; Yous aquerrez, 11s 
aquerront. 


L'Imperarif, 
Aquiers, acyiare thou. = 
Qu'il aquete; tet him acquire+ 
Aquerons, Jet us acquire. 
AquereZz,' acquire ye. 
Qu'ils aquerenr,let them acquire. 


L'Oprarif. 


God Grant I may acquire, 
Dieu viieiltle que Jaquere, ru 
 aqueres, -x| aquere, nous aque- 
rions, vous aqueriez, 11s aque- 
rcnr, my bo , 


I ſhould acquire. 
J aquerrots, ois, ojr, -nous 
4querrions,;” *Vous aquerriezy 
ils aquerrojent. 


Would to God 1 might acquire. 

'Plar a ©Dijeu que © Jaquiſle, 
tu aquiffes, /51- aquit, rious a- 
quiſſions, yous aquiſſiez; - 41s 
aquiflenc, 


& - 


Des Yerbes Irreguliers. 


Although I have acquired, (xc, 
Quoique j aye aquis, &c, 


When I ſhould have acquired, FR: 
Quand Jaurots aquis, &c, 


Would to God I bad acquired, "1 
Plara Dicu que Jeuſfe aquis,&c, 


When 1 have acquired, 
Quand Jauray aquis, 


L'Infinirif, 
Acquerir, to acquire, 
Avoir aquis, to acquired, 
Aquerant, * acquiring, ' 
Aquis, acquired. 


Sentir, 
Sentrre, 
To ſmell, 
L'1Indicartif, 
I ſmell. 
Je ſens, tuſens, il ſent, nous 
ſenrons, vous ſentez, ils ſens 


rent. 
* I did ſmell. 

Je ſentors, ta Tentois, i 

ſenroir, nous ſentions, yous 
ſenriez, ils ſenmrotent, 


I ſmelt. 
Je ſenri, tu ſentis, il ſentit, 
nous ſentimes, yous ſenritez, 
ils 'ſentirent. 


I bave ſmelt, (5c. 
Fay ſenri, &c. 


1 had ſmelt, gyc. 
Javois ſenti, &c, 


L'Im-» 


: L'Imperarif. 

Sens, ſmell thou. 

Qu'il ſente, let him ſmell. 
Sentons, let us: ſmell. 
Sentez, ſmell ye. 

Qu'ils ſentenr, /et them ſmell. 


L'Opracit. 
God grant I may ſmell. 
Dieu viicille.que je ſente, tu 
ſentes, il ſente, nous ſentions, 
yous ſentieZ, ils ſentent. 


I ſbould ſmell, 

Te ſentirois, tu ſentirols, 1! 

ſentiroit, nous ſentirions, vous 
ſentiriez, ils ſentiroteart, 


Would to God T might ſmell. 

Plit 3 Dicu-que je ſenrifle, 
ru ſentiſſes, 11 ſentir, nous ſen- 
tiſſions, vous ſenriffiez, ils ſen- 
riflent, 


Although | have ſmelt. 
Quoique' Fayeſent!, tu ayes 
ſent), il air ſenti, nous ayons 


ſent, vous ayez ſent], 11s ayenr 
ſenti, | 


When I ſhould haveſmelt, Cc. 
Quand j'aurois fenti, &c. 


Would to God T ſhould have 
ſmelt, TO 
Plit X Dieu que jeufſe ſenti, 
When I bave 'ſmelt. 
Quand ſauray ſemi, &c, 


: L'Infinirif, 
Sentic, to ſmell. 
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Avoir ſenti, to have ſmelt. 
Sentant, - ſmelling. 
Senci, ſmelt. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere, Aperire, 
To cover, To open. 
Follow the ſame Rule. 
L'Indicatif, - 
I cover... 
Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous couvrons, yous 
CouvreZz, ils couyrent. 


I did cover 
Te couvrots, ti couvrois, Ul 
couvrolt, nous couyrians, Yous 
couvriez, ils couvroienr, 


I covered. 
Jecouvri, tu couvris, il cous 
vrit, nous Couvrimes, Vous cous 
Vrices, 11s couyrirent; ' 


I have covered, ce. 
Fay couvert, &c, 


I had covered, gc. 
J avols couvert, &e, 


| I wilt: cover. : 

Je couvriray, tu couvriras, il 
couvrira, nbus couvtirons, vous 
couvrirez, ils couvriron; 


| L'Imperarif, 
Couvre, cover thou, * 
Qu'il couvre, let him cover. 
Couvrons, let us cover,” 
CouvreZz, cover ye WL) 
Qu'lk couyrenr, LP them cover. 
I a LOprauif, 
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L'Ontatif, 
God grant I may cover, 
Dicu viicille que je couvre, 
es, e, nous couvrions, yous 
couvriez, ils couvrent, 


T ſhould cover, 
Je couvrirois, tucouvrirois, 
1] couvriroiv, nous couyririons, 
yous couvririez, ils couvri- 
rolent, 


Would to God T ſhould cover. 

Plfic a Dieu que Je cou- 
vrifſe, tu couvriſles, il couvrit, 
nous couvriffions, vous cou- 
vriſfiez, ils couvriſlenc, 


Seeing I have covered, 
Yeuque aye couvert, &c, 


When 1 ſhould have covered. 
| Quand )aurois couvert,, &c, 


Would to God 1 ſhould have cove- 
red. x 
Pliir 3 Dieu que jcuſle cou- 
yert, &c, 


When 1 ſhall have covered. 
Quand j'auray couvert, &c. 


EInfinirif. 
Couvrir,” to cover. | 
Avoir couvert, to have covered. 
Couvrant; / covering. 
Couvert, covered. 


Obſerve that recouvrir, which 
ſeenihes in, Latin recuperate , 
| bath in ifs Participles of the 


Des Perbes Irreguliers: 


Preterit recouvre; and not re. 
couvert, 


Fair, 
Fugere. 
To flie. 
L'Indicarif, 
I fie, 
Te fui, ru fuis, il fuit, now 
fuyons, vous tuyez, ils fuyenr, 


_ I did flie, 
Je fuyols, ois, oir, nous fuj. 
ons, vous fuyeZ, ils fuyoient, 


I fled. 
Je fuj, tu fais, il fuir, nous 
fuimes, vous fuires, ils fuirent, 


Fay fui, I have fled, 
PF avois fui, I had fled. 


I will flie.' 
Je fuiray, as, a, now 
fuirons, vous fuirez, ils fui- 
rant, 


L'Imperatif, 
= thou, 
Ful u'tl | fuye , fuyons, 
fuyez, qu'i $ fuyenr, Foes. 


_ L'Oprarif, 
God grant I may flie. 


Dicu viictlle que je fuye, | 
tu fuyes, 11 fuye, nous fuyons, 


vous fuyez, ils fuyent. 


I ſbould flie. 
Je fuyrots, ois, oir, nov 
fuir10n, 


rotent. 


Woudd to God I might fite. 

Plac 3 Dieu que je fuiſſe, tu 
fuiſſes, il fuit, nous fuiſſions, 
yous fuiffiez, ils fuifſenc, 


Although I have fled. 
Quoique Jaye ful, &c. 


When I ſhould have fled, 
Quand Jaurois ful. 


Would to God 1 might have fled. 
Plac 3 Dieu que Jeufle ful, 


When Ihave fled. 
Quand j'auray fui. 


L'Infinitif, 
Fuir, to flie. 

Ayoir fui, to have fled. 
Fuyant, flying. 

Fut, fled. 


Vetir. 
Veſtire. 
To wear. 
L'Indicartif. 
I wear. : 
Je ves, tu ves, 1] ver, 
nous verons, yous verez, 11s 
yerent, 


I did wear. 
Je vetois, ois, ot, 10Ns, YEeZ, 


ils yeroienr. 
>, 
Je veri, tu yeris,jl vErit, nous 
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fairions, yous fuiriez, ils fui- verimes, vous. vetites,. ils v&- 


r17. 
tirent, 


Fay vetu, &c, 

I have worn. | 
Favois veru, &c,- * 
T had worn, 


T willmear.. . 
| Je vetiray, tu vetiras, i! v&- 
tira, nous vetirons, yous vett- 
rez, ils yetiront, 


L'Infinirif, 
Ves, wear thou. 
Qu'il vere, let him wear. 
Verons,. let us wear. 
VereZz, wear ye. 
Qu'ils verent, let them wear, 


L'Optarif. 
God grant I may wear. 
Dieu vacille 'que je vete, 
es, e, hous vetions, yous v&+ 
rieZ, 11s yerene. 


I ſhould wear, 
Je verirois, 'ois,  oit, nous 
veririons, Vous Yeriricz, 11s ve- 
tirotenr. 


Would to God I ſhould wear. 
Plfic 3 Dicu que 
ru verifſes, 11 verir, Lb... 
fions, vous verifſiez, 11s v&- 
rifſenc, 


” 


- ; 
# 


Although I have worn. 
Quoique Jaye veru, &c. 


When 


I 3 
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When Iſhould have worn. God grant I may fail. .. 
Quand jaurols vetu, Dieu viieille que je faille, 
When I have worn. | I ſhould fail. 
Quand }auray vetu. e faillirois, ois, ot; nous 
faillirions, vous fallliriez, ils 
Verir, to wear. faillirotent. 
Avoir vetu, to have worn. | 
Verant, wearing. Would'to God I ſhould. fail, 
Veru, worn. Plar 2 Dicu que je faillifſe, 
| tu faillifſes, 1! faillit , nous 
Faillir. failliffions, vous failiffiez, ils 
Errare. failliffenr. 
To fail. | 
L'Infintif. Although I have failed. 
| T fail. Quoyque j'aye faillt, &c, 
i fads, ru fats, 1! fafir, nous 
illons, yous faillez, ils fail- Would to God T had failed. 


Jent, 


T1 did fail, 
* 2 faillois, tu faillois, il 
failloit, hoy failliotis, yous fail- 
lez, ils fai 


] have failed. 
Pay faillt, &c, 


I had failed. 
. Favols failli, &c, 


1 will fall. 

Je failiray, as, a, &c, 
UImperatif. 

Faus, fail thou, 

Qu'il taille, let him fab. 

Faillogs, let as fail, 


loienc, 


Faillez, fail ye. 
Quiils faillent,, Jet them fail. 
-. 


Plir a Dieu que jeuffe failli, 
&c, 


When I have failed. 
Quand Yauray faill!, &c. 


L'Infinirif, 
Faillir, to fail. 
Avoir failli, to have failed. 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 

[ 


Partir. 
Diſcedere. 
To go away. 
L'Indicarif, 
T go away. 
Je pars, ru pars, 1 part, 


nous parrtons , 
11s partenr, 


I did 8 away. / | 
Je partois, ols, olt, nous | 
partions, | 


vous partez, | 


partions, vous partiez, 11s par- 
rolent. 


T went away. 
Je parti, tu partts, 11 partit, 
nous partimes, vous parrites, 
ils partirenr. 


T am gone away, 
Je ſuis part, 


I was gone away. 
Jerois parti. 


I will go away. 

Je parciray, as, a, nous parti- 
rons, vous partireZz, 11s parct- 
ront. 

L'Imperarif. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, /et him go away. 
Partons, let us go away, 
ParteZ, go ye away. 
Qu'ils partenr, let them go away. 


L'Oprarif, 
God grant I may go away. 
Dieu viieille que je parte, tu 
partes, 11 parte, nous partions, 
yous partieZ, 11s partent. 


I ſhould go away. 


Je partirois, tu partirois, 
il parttroir, nous. partirions, 


_ © yous Partiriez, 11s parciroient, 


Would to God 7 might go away. 
Plara Dicu que je partiffe, 
tu partiſſes, il parrir, nous par- 
any yous partiiiez, ils par- 
c, 
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Although T be gone away. 
Quoique je ſois partl, 


When T ſhould be gone, 
Quand je ſero1s parti, 


Would to God I were gone away. 
Plar a Dieu que je tulle parti, 


When I am gone away. , 
Quand je ſeray partl. 


L'Indicarif. 
Partir, to go away. _ 
Erre parti, to be gone away, 
Partant, gorng away. 
Parti, gone away. 


Oiir. 
Aundire. 
To heas. 
L'Indicarif. ' 
I hear. 
Foy, tu ois, 11 ott, nous 0+ 
yons, vous oyer, ils oyent. 


I did hear. 
J oyois, ry oyois, il .oyoir, 
nous. .oyions, vous oylez, is 
oyolent, 


T beard. 
FT oiii, tu cijis, 11 ovit, tous 
oumes , vous - diiites, ils 
oiiIrent. 


ay oiit, Bec, had heard. 
'avois oil, I have heard, 
'oiray, I will hear. 

I 4 © L'Im» 
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L'Imperatif. 
Hear, let him hear, Oc. 
ONE, qu'il oye, oyons, oOycZzs 
qu'ils oyent. 


L'opratif. 
God grant I may hear, oc. 
Dieu vileille que Joye, tu 
oYes, 1] oye, nous oyons, vous 


OYCZ, 11s oyent. * 


T ſhould hear. ; 
Joirois, tu oirois, 1! oiroir, 
nous oirions, yous oiriez, 1! 
otrofenr. | 


Would to God I ſhould hear. 
Pldr 2 Dieu que j'ouifle, tu 


ouiſſes, il ouir, nous outſfions, 


yous ouiſſiez, 11s ouiflent. 


Although T have heard. 
Quaique Jaye out, tu, &c. 


When'I ſhould have beard. 
Quand J aurols out. 


Would to God I had heard, 
Plit a Dicu que jeuffe, out, &c, 


| When T have heard. 
Quand }'auray oul. 


{.., '- . « LInfinirif, 


Ouir, to hear. 

Avoir out, to have heard. 
Oyant, hearing. 

Oui, heard. 


£ 
©. 


,pentis. 


Des Yerbes Irreguliers. 


Se repentir, 
Penitere, 

To repent. 
L'Indicatif, 
I repent, 


Je me repens, tu te repens, il 


ſe repent, nous nous repentons, 
vous vous repenterz, ' ils ſe re- 
pentent. = 


T did repent. 

Je me repentois, ois, vir, 
nous nous repentions, vous 
vous repentieZz, 'ils ſe repen- 
rolenr. 


I repented; © 
Je merepent), tute repentis, 
11 ſe repenrit,nous nous repenti- 
mes, vous vous repentites, ils 
le repentirent. 


'T have repented. 

Je me ſuis repenti, tu t'es 
repent, 11 S'eſt repenti, nous 
nous ſommes repentis, vous 
vous Eres repents, ils ſe ſont 
repentis, 


T had repented. 

Je m'erois repenti, tu t'etois 
repent, il s'eroir repenti, nous 
nous ettons repentis, vous vous 
erieZ repentis, ils $'ctoient re- 


I will repent. 

+ Je me repentiray, , tu te re- 
pentiras, il ſe reperitira, nous 
nous repentirons , Vous * vous 
repentireZ , ils ſe repentiront. 


L'Im- 


ws aa oy 


« I — 5 
—  —————— _ — — 


L'Imperartif. 
Repen toy, repent thou. 
Quil ſe repente, {et him repent. 
Repentons-nous, let ws repent. 
RepenteZ-vous, repent you. 
Quiils ſe repentent, /er them re- 


pent. 


L'Oprarif. 
God grant I may repent. 
Dieu viicille que je me re- 
pente, tu te repentes, 11 ſe re- 
pente, nous-nous repentions, 
yous-yOus repentiez,! 11s ſe re- 


pentent, 


I ſbould repent. 

Je me repencirols, tu te re- 
pentirois, ' 1] ſe repentiroit , 
nous-nous repentirions, vous- 
vous repentiriez, 11s ſe repen- 
tirolcnt. 


Would to God I ſhould repent. 

Plar a Dieu que je me re- 
pentifle, tu te repentiſles, 11 ſe 
repentit, nous-nous repentiſſi- 
ons, vous-yous repentitfiez, ils 
ſe repentiſſenr. 


Although I have repented. : 
Quoyque je me ſols repenti,C7c, 


When 1 ſhould have repented. 
Quand je me ſerois repenti,o9c. 


Would to God I had repented. 
Plat a Dicu que je me fuſſe 


repenti, Oc. 
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When I have repented. - 
Quand je me ſeray repent. 


L'Infinicif, 
Se repentir, to repent, 
C0 repenti, . to' bauve repen- 
ted, 
Se repemeant, repenting. 
Repentl, repented. 


Teillir. 
Satire. 
To jump. 


Is out of uſe, but its Compounds 
are in uſe. 


Afﬀaillir. 
Congredi. 
To aſſault. 
L'Indicatif, 
I aſſault. 
Jafſau, tu affaus, il affaur, 
nous affaillons, yous affaillez, 
ils affaillent, 


I did aſſault. | 
Jallelions ru affaillois, il af- 
ſailloir, nous affaillions, . yous 
afſailliez, ils affaillojent, 


 T aſſaulted. 
J affailli, ru affaillis, it affail- 
lit, nous affaillimes, vous af- 
faillires, ils affaillirent, 


I have aſſaulted. 
Fay affailli, &c, 


T had 
© * 


x2L 
I had aſſaulted. 


Favors affaill!, &c, 


! will aſſault, 
T*aſſai liray, ras, - ra, rons, 
rez, 11s affaillironr, 


| L'Impetarif, 
Aſſaiis, aſſault thou. 

Qui! affaille, let him aſſault. 
Aflaillons, let us. aſſault. 
Aﬀaillez, aſſault ye. 


Qu'ils aſſaillent, let them aſſault. | 


__- LoOprarif. 
God grant T_ aſſault. 
Dicu viieille que j'affaille, tu 
afſailles, il affaille, nous afſail- 
lions, vous affailliez, ils afſail- 


lent. 
I fhould aſſault. 
T affaillirois, ois, ot, nous 
affaillirions, vous affaillirtez, ils 
aflaillirotent. | 


Would to God T had aſſaulted. 

Plat a Dieu que j affaillifſe, 
ru afſaillifles, i! affaillir, nous 
aſſailliffions, vous aſfaillifſiez, 
ils afſatlliflent, . 


Although I have _— 
Quoique jaye afſailli, 

When I ſhould have afſautted. 
Quand }'aurois aflaulli, &c, 


Would t0 God I ſbould have af- 
ſaul ted. 
Plar a Dieu que jeuſle aſla- 
Ul!, &c, 


Des Yerbes Reguliers, 


When | have aſſaulted. 
Quand Jauray aflailli, &c, 


L'Infinirif, 
Affaillir, to aſſault, 
Avoir affailli, to have aſſaulted, 
Affaillant, aſſaulting. 
Aſſailli, aſſaulted, 


Bovillir, 
Coquere, 
To botl. 
L'Indicartif, 
I boil, 

Je bois, tu bots, i! bofir; 
nous boiiullons, vous boiillez, 
11s boiwillent, 

T boiled. 
Te boiillois, os, oit, nous 


bovillions , vous boiiillez, ils 


bobiillotenr, 


; I boiled. 

Je bobillli ; ru bobillis, il 
boiilllit, nous boiillimes, vous 
boiillires, ils bovillirent. 


I have bailed. 
Jay bovilli, &c, 


1 had boiled, 
Favois boijtll, 


I will boil. _ 
Je bobilliray. 


L'Imperatif. 
Bol, boil thow. 
Qu'il boiiitle, Jet him bo#l. 
Boiillons, let us boil, 
Boiullez 


Boliillez, borl ye. ' 
Qurils boilillemt; Ter them bod. 


L'Optarif. 
God grant 1 may boil, 

Dieu viieille que je boiille, 
ta _botiilles, 1] -bobille, . nous 
bovillions , vous bodilliez, ils 
boliillenr. 


I ſhould bail. 
Je boiiillirols. 


Would to God ) ſhould boil. 
Plific a Dieu que je botillifſe, 


Although I have boiled. 
Quoique Jaye boiilli, &c, 
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When I ſhould have bailed. 
Quand } aurois botillli. 


Would to God 1 ſhould bitve boi: 
ST 
Plir 2 Dieu que j 'cufſe boil; 


When I ſhall have boiled. 
Quand} auray bowih, 


UInfinitif, 


Bouillir, to bork 

Avoir bouilli, ro have boiled. 
Bolitlanc, boiling. 

Bouilli, batted. 


—_—_— 


Les Verbes Irreguliers 
. de Ia troifieme Con- 


Jugaiſon. 


Pouvoir. 
. Poſſe. 
To be able.. 
L'Indicarif, 
T can. 

J- puis, ru-peux, i peut,nous 
pouvons, vous pouvez, 11s 
yeEnt, ' 

Fi T could. 


Je pouvois, tu pouyois, il 
pouvoir, nous pouyions, YOus 


pouviez, ils pouyoicnt. 


—_— 


Of the Irregular Verbs 
of the third Conju- 
gation. 


'T could. 
Je pi, ru pits, i1 piit, nous 
plumes, vous plires, ils plurent, 


T have been able. 
J*ay pu, 


I had been able. 
Javois phi, 

I will be able. 
. Je, pourray, as, a, noug 
pourrons, vous pourrez, ils 
Pouronr, 
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L'Optartif. 
God gant I may be able. 
| Dieu vueille que je puiſſe, 
ry puifſes, il puifſe, nous 
puiffions, yous puiſſiez , ils 
puiſſenc, 


I ſhould be able. 
Je pourrois, ois, oit, nous 
pourrions, yous pourriez, ils 
pourrolent, 


For to God | were able. 

ra Dieu que je ple, ty 
piſſes, 11 pdr, -nous paſſions, 
vous puſſicz, ils piifſenc 


Although 1 have been able. 
Quoitque j*aye pi. 


When I ſhould have been able, 
Quand Jaurois pit, 


Would. to God I had been able. 
Pli A Dicu que /eufſe-pi, &c. 


When I have been able, 
Quand Jauray pi. 


Vouloir. 
- Pelle, 
o be willing, 
LUindicatif 
I will, 

Je veux, tu veux, il veur, 
nous voulons, volts youlez, ils 
veulent, 

T mould. 

Je voulots, ois, oft, nous 
voulions.,, ' yous voulicz, ils 
vouloient, 

. 


' Quand j'auray voulu, _ 


Des Verbes Irreguliers. 


I was willing. 
Je vyoulu, tu voulus, il youlut, 
nous youldmes, vous vouliites, 
ils voulurent. 


T have been willing, 
Jay voulu, &c. 


T had been willing. 
Tavois voulu, (5c. 


I will be willing. 
Te voudray. 


L'Opratif. 
God grant I may be willmng. 
Dieu vueille que je vueille, 
ru yucilles, il vucille, nous vou- 
lions, vous vouliez, ils vueil- 
lent. 


I ſhould be willing. 
Je voudrois, ois, or, nous 
voudrions, vous voudriez, 11s 
voudroltent. 


Would to God 1 were willing. 

Plir 2 Dieu que je voulufſe, 
ru vouluſles, p youlur, nous 
youluſfions, vous vouluſiez, 11s 
vouluflenr, 


Althongh I have been willing. 
Quoyque Jaye vyoulu, GG. 


When I ſhould have been willing- 
Plac a Dicu que jcuſſe youlu , 


Oc. 


When I have been willing. 


'In- 


Ulnfinitif. 
Youloir, to be willing. : 
' Ayoir voulu, to have been wil- 


ng. = o 
Voulant, being willing. 
Voulu, to have been-willng., 


Valoir. 
Valere. 
To be worth. 
L'Indicatif. - 
I am worth. 
Je vau, / tu vaus, 1 vaut, 
nous valons, vous valez, 11s 
yalent. 


I was worth, 
oe valois, ois, . oit, nous 
valions, vous valiczy! ils va- 
lotent. 


I was worth. 

Je valu, tu valus, il valut, 
nous valumes, vous valutes, ils 
yalurent, -- 9 
I have been worth. 

Pay valu. 


I had been worth, 
PF avois valu. 


IT will be worth. ' 

Te vaudray, tu vaudras, 11 

vaudra, nous vaudrons, yous 
vaudrez, ils vaudront. 


L'Optartif. 

God grant I may be worth. 
Dieu -viieille que je yaille, 
tu vailles, il vallle, 


nous 
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valions, vous valiez, ils yail- 
lent, 


IT ſhould be worth, 

Je vaudrois, ois, oir, nous 
vaudrions, yous vaudriez, - ils 
vaudrotent, * 


Would to God T were worth. 

Plac a Dieu que je yalufſe, tu 
valuſles, il value, nous valuſſi- 
ons, vous valuſſiez, ils yaluffenc., 


Although 1 have been worth, 
Quoyque Jaye valu, | 


When T ſbould have been worth, 
Quand j aurois yalu, 


Would to God TI bad been worth, 
Plar a, Dicu que J'enfle yalu, 


When I ſhall have been worth, 
Quang Jauray valu. © 


L'Infinitif, 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been worth. 
Valant, being worth, 
Valu, worth, 


Faloir. 

Opportere. 

To- be needful. 
This Verb js imperſonal, 


L'Imperarif. 
Il faut, 7+ _ 
Il faloit, it was needful. 
Il falut, it had been needful. , 
Il a falu, it Ms been needful. , 
I 


ns avoir falu, it bad heen needful. 
faudra, it will be needful. 


L'Oprarif. 
No "il ine, it maybe needful, 
oit, it ſhould. be 'needfyul. 


Il falfir, it were needful. 


Il air falu, it hath been 'needful. 
: _ EPs it ſbould have been 
A: ws it ſhould have been 


I 1s alu, 4t ſhall have been 


Faloir, to be 'needful. 
Ayoir faly, to have been needful. 


Voir. 
Videre. 
4 
Ulndicarif, 
T ſee. : © 
Te voy, ry yols, il. xoix, nous 
VOyons, Vous voyer, ils voyent. 


T did ſee. - 
Je yoyois, cu, yoyois, UL yoy- 
oit, nous VoyIons, yous VoyIcz, 
ils yoyoienc, ag 


T ſaw. 
Je vis, tu vis, il vir, nous 
vImeh, Vous Yites, ils virent, 


Jay veu, T have ſeen, 
Javols vey, 7 had ſeen. 


I. will ſee. 


Je Yerray, as, a, nous; Ver- 
rare, 1 VOUS YELIpZ, 1ls-xerronr, 


Des Kerbes Irreguliers. 


L'Imperatif. 
Vols, ſee thou. 
Quiil yoye, let him ſee. 
Voyons, let us ſee. 
Voyez, ſee ye. 
Qu'ils voyent,. let them ſee. 


L'Optatif. 


God grant I may ſee. 
Dieu. vieille que je voye, tu 
voyes, it yoye, nous voyons, 
yous voyezZ, 11s voyent, 


T ſhould ſee. 
Je verrols, ois, oir, nous ver- 
rions, vous verriez, ils Verro- 
1ent, 


Would t to God I ſhould ſee. . 

Plar a Dieu que je vifle, tu 
viſſes, i] vit, nous viſions, yous 
viſhez,' 11s viffenc. 


Although T1 have ſeen. 
Quoyque Jaye veu. 


When I Should have ſeen. « 
Quand j aurols VEu, 


Would to God 7 had. ſeen. 
Plac a Dieu que j'eufle veu, 


When TI ſhall have ſeen. 
Quand Jauray veu, 


L'Infinitif, 
Voir, to ſee.” 
Avairveu, to have ſeen. - 
Voyant, ſeeing. 
Ayant veu, <aving. ſeen. 


All 


All the Compaunded Verbs fol- 
hw the Rule of their ſingle Verb; 
« prevoir, 'to prevent, follows 
voir, to ſee, 


Mouvalr. 
Movere, 
To mvve. © 
L'Imparfan. 
TI move. ; 
Je meus, tu meus, 1] meur, 
nous mouvons, Vous MOuYEZ, 
us meuvent. 


Je mouvois, 1 did move. 


I. moved. | 

e m\, tu mis, il mdr, nous 

mimes, vous mites, ils mQ- 
rent. 


ay mii, 1 have moved, 
'avois mii, I had moved. 
e mouvray,. 1 will move. 


L'Imperatif. 
Meu, move thou. 
Qu'itl meuve, let. him move. 
Mouvons, let us move. 
MouveZ, move ye, 


Quils meuvent, /et them move. 


L'Opratif. 
God grant I may move. 
Dicu vieille que Je meuve, 
tu meuves, 1 meuve , - nous 
mouvions, yous mquyiez, 11s 
meuyent, 


Je mouvrois, I ſhould move. 
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Would to God. T ſhould move. 

Plir 3 Dieu que je meuſle, | 
Although IT have moved. 
Quoyque jaye md, 


When I ſhould have moved. 


Quand Yaurols mY. , 


Would to God T ſhould have mo+ 
ved, 
Plit a Dicu que Jeuſſe m#, 


When T have moved, 
Quand jauray mu, 


Mouyoir, to move. . 
© wp | a 
Avoir mit, to have maued, 
Mouyant, moving. 
Ma, moved. F 


Pleuyoir. 

Plnere. 

To rain. 

L'Indicatif. 
Il pleut, 7t rains. 
Il-pleuvoir, it did rain, 
Il ple, zt rained. 
11 a-plev, it hath rained..-",,r 
I] avoir pleu, it had rained, © 
11 pteuvra, it will rain. 


\ 


L'Optatif.,; 
God grant it may rain. 
Dicu viteie qu'il pleuver 
Il pleuvroit, 2t fould rain, 
11 air pleu, it hath raingd. 
Quand 11 auroit pleu, when zt 
ſhauld have rained. 


V Wuld 


_ : 
Would to God it bad rained. 
Plac a Dicu qu'il eat pleu, 


ies it (hut hore rained. 
Quand 11 aura pleu, 


Pleuvoir, to rain. 
Avoir pleu, to have rained. 
Pleuyant, ratnng. 


Safloir. 

Sedere. 

To ſit. 

L'Infinirif, 

T fit. 
Jem affies, cu raſſies, il s'aſ- 
fſier, nous-nous afleons, vous- 
vous aflees, ils S'affoient, 


Je mafſoiois, I did fit. 
7 ib. 

Je m'affis, tu t'affis, 1! $affir, 
nous-nous affimes, vous-yous 
affices, ils 5'affirenc, 

Je me ſuis aſfis, 7 have ſet down. 

Je m'ttois affis, Thad ſet down. 

Je n'afſeeray, I will fit down. 
L'Indicarif. 


Sit down. 
AfRe toy ,qu'ils $'affeent, al- 


ſeons nous,” affeez vous, qu'ils 
Saffojent, 
L'Oprarif, 


God grant I may ſet. 


Dicu viieille gue je m'afloye.. 


oy 
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Je m'affecrois, I ſhould fit, 


Would to God IT ſhould ſit. 
Pldr A Dieu que je m'afſiſſe, 


Although I have ſet down. 
Quoyque je me ſois aſfis, 


When I ſhould have ſet. 
Quand je me ferois affis, 


Would to God I had fit. 


Plfir 3 Dieu que je me fuſle 
; aſlis, | 


When I have ſit. | 
Quand je me ſeray aflis, 


S'affoir, to ſit. 
Setrre aflis, to have fit. 
Aſﬀis, fit, | 


We uſe ſometimes fied in anv- 
ther ſenſe ; as for Example, cela 
vous fied bien, me fied bien, 
luy fied bien, leur fied bien, 
far to' expreſs that becomes you 
well, becomes me well, becomes 
him well, &c, 


Savoir. 

Scrre. 

To know. 

L'Indicarif, 

I know. 
Je ay, ru ſais, il fair, 


nous ſayons, yous favez, ils. 


layent. 


1 did 


T1 did know... 

Je ſavvis, tuſavois, 11 ſavoit, 

-- [hows favions, vous faviez, 1s 
{yoient. 


I knew. 

e ſeu, tu ſeus, il ſeut, nous 
mes ,- yous ſcites ,. ils feu- 
nt, 


ay ſeu, I have 
is ſeu, I had n. 
faaray, 1 will know, 
4 L'Imperatif. 
Sache , qu'il- ſache , fa- 
chons, ſacheZ, qu'ils ſachenr. 


' Know thon, let him know, let 
u knw, know ye, let them know. 


God grant I may 7 
Dieu viieille que ; ox 
{ti ſaches , il ache , nous 
fachions, vous ſachicz, 11s {a- 
chent. 


Je ſaurois, 1 ſbould know. - 


World to God I ſhould know. 
' Pldt 2 Dieu que je ſcuſle, 


Seeing I have known. 
Yeuque Jaye ſeu. . 
When T ſhould have known. 
Quand Yaurois (cu, 


J——E—_ 


Would to God'! had known. 
Pldca Dicuque j'euffe ſeu. 


Of the Irregular Verbs. 


119 
When I ſhall have known. 
Quand ed ſeu. 


Savoir, ts bnow, 

Avoir ſeu, to have known. 
Sachant, knowing. 

Seu, known. 


Se rayoir,. & only ſaid in the 
Infinitrve Mood, as, Je ne ſau- 
rois me ravoir, that s, T can- 
not recover my health ; and in- 
lead of it we uſe recouvrer in 
all the Moods and Tenſes; and 
we may uſe it alſo in the Infinitive 
Mood. | 
Choir, to fall, is well recei- 
ved in the preſent of the Infini- 
tive Mood ; as for Example, Pre- 
nez garde de choir, ' have a 
care of falling. Yrenez'garde 
de romber, 72s better, which ſig- 
nifies the ſame : We my it in 
both the Preterits, both definite 
and Indefinite ; as for Example, 
Je cheu, I fel, je ſuis cheu; I 
am fallen, its Compounds, echoir, 
dechoir, echoir, are imperſfonally: 
found every where. | 3: 


LUIndicatif, 
His time comes to morrow, 
Son.remps echet demain. 


His Rent did fall yeſterday, 
$a rence echditchier, , 
His time is expired. 


' Son cemps elt echen, 


Eroic echeu, was expired, 
Echeera, will be expwed- 
RK 


TL 39 
Let it be gxpired when it will. 
Qu'tl echee quand i] yaudra, 


God grant it may come ſhortly. 

Dicu viixille (qu'il echee bicn- 
ror," 

Tl echeeroit, it would be expi- 
fed, 


Wauld © to God it ſhould eax- 
pre. 
Plac a Dicu qu'il echcac. 
Although it be expired. 
Quoi qu'il ſoir echeu. 


When it ſhould have been expi- 


. red. 
Quand 1} auroit ete echeu, 
Would to Gad it had. been expi- 


red, 
Plfic-2 Dieu qu'i} car ere &- 


When it ſha!l bave bven expired. 
Quand 11 aura &Ece rv 


'Echoir, to be expired. 

Erre echeu,' to have'beten, - 
Echeu, to:have been expired. 
Echeanr, failtng. | 

Dechoir may be recetved and 
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conjugated as eEchalr, - in all its 
perſons. 
T fall. 

As, Je deche, tu. deches, | 

il decher, nous decheons, yous Þ' + 
decheez, 1s dech&enr, 4 


e decheols, Tadid fall, 

e decheus, Tad fall. 

e ſuis decheu, I am fallen, . 
Ferois decheu,: Twas fallen, 

e decheeray, 1 myl fall. , 
Qu'il'dechee, ler him fall. IT 
, Que je dechee, that | may fall, FJ. 

edecht&erois, 1 ſbould fall, 

e decheulle, ſhould fall, 


Although I have fallen, } 
Quoique je ſols decheu. . &cr! 
&cr| 
When 1 ſhould be fallen. n 
Quand je ſcrois decheu, 'J 
Wauld to God he were fallen. vir 
Plar a Dicu qu'il far decheu, | 
| p 
When I am fallen. | hy 
Quand je ſeray decheu, 4 
Dechoir, to fall. - F: 
Erre decheu, tobe ful/en, 
Decheant, falling, Ec 
Decheuy, - fallen, Qu 
EY Ec 


&, 
us 


4 Les Y, erhes Irreguliers 
de la" quatrifme. Con- 


AY 
" Berire 


Sc 
To write. 
L'Fndatif, 
T write, 
'Ecris, tu Ecris, j1 &cric, nous 
ecrivons, vous 6criver, ils 
' kcrivent, > 


: 
li 


I tid write. 
Jecrivois,”” 6k,, os, nous 


Ecrivions, _ yous 6criyiez, Us 
' Ccrjvoient, -- 


]- Wrote, 
\'Ferriviy/ is, tit, nous Ecri- 
vimes, - vous bexivites; ys &cri- 
virent, 


i ay crit," have written. 


avois Ecrir, 1 had written. 


| Peeriray, Fwill write, 


L' Imperarif, | 
Ecri, write thou. 
Qu' il 6crive, {et him write, 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, write you. - 
Quiils 6crivent, fer them write, 


LOptatit. 
God graht I may write, 
Dieu petite: que 7eerive, 
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; tu Ecrives, 1! &crive, 


+|- venc, 


xXx 


Of the Rl M Verbs 
of the fourth Con- 


 Jugation,, , 


"aff 
ecriyions, vous ecriviez, 11s Ecri- 


I ſhould. write. 
- Fecrirgys, ois, it, Jons, vous 
EcriggeT, ls Ecrirpiene,. 


Would to-God T ſhould write. 

Pliic a Diew que j beriyidie, 
ru ecriviſſes, #1 ccrivir , you 
ecriviſſions, vaus Bia. nh 


&criviſſene, 


. 


Although I have =, od... 
Quoique Jaye Eceir. 


When 1 ſhould havg nyitten, | Y 
Quand j\aurois Ecrig. "$4 | 


Would to God 4 ſhould have 


written; - 


Pl & Digu feulle bexjr, 


When I ſbafl have. written, 
Quand 7 ln 6crit, 


Ecrire, to writes 
Avoir ecric, to have mrittens 
Ecrivant,' writing. 


q 
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Perdre, 
<= 
0 boſe, 
dr | 
I- loſe. if 
Je pers, tu pers, il perd, 
nons perdons, yous perdez, ils 
perdent, | 


Je perdois, Ldidbſe. = 


hd 1 bft, 

Te perdis, is, ir, nous per- 
Mm vow perdices, ils per- 
| dirent, 


ay perdu, I have bot. 
Wh we rdu, I had hbft, 
je perdray, 1 will boſe. 
6. hs L'Imperatif. _ 

_ Pers, loſe thou. _ 
Quiilperde, let him loſe. 
Perdons,: let us be. 

Perderz, bſe ye. 
Qu'ils perdenc, let them hoſe, 


L'Oprarif. 
God grant I may biſe. 
Dieu: viicille que je perde, 
tu perdes, 11 perde, nous per- 
* dions, yous perdiez, ils per= 
dent 


* - TI fhouldbiſe. 
. Je perdrois, tu perdrois, 31 


perdroic, &c. . 


Would to God I ſhould loſe. | 
Plat 2 Dicggque je perdiſle, 
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Although I have loſt, 

Quolque ) aye perdy. 
When 1 ſbould have hft. 
Quand Yaurois perdyu, 


Would to God I ſhould have bt. 
Plac a Dieu que j'cuffe perdy, 


When I have loft, 
Quand }Jauray-perdu. 


| Perdre, toloſe. 


Avoir perdu, io have bt, 
Perdant, loſing. 
Perdu, loft, 


Metrre, 
T5 put, 
L'Indicarif, 
I put, 


Je mers, tu mets, il met, 


nous mettons, Vous metteZ, ils 
metrenr. 


Je mertois, 1 did pur. 


| : F put. 
Je mis, tu mis, il mic, nous 
mimes, vous mites, ils mjrenr, 


Fay mis, &c. Thavepur. 
fore mis, Thad put. 
ce mertrray, 1 will put, 


_... L'Imperatif, 
Mets, put thou. 
Qu'tl metre, let him put. 
Metrons, {et 45 pat, 
MetrteZ, put you. 
Qu'ils metcent, let them pur. 
L'Op- 


1 


|. L'Optarif.” | 
God grant I might put. 


nez, ils merrent; " 
TJ metrrois, I ſhould pat. 
| World to God I ſhould put. 


yous miſſiez, ils miſſenc, 


| Although I have put, 
Quoique jaye mis. 


v6 
| When I ſhould have put. 
Quand | aurois mis. 


+ | Would toGod T ſhould have put. 
I Plac a Dicu-que jeuffe mis. 


| When T have pur. 
Quand /'auray mis. 


| L'Infinirif, 
Mettre, td pat.- 
Avoir mis, to have prt. 
| Metrant, putting. 

Mis, put. _ 


Faire; 
Faoere. 
Tomake. 
ol eons 
I make," 0" I de. 
Je fais, tu fais, it fair, nous 
faiſons, yous faices, . ils font, '_ 


. Je faiſois, F did make. 
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Dicu vileille que je mette, 
es, ©, hous niettions, yous mer- 


3 Plfic 2 Dicu que je miffe, 
tu miſſes, it mir, nous miſſions, 


733 
T- made, 


Je fis, tu fis, it fir, nous fi- 
mes, vous fires, ils firenc. 


J 07 as F have made, or have 


e. 
Pavois fair,” Thad made or done. 
Je feray, 1 will mate of ds. 


L'Imperatif.' 
Fails, do or mab>. _ 
Qu'il faſfe, let him'do or make. 
Faiſons, let us mube or do. 
Faites, do or mabe. 
Qu'ils fafſent, /zt them d» or 
make, © Gn 
© "LVOptatif 
God grant I may to or mabe. 
Dieu vheille que. je faſſe, tu 
faſſes, il faffe.neks fafſions, yous 
fafſicz, ils faffenr. 


Jeferois, I ſbould door make. 


Would t0 God I ſhould dv. ' 
Plc A Dieu que je fifle, ru 
fiſſes, i! fir, nous fiſſions, vous 
fiſſiez, ils Hflent, .. 

Although I have done or made, 


Quoique Jaye fait. 


When 1 ſhall have done or made, 
Quand Yauray fair, 


Faire, to do or make. 
Ayoir fait, to have done or made, 
Faiſant, doing or making. 


Plaire. 
/ 


K 3- ©) 


Plaire, 
| Ae 7 
pleaſe. .... 
Vide 
I-pleaſes 
Je plais, tu plais, il. plait, 
nous plai yous: plaiſez, its 
plaiſent. 


Je plaiſois, 1 did plexſe. 
I pleaſed 


ſe pleu,ru pleus,il pleur,nous 
pleumes, vous plates, ils plen+ 


\, Fects 


ay plii, 7 have pleaſed, 
'avois plii; Thad pleaſed. 
e plairay, 1 wil pleaſe. 


| LUimperarit. 
Plais, pleaſe thou. 
Qu'il plaiſe, /er him pleaſe. 
Plaiſons, let. ns pleaſe. 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſent, let them pleeſe. 


L'Oprarif. 
Gad grant 1 may, pleaſe. 
Dieu vieille 5 je plaiſe, 
ru plaiſes, 11 plaile, nous pi 
fions, vous plaiſiez, ils plaiſent. 


Je plairois, 1.ſpauld pleaſe, 
Would to God 1 ſhould pede | 
Plar a Dica que je pleufle; tu 

ifions, 


es 11 plac,nows p 
yous pleuſhiez, !1s pl 


ent. 


Although. I have legs: | 
Quoique Jaye pla, 
PE a 
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When I ſhould ba 


leaſed, 
Quand. jaurot ply, 

Would to Grd Thad pleaded. 
Plac a Dicu que jcuſfe plcu, 


When T have' pleaſed. 
Quand jauray pleu. 


Phaire, 0 pleſes. 1 © 11117 
Avyarr. pleu, to bave pleaſed, . ; 
Plaiſanc, pleaſing. *7 


Taire, to hold his” Tohgwe; 
lows plaire ; -as-for Earns 


rols, tu tais, il rair, 8c, 


Je bots, ru heis, al boit, ndits | 


beuvons, vous. beuvez;, ib 
beuvent. A 


Je beuvois, 7 tid drinks 


Je beu, eus, ,eut, ;nous-beus 
mes, vous beures, ils bearent: 
bo beu, IT havedrunk. 
'avols beu, '7 had drunk. 

e boiray, I»illdrink, 
Limperatifs ' , 
Bois, drink thanx,  - 
Qu'il botve, let him drink, 
Beuvons, let us drink. 
BeuveZ; \dyrih;you 


| Is 
Qu'ils botvent, let him drink. 
F L 


| 


op- , |. 


wu>w OY = RE & B. — 


| 


Fs 


[ 


" Beu, drink, 


LUOmrit. 
God grant I nay. drink. 
Dicw vi-11Te qae je boive, 
ty boives, i] boivc, ,nous, beu- 
vions. vous bouviezltls boryent, 


Te boirois, T fbmld drink, 
Whuld to God I ſhould drink, 


Flr 3 Dieu que je beuſle. 


Although T have drunk, 
Quoique aye btu. 


When F ſhould have drunk, 
Quand j'aurois beu, 


Wold .t9 God 1 fhonld have 
drunk. : 


Plar a Dieu que j'cuſle beu. 


When have drunk 
- Quand Jauray beu. 


Boire, to drink, 


Avoir beu, to hav? drunk. 
Beuvant, drinking. 


Prendre, . 
Cxpere, 
To take. 
L'indicarif. . 
TW... 
Je prens, tu prens, il prend, 
nous pretions, - vous Prenez, 
1s prenenr. 


1 did take, 


Je prenois; 


% 
od) 
: - 
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T took, 


Je pris, tu pris, 41 prit; 
nous primes, yous prites, us 
prirent. "4 


ay pris, 1 have taken. 

'avois pris, I had-taken, 

e prendray, 1 will take, 

L'Imperatif. 

Pren, rake thou. / 
Qu'il prene, let him take. 
Prenons; lt ns take, 
PreneZ, tabe ,you. | 
Quiils prenenr, let them take. 


L'Opratif. 

God grant T may tabe, 

Dicu, viieille que- je prene, 
ru prenes, 11s prene, | nous 
prenions,, vous prenieZ , ils 
prenent, 


I ſmld tabe. 
Je prendrots. 


Would to God F finnld tabe. 

Plar a Dieu que. je priſſe, tu 
prifles, il-prie, nous-prifſions; - 
yous priſtiez, 11s priflent. 


- 


Althingh F have tahen; Yo 
Quoique j aye pris. 


Would to' God I ſhould | hqve ta- 
Plarc a Dieu que |'euſle pris, 


When I havd taben, 
Quand Jauray pris, 


K 4 b'In- 
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LU infmirif, 
Prendre, to rake. 
Avoir pris, 0 have taken, 
Prenant, taking. 
Pris, taken. 
Croire, 
Credere, 
To believe. 
L'Indicarif. 
T believe. 


Je croy, tu crols, | il croit, 
nous croyons, vous croyeZz, 11s 
croyecnrt. 


Je croyols, T did believe. 


T believed, 
Je cru, tu crus, 11 crur, nous 
crumes, vous cCrutes, ils cru- 
rent, - 


"Pay cru, I have believed. 
'avots creu, I bad beheved, 
Je croiray, 1 ſhall believe. 


L'Imperatif. 
Crois,-belzeve thou. 
Qu'tl croye, let him believe. 
. Croyons, let us believe. 
Croyez, belteve ye. 
Qu'ils croyent, /et them believe. 


L'Opratit. 

God grant I may believe. 

Dicu viieille que Je croye, 
ru croyes, 11 croye , 'nous 
croyons, yous croyez, 1s 
croyenx. 


Je croirois, IT ſhould believe. 


* 
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Would to God I ſhould believe, 


Plot A Dicu que je cruffe, 
tu crufles, il crſir, nous crufs 
oy ,yous crufficz; 11s cruf. 
enr. 


Seeing I have believed. 
Veuque Jaye cru. 


When I ſhould have believed. 
Quand }aurois'cru. 


Would to God 1 ſhould have be. 


lieved. 
Pla a Dieu que j'cuffe cru. 


When I ſhall have believed. 
Quand j'auray cru. 


L'Infinirif. 
Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believed, 
Croyant, believing. 
Cru, believed, 
Lire. 
" Legere. 
Ta read, 
L'indicarif. 
Tread. L 
Je ly, tu lis, il lir, - nous li- 
ſons, vous liſez, ils liſent. 


Je liſois, I did read. 


I 4id read. 
Je leu, tu leus, il leut, nous 
lames, vous lefites, ils leurent. 


Fay leu, 7 havg read, 

Favois leu, I bad read. 

Je liray, I will read, 
L'Im- 
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Ly, read thou, Dicere 
111 liſe, ler him read. To ſay. 
Liſons, read you. L'Indicartif, 
'Liſez, read ye. I ſay. 
Qu'ils liſent, let fhem read. Je dy, tu dis, il dic, nous 
| h | diſons, vous dires, ils diſent, - 
L'Opratif, 
God grant I may read. Je diſots, I did ſay. 


Dieu vueille que jeliſe, ru 
lifes, i} life, nous lifons, yous 
lifiez, its liſent, 


Je lirois, I ſhould read. 


Would to God T ſhould read. 

\*, Plfir a Dicu que jeleuſſe, tu 
leuſſes, it lefic, nous leuſfions 

yous leuffiez, ils leuflenc, 

Seeing IT have read. 

Veuque } aye leu. 


When TI ſhall have read. 
' Quand yaurols leu. 


Would to God T ſhould have read. 
Plar 2 Dieu que Jeuſle ley. 


When I ſhould have read. 
Quand J'auray leu, 
| L'Infinirif, 
Lire, to read. 
Avoir leu, to have read, 
Lifanr, reading, 

Leu, read, 


: I ſaid. | 
Je dis, cu dis, il dic, nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 


: fo dir, I have ſaid. 


ayois dic, I had ſaid. 
Je diray, I will ſay. 


L'Imperarif, 


Q Ge, ter ſ 

u 1 ate, tf Dm jay. 
Diſons, let us ſay. 

Dices, ſay you. 

Qu'ils diſent, let them ſay. 


L'Opratif, 
_ God grant 1 may , 
_ Dieu vieille-que ze diſt, . ty 
diſes, i] diſe, nous diſiogs, wous 
difiez, 11s diſent, 


Je dirois, 1 ſhould ſay. . \ 

Would to'God 1 ſhould | P 
Plac a Dieu que je wy 

difles, il dir, 'nous difſions,v 


$.YOUS 


difſiez, ils difſent, _._ 


Although T have ſaid. 
Quoique Jaye dit, 
E } { 


When 
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ke 4 I ſhould | have ſaid. 


Quand jaurois dit. 


Would to God T ſhould have ſaid. 
Plc a Dicu que jeuſſe dir. 


When I have ſaid. 
| Quand auray dic. 


' UIndicatif. 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid, 
Diſane, ſaying. 
Dir, ſaid. 


Rire. 
Ridere. 
To laugh, 
L'Indicatif. 
' TI langh. 
Je ry, tu ris,/ il rit, nous ri- 
ons, yous ricZ, 1s rienr. 


J« riois, 1 did-langh.. 
_ T Iaught. 


Je ris, tu ris, 11 git,nous rimes, 
VOUS TEES, ils rirent, 


bd have laughed. 
WYY.1 had PRE« 
e riray, I will laug 
| Lp opera. 
br E/ Li langb. 


Ft: 


"y +, 


Qu oy rjent, "—_ H jog 


LOptatif. 
God grant I may laugh, 


Dicu vuctile que jc ric, e3,e, | nous 


nous rions, ' vous IIcZ, . ils. ris 
- | | Wo 


Je rirois, 1 ſhould laugh, 


Would to God t ſhould laxgh. 

Pliit 2 Dieu que je rifle, es, il © 
rit, nous riſſions, yous riſes 
ils rifſent, - 1h 


Althwgh T1 have langhed. 
Quoyque j'aye ry. 


When 1 ſhould bave laughed. 
Quand jaurois ry. 


buld to God 1 ſould . havy 
"ado 
Plat a Dicu que jcufle ry. 


When 1 have laughed. 
Quand Jauray ry. 


L'Infinizit. 
Rire, !6laugh. 
Avoir ry,. ts have laughed, 
Riant, /aughing. 
Ry, laugh, 


Suivr Ce 
Sequl. 
To follow. 
L'Indicarif, 
I follow. 
Je ſuy,' ru ſuis, il ſuft, nous 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſuj« - 
hg F 
e ſutvois, F did follow. 
: 4 I followed, 


| 


I followed. 
Je ſuivi, ru ſuivis, if ſuivic, 
nous ſujvimes, vous. ſuivires, 


: CI faivirene, | 


ay ſuivi, I have follwed. 
Aavois ſuivi, I had followed. 


| e ſuivray, I wil follow. 


L'Imparfatr. 
follow. 


Suy, 

' Qu'il ſuive, let him follow, 
+ Suivons, let ws fallow. 

Sujvez, 


follow ye. 
Qu'ilsſutvenc,, er tem follow. 


.. - LOptarif. 
God grant 1 may follow. 
Dieu vueille que je ſuive, tu 
fuives, il ſuive, nous futvions, 
vous ſuiviez, Us ſuivenr. 


| Je ſuivrois, T ſhould follow. 


Would to God 1 ſhould fallow, 

Plat a Dieu que je ſviviſſe, 
is, 1 fiiivit, nous ſuviſſions, 
yous ſuiviſſiez, 1s ſutviſſene. 


Although | heve followed. 
Quoyque/Jaye lulvy.. 


When I ſhmld have followed. 
Quand] j auaroisfulvy, 


Wiuld to God 1 bad followed. 
Plar 2 Dieu que [culle. ſuivi, 


 VOus:VIVIez; 


When I ſhall have follnwed, 
Wand jauray ſutvy. 
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Sutvre, to ſlow. 

Avoir ſuivi, to have fllwed, 


Suivant, following. 

Vivre. 

Vrvere. 

Ta Ive. 
L'Tndicarif. 

T live; 


Te yy, ta vis, il vic, nous v4 
vons, vous vivez, 11s vIvent. 


— 


e vivois, I did live. 


' I led SS 
Je vequis,ta nequisl- requir, 
nous vequimes, vous vequites, 
11s vequirent, or $3:15v! 


vecu, 1 hows liked, / 
0% vecu, I hed lived. 
Je vivray, I'wilt live. 
L'[mperacif; 
Vy, live thou. - © \ | 

'N vive, ; eh binbinn. þ ? 

Vivons, let us love. - yon 
Viverz, lrve you. 


Qu'ils are lean io. 


- VOpraci. 51" 
Dicu viieille que je vive, ru 
vives, i! vive, obs viy1ons, 
; vivent.. © 
Je. viyrois, I fronld louis 


Wild to God 1 ſhould live. - 
Plac &. a_—_ je, vecuſle, 
tu EAN es + nouy 


V 


T4 
6 Cs vous yecuſſiez, ils 


Although T have lived. 
Quoique j'aye vecu, 


When I ſhould have lived. 
Quand }'aurois y&cu, 


Would to God 1 had lived. 
Pldc 2 Dicu que j'cuffe, v&cu, 


When I have lived. % 
Quand Jauray vecu. 


Vivre, fo live. 
Avarr vecu, to have lived, 


Cure, < 


I bake. | 
Je cuis, tu cuis, i! cuir, 
nous cuiſons, vous cuiſez, ils 
cuiſent, — Aid bake. 
\ I . 
"Je cuiſois, os, 'oit, nous 
cuifions, vous cutficz , ils 


- T baked. 
Je cuifis, ru cuiſis, il cuifie, 
nous culsimes, yous cuisites, ils 
culfirent, 


For cuit, I have baked. 
avois Cuit, I had baked, 
"Je cuiray, I will bake, 

| » 
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 Uimperarif. 
Cui, babe thou. 
Qu'il cuiley let him bake. 
Cuiſons, let us bake 
Cuiſez, bake you. 
Qu'ils cuiſent, let them bake. 


God grant 1 may bake, 

Dieu viicille que je cuiſe, tu 
cuiſes, il cuiſe, nous, cuifions, 
vous cuiſiez, ils cuiſent, 

Je cuirois, I ſhuld bake, 


Would to Gad | ſhould bake. 


Plc a Dieu que je cuſiffe, 


tu cuiſfiſſes, il _cuifiſt, nous 


' cuiffions, vous cuifſicz, its 


cuiſifſenr, 


Although 1 heve baked. 
Quoique Jaye cult. 


When I ſhould have baked. 
Quand Jaurois cult. 


Would to God I ſhould - have bas 
Pliit 2 Dicu que j'cufle cuic. 


When I ſhall have baked. 
Quand j'auray cuir, 


; L'Tofinicif, 
Cure, to bake. 
av_— egy Bed have baked. 
uiant, mg. | 
Cuit, baked. 
' Clorre, to ſhit. That Verb is 


not ng. much in uſe, we uſe fer- 
mer, 


me 


ca: wan 


| mer, which ſignifies the ſame 
| thing inflead of it, « Regular 


e moudray, 1 will grind. 


L'Imperatif. 
Grind thou. 
Meu, qu'il _meule, moulons, 
moulez, qu'ils meulenr. 


L'Opratif. 
God grant 1 may grind. 
Dieu viicille que je meule, 
tu meules, il meule, nous 
moulions, vous moulicz, ils 
meulenr. 


' Je moudrois, 7 ſhould grind. 


Would to God IT ſhould grind. 

Plat 2 Dieu que je mouluſle, 
es, fit, nous mouluffions, ,yous 
mouluſfiez, ils mouluſſenc. 


Although I have grinded, 
Quoyque Jaye moulu, * 
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When I ſhould have grinded. 


of Quand J'aurois moulu, 


the Conjugation. Bp 
DS | Would to God I had grinded. 
Moudre. Plic 2 Dicu que jeuſſe moulu, 
Molire, 
To grind. When I have grinded. 
L'Indicarif. Quand j'auray moulu, 
I grind. 
Je mous, ra mous, i] .mour, LInfinirif. 

' | nous moulons, vous moulez, ils Moudre, to grind. | 
meulent. Avoir moulu, ti have erinded. 
| : Moulanc, grinding. | 

e moulois, I did grind. Moulu, grind. 

e moulu, I grinded. = 

ay moulu, I have grinded. Braire. 
"2yois moulu, I had grinded. 


To cry out like an Aſt. 


Which Verb is very ſeldom uſed 
but for an Aſs 3. as, une aſne braic 3 
or 1t may be .uſed in a Metaphor 3 
but inſtead of it we uſe Crier, s 
Regular Verb of the firſt Conjuga- 
tio; braire follows traire,to milk, .. 


Traire, 
To milk. 
L'1ndicatif. 
 I-milk, 
Je trais, ty crais, il rrair, . 
novs trayons, Vous trayez, ils 
rrayent. > 


Je trayois,' 1 did milk, 


Tirer is ſaid commonly in other 
Tenſes. | 

Porcraire, extraire, diftraire,, 

to mabe a Pitture, &0c, have. 

. bat 
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but the Tefinitive, and the Parti- | Abſods, ebjolved. 


ciple of the Paſſeve, porrrair, Donne Fabſolution, 2s more in, 


extraic, diſtrair; the other Tenſes ſe. 


are feldom in uſe.” - © Naitre, 
., !Abloudre, | Naſct, 
Abſolvere. To be. barn, 
Tb -abſolve.” | | L' [ndicatif, 
"Lindicarif, -. ' T am barn, 
IT abſolve, Je nats, ru nals, i nait, nous 


Tabſofi, ruabſods,” il abſoit, nai naifſons;' vous naiſſez, ils naiſ- 
nous abſolvons, vous abfolvez, ſenr, | 


ils abſolvent. | Je naiſfois, I was borg. 
| | I was born. 
'abſolvois, I did abfalve. Je naguis, tu vaquis, il nas 
*abſo's, IT abſolued. quit, nous BagQuimes, Vous Ng» 
ay abſof\s, I haue abſolved, quires, als naquirent, 


IT had abſplved. 


Javais/abfous. - Je ſuis ye, I have been barn, 
L'Imperarif, Ferois ne, I had been born. © 
Abſot's, Abſotve- thou. - Je riaitray, IT will. be born, 
u'iLabſolve, let him ahfobve. L'Imperatyf, 
Abſolvons, {ct us abſotue. .._. Be born, &c, 
Abſolver,, abjetue you. Nais, qu'il naifſe, naifſons, 
ils abſolyent, ler them ab- naiſſez, qu'ils naiſſent, 
.  - VOprarit. 
L'Optarif, God grant I may be-boyr 
God grant I may. abſobue. Dieu vizeille que jc nai e. tu 


Dicu viicille jablolve, naiffes, 1 naifle, nous naiſſions, 
tu abſolves, il abſolre, nous ab- vous, naifliez, ils naifſent. 
folvions, ' vous: abſfolviez, ils 
abſolvenr. I ſhould be born. 

JT abſoudrois, 7 ſhould abſolve, | Je uairrois. 

Tabſolufle,” 7 ſhould abſolue. 

Jaye abſo's, I have abſolved. Would' ts God TI were born. . 

Faurois abſofis, I ſbouldbave.ab- | Plr a Dieu que je naquiſ e 
olbved. tu naquiſſes, 11 naquir, nous 

Quand j'auray -abſoos, when 7 niquifions, yous a . ls 


have abſolved. naquifſent, 
Abſoudre, to abfolve. 
| Avoir abſo\s, to ts! have abſabved, Although I be born, 
Abſolyant, ab/Bving. p Quoyque je ſois ne, / 


_ When 


| When I ould be born, 
| Quand Je ſerois ne, 


born. 


- Pliic a Dieu que Jeuſſe cte ne, 


* When 1 am Fea 
* Quand Yauray ere 'n6, 


EL'Infinarif, ' 
Naicte, to be barn. 
Erre ne, 10 be born, 


.- Naifſanr, berng born, 


Ne, born. 
| Coudre, 
Cudere, 
To ſow. 
L'Indicatif, 
I ſow. 
Je cous, tu cous, i} cour, nous 
couſons, vous couſez, ils cou- 
ſent, 


Te couſois, 7 did ſow. 
e couſis, I ſowed. *' 
ay couſu, 7 have ſown. 
'avois couſu, I had ſown. 


e coudray, 1 will fow. 


L'Imperarif, 
' Gow thou, &c, 
Cous, qu u'1l couſe, coulons, 
couſeZz, qu ils- couſenr. 
y 


L'Optartif. 


Ol grant I'may ſow. 


Dieu vietlle que je conſe, 


7 ſhould ſow. 
Je coudrois. 
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Plic 2 Dicu que je couſifle, 
| Wold to God 1 ſhould have” been Although I have -—<—o 


Weuld to God | ſbeulif ſew, 


| Quoyzque .Jaye couſus 


When I ſhould hate had. 
Quand PR coutu. 


Would to God T flu ſhould have fawn. 
Pliix a Dieu que jeuſle couſu., 


When. 1 have lanes, 
Quand j'auray coufu. 


Coudre, to ſow. 
Avoir couſu, to have ſavedon 
Couſanr, ſown, 


Conclure. 
Concludere, © 
To: conclude, 
- LIndicatif, 
IT conclude. 
Je conclus, ru coricius, il con- 
clut, nous concluons, VOUS COR-' 
cluez, 11s concluent, , 


1 did conclude. 


Je -concluois. 


I concluded. | 
Je conclus, tu conclus, i! con- 
clur, nous conclimes, - yous con- 
clires, ils conclurenr. ' 


IT have concladed. 
Jay conclu, 


T had concluded. 
Pavois conclu.® 


1 will 
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I will conclude. 

Je concluray, 
L'Imparfait. 

Conclu, conclude thou. 


Quiil conclu, 'et. him conclude. 


. Concluons, {et 1s conclude. 
Concluez, conclude you. 


Quils concluenr, -let them con- 


clude. 


L'Optarif. 
God grant 1 may conclude. 
Dieu viicille- que je conclue, 


tu conclues, 11 conclue, nous. 


conclujons , vous concluiez, 
concluent, - | 


1 ſhould conclude, 
Je concluerois. 


Would to God 1 ſhould conclude, 

Plr a Dicu que je conclufle, 
tu concluſles, 11 conclar, nous 
concluſions, vous concluſfiez, 
ils cooclufſent. = 


Although. I heve nckubed 
Quoyque ' Jaye conclu. 


When I ſhould have concluded. 
Quand j'aurois conclu. 


Wanld to God I ſhould have con- 
cluded. 

Plfit a Dicu que J'eufle con» 

clu. 


a uand j'auray \conclu, 
hen 1 > nn bone concluded, 
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L'Infinitif, 
Conclure, to conclude. 


Avoir conclu,” to have concluded þ \ [: 


Concluant, concluding. 
Conclu, conclude. 


Circoncir. 
OI 
To circ 

L -Imperatif, 
I ctr CHINC ze, 


Je circoncis, tu circoncis, il 
circoncit g nous Circoncions ,/). 
vous circonciſez, ils circohs, 


ciſent. 


I did circumciſe, 
Je circonciſois, 


I circumciſed. 
Je circoncis, |, 


I have circumciſed. 
Jay circoncis, 


I had circumciſed, 
J avois circoncis, 


I will circumciſe, 
Je circonciray. 


of 


L'imperarif. 


Circonci, circumciſe thou. - 


Qu'tl circonciſe, let him circum 


ciſe. 
Circonciſons, Jet ws clhentncifh 
Circoncilez, circumciſe you, 
Qu'ils ctrcorciſent, let them cir« 
cumciſe, 


L'Op» 


[ 
buy 


L'Opratif. 


i Th 
1 die 


, ſhould circumciſe. 


4 circoncirois, 


by God I fhould circum- 
ciſe, | 
plac a Dieu que je circonciſe. | 


gout I may circumciſe.” 
viicille que je citeonciſc, 


Athough I bave circumciſed. 
Quoique Jaye circoncis, 


When 7 ſhould have circumciſed. 
Quand 7 aurois circoncis. 


Would to God I ſhould have cir- 

 cumciſed, 

Nie a Dicu que” jeufſg cir- 
concis. 


When I have circumciſed. 
Quand JYauray circoncis, 


PU Tnknicif, 


Circoncire, to circumciſe. 

Avoir circoncis, to have circam- 
ſed. 

Circonciſane, circumciſing. 

Circoncis, circumciſed. 


' Recourre, to deliver, has but 
the Participle of the Paſſive in 
y 3 in the other Tenſes we uſe 

livrer, to deliver. 
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Taire. | 

Tacere. 

To hold ones Te 
L:Indicari 
I conceal, - 
Te tais, tu rais, 11 air, nous 
raiſons, yous taiſez, ils taiſerr. 


e taiſois, I did conceal. 
e br 5 I concealed. 
ay ti, I have concealed. 
ads tf, I had concealed. 
Je tairay, I will conceal, 


L'Imperarif. 


Tais, conceal,” . 

Qu'il raiſe, let him gitcaak, 
Taiſons, let us.conceal. 

Taiſez, copiceal. 
Qu'ils caiſenr, let them conceal. 


L'Oprarif, 


God grant I may _ 

Dieu viieille que- Je. raile, ty 
raiſes, 11 we, nous pr Ba 
yous covet, us raiſenc. 


I ſous conceal. 
Je tairois, 


Would to God T ſhould conceal. 
Plat I Dieu que je teufle. 


Although 1 heve » concealed. 
Quoique Jaye teu. 


When I "ſhould | have eoncaled, 
Quand j'aurols teu, 


L . Wald 
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Woult to God - I ſhould have con- 
cealed. 

Pla a Dien que Jeufle reu, 
When 1 have concealed. 
Quand j'auray reu. 

L'Infinitif, 
Taire; to conceal, 
Avoir teu, to have concealed. 
Taiſant, concealing. 
Ayant teu, having concealed. 


Taire is reciprocal when it ſig- 
nifies to hold his Tongue. 


. I hold my Tongue, Orc. 
Je me tals, 
Faire, 
Facere. 
To make. 
L'Indicarif, 
| I make, 

Je fais, tu fais, il fair, nous 

faiſons, vous faites, ils font. 
* I did make. 

Je faifvis, tufaiſois, 11 faiſoir, 
nous faiſjons, vous faiſiez, ils 
faiſoient. 

I made. A 

Je fis, tu fis, i! fir, nous 
fimes, vous fires, ils firenc, 

Tayf T have made. 

ay fait, 
T had made. 

Favois- fait, ru avois fate, il 
avoir fair, nous avions fait, vous 
avicZ fait, ils avoyent fair, 

I will make. 

Te feray, as, a, ngus ferons, 

Yoaus ferez; 11s feront. 
L'Imperatif, 
Make thoy, (Fc, 


Des Verbes Trreguliers. 
Fais, qu'il fafſe, faiſons, fai. | 


tes, qu'ils fafſent, 
L'Optatif. 
God grant I may make. 


Dieu viieille que je fafſe; ty 


fafſes, il. faſſe, nous faſſions, 
yous faſſiez, ils fafſenr, 
I ſhould make. 
Jehton, Gs 
Would to God I ſhould make, 
Plfr a Dieu que je es 
Although I have made. 
oique Jaye fair. 
en I ſhould have made. 
uand J'aurois fair. 


ould toGod I ſhould have made. \} © 


Plat a Diew que Jcufſe 
fair, 


\Furur, 
When - pon, 
uand jauray fait. 
V / LIfinicif, 
Faire, to make. 
Avoir fait, to have made. 
Faiſant, making. 
Fait, made. 
Vaincre, 
-Vincere. + 
To overcome. 
L'Indicarif. 


Je vainces, T overcome, ts not; 
; much inuſe in many Tenſes, but | 
ad. of it, we'ſay, Je gagne+ | 

la victoire, I get the viftory, or. 


inſtead 


Remporrer la vittoire, 
T vanquiſhed. 

Je vanquis, 

I have vanquiſhed, 
Fay vaincu. 

T had vanquiſhed, 

JF avois valticu, 

- I will 


q 
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17 wil vanquiſh; And - in. all-:the compounded 
ſpine: Tenſes it is uſed. 
d vanquiſh, Vaincre, to overcome, 
Þ mince: Avoir vaincu, ta have avercame. 
"i Vaincu, overcome. 
oo —— ——— mandate 
Pony former les Verbes. To form the Verbs, 


Ommenr ſe forme I'Indi- 
catif du Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon, 
Il ſe forme de TInfinitif, en 
dtant r ; par Exempte, parler 


; uſeak., je parle, 
' Tag qu'il n'eſt pas ne- 
J = q ue ” ſcache d'od ſont 


es, autres Tems, - Je 
way qu'apprendre le Verbe de 
| ] k premiere Conjugatſon par 
: Þ ceur, & conjugver tous lesau- 
| trad _— ordre de _— : 
. xemple , Je parle, tu 
| whey 1 wird Ps Je chance, 
1 
wchantes, il chante, Je par- 
bs Taid ſpeak, Je dangols, 1 
| dance. 
© Vous avez raiſon, 
4 Comment ſe forme I'Indica- 
tif des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon ? 
| De .Infinicif, en drant auſſi, 
15 eomme, barir, to build, Je 
bp je batiſſois , benir, je 
je beniflois. 
Comment ſe forme celuy 
fy rroifieme ? 
Il ſe forme auffi de' Vinfini- 
tif, en _changeanc evoir en ois; 


| Tetvez conceyoir, je congols, 


comme, recevoir, je regols, 7 


Ow is the Indicative of the 
firſt Conjugation formed... 


It is formed of the Infinitive, 
taking away r ; for le, 
prey, to ſpeak, Je parle, ' _ -.* 

I believe that it is not neceſſas- 
ry that' 1 know from whence ate- 
formed the other Tenſes, "tis but 
ro learn the Verb of the = Con- 
Jugation by heart, ' to ci 7 
all the others ES Je 
for Eanile) 
les, 11 patle && ec Five 
chanres, il chants, © ] = 
1 did ſpeak ; Xa I * 


dance. 


Tou are in the Hg —_ 
Hm is the Indicative of the. 
Verbs of the ſecond” Conjagation 


formed ? 


Of the Infinitive, taking alſo t 
away as, batir, to Je ba- 
ti, Je: bicifſ6is, benir, je'be- 
ny, je beniſſois, 

How is" firmed that of the 
third? 

'Tis firmed alſo of the Tafini« 
tive, changing evoir znta 0Is, as 
recevoir, | regons, I. re- 
cerve 3 conceyoir, & congois, 

L 2 T concetwve 
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T conceive; Je '\recevois, I did 
receive: Je concevois , 7 did 
concerve. 
...Commenr ſe -forme I'Indi- 
catit de la quatrieme Conju- 
gaiſon ? 5 

De VInfinirif auſfi, en chan- 
geane les. 'rrois | dernieres ler- 
rres en 5 3 comme, craindre, Je 
cr ains, I fear. 


pr 


De P Accent. 


T concerve ; Je recevois, I did F- 


receive z Je concevois, T did 
concetve. - : 


How is formed the Indicativesf | 


the fourth Conjugation ? 


Alſo of the Infinitive, changing 


the three laſt letters into 83 as, | par 


craindre, Je crains, I fear, 


* 


De I Accent. 


Coamene connoir on quand 
vos fillabes ſont longues ou 
breves? g 
Les fillabes qui ſont finies 
par e- feminin ſont breves 3 
comme, me, te, (5c. 
Suppoſez que les .mots ſoy- 
ent fins. par .deux 'ee, ne font 
ils pas longs tous deux ? 
. Oiiy 5-comme Armee; an 


Army : | & ceux , qui ſont finis 


par 1a Dipthongue 7e, 'Jenrs 
deux dernieres 1illabes ſonr 
longues auffi, comme Marie, 
Mary ; mais I'e s'y prononce 
comme un autre7. 

Quand vous ſuprimez une 
lettre, ou que yous ne Ia pro- 
noncez pas en liſant, la fillabe, 
. od ele eroit, aurrement on clle 
eſt encore, neſt elle pas lon- 
gue ? 

Oiiy 3 comme, doux, ſweet, 
erudier, qu'on Ecrir a cette 
heure /Erudier, to ſtudy: & 7 
au milieu , des mors rend ſa 
fillabe lonFue , comme ſenti- 
ment, 


'» Yes; asdoux, ſweet, exudi- 


Of the Accent. 


HY; ſhall we know when ya 
ſyllables are long or ſhort? | 


The ſyllables finiſhed by e femi- 
nine are ſhort, as me, te, &c, 


Suppoſe that the words be finiſh- 
ed with two &e, are they not long 
both ? | 

* Nes ;, as Armee, an Army, and 
thoſe which are finiſhed with the 


Dipthongue ie, their two laſt ſylla- | ray 


bles are long alſo, as Marie, 
Mary ; but the e is pronounced 
there like another 1. 


When you ſuppreſs a Letter, #r 
that you do not pronounce it in 
reading, is the ſyllable where it 
was, or elſwhere it is ftill, is it 
not long ? 


er, which is written now a dayes 
erudier to ſtudy :_ and i in the mid- 
dle of words, renders its ſyllable 
long, as ſentiment, 


Toures || .. 


*avec les Conſones, ou Liquides, 


'Exemple; ſel, bon, &pc. 
_ Quoique £ ſuive Fe dans la 
meme - fillabe, - 1] eſt - bref ; 


4 par Exemple, nobles: vous en 


excepterez les mots d'une fil- 
hbe, od Elle eſt longue, com- 
me mes, tes, (5c. 


» Fay ' remarque- que vos-fil- 


en ant, our, eur, oir, on, en, 
um, ſonr_longues. 

Il eſt vray 3 comme aimantr, 
Iuing 3; amour, hue z honneur, 


honour 5 voir, to be able, le» 
con, {jon 3 nom, name. 
N'eſt il pas vray auſſi queen 


_ toutes les fillabes os ſe ren- 


contretit I's ouvert. & I's. ma(- 
eulin, qu'elles ſont longues ? 

\ -Olty 3 comme, Egarer, to ſe 3 
egare, loſt; & toutes celles 
qo ſont finies par des Dip- 
tongues 3 comme, Je. parle- 
ny, I will ſpeak, 


Of the Accent. 


4 |. Toutes les Voyelles likes 


alongent leurs fillabes ; par 
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All Vowels tied to Conſonants of 
Liquids,make their ſjllables long ; 
for Example, fel, bon, &c, 


Though s follows the e in the 


ſame ſyllable, it is ſhort 5" Ex» 
ample, nobles; you ſhall except 
from thence the words of one ſylla- 
ble, where it is long, as mes, 
tes, &c, 

T have obſerved that your-fylla- 
bles in ant, our, cur, olr, on 
en, om, are long, - ” 

It is true; almant, loving 3 
amour, ve; honneur, hongur, 
pouvyoir, to be able; legon, leſſon; 
nom, name. | 

Is it not true alſo, "that in all 
the ſyllables where & opened or & 
maſculine meet,that they are ſhort? 


Tes; as &garer, to loſe; as 
loft, and all thoſe which are fi- 
nſhed with the Dipthadgiiet'y, "as 
Jeparleray, 7 will ſpeak, ® 
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THe Subſtantive and the Adjeftive agree in- Gender, Number, | _ ge; 
2 4and Caſe 3 05 for Example, Alexander rhe Great routed F 
' King Darius his Army; Alexander | le Grand-.defit | C0 
I'Armee de Darius. ' thr, 
\C*eroit un tres-puifſant Roy 3 He was a mſt prtent King. PS 4 

La grande Semiramis Reine de Aſſriens, paſſa pour ſon fils, le | ' {pe 
Prince Ninias, The great Semiramis, Queen of the Aﬀyrians, went | | (@y 
for the Prince Nintas ber Son. , | 
C'eroit une tres-vaillante Princefſe ; She was a moſt valiant | 'xþp 
Princeſs. | 
The Relative and the Antecedent do agree in Gender and Number 3 the 
as for Example, .Cette .cres..belle Princefſe .que .Clovis -Roy--de | jy 

- France epoula, $'appelloit Clotilde 3 This moſt handſome Princeſs that | 
Clovis King of France married, 'was called Clorilda. de 
Obſerve, That the ſame que which is in the Accuſative Caſe, #% uſed | fo 

for both Genders and Numbers, as for Example , La Dame que | {o 
Monficur ——enleya, S'appelle = The Lady whom Maſter | 
carried nw ay, 15 Callegammm—— hl 

_ For the Plural Number, On parle encore des belles —_— que | 


| 


SL 
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firent les Romains 5. They flill ſpeak of the fair ations which the Ro- 


mans did. _n 
The Relative qui is uſed for both Numbers and Genders in the No- 


| wnative Caſe ; as for Exarmple,Le jcune Pauſamas, qui rua le Roy 


» Macedoine, m'avoit que quinze ans; Yaung Pauſanias which 

tilled the King of Macedonia, was but fifteen years old. + : 
Ceux- qui rene la ville de T7oye, &rotent Grecs de Nation 3 

Thoſe that beſieged the City of Troy were Grecians. | 

Celle qui &toir ta plus belle de trois Deeſſes; fur Venus 3 She 

which was the handſomeſt of the three Goddeſſes, was Venus, 


Celles qui deffendirent leur pais avec rant de courage, furenc 


| Aes Amazones 3 Thoſe mþo defended their Country with ſo much courage, 
were the Amazones. ſe mma 


Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and Gen- 
ders ; as for Example, De qui ſgaveZ vous ces nouyelles? From 
whom did you bear this news? | 

It is uſed alſo in the Dative Caſe for bith Numbers and Genders 3 
as for Example, A qui fit-on un fi grand affront? To whom did they 
ſogreat an affront. . 

A qui deyons nous rendreraiſon de ndcre vie pafſce ; To whom 
mght we to give an- account 'of our life paſt ? + - FP 

A qui rendeZz vous graces ? To whom do:ym give thanks ? 

If we ſpeak of the Perſon, qui may be put alſo in the Accuſative Caſe 3 
as for Example, Qui voyez vous? Whom do you ſee ? Qui deman- 
dez yous? Whom do you asþ fort © | | 

After Prepyſitions, for bath Numbers and Genders ;\ as for Example, 
Contre qui ſe battirenc les trois Horaces? Againſt whom did the 


' three-Horaces fight ? 


De chez qui venoit Alerandre le Grand; quand: de telles 'pen- 


ſees luy vinrent a la tee? From whom did: Alexander the Great 


come, when ſuch thoughts came into bis mind? | Z 
Il venoir de chez le grand Pretre d' Apollon;z ' He did come from ” 
the great Prieſt of Apollo. - WEE 
Lequel, laquelle, lefquels, leſquelles, are ſeldom uſed. r 


the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of a pejgod : 
but inſtead of them we uſe qui. ag LY " 
Dont is uſed inflead of de qui, duquel, de laquelle, :deſquels, 


deſquelles, in the Genitive Caſe, for both Numbers and Genders; as 


fir Example, Fudith coupa la tre 2 Holofernes, - donr elle ſe vou- - 
lot vanger 3 judich .did-cur Holofernes's head off, of whom ſhe bad -  / 
A mind to be revenged, . DC 8 ho bir ng 

L 4 ® Lhomme 


- 
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de Macedoine 3 The man of whom Pauſanias did complain, was "the 
King of Macedonia's General. 

Les hommes dont Je 'vous parle, btoient armez de toures 
Pieces 3 The men of whom I ſpeak unto you, were armed from heat \ 
to 


Example, Alexandre le Grand parla J Diogene 3 Alexander the 
Great ſpoke with Diogenes. | | 
|; 4 , , 


Of the Articles of the Nominative Caſe. 


E uſe the Article le for the Maſculine Gender, la for the 
V'Y Feminine, ſpeaking generally or particularly z as for Exam- 
ple, Le vit de Blozs eft bon 3 The Wine of Blois zs good, . | 
Le vin'eſt ſain; Wine is wholeſome. *} 
La 7s uſed for the Feminine Gender 5 as for Example, La Reine, 
the Queen. © Le, $1 2D) EE 
. Les is the Article of both Genders in the Plural Number ; as for 
Examp'e, Les Romains firent de belles ations; The Romans did 
fine ations. | oF 
Les Amaxones S'acquirent beaucoup de gloire: The Amazons 
acquired to themſelves much glory. | 
In Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places we 
uſe Articles according to-their Genders; as for Example, La France 
abonde en Soldats3-France is: fruitful in Soldiers, 
Inn produit de beaux elprics ; England brings forth fine 
_ LEnfereſt pleinde mechans; Hel is full of the wicked. 


- Vhomme dont Pauſanias ſe plaignoir, &toit le General du Roy | 


f, | 
The Verb and its Nominative ought to, be in the ſame Number ; as fr | 


All Proper Names of Men, Women, 'Gods; Goddeſſes, Angels good 
or bad:;, of Months, Days, and;Villages, want the. Article. of the 
Nominateve ; as for Example, Priam Roy des Troyens, Priam King 
of the Trojans 3 Lucrece la belle Rornaine, Lucretia the - handſom 
Roman; Jupiter, Fove z | Junon, Juno 3\\Nichel, Michaely Belſeburh, 
Belzebib ;, anvier, Famuary;, Lundy, Monday 3' Kinfingron, Kc. 


If 


| 


I =2 
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+ ;Jf we put an Adjective between P Names, then weput Articles 


| -agreemg with their Genders; as for'Example, Le grand Baltaſar 


trembla oyant ſa ſentence ; The great Balralar trembled hearing his 
, condemnation. — | 
(..'La puiflante Semiramis fur tute par ſon propre fils 3 The puiſſant 
Semiramis was killed by her own Son. 2 
..-. La Superbe Troye fut bralee:; The glorious Troy was burnt. 
The Infinitives of Verbs, have an Article, viz. of the - Maſculine, 


| ' when they become Subftantives ; as for Example, Le boire & le manger 


conſervent Phomme 3; Meat and Drink keep men alive, 
Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, take alſo their Arti- 
cles according. to their Genders ; as for Example, S1 Alexandre le 
-Grand aimoit ſa reputation, Ceſar aimoir auſſi la fienne, Si Cyrus 
conſervoir ſes conqueres, les A{[yriens ne defendotent pas les leurs, 
Si ce Royaume-la eſt v6tre pais, celuy-cy eſt le ndtre. | 
If Alexander the Great did love his Fame, Czar laved alſo his 
own. If Cyrus did conſerve bis Conqueſt, the Aﬀyrians did not de- 


fend theirs, If that Kingdom be yaur Cuuntry, this ts ours, 


— 


LD — . _— — CY 


LY 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Defi- 
| _ nite and Indefinite. | 


Of. the Definite Article. 


T HE Definite Article of the Genitzve Caſe for the Maſculine 
: Gender, is du in the' Singular,” des in the Plural, T1 mean 
by a Definite Article, when it reſiraineth a particular thing, without 
ſpeaking generally; as for' Example , Jay leuw un Arret du *Par- 
_ de Londres, I have read an AF of "the Parliament of 
ON... T — P 
Alexandre le Grand eroit fils du Roy / Philippe 3 Alexander: the 

© Great was ſon to King Philip. . Ss Nr 
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"The,Definite for the Feminine Gender in the Singular Number i + 
de la, for the Plural des; as for Example, C'eſt un Commande. 


ment 
Des 7s the Definite Article of the Genitive Caſe of the Pluxal 
Number for both Genders ;, as for Example, - Ce ſont des Aions des 
braves Anglois : Theſe are ations of the gallant Engliſh. 

* Des-vaillantes Amazones 3 Of the couraginus Amazons, 


. . 
(ESE Er er IE annoy © HOI 


Of the Tudefinite Article of the Genitive Caſe. | 


E is the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Numbers 
1J> and Genders, when we ſpeak generally, without reſtraining par- 


' — gicular things 3. as for Example, Jay leu un Arret de Parlement; 


without ſpeaking more of one, than of the other ; TI have read an A# 
of Parliament. + 

Alexandre le Grand etoit fils de Roy ;, Alexander the Great was 
a King's Son. . | | 

C'eſt un commandement de REine; *Tis « Queens Command. 

Ce ſont des aRions de braves ; Thoſe are ations of gallant men. 


———— 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


U is the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
.-a la for the Feminine, aux in the Dative Plural for bath the 
_ , Genders 3 as for Example, Alhe declara la guerre au Peuple Ro- 
main; Alba proclaimed War to the Roman People. | 

© Cyrus 2 la Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomiris. 

 Argentorix aux Gaulots 3 Argentorix tothe Gaulois, 

Ars the Article Indefinite of the Datrve Caſe ;* as for Example, 
Tay montre cetre Theſe a des Philoſophes; 7 have ſhewed this 
Ibefis to ſome Philoſophers, 


la Reine d'Eſpagne ; Tis a command of the Queen of Spain, 1 


F 


G : | J Cal 


- 


. 
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_ Fay communique ma. maladie a .des Medecins, 7 have ,communi- 


(ated my ſickneſs to ſome Phyſicians. | | 
© All proper Names, bath of Gods and Goddeſſes, good and. bad Angels, 


Men, Women, Cities, Towns, Villages, Months, &c. take d..in. the Da- 


"tive Caſe, and never au nor ala; as for Example, Rendez ce qui 
' appartient Ceſar, Render to Cxlar what is belonging to. Czlar. 
Les Romains dediterent un Temple a Jupiter Stator, The Romans 


dedicated a Temple to |upicer Statar. 
...Paris fur nee a, Troye,. Paris was born. at Troy 3 Except few ather 
proper names. of Cities or Towns hereafter mentimed. 


Of. the Application of the Indefinite Article de 


of the Genitive Caſe for both Numbers and 
' Genders. 0T-1 30 | | 


WW E- have ſpoben.of the Nature of _ the Article Indefinite de, 
| we ſball ſpeak now of its Application. | 
I. If an Adjeive be put before the Subſtantive, we uſe de; as 


jo Example, Henry le Grand &roit un Prince de grand courage, -. 


rity the Great was a Prince of great courage. ; © 
"For the Plural Number, T1 fit de belles choſes : He did fine things. 


7} the Adje#ive he of ſpecial notation, although it be put before the © 
$4 | 


antive, we uſe the Definite Artic!” z as for Example, .Celt, 
tombeau du grand Henry de Momorancy, This is the grave of . 
great Henry of Momorancy. 


If Pronouns both'Singular and P lural be put before the Subſtantive,, 
we uſe the ſame Article de ; as for Example, Alexandre le Grand.” 
recefit bien les Ambaſſadeurs des Princes ſes voiſips en Vabſence” - 
de fon Pere Philippe-Roy de Macedoine, Alexander the Great res, 
ceived well the Ambaſſadours of the Princes his neighbours, in the 


abſence of his Father Philip King. of Nacedonia. -/ 


D*avoir dompte Bucephal, c'eroic une de fes plus belles aftions, | 


' To-have overcome .Bucepha'vs, it was one of hs fine Aeeds. | 
Nous devons mourir au ſervice de nos Princes, We aght_to ae 
for the ſervice of our Princes. # 
| - Pronouns 
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Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, take the Definite 
Article ; as for Example , Si vous avez receu une Lettre de 
votre frere, j'<f1 ay auſſi receu une du mien,' If you have 


received a Letter from your Brother, I have received alſo one from 


. Meilleur, better, and plus, more, in the Comparative degree for 
byth Genders and Numbers, take the Article Indefinite de 3 as for 
Example, Alexandre le Grand avoir de meilleurs - Soldats 

ue Darius, Alexander the Great had better Souldiers than 

arius, 

Les Romains avolent de plus vaillans hommes que les Albians, 
The Romans had mare valiant men than the Albans. 

Ta? ſaid meilleur and plus take the Article Definite according 
to their Genders and Numbers, in the Superlative degree z as for 
Example, Les Anglois ont +plufieurs des . mcilleurs , Soldars 
da monde, -7h? Engliſh have many of the beſt. Souldiers is the 
World, 

Le Marechal de Turenne ecoit un des plus grands Generaux 
de n6tre age, Marſhal Turenne was one of the greateſt Generals 
of our age.' » | 


'Theſe Adverbs, fort, very, ſi, ſo, afſez, en)4gh, beaucoup, much 3 


ranr, ſo much , take before themſelues the Ind?finite Article-3 as far 

' Example, La France produtt de fort braves hommes, France 
es very brave men. | | 

L Angleterre eſt pleine de tant de belles femmes, qu'an , ne 


ſauroir Fexprimer, England is full of |þ many. handſame women, 
that on? cann1t expreſs tt. 
Example, '\e viens de chez 'Monficur- I come. from 
| Maſter —— 

Toe ſame Article Inlefinite de is alſo attributed in general to the 
mittter whereof any thing #s made; as, Toiſon d'or, Golden Fleece. 

If we would particulatiſe the matter, we. muſt then uſe the Definite 
article ;, as for Example, Ce Manreau eft fair de la laine que j/ay 
. achetee cette ſemaine, This Cloak is made of the wool that I bought 
"this week. =, 

After the Adverbs of Quantity we put the ſame Article, Pom- 
pee avolt beaucoup de courage, Anrioque trop peu de_cocur, 
Neron trop d'impudence. Nevertheleſs ,' if we .ſpecifie ; ſome 
certain thing, in thinzs that can b? divided without deſtroying 
the ather part, gpen we uſe th: Article Definite; as for Ex- 

ample, 


The Prepoſitions require the ſame Article de before them ; . as 
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ſe, Donnez moy 'un- peu de ce vin-la,. Give me a little. of that 


"AdjeFives that fignifie Plenty and Scarceneſs, will alſo have an In» 
definite Article 3 as for Example, L'Angleterre eſt plein de braves, 
\ gens, England 5s fall of brave People. 

Cer homme. eſt pauvre d'eſprit, This man has no great flare of 


wit. 
If a Noun Subſtantive be put before the proper names of Kingdoms. 
or (Countries, we uſe the Article de; as for Example, Le Roy de. 
Suede, The King of Swedeland. | 

"Duc de Baviere, Duke of Bavaria. 

Adjefives of Praiſe take the ſame Article ; as ſor Example, Le 
Duc de Lorraine 'eſt digne de lonange. pour avoir ptis Bude, The 
Dube of Lorrain is worthy - of praiſe for having taken Buda. . 
 Subſtantives of Quality: require the ſame Article de ; as for Ex- 
ample, Monſieur le Comte de Monral eft homme de cocur. ; My. 
Lord Montal 4s a perſon of courage, #” 
 - The Verb manquer takes the ſame Article de 3 as for Example, 

Les Suedois ne manquenrt point de courage, The Swedes want. not 
courage. | | | : 

Before the Numbers we put the ſame Article de; as for Example, 
Il y avoit une Armee de trente mille hommes devant Candle 
There w4s' an Army of thirty thouſand men . before Candia. 

- All Nouns of the Liberal Arts, if that word Maſter be before, 
take the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, 4 - Muſick - 
ere | <a 0 
-But if we determine the things, then we? ſay, C'eſt le Maitre de 
la Mufique du Roy, It is the Maſter of the King's Muſich. 95h 
; Nouns of Sciences we uſe the ſame Article; as for Exams. 
ple; C'eſt un Profefſeur de Theologie, He is a Profeſſour of Dj- 
vinity, | 
- All proper Names of Cities, Towns, Subuxþs, Villages, Hamlets, 
require the ſame Article de; as for Example, |e viers de Londres, 
Fc. I came from London. | jos | 

Dicu- being meant of the true God, requires the Indefinite Article; 
4s for Example, C'eſt la volonte de Dieu, *T% God's will. 

Except ſame Adjeftve follows ; as for Example, C'eſt une terrible 
choſe de romber entre les mains du Dieu vivanr, *T* 4 terrible- 
thing to fall into the hands of the living God. 

AX 
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- Alf proper Names of Men, Women, Spirits govd or bad, Gods, Gods. 
deſſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, of Months, 
Days, take the Article de in the Genitive; & for\ Example, Pierre, 
Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mayy, de Marie of Mary, &c. 

_ Force, ſignifying violence, takes the ſame Article de; as, 'Le 
Roy de France 'prit Maſtric > force d'hommes ; The King of France 

* took Maftrichrt by ſtrength of Men, | | 

\ Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner, to adorn; ett- 
richir, to enrich 3 vetir, to be clothed ;  couvrir,' to\cover :- 4s for Ex- 
ample, Cerre chambre eſt tendue de rapiſſerie, This chamber is hanged: 

| with tapeſtry, &c. 


att Indefinite Article ; as for Example; La' Mer eſt agitee de rem«' 
4 petes ;_ the Sea ts agitated with tempeſts. 

. AdjeAives which ſ1gnifie deſire take the ſame; as for Example, 
Ambitieux d'honrnieur, defirous of honour. 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de 5 as, un boiſſcau de 
froment, 4 buſhel' of wheat. So do the: AdjeFives of Form ; as, 
Beau de'vifage, of a comely countenance. - 

Bien being taten quantitively, requires the Definite Article 3-8 

- for Example, , Vous prenez bien de la peine,, Toy take much 


a marked with-an accent is the Article Indefinite of the Datjve 
Caſe ; os for Example, Pay communique ma\ maladie a des'Me- 
decins, 1 have communicated my diſeaſe to ſome Phyſicians : Bus if we' 


communicated my diſeaſe to the Phyſicians of London. | | 
© Two Subſtantives meeting together, ſignifying ſeveral things, the laft 
# put in the Genitrove Caje 3 as Example, Le Royaume d*Ah- 


' gleterre eſt grand, The Kingdom 0 England i great, 


A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, will have % 


name ſome particular ones, we uſe the Definite Article 3 as for Exam 
ple, Fay communique ma maladic aux Medecins de Londres, I have _ 


| \ 
1 


Of the Caſes that Verbs govern. 


HE Auziliar Verb Pay, I have, governs the Accuſative Caſe; of 

'& _ the Nominative, becauſe in French they are the ſame ; as for 
Example, Le Roy de Macedoine avoir un; cheval nomme Bucephal, 
The King of Macedonia had a horſe called Bucephalus. ©. * © 

The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe ; as for Example, 
Penus &roit la plus belle des trois Deefſes, Venus was the hatid- 
ſomeſt of the three Goddeſſes. | | 

The' Attive Verb governs the Accuſative Caſe; as for Exatyle, 
Terte Roy de Thrace aimoit. paſſionnement Philomele, Tercus King 
of Thrace loved Philomela extreamly. 

"Nous devons , honorer les: Rois puiſqu'ils font des Dieux ſur 
la' Terre, We ought to honour Kings, ſince they are Gods on 
Earth, "EL ALe ' 

The- Latin Verbs which grvern the Accuſative of the thing, and 
the Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French; as fay + 
Example, T1 faut rendre 2 Ceſar cequi apparctent A Ceſar, We muſt 

rehder to Czſar what is belonging to C#ſar. L Fs 
\ , Mon Fils, donne moy ron coeur, Son, give me thy heart; $c. 
Exteption : If we mean a part of ſomething which the Engliſh ex-- 
preſe by ( ſome )) then the Aﬀive Verb governs in French the Genirive of 
the thing ; as for Example, DonneZ-moy du pain, Give re ſormiibread; 
verbatim, give me of the bread. | p 

The Verb which in Latin governs the Accuſative of the thing, and 
the Ablative of the Perſon, gyverns the Dative of the Perſon; as for 
Example, L'Tmperatrice Helene demanda conge au Turc d'aller en ' 
eruſalem, The Empreſs Helena ashked the" Turks leave to 20 te 
, Jeruſalem, . 6 
The Verbs which take after themſelves theſe Latin Prepoſitions I br 
ab, which govern the Accuſative o the thing, and the Ablative of "the 
Perſon, govern the Genitive of the Perſon” as for Example, Tay 
receu 'une. Lettre de mon amy, I have received a Letter from 
my Friend, x | 

; - The 
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. » The Verbs which mm Latin govern the Ablative Caſe, grvern in French 
be Genittve Caſe; as for Example, Il jovi d'yne grande tranquillire, 
He enjoys 4 great tranquillity. 

I1 ſe ſert de ſes amis, He mabes uſe of bB friends. 

The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and denying, g1« 
wvern the Dative Caſe ;' as for Example, Les rebelles n'obeifſent pas 
2 leur Roy, Rebels do not obey their King. 

Ils deplaiſſent a Dieu, They diſpleaſe God. 

Les fideles ſujers plaiſent a Dieu, Faithful SubjeFs are pleaſing 
ro God, 8c, V7ES 

Commander, to command, if we ſpeak of an Army, a Fleet, a Re- 
giment, 4 Company, or any thing belonging to an Army, governs the Accu- 
ſative; as for Example, Le Roy Darius commandoic ſon Armee, 
King Darius commanded his Army, &c. 

--Comnandet for other things governs the Dative; as for Example, 


Dicu [nous commande d*honorer les Roys, God commands us to 


_ Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and diflruſting, gyvern the Ge-- 


nitive Caſe ; as for Exanple,Alexandre le Grand fe moqua de Darius, 
Alexander the Great laughed at Darius, 

Ciceron ne ſe deffioir' pas de Popitius, Cicero did not miſtruſt 
Popilius. 

ean de Verd, ce grand General de I'Empereur, ne ſe vantoir 
jamais de ces belles aftions, John de Verd, that great General of 
the Emperonr, did never vaunt himſelf of his br ave ations. 

Thoſe two Neuter Verbs in Latin, fauveo, I favour, ſtudeo, I ſtudy, 
which. govern in Latin the Dative Caſe, govern in French the Aceu- 
. ſative ; as for Example, Le Roy favorite les braves' hommes, The 
King favours the gallant men. 
uand ils erudient leur deyoir, When they fludy their duty. 
' The Paſſtve Verb governs the Genitive Caſe ; as for Example, 11 
_ eſt aime de tout le monde, He is beloved of every one. 

Adulor and blandior, which Latin Verbs fignifie in French flacer, 
in Engliſh, to flatter, though they govern the Dative in Latin, they 
grvern the Accuſative in French;, as for Example, Pourquoy me 
flatezZ-vous ? Why dv ,you flatter me ? 

When you find the Prepoſition ad after theſe Verbs, tirto, ſcribo, 
I ſend; I write, you muſt make uſe of the Dative Caſe z; as for Ex- 
ample, Scripfi ad illum, I have written to him, Je luy ay crit, 

Darius envoya une Lettre a Alexandre le Grand, Darius fent 4 


Letter to Alexander the Great, ; 
C | : NN 
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Not only after theſe two Verbs, but always when the Prepoſition ad 
isfound afterag Verh; as for Example, Redde Czfari quod ad 
m:perriter. tiet., Render to Czar what is belonging to Clar, .Ren- 

Gen] __ c cet ut dpparrient?I Ceſ ar.” 

b, which in" Latyne governs the Accuſative Caſe, 
deth b rhe ame in French, being an Aﬀive Verb in our Language, and 
not nent; as far Example, Tout le monde admiroic la ſa- 

u'Mar&chal de Turenne, Every one admired the wiſdom of 
Nerſhat Turenhe. 

Les Afyriens admirerent leur Reine Semiramis, The Afyrians 
admired their Queen Semiramis. 

" Pardonner governs the Accuſative of the thing, and the Dative 
of the Perſon 3 as for Example, Pardonnez nous nos offences, For- 
give us our Treſpaſſes. - 

Verbs of remembring, .of pitying, of repenting, of growing weary 
of ſometheng, of grieving, of rejoycing, govern the Genitive Caſe : 
es for Example, Souyenez, vougde*.moy, Remember me, 

Ayez pitie de moy, zhave pity 0h me. 

e me repens de ma vie paſlee, 7 repent of my life paſt 

e ſuis las de \cela, 7 am weary of that. od 

e ſuis fache avoir offence Dieu, I am = that: ' h 
effended God. 

e me rejoy de 'vetre bonkeur, T rejoyce for —_ 

oijer, to play, if we mean upon Muſical inftruments, governs the 
Genitive Caſe ; as for Example, Journ du Flajolee; 0's me upon 
the Pipe, L990 

'TJoiter inorher things governs the Dative Caſe z as, Jaijes \ la "x7 
to play at bowls. 

The Verbs dedire, to breab bis awd, defaire, Nel Turks gn0erR 
. the Genitive Caſe 3 as for Example, 11 s ſt dedir de fa. promeſlo, 
I! Feſt defair de cer homme que vous ſcavez, ot Ws left thas 
man you know.” + 

The Verbs mourir, to dit; creyer; to breah, enrajes) em mad, 
perir, ro periſh, gvern the Genitive Caſe 3 as for Example, I meurr 
= ys he dies with hunger, Il creve de _—_ He is very 

!}, Oe. 
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162, The Groundsof. the French Tongue. 
Of the” Alter bs of Motion," or of the four Latis 
Queſtions, viz. Ubi, Where ; QuS," Whither ; 
Unde,” From whence ; Qua, By which Way... 


LIF for - the abiding, Qud for the motion, ſignifi in French Od, 
and are uſed without any diſtinfion ; as for Example, Od tes 


vous ? Where-gre you? Je ſuis a;Londres, I am at London. . Od al- 


lez-yous ? Whither go you? A Londres, to Londen: 


— — EE ——— — - — _— —— — ————— 


L— 


-*' Of the Queſtion On. | 
RO SIOIEEY \ 5 F 7.50 | | 
F we are ashel by the Queſtions Od, in proper-, Names of Cities, 
Towns, and Villages, we anſmer.in the, Dative Caſe with the. Ar- 
ticle Indefinite a, as for Example, Oh alla le Duc de Navallle? 
Whither 'went»+the Duke of Navaille ? ' Il alla a Candie, He weiit 
to 


TnL \ 
Od eſt le Roy ? Where is the Kipg ? .. 
Il eſt 3 Londres, He is at London. : 
© | Soineof the French Towns ate excepted from the general Rules ; vIL. 
la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche, la Rochelle ; thye 
compounded with pont, in Engliſh. bridge, 9s Ponejereque, Pont- 
eaudemer, .pont -de I'Arche, le:Mans, la+ Charite, -la Haye in 
Holland, la\Rie in England. . | .. 'x 
In thoſe we uſe the Definite Article au, ar a la, according totheir 
Gender:z as for Example, Il y a unrgrand Collegea la Fleche, there 
is agreat Cilledge at Fleche, ': | 
- - Son Couſin demeure au Hayre de Grace, His couſin lives at Ha- 
vre de Grace, 
For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of great 
Places, weuſe the Prepoſition en; as for Example, Les Anglols voy* 
_ agent en France, en Italte, &c, The Engliſh travel into France, 
"into ltaly, &c. MM 


: : IT! : | 
In ather Nagres, if a Pronaun precedes, we uſe the Prepoſition en 


for 
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for the motion, dans for the abiding; as for Example, Nonfieur 
va cn ſa Chambre, The Gentleman goes into his own Chamber ; 
for the abiding, Monſieur eſt dans fa chambre, ' Mafter is in his 
thamber. 

In other things we anſwer in the Dative Caſe, both for the mo- 
tion or abiding'; as for Example, Od va Monficur ? Whither gres 
the Gentleman? Il va aux Champs, 2 la Ville, a TEglife, ala 
Cour, 4 - Campagne, au Marche, a la Comedie, &c, into the 
Market Cs. 

| Ol Nondeur—— oo; 4 Chen n_—_ Fg 

IlHeſt campagne, en Ville iſe, 8&c, He is in t 

Country, intherChurch, &c. ; ; 


a een 
Mt ta nee ee ee 


Of the Queſtion d'olt, that. i, from whence. 


F we are ashed by d'od, which ſignifies, From whence, we anſwer 
in the Genitive Caſe. 1 
| Inproper Names of Kingdoms, Cities, Provinces, and. generally in 
Names of great Places, in the Genitive Caſe, with the Article Indefi- 
nite de ; as for Example, D'od venez-yous ? From, whence come 
you? Je viens de France, de Paris, de Picardie, 8&c, .7. come from 
France, from Paris, from Picardy. 
In other things we anſwer in the. Genitive Caſe alſo,” but with. the 
Definite Article ; as for Example, Je viens de la Maiſon, ve la 
Ville, 8c, I come from Home, from the Country, (Fc. 
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Of the (Queſtion par ou ? viz. which-way 2 


F we be ashed by which way, in French, par oli, in Latine, 

. qua, we anſwer "in the proper names of Cities, Towns, Villages, 
in the Accuſative Caſe with the Prepoſition par, without an Article ; 
as for Example, Par ol paſla le grand Duc de-Toſcane, 
Sen retourner en Italie? Which way went the great Dube o 
Toſcany, for to return to Italy ? 11 paſſa par Paris, he paſſed by 

In all other Names we uſe the Article par; as for Example, 
Par od pafſa Charles Quint? Il paſla par la Navarre, he paſſed 
by Navarre: .... al 

Par oh s'en vola Dedale ? 

Par la fenetre d'un chateau. 


The proper. Names of. Towns heretofore mentioned, ac la Roch, 
la Rochelle, he 


Names of Kingdoms, Provinces, and in one word, of great places, 
take the Article; as, Je paſferay par la France pour aller cn Sa- 
voye, 1 will paſs by France far to go into Savoy. 

Il a paſſe par'la Picardie 'pour venir en Angleterre, he has 
paſſed byPicardy to come into England, 

All the Provinces «of England take no Article, Jay paſſe par 
Kent, I have paſſed by Kenr, 


4 
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Of the Genders of Nouns, viz. the Maſculine, 
the Feminine, and Common. 


We have three Genders, viz. The Maſculine, the 


Feminine, and the Common ; Nouns ending in 
any of theſe Letters, both Conſonants, or Lis 
quids, are generally of the Maſculine Gender, 
b,c,d,f,g,h,lm,n,o,p,qr,h, t, x, y, 2. 


Exception. Theſe are of the Feminine Gender. 


Chaux, Lime. 
Aigreur, Sowerneſs, Croix, Croſs. 
Amours, Loves, Chauſles, Breeches, 
Ardeur, Ardours. 
D 
Decrotoire, A Bruſh. 
Blancheur, Whiteneſs, Douleur, our 
Boifſon, Drink, Douceur, Sweetneſs. 
Brebis, A ſheep. Dent, a Toth. 
Chal He, ifle y Th 
eur, eat, E ur 'hickneſs. 
Chandeleur, Candlemas. whe ol 
Chair, Fleſh, F 
Candeur, Candour, Faveur, Favour, 
Couleur, Colour, Faim, Hunger: 
Cour, Court, Fin, End. 
7 9... Fagon, 
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Facon, 
Fleur. 
Ferveur, 
Fore, 
Foiſon, 
Frayeur, 
Fradeur, 


Fureur, 


Grandeur, 


Faſhion. 
_ Fla. 
FerVvour. 
' Foreſt, 
Plenty. 
Fear, 
Colaneſs. 
Fury, 


Greatneſs, Pud 


Hard, «a Whthe of green Sticks, 


Hardes, 
Humeur, 
Hauteur, 


Jumenr, 


Largeur, | 
Lecon, 
Liqueur, 
Luecur, 

- Longueur, 


Maiſon, 
Main, 

Mer, 
Mercy, 
Mcoeurs, 
Moiffon, 
Mort, 
Mouchetres, 


Nuit, 


Odeur, 


Clothes. 
Humenr., 
High. 


& Mare. 


Largeneſs, 
Leſjon. 
Liquor, 
Light, 

Length. 


Houſe. 
Hand. 
Sea. 
Mercy, 
Manners. 
Harveſt. 
Death. 
Snuffers. 


Night, 
Odour. 
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Orgues, 


Pamiſon, 
Paix, 
Peur, 
Perdrix, 
Part, 
Priſon, 
Puanteur, 


Teneur, 
Toiſon, 
Toux, 

Tour, - 


Venailon, 
Vigueur, 
Valcur, 
Valeur, 


Organs, 


a Swoning, 


Peace, 
Fear, 


« Partridge. 


a Part. 


a Mouſe, 
Splerdour. 
Smelling, 
Sweat, 
Tenoar, 
Fleece, 
Cough, 
Tower. 


Veniſon. 
Vigour, 
Valour. 
Price. 
Pra, 
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«" Proper Names of Men, their Titles, und Dignities ave« of the Maſ- 
"ne Gender ; bf r Fxample, Pierre; Peter 5 Hunt Se Chan+ 
cellour ; Marechal de France, 4 Marſhal of France. 

Proper Names of Women, their Titles, and Dignities are of the 
Feminine Gender 3 as Clitilde Reine de France, Clotilda 'Queen of 
France ; La Princefſe, The Princeſs. 

Names of Beaſts, viz, Male are of the Maſculine Gender , as for 
Ro Le Lion eſt le Roy des animaux, The Lyon is the King 

Beaſts. | 
| opuah of Beaſts, Females, are of the Feminine Gendey-; as for 
Example, La Cavale, the Mare, 0c. 


All theſe Names of Birds are of the Feminine Gender, for both kinds. 


Becafſe, a Woodcock, Cicognie, © 4 tort, 


Aloyete, a Lark. Perdrix,  @ Partridge, 
Corneille, _.' a Crow. Cercelle, - a Teal. 
Pie, a Magpye. ' Choſiete, an Owlet. 
Grive; a Thruſh. ' Becaſline, a Snite. 
Grue, a Crane, Callle, a nail, 
Arondelle, a Swallow, Chauye-ſouris, a Bat, 
Mauve, Sea-Gulls, 


Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 


Merle, a Blackbird, Un' Pafſeran, a Sparrow, 


Erourneau, a Stare. Roſſignol, a Nightingale. 
Geay, a Fay, Courou, a Cuchow, 

Pouler, 4 Chicken.-  'Vanean, a Lapwing. 
Phaiſanr, a Pheaſant, Pigeon, +. © a Pigeon. 
Perroquet, a Parrot, Ramier, * a Ring-dme. 
Hibou, an Owl. Becaflon, a little Snite, 
Faucon, a Faulcon, © Plongeon, a Didapper, 
Eprevier, a Sparhawk. Pincon, a Chaffuith 

Heron, Y a Heron, Tierceler, the Taſſel 
Corbeau, a Raven, Vautour, a Vulture 
Un butor. a Bittorn, . ® 4 


M 4 Names 
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Names of - Fiſhes are generally ' of the Maſculine Gender 5 as for 
Example, Brocher, &c, a Pike. ys WC. 1 


Thoſe that are ended in e are commonly of the Feminine Gender ; tyc, 


Lamproye, a Lamprey. Ecreviſle, a Craw Fiſh, 
Anguille, an Eel, Aloſe, a Shad, 
Une Truire,  _ @ Trout, Une Tanche, a Tench, 
Une Carpe, + « Carp, Une Sole, a Sole. 
Mourue, ., Cod-Fiſh. Balaine, a Whale, 
Perche, a Perch, Une Grenouille, a Frog, 


Names of venomous Creatures are of the Maſculine Gender, Un Vi- 
pere, a Viper. Except Couleuvre, a Snake. ' | 

Names of Fruits are of the Feminine Gender ; as Pomme, an Ap- 
ple, Ceriſe, a Cherry, Cc. Except thoſe ending with ſome of theſe Con- 
ſonants, viz. bc, d, t, &Cc. or thoſe that are derived from the Latin; 
as for Example, Concombre, a Cucumber, (5c. 

| Nouns in on are Feminine, as confideratien, ſay, la conſidera- 
clan. | , 
| Thoſe that are ended in e, if they be pure French, are of the Fe- 
minine Gender ; as balance, a balance. 

Nouns ending in ege, age, rade, iege, amme, afine, eme, eſme, 
oire, arre, erre, are of the Maſculine Gender, from thoſe that are 
ended by age, except thoſe that came from the Latins, as rage, 
rage, (Fc. 

Infinitive Mood's taken for Subſtantives, are of the Maſculine Gen- 
der, as le boire & le manger, drinking and eating. | 

Tneje words ending in e, if they be derived from the Latine Femt- 
nines, are-of the Feminine Gender, as, mere, mother, 

Nouns ending in e, if they be derived from Latine or Greek word, 
are of the Maſcutine Gender ; as office, officium, an office ; except 
aſperges, ſparagraſs, haſcine, breath, erude, ſtudy, angoiſle, grief, 
are of the Feminine Gender, 

Nouns ending in two &e, are of the Feminine Gender ;. as, Armee, 
an Army; eacept proper names of men, or qualities, as Pom- 
pee, &c, ' 

Nouns in & deriving from Latin, in tas, are Feminines, as bonte, 


from boniras, ggggn?/". 
b Thoſe 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, as cdte, ſide, Oyc. 

Thoſe in a are Maſculines, as un tota, 4.jot. RR? 
nerves ending in &, are of the Common Gender, as honnete 

homme, honnere femme, an honeſt man, an honeſt woman. 

Adjettives or Pronouns wanting \Subſtantives, are of the - Maſculine 
Gender, as le haut, the high, le mien, mane ; yet by relation tothe 
Feminine, we ſay, la mienne, mine. | 

Names of Winds are of the Maſculine Gender. 

' Names of Kingdoms, Provinces, follow their termination,as France 
is of the Feminine, for the Feminine ſake 5 Denmark of the Maſcu- 
line, becauſe it is ended with a Conſonant. © © 

The names of Rivers follow alſo their termination, as Seine is 0 
the Feminine Gender, becauſe it comes from Sequara, which js of the 
Feminine Gender in Latine, , MEEK: 1 

If they come from a word of the Maſculine Gender, t key are Maſcu- 
le, as le Tihre, the Tiber. 

Proper Names of Towns, except ville be put before are of the Maſcu- 
line Gender, as Paris eſt beau, Paris is fine ; but if ville be before, 
we ſay, Paris eſt une belle ville, 

Except, la Fleche, la Baflee, la Capelle, la Rochelle, Ia Cha- 
rice, la Haye, la Rie. 

Nouns of Months compoſed with demy, that is half, are of the Fe- 
minine Gender, as la my Septembre, the middle of September, or 
any other word, as la my 'Quareme, Midlent, we ſay alſo, La Sainr 
Jean, that is by campendium, Ila Fee de Saint Jean, the Feaft of 
Saint John, | | 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender, as 6cu,a Crown,(5c. 
except Piſtole, Richdale, Maille, 


nn, Ole. in u, are of the Maſculine Gender, except Vertue, 


= / wow 


Virtu, Glu. | 

In edu, are of the Maſculine Gender, as coutea, a knife, trom, 
4 hole, (5c. . | | 

Thoſe in ie are of the Feminine Gender, as mourue, green fiſh, 
yeue ſight. | S 
: ws that end in 1e, are of the Feminine, as Moquerie, laughs 
mg, Oc: 


Obſe Fo 
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Obſervations on the Pronouns. 


F two Perſonal Pronouns meet in the Compounded Tenſes, with 
two Negations, the firſt is put before the firſl Negation \ ' the 
ſecond Pronoun before the Auzitiar Verb, the laft Negation before the 
Participle of the Preterit. Example. Je ne vous ay pas dit cela ; 
1] have not told you that. | 
, Although moy, 1, be the firſt perſon, yet 'tis uſed with the third 
perſon of the Auzxiliar Verb Je ſuits; as, Ceſt moy, 'Fis I, Ceft 
yous, Tis you. : %. 
Luy is uſed in the Dative Caſe for both Genders; as_Allez chez 
Monſieur, & luy dites, Go to Maſter, and tell him; Chez Mada- 
me, & luy faires mes baiſe mains. v\ 
If we anſwer to a Queſtion, 'tis nit ſo; as, A qui aveZz-yous 
parle ? I luy, to him; aclle, to her, | 
Leur without an $ is put for both Genders in the: Dative Caſe ;, as, 


Allez chez Mefficurs, & leur diteZ; Go to the. Gentlemen, and tell 


them ; Chez Meſdemoiſelles, & leur dites, to the Ladies, and rel 
them ; but anſwering to a Queſtion, otherwiſe ; as, 'A qui avez- 
yous parle? a cux, aclles, ; 
. W and que, the firſt is the Nominative for both Numbers and 
Genders; as, Les hommes qui, The men which ; Les femmes qQut, 
the women which, | | 

Que ts in the Accuſative for both Numbers and Genders; as, La 
femme que Jaume, The woman I love ; Les hommes que-je-voy, 
the men which I ſee, &e, ' | 
* En ſometimes 1s 4 Prepoſition, then it ſighifies in. | 

Sometimes a participle Relative, denoting the Perſon ; as for Ex- 
ample, Avez-yous receu de Fargent de Monfieur ? J'en ay receu 
T have recetved ſome. 

Tt denotes the place, Venez-vous de Londres? Ten viens, 1 
come from thence. 

It denotes the thing; ' as, Que croyez-vous de cela ? What 
do you believe of that ? Je n'en croy rien; T believe nothing 
of ts 
þ It denotes 4 oh of ſomething ; as, Savez vous la Muſique ? 

Do 
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Do you know Muſick? Jen ſgay une partie, I knw 4 port of 
it, oo_— 

Chaque, an4 Chaqu'un, the firſt is put with a Subſtantive 3 as, 
chaque jour, each day ; the ſecond without it ; as, chacun dir 
cela, every one ſays ſo.! 

On is always uſed" in the Singular Number, as, On dit, They 
ſay. 


Of the forming of Subſtantives of the Feminine 


Gender, . 


T0 Subſtantives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, 
'Y *for the Feminine Gender, we add an ©; as for Example, 
Charpentier, 4 Carpenter 3 Conſeiller, a Counſellor. —— — 
4 Subſftantives in 1en we add re ; Chien, a Dog 3 Chienne, 4 
Bitch, | 

Se to words in on; as, Guenon, an Ape 3 Guenonne, 4 ſhe 4pe. 

To Prince and Comte, we add effec; Prince, Princefſe, Comte, 
Comreſle, my 

To words in eur, we add euſe; Menteur, a Ear, menteule 3 
Except Empereur, Ele&eur, Ambaſſadeur, Tureur, 'Invenceur, 
Ateur , Prote&teur , Conſervateur 3 Imperatrice , Ele&rice, 
Ambaſſadrice, Tutrice, Inventrice, A&riee, Protedrice, Con- 
ſervatrice 3 vengeur, vengerefle ; pecheur, pechereſſe, a: ſamner-3 
ſeryviteur, @ ſervant, ſervante; gouyerncur , governour, gou- 
vernante. 

Nouns ending in eau, both Subſtantives and Adjeives, take <lle, 
4 pimp, maquereau, maquerelle, a bawd. But if it be taken fot 
4 Fiſh, 'tis the ſame for bath Genders; nouveau, new,  nouvelle- 

Temoin, Witneſs; Autheur, an Author 3 Poſſefſeur, Pofſeſſor 3 
"api Suceeſſour, are not changed.; Dieu, Deeile, God, 4 

F, | 

Roy, Reine, « King, 4 Qxeen ; neveu, niece, a nephew; levrier, 
4 greyhound-dog ; levretce, a grejhound-bitch ; fils, a ſon; fille, 
4 daughter ; loup, « wolf ; louve, & ſhe wolf. &S f 

| 0 
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Of the forming of Adjeftives. 


| —R— ending in e are of the Common Gender, as honnte 
omme, an honeſt man, honnete femme, an honeſt woman, 
Adjefives ending in &, take anther for the Feminine, hebets, 
hebetce, dull, 
Ending in on, they take ne, bon, good, bonne, good. 
Adjetives ending in Cc, zakg.che, blanc, white, blanche, white, 


except Grec, Turc, public, changing the c into que, Grec, a Gre- - 


cian, Greque, Turque, &c- 

Adje#ives ending in g, take ue, long, longue, long, benin, 
changes n into gne, benigne, mild. | | 

To thoſe that end in d, we add e, grand, great, grande, except 
crud, raw, nud, naked, which change d into e, crue, nue, verd, 
yerte, green. | 

To thoſe that end in i, y, we add e, amy, a friend, amie ; joly, 
pretty, jolie. 

Ending inil, take le, gentil, gentile, gentille, 

Thoſe that end in 5 take e, courtois, courteous, courtoiſe, except 
bas, bras, gros, expres, &pals, frais, to which we add (ce, baſle, 
grafſe, —_— exprefle, 8c. | 

Thoſe that end in f, change it into ve, cherif, chetive, wretched, 

Thoſe that end in t, we add te, net clean, nette 3 except thoſe 
that are ended inant, ent, to which we only add an e, amant a lover, 
amante ; prudent, wiſe, prudente, 

Courtant, noiraut, ruſtaut, ſourdaur, change the t into de, 
courtaut, courtaude, &c. a ſhort one. 

To thoſe ending in u we add e, menu, ſmall, menue. 

In x ſe heureux, happy, heureuſe. 

Except doux, faux, roux, ſweet, falſe, red, ſay for the Femi- 
nine, douce, fauce, rouce. 

Nouyeau, new, before a Vowel, is changed into nouvel, as gouvel 
an, the new year. 
 Neut and nouveau, which both fignifie new in Engliſh, are different 
in French, 

| G Neuf 


| 


| 


| 


| 
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Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that follow 
Mechanical Trades 3 as, maiſon neuve, a new houſe. pure oM 
Nouveau for Liberal Arts; as, air nouveauy # new air, livre 

nouveau, 4 new book, | 2 


L —_— — 
: * 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes. ... 


KR 7 E uſe the Preſent of the Indicative,- as the Engliſh dd"theizs , 
'V andother both dead and living Tongues. Nevertheleſs Weuſe 
it ſometimes for the time 19 come 3" as for Example, *Twill bets morrow 
4 holy day ;, we ſay, 'tis tomorrow a holy day, 11 eſt demain Fete, 
| gr il ſera, it will: be 3 the former is more elegant. We make uſe of it 
ometimes —_ of the firft Preterit 5 \as for Example; "Alexat 


the Great ſpoke with the great Prieſt of Apqllo, arhed him, ingreats 
him to tell him where' was bis Father King Philip, Alexandre' le 


Grand parla au grand Pretre d'Apollon;' le prefle de luy dire-od 


f ttoir 1&Roy Philippe ſon'Pere; 


It is uſed alſo 'asin, all6ther Tongues ſor elegincy ſake. 2 wer 


— hs b- 


— _- © —_ m—_— . — a ©. 
=- 


- Of the Preterit Imptifett Tenſe." WW 


FE uſe it when we mean an aim, reiterated by an habit that 1s 

done ſeveral times ; as for Example, When the King was at 
Oxford, 7 had the. honour there to teach ſeveral perſons--oþ-(uality 
every other day, Quand le Roy eroir a Oxford, Javois Thonneur 
d'y enſeigner pluficurs perionnes de Qualite trois fois la ſe- 
maine, | 

By three times a week, the ation is reiterated. 

But if wwe ſpeak but of one time, then we uſe the firſt Preterit 
Jeu, explained in Engfiſh by I had, as well as Pavois; as for Exam- 
ple, Quand j'erois a Blois j'eus une tois honneur d'y voir le Roy. 
When I was at Blois Thad anse the honour to ſee the King there. 


We 
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We uſe, thirdly, the Imperfe#, when an ation meets with an in 
pediment ; as for Example; Javois deſfeini d'aller 2 Paris, mais 
mes affaires ne me le- permertent 'pas,” I-had a deſign ty gs 
to Paris, but my affairs do not permit it- me. 

Fourthly, When we have been witneſs of ſome ation; as for Ex- 
ample, J'Erois a Paris quand le Roy Lovis Treize mourut, 1 we 
at Paris when King Lewis the Thirteenth dyed. 

Fifthly, When after -a "Jhirr ation follows que or qub; 4 for 
Example, Tl me dit hier qu'il avoit envie de vous ſervir, He told 
me yeſterday that he had a-mind to ſerve you. - - - 

Sixthly, When quand * follows 3 Jetois'X Londres quand Maſtric 
fur pris, I was at London when Maſtrich was taken. 

Seventhly, When we ſpeak. of the good or- bad. qualities if Jed 
Creatures, reaſonable or irreaſonable', as for' Example, Henfy Ae 
Grand &roir fort heureux, Henry, the Great was very fortunate. 

Neron eroic crael, Nerq' was cruel, N *;'0 Apo 

Bucephal eroit bien fureux, Bucephal was wery furious. 

 C*erojt, un bon arbre, 1t was a good tree. | 

Eighthly, If we ſpetk.,of the age of a. dead body ; as for Ex- 
ample; Henry le Grand- eroit-age; de' 54-:ans quand il monrut, 
Henry the Great was 54: years old. when he: dyed. ; hat 

Ninthly, If we ſpeak. | hv inconſtency. of - forne body , is, Cit 
homme changeoit- tous les' jours de defſein,:.7his man did: alter 
every day his defagn. Fl 

Tenthly, Though the Participle fi be not received in the firſt im- 
perfef of the Opratrve” Mood, it "is admirte#"in"the Imperfedt of the 
Indicative Mod ; as for Example, Si la vertu regnoit, le vice 
ſeroit abatu, "7f virrue ſhould reign; vice would 'go down. 
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hw < . Of-the Preterit Definite. 


E uſe it, if we expreſs the time when the athon was done ;, 
VV ar, Le de:France prit Boyrdeaux le 16, de Seps 
zembre, 1650, The King of France ' took; + Bourdeaux, the. 16,. of 
September, 1650, $4 
Secondly, If we tell a Story or a Tale, if it be meant of a 
= a&ion,--we uſe it ; as, Alexandre. le-.Grand rangea. ſous 
obeiflance de ſon Pere toutes les Provinces revoltees, Alex- 
ander the Great put again under the obedzence of his Father all 
the revolted Provinces: -i lh GO ns 5 
Thirdly, If it be meant of a ſhort ation of a dead body; as 
fir Example, Lois Treize prit la Rochelle, Lewls the 13th took 
Rochelle. — | x , 9 


Che 1} 


U Of. the.. Preterit- Definite. 
TE ſe this. Tenſe, if we do ncttoige the time;  if-we 
ſpeak, of ſome A alrve fill 3  * Mardc de 
is les ennemis, Marſhat 


| day ts. London, 


Turenne defir plufieurs fois 1 Turenne : 4d 
beat ſeveral times the "enemies. ITTY " 25223 

Secondly, If we. expreſs. an ation 'the' ſame. day that. it: is "done 
as for Example, Je ſuts alle aujourd'huy a Londres, 1 went: to 


Thirdly, We uſe it before depuis ; | as, Le Roy de France a 


whijours- ere henreux depuis qu'il a fair la guerre, The King of 
France has been always fortunate ſince "he made 'war. ' / _ 


of 


firſt Imperfe, the ſecond Imperfet, the Perfe#, the fir 
pluperfe, the ſecond Preterpluperſet, and the time to come. 


\ 
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Of the Preterpluperfett Tenſe, "the. Future, and 
of the Imperative Mood. 
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i of: them as the other Tongues da. 


| —_— ſay nothing f theſe two Tenſes -and Moods, ſince we ha 


T*. He 


—  _ _—_— 


of the een Mood. 


wv 


* igns of the 02 Fa Mood are theſe, VIZ. cncoretue] 
hough, moyennantque, wpon condition » veuque, oſeeing , 
F in the end, de peurque, for fear, - Jagoitque, though, 
Dieu-viiciule,....Go 


Gad.. grant, .plat a_ Dieu. que, would to Gad. that, 


In the Optative Mood there are ſeven Tenſes, viz, the Preſent, the 


Preter- 


The aforeſaid ſigns #bpphed. "to \ fouroof+ its .Tenſes, vit. the 
Preſent Tenſe receives them all; as for Example, Dieu viieille que 


Jaye, God grant I may have. 


The: firft — Tg nx them all; Kg Yor: Example, vagoiy 


I fhoald have 
. The ferond : Inmperfet receives then al, except Dicu vicille, ens 


coreque jeuſle, would to God I 


uld. beve.. 


They do agree\ all with .the-Perfed, xceps plic 2 Dieu que, would 
to God<that. > 

The firſt Preterpluper fel will have none of them, but takes. quand, 
when; *quand j'\aurols eu,: when I ſhould. have had. 

The”. ſecond Preterpluperfeft admits only. two, viz, encoreque, 
although, plac a Dicu que, would. ts God that. 


þ S 


of 


= 4a aa tus at. A a. Mw... SO. 26s 
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' Of the Infinitive Mood. 


HE Infinitive Mood has three ſigns, de, a, pour. we! 
Firſt, if a Subſtantive or an Adjefive having the flrength of a 
Subſtantive, are fonnd between two Verbs, of which the laſt is 
in the Infinitive Mood, we uſe de ; © as for Example, Jay defſein 
Caller aParis, Thave a deſign of going to Parisz Il eſt impoſſible 
de faire cela, It is impoſſible to do that. | 
We uſea as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum ; as for 
Example, T have ſomething to tell you, Jay quelque choſe 2 vous 
dire, | 
After the Adjefive of utility, as, cela eſt bon a manger, that 
i good to eat.z cela eſt propre a faire cela, that is fit to do that. 
After theſe two Verbs commencer and apprendre, to begin and 
tolearn ; as, Japprens adancer, - 1 learn to dance, $adonner, ta 
bz addiFed to, s'accotirumer, to uſe himſelf, take a after themſelves 
as for Example, je m'adonne I la Theologie, [ give my ſelf 
to Drumity. | a” 
We make uſe of pour as the Latins uſe ad, and the Engliſhfor to z 
as for Example, Il m'a donne de Fargent pour luy acheter un 
livre, he gave me ſome money for to buy him a Book; il luy a donne 
du papier pour luy. ecrire une Lettre, he gave him paper for to 
write a Letter for him. Gf 
We uſe de after theſe Verbs, if anther Verb follows, viz. 


Prier, to pray. Perſuader, to perſuade. 
Commander, / ' to command. Difluader, to diſſuade. 
Apprehender, to fear, Forcer, to force, 
Subſtenir, to abſtain. Empecher, to hinder, 
Continuer, to continue. Divertir, _ _ to divert. 
Sefforcer, to endeavour, Conjurer, | to conjure. 
Differer, to differ, Conſeiller, to counſel, 
Permetrre, topermit, Deffendre, to defend. 
Proteſter, to proteſt, Exhorter,” -* -* to exhort, 
Aflurer, toaſſure. Propoſer, to propoſe, 
Juret, toſwear. Se hater,; +. tomake haſte, 
efuſer, to oe As,]Je vous prie de faire cela, © * 


Contraindre, to force, I pray you to do that. 
” M-- 


_- 


Pour _ 
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Pour demander nos Ne- 


Choſes Neceſaires. 


CT TITYa 


For to ask our Ne- 


; T., ſires. | ceſlary things. te 
W ww Job Jo wa 5 | Une 
E vous price, 7 pray you. PDonneZ-moy, give me. le 
DonneZ-moy, give me. De la viande, ſome meat. Unc 
i ets bring #1e- Une piece dr' beat, , a piece of lh 
Be pla bis, - ſme brown beef * 4 Un 
brea Un Lone de viande, a diſh of | Une 
Du pain blanc, ſore white-bread. pm 
+ Un morceau de pairt;-- # bit of - Du bad rdei, roſted beef. Un, 
bread. Boiiilly, boiled... | 
Du beurre, Buttey, - Salle; ſalted. / is 
Le pain , the loaf f+ * | Fricaſs6, fryed, 
ape _—_—_ a ſmall hf, - Froid,- cold. A 
| un ſokyy 4 penny loaf. Chaud, hot. | ant 
2 ts = pain, - 4 great loaf. Frais, Freſh. Bi 
 — Eamoitied un painy half loaf, 'Dn beuf gras, fat beef. 1 Ur 
be, Une crovite, 4 cyaſh, Majpre, lean. us 
De h nie, forme crund. - - Une rrenche de beuf,- ſlice of } | 11, 
Du pain chaud , ſome hot bread, eef. | y 
Du pain rafſis, :ftale bread. Beuf 3 Ia mode, beef lerded Li 
Du $ nie Frangols , ! Rvewcks with bacon, 
whe Utic Ne a toaſt. .- Di t16uron, muntbat: u; 
_— pain de menage,- ſome houſs Du vetu,' veal. 'U 
hold' bread. mn bda.. coo lamb. U 
Yo Meth a cake. Du''pore; porb. 'v 
De Þa' crofite de deſſus, the Dw jambon, a gammon. u 
| upper r cruſt. Du (ale; ſalt bacon, _ 
” De OE #- Naw de defſous,; the Dutard; rag q lu 
_— Du pare frais eſh por | 
Vo Ling ate, the leffmg cynſt. Da 6etidn de lair, Ay of ing! | - 
Lu pan” de fromevr, dhocren " Pies 
_ bread. Wo 


p 


| 


Neceſſary Things. 


De la venaiſon, veniſon. 
Un taureau, 4 bull. 


Un beuf, an oze. 
Une vache, 4acov. 


Un mouton, a ſheep. 
_ | Fllnebrebis, anewe. 
| Fllnquarrier de mouton, 4 quar- 


ter of mutton. 


Une elanche de mouron, 4 


leg of mutton. 


Une 


ule de mouton , 


ſhoulder of mutton. 
Uncoler, aneck. 


line poiQrine, a breaft, . 
# Une tre de mouton, 4 ſheeps 


head. 


Une queiie de mouton, « [yn of 
mutton, 
| Une longe de veau, 4 lon of 


veal, 


De la chair, fleſh. 

4 Un lapin, 4 rabbrt, 

[- Un lievre, .4 hare, 

| Un pare, 4 pye. 

| pon a Capon. 
Igeonneaux, » 

| Un dindon, a young Turkey. 


Une poule,' a hen, 
[Un coq,- a cock. 
Une oye, «4 gooſe. 


; Un pigeon, a pigean. 
Une becafſe, 4 wondcoch, 
; Une becaſfine, a ſnipe. 

|. Une perdrix, a partridge. 
Une caille,' 4 quail. 
a drake. 
Une cercel 


Us m_— a teal, 


- * 

= I : 

' | op | 
OW 


-—» Un vancau, a 


. Des grives, thruſhes, © 


= 


pigeons, 


+ phl- 
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Un phaiſan, a pheaſant, " Ts 
wing. 


Un merle, a black-bird. 
a ceuf, an egg. 

Une couple d'ceufs, 4 couple of 
eges. 

Une douzaine d'ceufs, a dozen 
of eggs. 

Une amelere, fry'd eggs. 

Une livrede beurre, a pound of 
butter. 

Une demi livre, half a pound, 

Un quarteron, 4 quartern. 

Du fromage, cheeſe. 

De Ihuile, fome oy. 

Du potvre, pepper. 

Du vinalgre, vinegar. 

Des raves; radiſhes. 

Des carrdtes, carrots. 


Des nave Sf, 
Une fricafife, « picalh. 
Lane ſoupe, ' potage. 

Dex capres, capers. 


; Des h{utres, oyſters. 


Du lair, ſome milk, 
Une ſaucice, & ſaucidge, 


LE Fruit, The Fruit. 

Une pomme,, an apple. 

Une poire, a pear, 

Des nolx, nuts. 

Un abricor, an apricoch. 

Des confirures, ſweet-meets, 

Une prune, a plumb. 

Des ceriſes, cherries. 

Des fraiſes, flrewberries. 

Des framboiles, rasberries, 

Des grills, groſeberries. 

De la renee, pippins. , 

Une ſalade, a aleY: | 
GET Des 


: 


LLL TI"z ' _ 


"-De laperire biere, ſmall beer. 


I, 


Choſes Necaſhires. ” - 
-* Chaude, warm. 
Ys | 'Froide, cold. * 

ONNEZ moy *du' poiffon; 2: Une table, a table. 

GIVE me ſome #h. .- Un tapis, a carpet. 
Dy poiſſon frais; freſh fiſh. .— Une nape, , 4 rabls-eloth, 
Du poiſon falſe,” ſalr fiſh. Une ſerviete, a napkin. 
Du ſaamon, ſalmon. Une affiere, plate. 
Une ſole, 2 ſole. ''- Un pain, a loaf. 
De la moyriie ſome cod. Un coureau, a knife, 
Dy merlan, -whiting, ' Une cuilliere, 4 /pobn, 
Un brecher, 4 pike. Une fourcherte, * a fork, 
Deta raye, thernback, Une ſalliere, - a falt+ſeler, 
Des avouilles, eels. ' Une ſauctere, a ſaucer, 
Du haren, herring.” Un vinaigrier, a vinegaF-bottle, 
Du maquereau, maquere!, Une &cuelle, a porringer, 
Une truire, A trout, ' Un verre, a glaſs. ' 
tne ecrevifſe, a lobſter. Un por d'argent, « filver por. 
Une cirpe, 06 
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Des coficombres, cucumbers, 


- Une chaiſe, - z chair. 
ONNEZ m10y du vin, Un eſcabeau, a ſtool, 
Give me” ſome Wine. 
Blanc, white, \,..,3 Parties d'une Maiſon, 
Rouge, Claret,” © | Parts of a houſe. 
PaiNer, Paris'wine. UN- palais, A palace. 
Du vin nouveau, new we. Un h6rel, a great houſe. 
Du vin vieux,- old wine. Un chateau, a caſtle. 
Du vin brale, burnt wine, Une maiſon, houſe, 
Un verre de vin, a glaſs of wine, Un logis, a lodgtng. 
Un coup de vin; a cup of wine. + Chambres garnies ,, chambers 
Du vin d'Eſpagne, Spaniſh wine. - ready furniſhed. 
Dela biere, ſome beer. Laicave, the cellar, 
De Vale, ſome ale, La cuifige, the kitchin. 
.La cour, the yard. 
+ Les lieux, the privy. 


De la double biere, ſtrong beer. 
* Le puits, the well. 


Du fidre, ſider. 


, Une boureille de vin, a bottle of La pompe, the pump. 


* Le four, theoven. 


wine. 
Donnez-moy a boire, give me Le jardin, the garden, 
ſome ari A-eſcalter, the ſtairg, -- 


A boire poung'c Roy, ſome drink, Lt ſale, the parlour. 
for the King« A Un appartement, an QO. 


De eau, water. 
' 


Une coupe d argent, 4 ſr/ver cup, 


la'depenſe, J buttery. 
Une chambre, .#'\chamber. 
Anti-chambre,. back chamber.” 
-La premiere chambre, chamber 
one pair of ftairs. high, 
» La deuxieme,-two:pair of ſtairs 

bigh. 
Un ner, a chſet. 
L'office, the office. - 
Une porte, 4 door. 
ta cheminee, the chimney. 
: F} Lafenetre, the window. 

as ſerrure;  @ lock, 

rafſerie, the brew-houſe.' 

P ulangerie, the bake-bouſe, 
Unggecurie, .4 ſtable /or borſes. 
Une*trable, .@ ſtable. 
Une clef, a hey, 
Une fonteine, a fountain, 


F | 


| | Un lit, 4 bed. 
fc | v2-n:aoggthty m. a blanket. 
4 Un _ ſheet, 
Un lit Adm a feather-ted. 
Un oreUler, @ pillow, - 
Un martelas, @-quilt, 
- mae .aftraw-bed. 
cauk s court 41hs. 
| du lic, - the top of the 


un qe delir, 4 bed-ſtich. 
Laruelle de lir, the bed fide. 
La frange, the fringe. 
Un coftre, a trunk. 
( Une boete, a box, | 

Baſſinoire, a warmng-pan. 
Un' miroir, - a {o0bing-gelajs. 
Untableau, @ pidure. 
Un portrait, the ſame. 

| -Uneimape, an image. 

Le platicher, the flor. 
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La tapiſſerie,. the tapeſtry. 
Chenets, -andirons, + 
Pale a feu, 4 fire-pan,' 
Les pencetes,  the'tongs. 
Les ſouflers,.the bellows. 


#- 
qualt 


vuptep om 


.De la Cuiſine, - 7 


of the Kitching. 


Un plat, a dx. "oy . 
D'argent, of ſrtver. 
D'erain, vf. pewter: 
De fayence, of. fayence, 
Un chaudron, .# bettle. 
Un potion, a-sbillet. |» be 
Une marmite, a. pottage-pot, 4 
Un baſſin, 66 voy k 

Une br6che, a ſpit, 
Unxourve-broche, a-jack; 

Un dreſſoir, a dreſſer, 

Une cuve, ab; 

Une armoire, a cupboard. <S 


' Hardes >u x - Homme, 


Meu s. Chrhes, 


5 _= 


-Une-perruque, -4 derriwix. - 
Un chapcau, ' a hate. 
Un bonger, '# cp, 24 
Une chemiſe; «aſhirts 

I a4 coal «© 
Un manteau, '# cloa 
Une culote, z oO” Pprecches.. 6 
Des bas - woes eines. We 


» 
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De linge,, of linen. 
Des-pancoufles, ſliopers. 


Des ſouliers, Fg 
'Un habit, «ſuit of cloaths. 


-* Des mancheres, ſleeves. 


(0 


Un-mouchoir, a bandberchief. 

Robe de chambre, a chamber- 
gown, 

Demie chemiſe, « half-ſhirt. 

Une camiſole, a waſtcoat. 


þ| 

Une epee, a ſword. 
Une cravate, a cravat. 
Du ruban, ribbon, 
Devatraches, flrings# 
Des boutons, buttons. 
Des gans, gloves. 
Des bores, boots. | 

ſboes. 


Un manchon, a muff, 
Des eperons, ſpurs. 


Les hardes d'une Femme. 
Womens Clthes. 


UNE Chemiſe," « ſmock, 
Une Coiffe, a hood 


- Coiffe de linge, a linen hood. 


De tafferas, of taffery. 

Des braſſieres, a pair of ſtays. 

Une robe de chambre, a cham- 
ber-gown. 


. Une yupe de defipþus, an under- 


petticoat. 

De defſlous, 4 2 

Une robe; « 

De ſoye, _ 710 
D'ttoffe, of Vi 

Un miouchoir de col, 4 neck- 
band-herchief. 


Choſes Neceſſaires. 


Un mouchoir de pache,s ec 
handkerchief. $2 

Une echarpe, 4 ſearfe 

Un manchon, 4 m 

Un tablier, an apron. 

Un buſc, | a busk. 


Les parties du Corps, - 
The parts of the Body. 


i1- LE Corps, the body. 


L'ame, the foul. 

Un membre, a member. 
La peau, the skin. +» 

La chair, the fleſh. + 

Un os, «4 bene. 

Le gras, the at. 

Le maigre, the lean. | 
La moiielle, the marrow. 
Une veine, & vein. 
Un artere, an artery. 

La tere, the head. 

Les cheveux, the hairs. 
Le poil, the beard. 

La remple, the temple. 

Une oreille, ' an ear. 
Leſourcilke, the eye-brow. 
Un ceil, aneye. 
Les yeux, theeyes. | 5 


Le coin de 1'ccil, the corner of \ 


the eye, 


 ——_— 


L 


La prune We I'eil, the eye-balls | 


Le nez, the noſe. 
Les narines, noftrils, » 
La joiie, the cheek. 

La face, the face, 

Le front, the forehead. 
La levre, the lip. 

La bouche, the mouth. 


L L halcive 


Wh 
Þ 1+ 


4 


— —_— 
- 


Wha FeY 9 
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LUhaleine, the breath. | | 
| Les genfives, 'the gums. Les Nombres, 
Une dent, a tooth, mY 
Le col, the neck. The Numbers. 
Le menton, the chjn, "Pt 
La gorge, the throat. «+ Un, deux, trols, one, two, three, 
Le cerveau, the brain. . Quatre, cinq, (ix, four, five, far. 
Le dos, the back. » Sept, hvit,. ſeven, eight, 
Le ventre, the det. Neuf, dix, nne, ten, 
Le cdte, the fide, Onze, .eleven. 
Une cdre, 8:rib. Douze, twelve. 
'F Lecceur, the heart. Treize, thirteen. * 
| Ie foye, the liver, ©, Quatorze, 7 roy % 
Le-potmon, the lungs. - Quinze, fifteen. 
L'eſtomac, the ſtomach. Sezze, ſixteen. 
K Les boyaux, the bowels. Dixſepr, ſeventeen. + 
| | L'epaule droite, the right Dixhuit, exghreen, 


ulder, D1xneuf, nneteen, - 
L'epaule gauche, the left ſhoy/, Vingr, twenty. « | (> 
der - . Vingr&un, one and twenty. 


— 
I I te 
= 


Le bras, the arm. Vingt deux, two and twenty. 
La main, the band. Vingr truls, three and twenty. 
Laiflelle, the arm-bole.  Vingt quatre, four and twenty. 
Le coude, the elbow. : Vinge cing, five and twenty, 
Un doigt, a finger. £ Vinge fix, ſix and twenty, 
Un ongle, a natl. Vingt ſept, ſeven and twenty. 
La paume dela main, the palm YNingt hulr, erght and twenty, 
of the hand. Vingr neuf, nine atid twenty, 
Les reins, the reins, Trente,. thirty. 
* Lacuiſle, the.thighs. + Quarante, forty, 
*' Le genoiit®, the hnee. - Crnquance, fifry. 
La jambe, the leg. Soixante, ſixty. 
+ Letalon, the heed. Soixante & dix, threeſcore nnd 
Un orgheil, a toe. \_ ten, 
(5 Le nombril, the nacel. Quatre yingt, fourſcore. 
| Quatre, ,vingt, fourſcore and 
ten, 4 


Cent, an hundred. 

Cent dix, a hundred and ten. . 

Six vingt, ſaxſcore. | 
, N4, Sept- 


F 
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/ Sept-vingt, © ſeven ſcore. 


' Huwit-vingr, eight ſcore. 


Neuf-vingr, nine _ 
eux ces, two hundred, 

Mille, a thouſand. 

Un million, a miltion. 


Le premier, the firſt, 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, the fourth. 
Cinquieme, the fifth. 
Sixieme, the ſixth. 
Septieme, the ſeventh. 
Huitieme, the erght. 
Neufheme, the ninth. 
Dixieme, the tenth, 
Onzieme, the eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, - the thirteenth. 
QuatorZzieme, the fourteenth. 


q Quinzieme, . the fifteenth. 


Seizieme, the fixteenth. - 
Dixſeprieme, the ſeventeenth. 
Dixhurtieme, the eigbteenth, 
Dixneufieme, the nineteenth. 
'Vingrieme, the twentieth. 


Choſes. Nerves 


_—— 


| 


Niece, neece. 

Couſin, Couſin, m. 
Coufine, Couſin, f. 
Frere, brother, 

Sceur, fiſter. 

Petir fils, grand<hild, m. 
Perire fille, grandchild, f. 


Grand peve, grandfather. 


Grande mere, grandmother. 

Parent, kinſman. 

Filleul, God-ſon. 

Filleule, God-daughter, 

Mon fils, my ſon. 

Ma fille, my daughter, 

Gendre, ſon in law. 

Serviteur, ſervant, Ms 

Servante, ſervant, f. 

Maitre, 'maſter, 

Maitrefle, miſtreſs. 

Couſin germain, couſin ger- 
man, m. 

Coufine germaine, couſin ger- 
man, f | 

Tuteur, ftutour, _ 

Gouverneur, governour, 

Compagnon, companion, m. 

Compagne, companton, f. 


Vingr & ,unieme, 'the one and Compere, goſſip, m. 


twentieth, We 
Trentieme, the thirtieth. 


Commere, goſſip, f. 
Amy, 4 friend, m, 


Quarantieme, the fortieth, &5'c. Amie, a friend, f. 


MON pere, my Father. 
Ma mere, my mother, 
Mon oncle, my uncle, 
Ma tante, my aunt. 
Beau pere, father in law. 
Belle mere, mother in law, 
Beau frere, brother in law, 
Belle ſozur, ſiſter in law. 
Neveu, nephew, 


M1gnon, wanton, m.* 
Mignonne, wanton, . f. 
Rival, rival, m. 
Rivale, - rival, f. 
Voiſin, Neighbour, m. 
Voiſine, nerghbour, f. 


Hore, landlord. 
Berefſe, landledy. 
Mon cher, my dear, m. 


Oo So i oo meh et nfs $9 YO 


— 


_ Coon ome rite = a * 


—H_ 


Ma chere, my dear, f. 
Monfieur, Maſter. 
Mademoiſelle,” Miſtreſs. 
Mon enfant, my child. 
Apprentif, apprentice, m. 
ApprentyFe, apprentice, f. 
Gargon, boy. 

Nourrice, nurſe. 


DIEU le Pere, God the Fa- 
ther. 

Le Fils, the Son. 

Le Saint Eſpric, the Holy Ghoſt. 

La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt, Feſus Corift. 

Sauveur, Saviour. 

Redempreur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgm. 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherubin, a Cherubin. 

Un Seraphin, 4 Seraphrn. 

Un Ange, an Angel. 

Un Saint, 4 Saint. 

Un Apdtre, an Apoſtle. 

Un Martir, 4 Martyr. 

Un ame bien-heuruſe, a bleſ- 
ſed ſoul. | 

Un Evangeliſte, an Evangeliſt. 


La Gloire, the Glory. 

Le Ciel; the Heaven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
LEternite, the Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 

La Lune, the Moon. 

Une Eroile, 4 Star. 4 

Le Firmament, the Firmament, 
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Lair, the She. 
Une Comere, 4 Comet. 
Planete, a Planer. 


Empereur, an Emperour. 
Imperatrice, an Empreſs. 
Roy, King. 


\ Reine, Queen. "4 


Archiduc, an Arch-duke. | 
Archiduchefle, Arch-dutcheſs. 


\ Duc, a Dube. 


Duchefle, a Dutcheſs. 

Prince, &4 Prince. 

Princefle, a Princeſs. 

Vice-Roy, a Vice-King., 

Ambaſladeur, an Ambaſſadour. 

Ambaſladrice, an Ambaſſadreſs. 

Comte, an Earl. ca 

Comrefle, a Counteſs. 

Marquis, a Marqueſs. 

Marquiſe, a Marchtoneſs. 

General, a General. 

Baron,* 4 Baron. 

Baronne, a Baronneſs. 

Viſcomre, a Viſcount, 

Chevalier, ' a Knight. 

Gentilhomme, -an Eſquire. ſ 

Un Colonet; a Colonel. 

Lieutenant Colonel, ' a Lyiente» 
nant Colonel, 

Major, a Major. 

Capiraine, a Captain. - 

Licurenant, a- Lieutenant. 

Enſeigne, an Enfign, 

Une Armee, an Army. - 

Un Regiment, a Regiment. 

Une Compagnie, a Company. | 


Mors 


| 


Ny as 


Mots Famihers. 


; Lhourd'huy, to day. 


A 


T- 


ee 


Famili ar Words. 


verd l- 


Demain,' to morrow. [ 
Apres demain, after Quieſt la 2 who zs there? 


to morrow. 


Ce matin, this morning. 
Ce ſoir, this might. 
Apres diner, after dinner. 


Devant diner, before dinner. 
Tout JTheure, by and by. 


Cette ſemaine, this week. ; | 
La ſemaine paſſee, the laſt Tour le jour, all the day. 


Le voicy, here he is. 
La voila, there ſhe is. 


Un. peu, a little. ak 
Trop pcu, too little. 
Ceſt aſſez, 'tis enxegh. 


# 


En bas, down. 


En haut, ap. 


. 


6 


EntreZ, come in, 
Venez icy, come hither. 


Amy, 'a Friend. 
C'eſt moy, 'tzs I. 
C'eſt Monſjeur, *tis Maſter, 

2 A votre ſervice, at your ſervice. 
A vorre {ante, my ſervice to you, 
Je vous remercie, I thank you, 
La nuir, the night, 


week: , Bien-tdt, preſently, 
La ſemaine prochaine, the next Depechons nous, let us make 
week, | haſte. 
Prenez garde, bave « care. Oh eſt Monſicur? Where « 
Deptchez vous, make bafte. Maſter ? | 
Taiſcz vous, bo!d your Tongue? Oi eſt elle? Where is ſhe ? 

©, Montez, come up. Od ſont ils? Where are they ? 
Deſcendez, go down. maſc, 
Beuvez, drmb, Od ſont elles ? Where are they ? 
Mangez, eat. t fem. 
ardez., lob there. Quelquefois, ſometimes. 
, let that alone. Jamals, never. «+ 

Voicy, here is. Peut-etre, perhaps. 
Voila, there is. J Pourquoy ? Why ? 


Une fois, Once. * 

Le lendemain, the next day. +» 

L'apres dinee, the afternoon, 

Il n'y a guere, a little while ags. » 

Derriere, behind, , 

Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much. : 
Mons, 


4 wet oft hy Ht =o 


| 


ING AOCCOEY 
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(' Familiar 
Moins, leſs. | 
Il fair beau, 'tis \forr weather. 
V1 fait ſale, 'tis dirty. 

ay faim, I am hungry. 
hy ſoif, I am dry. 
Ll eft nuir, 7t 5s night, 
Il eft tard, 'tis Late. 

» U&en ya, nuit, 35s almoſt night. 
Tour le foir, all the evening, 

A Le ſoleil ſe couche, the Sun 

ſetteth. 

Le ſoleil ſe leve, the Sun r1- 
ſeth. 

Le ſoleil eſt il leve? is the Sun 
riſen ? | 

Eſt 1] couche? x 7t down? 

De bon matin, very early. 

Chez, at, or to. 

De chez, few: 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, againſt, 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Icy contre, bard by. 

ley pres, the ſame. 

Apres, . after. 

| Environ; about. 

Envers, towards, 


Sur, apon. | 


Sous, under. 
Proche, near. 
A cauſe,” becauſe. | 


Pour, for. | 
Vis 2 vis de, over againſt. | 
Bien lvin, very far. 

Bien pres, very near- 

Chaque jour, each gay. 


vrez la porte, open the door, * 


, 
, 


Fermez la-porte, ſhut rhe door. 


 Quvrez moy la porre, open ne | 
the door. 
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'ay appetit, I have a ſtomach, 
fe Ne nokar d'appetir, I have 

no ſtomach. 
AvezZ vous fait? have you done? 


 Artendez, ſtay. 


Demeurez _un peu, ſhy @ lit- 
tle. | 

Que faires vous? -what do you * 
do? 

Que dires vous ? What ſay 
Joh .. 
MontreZz 
that. 
Pretez moy de Vargent, lend * 

me ſome money © 
Donnez m'en, grue me ſome. 
Je n'eri ay pas, I have none. 
En avez vous ? have you any ? 
En a-t-il? bath he amy? _ « ©* © 
En a-t-clle? hath ſhe any? _— 
Cela eſt bon, that is good, 
Cela eſt beau, ' that is fine. 
ExcuſeZ moy, excuſe me. 
Il eſt yray, it is true. 
Il n'eſt pas vray, *tis not true. © 
I! eſt impoſſible, "tis impoſſte 
ble * 6 


Je ne veux pas, 1will me. 6 

La Mefſe de minuit;, "Chrift- 
mas. 2 . T2 5Y 

Le jour de Noel, Chriſt's Birth« 
4 es. - 


Wn 4 
"Sin 


moy. cela, ſhew me 


7 


ay. \ 
Les Feres, the Holy-days. _ 
Les Innocens, Inmcents day. 
Les Roys; Twelf-tide, _— 
La Chandeleur, Candlemas. _ 
oy Mardy gras, Shrove-Tueſ VP. 

ay. | 
Mecredy des -cendres ,. Aſt» 

wedneſday. 
ha Le 


a> 


m—— 
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Le-Careme, - Lent, 

-La my-Careme, Mia-lent, 

La nd6tre Dame de. Mars, our 
Lady-day. 

Le dimanche des rameaux, 
Palm-ſunday. 


La ſemanne ſainte, the Holy week | 


ard awed faint, Holy Thurſ- 
o& 

Le 3 PE ſainr , Good 
. | Friday. 


—_— Eaſter. 
La Quafimodo, Low-ſunday.. 
Saint Marc, Saint Mark Evan- 
gelift. 
Des Fetes de Paques, Eaſter 
Holy-days. 
Les quatre tems, Ember-weeks. 
La Pentecote, Whitſunday. 


L'Aſcenſton, Aſcenſton-day, 
Le ſaint Sacrement, Corpus 
Chriſti, 


La Saint Barnabe, Saznt Bar- 
naby. 

In fin; Jean, Midſummer, 

TAIT Pierre, Saint Peters- 


La ns Laurens, Saint Lau- 
rences day. 

la —_—_— Mary Magdalens 
a 

Le ſainte Anne, Saint Anns day. 

La fidtre Dame d'Aouſt, the 

' Aſſumption of the bleſſed Vi rgin 
Mary. 

La faiht Matthieu, Saint Mat- 

_ * thews day. 

La faint Michel, Michaelmas. 
la faint Luc, Saint Lube E- 


7 ,* vangeliſt, 


} La Touffaints, All Saints. 
Le jour des Morts, g4/! Souls, 


Mots Fanuliers. 
] 
| 


La faint Martin, Saint Martins 
day. 

La fainte Catherine, & aint Ca 
therine's day. 

L'Avent, the Advent. 

La veille de Noe, Chriſtmas Eve. 

Obſerve when we ſay in French, 
la. faint. Michel » ſaint 
Andre, we mean [la Fete de 
ſaint Michel , we - ſuppreſs 
Fere, to ſpeak. ſhorter. 


Les jours de la Semaine; 
The days of che weck. 


Lundy, Monday. 
Mardy, Tueſday. 
Mecredy, Wedneſday 
Jeudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Saturday, 
Dimanche, Sunday. 


Les Mois de I'Aniite., . 
The Months of the Tear, 


Janvier, Zanuary. 


' Fevrier, February, 


Mars, March. 
Avril, April, 
Tub May. 
uin, Fane, 
jailed July. 
Aouſt, Azguſt. 
Seprembre, September. 
Octobre, Ofober. 

Novembre, November, 
Decembre, December. 

Un Siecle, an Age. Un 


= 1 


- L'Enmpire, the Empire, 


Familiar Words. 


Un an, 4 year. 

Une annee, the ſame, 

Un demy an, half a year. 

Une demie anfiee, the ſame. 

Un quartier, a quarter. 

Un demy quarter, half a quar- 
ter. 

Un mois, a month. 

Quinze jours, fifteen days. 

ln demy mois, half a month. 

Une ſemaine, a week. 

Un jour, a day, 

Une heure, \an how, f 


- Une demie heure,, '- half : an 


© hour. 

Un quart d'heure, 4 quarter 
of an hour. 

Une minute, a minute. 

Un moment, 4 moment. 

L'Europe, Europe. 

L'Afie, Aſia. 

L'Afrique, Africa. 

L'Amerique, America. 

Un Royaume, 4 Kingdom. 

L'Angleterre, England. 

L'Ecofle, Scotland. 

L'Irlande, Ireland. 

La France, France. 

La Navarre, Navar. 

L'Eſpagne, Spain, - 

Le Portugal, Portugal. 
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L'Tralie, Italy. 
La Holande, Holland. - 
La Flandre, Flanders. 
L'Allemagne, Germany, © 
La Pologne, Poland. 
La Suede, Swedeland. 
Le Dannemarc, Denmark, 
La Moſcovie, Muſcovy, 
Le Brabant, Brabant. 
La Savoye, Savoy. 
La Suifle, Switzerland, 
La Hongrie, Hungaria. 
Candie; Candiz. 
Aragon, Arragon: 
Grenade, Grenada. 
Naple, Naples. {to 
icile, Sicily. __ 
Republique de Veniſe, the 
' Republich of Venice, &c. 
Line vHle Capitale, a Metrope- 
litan City. 
Une Province, a Province, '- 
Une Duche, « Dukedom. 
Une Comte, a County. 


Un Archeveſche, an Arch-bj- 
 ſhoprick, 

L'Empire Ottoman, the. Orto- 
man Empire. 7 


La Perſe, Perſia. 
La Grece, Grecta. 
La Mecedoine, Macedonis. 


11 Siam, Siam. 


Phraſes 


Phraſes Familieres. 


vernante © une jeunc 
Demoiſelke. 


j 


F. E ſujs endormiie. 
flez moy dormir..- 
vous ? ' 


|, Eveillez vous. . 
F' + Vousdormez trop. 

.*  »* Vous eres bien cndormie. 
-» Levez vous promtement. 


: es yous deptchez yous ? 


vous leyec ? 

Votre ſocur eftelle levee ? 
£+{Prenez garde, vous Yous' 
enrumereZz 


+ Mouchez vous. 
Habillez moy, 
Coiffez moy. / 
ma cette chemiſe blan- 
che. 
Lavez yos mains, 
\ Ptipher moy. 
Lacez moy. 
| Aidez moy. 
: AvEZ yous fairgt 


A encore couchte pr 


Familiar Phraſes. 


Phraſes entre une Gou- Phraſes between a Go- 


verneſs and a young 
Gentlewoman. 


Am was 

Let me 

Do yin Beep ? 

Are you in bed ftill ? 
Awake. - 


Tou ſleep too much, 


- Jou are very ſleepy. 


Riſe quickly. 

Why will you not make haſle ? 
Are you up 2? ; 

Is your ſiſter up? 

Take care, you will catch cold. 


Blow your moſe. 


Put on my Cloaths, 
Dreſs my head. 
Take that clean ſmock, 


Waſh your hahd's. 
Comb my head. 
Lace me. 

Help me. 

Have you done? 


| 


| 


Dires vos prieres. 
RecommenceZz. 
Od eſt votre livre de prie- 
res? 
& Apportez votre Bible. 
Liſez un chapitre. 
Liſez doucement. 
. Eſpellez ce moc-l2. 
Vous ne liſez pas bien. 
Vous liſcz rrop vite. 
Vous n'apprenez rien, 
Vous r'ob(ervez rien. 
Vous n'erudiez pas. 
Vous eres parefleuſe. 
Vous ne ſcavez pas votre 
lecon. | 
#Yoila v6rre legon, 
+ Pourquoy me partez vous 
Anglois ? - 
Parlez toftjours Francois. 
oulez vous dejfiner ? 
Que voulez vous pour verre 
dejfincr ? 
PreneZz votre ouvrage. 
Dites ce que yous voulez. 
Monerez moy v&tre ou- 
Vrage, 
Cela n'eſt pas bien. 
Vous faires des grimiaces, 


{| eſt rems de diner. | 
PLaiflcz verre onvrage. 


| Metrez vous a table, 

Aﬀeez vous. 

Mettez vdtre ferviete de- 
vaht vous, © 


Od eſt ydtre conreau 2? / 
iekte: bertlfe * 
-f Mangez de la ſoupe. fa 6) 
M -Cll, | 
Voulez yous du _mouton ? 
' Voulez 


maigre 2 


vous du gras ou du 


} 


Familiar Phraſes. 


I9T 
S ay your Py ayer. f. 

Begin agam. 

Where is your Prayer-Book? 
Bring your Bible, — ma 
Read a Chapter . 

Read ſoftly. 

Spell that word. 

Ton do nat read well. 

Tow read too faft. 

Tou learn nothing. 

Tou obſerve nt hing. 

Tou do not fludy. 
Tou are idle. 


You do not know- your leſſon. 


There is your leſſon. ; 
Why do you ſpeak. Engliſh to 


me ? 


Speak, always French. © | 
Will you eat your break-faſt? * 
What will you hav 


your 


breab-faſt ? 


Tabe your work, 
Say what you will have. 
Shew me your work, 


That iz not well. 
Tou mabe mouths. 
It is dinner-time. 
Leave your work. 
Sit at Table. 

S1t you down. 


Put your Naphin before you 


Where is your bnife 2? 

Bleſs the Table. 

Eat ſome potage. 

Eat fone. . 

Will zou have ſome mutton? + 

Will you have fe or lean ? 
Almez 


? 


. 


I 


I9N | 
Aimez yous le gras? _ 
Voulez vous de cela ? 

Aimez vous la fatice ? 
— Diges moy ce que vous a1meZz. 


» I faur refaire tout cela. 


le ? 


MangeZ. 
Vous ne ma ngeZ pas, 


Voulez yous un os ? 
, + Tenez, volla une- aile de 
pouler. 


Mangez du pain avec ydtre 


' viande. 


Vous ne mangeZz pas de pain 


avec vetre viande. 


AvEZ vous beu ? 

DemandeZz a boire. 

Cetre viande eſt elle bonne ? 
En voulez vous d avantage ? 


AveZ vous aflez mange? 


AveZz vous bien dine 2 
Aimez vous le fromage ? 
Dites graces. 

Allez joier. 


AveZ vous une bonne eguil- 


AvEZ vous du fil ? 


+ Allez dancer, 


AveZ vous dance ? 
ExerceZz vous. 
DanceZ une courante, 


' Vous ne dancez pas bien, 


Tenez vous droite. 

Hauſlez la cere. 
-Faices la reverence. 
Regardez moy. 

V6cre maitreeſt il parti? 
AvezZ vous deja fait ? 

Allez chanter. 

Portez votre livre ayec vous, 


| "X. 
E 


Mots Famnliers.. 


Do you love fat ? | 
Will you have ſome of that ? 
Ds-you love ſauce ? 

Tell me what you love, 

Eat, 

7ou do not eat. 

Will you have a bone ? 

Here, there is the wing of a 


Pullet. 


Eat bread with your meat. 


You-do not eat bread with your 


meat, 


Have you drank ? 

Call for ſome drink. 

Is'this meat good ? | 
Will you have ary mote of it ? 
Have you eaten enough 2? 

Have you well dined ? 

Da you love cheeſe ? 

Say grace. | 4 
Go to play. 

Tou muſt make this up again. 
Have you a good needle? 


Have you got ſome thread ? 
Go to dance. 

Have you danced ? 
Exercije your ſelf. 

Dance a Courant. 

Tou do not dance well. 
Stand right. 

Raiſe up your head. 


- Do the reverence. 


Look upon me. 
Is your Maſter gone ? 
Hawue you done already-? 


. ,Go to firng, 


Carry your book. wit h you. 


» 


Revenez 


- 
w ” X a 4 


«| 


. 


ve 


co 


G 


le 


Ja 


| 


—_ 
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ReveneZz travailler 
yous aurcz fair, 
AveZ-yous chante ? 
AveZ-vous une lecon noy- 
 velle? 
Vous ne chantez pas bien, 
-- ChanreZ un air. 
Allez joijer de la/Guitarre. 
Yoila votre Guitarre. 
RepereZ votre legon. 
Vous ne la ſgavez pas. 
Vous ne ſcavez rien. - 
Vorre Guicarre eſt-elle ac- 
cordee ? 
Scavez-vous accorder votre 
Guirarre ? 
V6rtre Chanterelle ne vaut 
rien, 
Vous ne teneZ pas bien v6rre 
Guitarre. 
RerourneZ a votre ouvrage. 
Allez apprendre 'le Fran- 
COIs: 
Od avezZz - vous mis - v6cre 
Grammaire 2? 
Cherchez vdtre livre. 
Quelle leon avez-vous ? 
Quel Lialogue avez - yous 
leu? 
Liſez devant moy. 
* Vous nc prononceZ pas bien; 
ScaveZz-yous yotre legon par 
ceeur ? 
Vous n'avez point de- me- 
moire. 
Vous ne prenez . pas de 
peine, 
 Allez-vous promener dans le 
Jardin, 
Ne vous echauffez pas. 


quand 


Fn 


- © ReveneZbien-t6r, 


Familiar Phraſes. 
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Come to work again when you 
have done. 
Have you ſung ? TT 
Have you a new leſſon? * 


Tou do not ſing well. 

Sing a Song. 

Go to play on the Guitarre, 
. Thereis your Guitarre, 

Repeat your Leſſon. 

Tou do not hnow it, 

Tou know nothing. 

Is your Guitarre in tune ? 


-» 


Can you tune your Guitarre ? 


Your Chantrel is worth" n& 
thing. ; 
Tou do tot hold your Guitarre 
wel. . 

Return to your work. 

Go and learn French. 


Where have yu put your Gram- 
mar ? ' 

Lok for your Books 0 

What le(ſin have you? » © 

What Dialogue have you read ? 


Read before me. 
Tou do not pronounce well, 


Can you ſay your Leſſon by + 
heart ? 

You have no memory, » 

Tou take mn» pains, 


. Go and walk in the Gardens 


Do not over-heat your ſelf, 
Come again quickly. 
2] R 


Que 


T 


—_ 
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-# Que voulez-yous pour vorre 


ſouper ? 

Venez ſouper, 

Mangez du lair. 

Ne mangez ' point tant de 
fruic, 

Vous ſerez malade. 

Le fruit ne vous vaut rien. 


Il eſt rems de vous coucher. 
Allez-vous coucher, 

Des habillez-vons, 

Priez Dicu, - 


LeveZ-vous demain de bon 
matin. 


Ar 'enrendez yous bien *— 
AveZ-yous entendu ce qu'il 


a dir? b- 
Entendez-yous ce qu'il dit ? 


" Mentendez-vyous bicn ? 
e vous entens bien. 
E ne Vaus Entens pas- 
rendez-yous le Francois? 
"I ne Venrens'pas. 
eentensþbien, 
Monſieur Ventend-il ? 
| 1 ne Ientend pas, 
* Wavez-vous entendu? 
e ne vous ay pas entendu, 
e yous ay bien enrendu, | 
, aAVEZ=-voOus entendu ? 
L 'avez-vous entendue ? 
_ Les aveZ-vousentendus ? 
Les avcz-vous enrendues ? 
» Je ne ſgayce que yous ditess 
Que dites vous ? 
Qu'aveZ-vous dit ? 


ht oily dire. 
e ne tay __ ouy dire. 


2. On mela dit, 


=(|* 


Familiar Phraſes. 


What will you have for- your 
ſupper. 

Come to ſupper. 

Eat ſome milk. 

Do not eat ſo much fruir, 


Tou will be ſich, 

Fruit is not good for you. 
"Tis time to go to bed, 
Goto bed, 

Undreſs your ſelf. 

Pray to God. 

Riſe to morrow betames, 


Do you underſtand him well ? 
Did you underſtand what he 
ſaid ? 
Do you underfland what be 
ſays ? 

Do you underſtand me well? 

I underſtand you 'well. 

I do not underſtand you. 

Do you underſtand French ? 

I do nat underfignd it, 

Tunderftand it well, _. 

Doth Maſter underſtand it ? 

He doth not underſtand it, - 

Have you underflodd me ? 

I did not underſtand you. 

I underſtood you well. 

Have you under flood him? 

Have you underſtood heg ? 

Have you underſtood them ? 

Have you underſtood them ? 

IT do not know what you ſay, 

What (ay you ? 

What have you ſaid ? 

T heard it. f 

T never heard it. 

One told it mes 

On 


OO Oy 


'& Tour le monde le dit, 
Monficur me Ta dir, 
Madame ne me I'a pas dit, 

+ Vous Fa-t'1l dir ? 

- VousPa telle dir ? 

Quand Favez-yous ojiy dire ? 

» Je Tay oliy dire avjour- 
dhuy. 
 , *” Quivous Ta dit? 
+ Jene le croy pas. 

C'elt une Chimere, 


— ld. at 4 


Que dit-1! ? 

| Que dit-clle ? 

Que vous a-til dir ? 
Que vousa-t'elle dir ? 
Ine ma rien dit. 
Elle pe m'a rien dit, 

+ II ne ma pas ditde nouvelles. 
+ Monſieur m'a dir des nou- 
yclles. | 

» Ne luy dires pas ccla. 
jc luy diray, 
ene lui diray pas. 


_— 


_—_ 


je ne leur diray pas. 


e leur dires pas. 
4 AveZz-vous dir cela ? 


Non, je ne Iay pas dit, 
Monſieur me 1 a dir, 
© Le connoiflez-yous ? 
- Fa connoiflez-yous? 
Les connoiflez-yous ? 
þ Je ne les connols pas. 
ous-nous' connotflons. 
Nous ne nous connoiflons 
_ pas, 
e croy que je le connols, 
| e croy que ye Vay veu. 
| * fe lay connu, 
; | 6 e Tay connue. 
TE . 


ſommes connus, 


Familiar Phraſes, 


_, 
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They ſay ſo. 
Every one ſaithit, 

Maſter told it me, 

My Lady did not tell it mi, 

Did he tell it to you ? 

Did ſhe tell you ſo? 

When did you hear it ? 

T heard it this day, 


Who told you that ? \ 

T do mot believe it. 
"Tis a Chimera. 

What doth he ſay? 
What doth ſhe ſay? 
What did he. ſay toyou ? 
What did ſhe ſay toyou? 
He ſaid nothing to me. 
She ſaid nothing to me, 
He told me no news. 
Maſter told me news. 


Do not tell bim that. 
IT will tell hint; © 
1 will not tell- him. 
IT will not 'tell them, 
Do not tell them. 
Have you ſaid that 2 " 
No, T did nt fayit. 
Maſter told it me. 

Do you know him ? 

Do you know her ? 

Do you know them ? 

T do not know them, 

We know one another, © _ 
We do not bnow one amther. 


I think I know him. 

T think T have ſeen him, 

T have known hin, 

I bave 1 hex. 
We have knapnone anather. 
\ = da U 
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Il'me connoiſſoit bien. 
Elle me connoiſſoir bieg. 

_ © Jenelayjamais connu, 
Me connoifl.z-vous ? 
Ne me Cconnoifſez - vous 
s? 
Fay oublie vdtre nom, 
M'avez-vous oublie? 
Vous connoit-elle ? 
Monfievr vous connoit-il ? 
Monficur ne me. connoir 


pas. 
| (, Madame ne me | connoic 
pas. , 
Monficur me connoit bien. 
Il ne'me connoic pas. 
Tl ne me connoit plus, 
TI m'a oublie, 
Elle ne me connoit plus, 
Vous YoYeZ-yous ? 


' le yols tous les jours. 
E:-.. ela vols tous les jours. 

k [ nous yoyons ſourene, 
38 


Nous ne nous voyons plus. 
Jeles yois ſouvent. 
Il'ya long-tems que je ne 
, Pay veu, | 
ily a long-tems que je ne 
Fay veue. ; 
ily a long-rems que je ne 
les ay veues. | 
On ne vous yolt plus, 
7 On ne yous yolc Jamals, 
| Ceſt miracle de vous voir. 
he Nous-nous ſommes veus au- 
tr fois, 
Monſieur: m'a - veu. 
Il ne m'a jamais veu. 
Je ne Tay veu qu'une fois 
<n'ma vie. 


Je Tay veu. par hazard, 
.S wy, 


* + 


Familiar F hraſes. 


He did bnow me well. 
, Shedid know me well, 

T never bnew him. 

Do you knw me? 

Do * you nbt know me? 


I have forgot your name, 
Have you forgot me ? 
Doth ſhe know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter dﬀth not know me, 


My Lady doth nat know me. 


Maſter knows me well. 

He doth not knww me. 

He doth know me no more, 

He hath forgot me. 

She knows me no more. 

Doyou fee one another ? 

T jee him every day. 

I ſee her every day. 

We fee one another often. 

We ſee one another no more, 

T ſee them often. þ- 

T havent ſeen him this great 
while. | 
I did mt ſee ber this great 
while. 

T have not ſeen them this great 
while, 

One ſees you no more. 

One never ſees jou. 

Tis a Miracle to ſee you, 

We jaw one another formerly, 


Maſter ſaw me. 

He never ſaw me. 

I ſaw him but once in my 
life, | 
T have feen him by chance, 


ht 


| | 


. 
Ls + 
\, "7 
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il 


ne 


{o1 


cn 


Je ne le yois plus, 
Allez y voir. 
Quand verrez - vous Mon- 


| Jay Thonneur d'&tre. connu 
uy; 
Te ſe verray apres midy, 
Je vous prie de luy faire 
mes complimens, + 
Quelle heure eſt-il ? 
uelle heure ' croyeZ-vyous 
qu'il ſour ? 
Voyez quelle heure leſt. 
Scavez-yous quelle heure 11 
2 


\{Pires-moy quelle' heure- il 

eſt, 

| Ne .ſcavez-vyous pas quelle 
heure if eſt? , 

. Je ne {cay-pas quelle heure 
eſt. 


Une heure ©;vienc- de ſon- 
ner, 
Il eſt une heure & unquarr, 

11 eſt une heure'& demie, 

Il eſt une heure' & - trois 
quarts. 

Il en va'deux heures, 


Une heure n'eſt pas encore 
lonnee, 

Deux heures ne fone pas 
encore ſonnees., Sc 

Je ray pas ouy by x 

Il eſt deux heures auſoleil., 
ll eſt entre trols & quatre. 
Quatre heures viennenc de 


Cing heures ſone ſonnees, 
Environ les dix beares, 


Familiar Phraſes. 


T ſee him no more. 
Go to ſee there. 
When will you ſee Maſter ? 


1 have the honour to be knawn 
him. | 

Twill ſee him after noon. 
Pray remember me to him. 4% 


What is it a Clock ? : 

What a Clock da you think it 
is £ | 

See what 'tis aChck, 

Do you. know _ what 'tis a 
Clock ? 
Tell me what a Clach ut 
is, | ; 
Do not you hnow what 'tis 4 
Clock ? 

1 do not know what a Clack, 


it Is. ; 

One of the Clock firuck, juſt 
now." 
'Tis a quarter paſt one. | 
It is half an hour paſt one. © 
It is three quarters paſt ont, 


Two of the Clock, will firike 
preſently. 
It has not flrack one yet. 


It has nat firuck, twojer. 


1 have not heard the Clock, ' 
'Tis two by the Sun. 
"Tis between three and faur. 


1 ſtruck four juſt now, 


; gol 
Wb emaf the Cob 


This Clock ges 100f @ſt» 
O03. 
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9 


ti 


4. horloge retarde.' 
Il reſt qu'une” heure a ma 


montre, 


_ horloges ne 5s 'accordent 


(f ——M au ſoleil. 


L'heure eſt paſſee. 


Son heure eroir venue. 
Od eſt vetre ſablier ? 
AveZ-vous un ſablier? 


Dfici 2 huit jours. 


Dfici 4 
Parlez 
Vous parlez trop bas. 


uinze jours, 
aur, 


Vers le ſor. 
Sar-le ſoir. 
Venez par 1 ict. . 
Allez par la. 
+ Paſſcz par ici. 


 Paſſez 


par 1a. 
Pafſons de autre c6te. 


A main droite 


A main 
Au. fole1 


gauche: 


A la lune. 


DercourneZ I main droite. 
Ala f1x16me maiſon de Ia 


rue 2 main gauche. 
- Fres-vous marie ? 


Cumbien de fois avez-yous 


ere marie ? 


Conmibfen de femmes avez- 


yous cues ? 
AveZ-vous encore Pere & 


Mere? 


Monſieur, vere Pere - eft-l 


vivant 2 
Son Pere & a mere ſont. 


"morts. _! 
. Madame , gore. mere ef 


elle: yivante ? > 


. 


Familiar Phraſes, 


This Clock goes too- ſlows 
'Tis but one by "y arch, . 


The Clocks ds not agree, - 


— 4 the _ 
e hour is pa 

His hour was come. 

Where is your hour-glaſs 2? 

Have you an hour-glaſs ? 

Within eight days. 

Within a fortnight. 

Speak ont. 

You ſpeak 190 low, 

Towards night. 

At might. 

Come this way. 

Go by that way, 

P aſs this way. 

P aſs that Way, 

Let us paſs on the other fu ds 

On the right band. 

Onthe left hand. 

By the Sun. 

By the Mon. 

Turn upon your right hand. 

At the ſrxth houſe of the ſtreet 
on the left hund. 

Are you married ? 

How many times have you been 
married ? 

How many Wives ' have you 
had? 

Are Father and Mother 
Irving fall 2 | 

Sir, is your Father living. 


His Father and Mather are dead. 
Is your Lady Mother living. 


 ——_ 
- 
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Ma Mere eſt morte. 

Mon Pere eſt mort, 

Il y a quatre ans que mon 
Pere eſt mort. 
| Ma Mere eſt remarice. 
Mon Pere eſt remarie. 
| Monfieur, eff il marie? 
Madame eſt elle mariee ? 


Combien. d'enfans aveZz 
yous? 
| Jen ay quatre, 


Fils ou Filles? _ 
Fay un Fils & trots Filles, 


| Combien de Freres avez 
yous ? 
| Jen ay trols, | 
e n'en ay point, 
Combien de ſorurs avez 
ypous ? 
Quel age a Monſieur ? 

Quel age a Madame ? 
Combien d'enfans a-t-il? 
Combien en a t'clle ? 

Quand irez vous a la Cam- 
pagne ? | 
Monfieur eſt alle ' 3 la Cam- 


pagne. 
Madame eſt allbe a Londres, 


Mademoiſelle vdtre ſceur eſt 
elle marice ? 
fur elle mariee ? 
le n'eſt pas mariee, 
Elle ſe va maricr. _ 
Elle ne veur pas-ſe marier. 
e ne yeux pas me maricr, 
| tair bieh froid, 
Jay grand froid. 
N'avez yous pas froid ? 
| Ah qu'il fair froid ! 


- 
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My Mother is dead. 
My Father is dead. 


My Father died four years \N 
ago. 


My Mother is married again. 
My Father is tmatried again. 
Is Maſter married ? 

Is my Lady married? 

How many Children have yoh ? 


I have four. 
Sons or Daughters? 
I have a Son and three Daugh- 


Fers. 


How many Brothers have you? 


IT have three, 
IT have none. | 
How many Siſters have you? \ J 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady ? 

How many Children hath be ? 
How many hath ſhe ? 

When will you go into the Coun» 


trey ? 


Maſter is gone into the Coun- 


trey. 


My Lady is gine to London. 
Is your Siſter married? | 
When was ſhe marritd, | 


She is not married. 

She is going to be married. 
She will nit maryy. | 

T will mt marry, 

'Tis very cold. 

I am very cold. 

Are you not-cald ? ge 
Hwp cold is it , \ 


O04 ® Chauſ- 


» 
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\ 


x 
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Chaunitcz vous. 
Chauffofis nous, 
Approchez yous du feu. 
Approchons nous du feu. 
Faires bon teu, 

Faires du fey. 

SouilcZ le fey. 

AllumeZz le feu. 

Le feu eſt etienr, 

Mettez un fagot au feu. 
Bralons un fagor, 
Mertez du charbon au feu. 


\ Erteignez le feu, 


Allumez la chandelle. 
Ereignez la chandelle. 


: Le feu I preſent-«ſt demie 
vie, 


Voila un bon feu. 


/ (. Ce charbon-lI briile bien, 
Mouchez la chandelle. 
Voila-de bon bois, ; 
XY I! pleur. 
EY" 1] fart vent, 
11 faic grand vent. 
It gle; 
11 degele. 
Il netge. 
Il grele.. 
Gele-r-il? 
_ Neige-t-il ? 
4 © Bonne chere & grand feu. 
N'*avez vous pasfroid ? 
," Brfilez vous du charbon en 
France? | 
Venez vous chaufer. 
Fait 1] auili froid 2 Paris qu'I 
Londres? | 
Il fair plus froid en Suede 
quid.”  _ * | 
\7 , Yoici un jour fort melancho- 
, kque, | 


G. 


% 


Familiar Phraſes. 


Warm your ſelf. 

Let us warm our ſelves. 

Come near the fire, | 
Let us come near the fire, 
Make a god fire, 

Make a fire. 

Blow the fixe: 

Kindle the fire. wy 


\ The fire is out. 


Put a Fagit in the fire. 
Let us, burn a Fagot. 

Put a Coal into the fire, 
Put out the fire. 

Light the Candle. 

Put out the Candle. 

The fire is now half altve. 


There is a good fire. 
That Coal burns well. 
Snuff the Candle. 
There is good Wood. 

It rains. 

The wind blows, 

The wind 1s high. 

It freezes, 

I: thaws. 

It ſnows. 

It hails. 

Dith it freeze? 

Doth it ſnow ? 

Gmd chear and good fire. 
Are you not a cold ? 

Da you- burn Coal in France ? 


Come and warm your ſelf. 
Is it ſo cold at Parts as at Lon» 


don ? 


It is colder in Swedce'and than 


here. 


This is a very melancholy day. 
"Les 
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Les jours ſont fort courts. 
11 n'eſt pas jour I ſept heures. 


Il ne fair plus jour a cimq 
heures. ra; 
* Les nuits ſont forr' longues, 
Il ne fair que pleuvoir, 
On ne ſgevrenc 2 Quoy paſſer 
le _ A ot 
L'hyver ne me plairt 
= | oh bien-t6dr ol mY 
T On -ne voir plus 2 cinq 
heures, 
C'eſt un ſaiſon mourante, 
Il fait broiiillard, 
On ne voir ny Ciel ny Terre, 


NH fair bien ſombre, 


Les jours 
croitre. ' 


Familiar Phra ſes. 


commencent I 


20OT 


The days are very: ſhort. 
'Tis mt day-light at ſeven of 


The nights are very long. 

It doth nothing but rain. 

One cannot tell bow to ſpend 
his time, 

The Winter doth not pleaſe me, 

It is ſoon night. ; {'$ 

One . cannot ſee any more at 


ve, 
'Tis a dying ſeaſon. 
It is mifly, _ 
One cannot ſee neither Heaven 
nor Earth. | 
It is very dark. 
The day begins to lengthen. 


Les jours ſont un peu alon-,, The days are 4 little longer, 


gez., 
Il ne fair- pas fi froid au- 
jourdhuy qu hier, 
Il fait plus froid aujour- 
Thuy qu'hier, 
Il fair encore bien froid. 
11 faiſoit hier fort froid. 
p faiſoir plus froid Vannee 
patlee 


Voicy pn hyver bien froid, 
Nous n'ayons poinc cu d'hy- 
/ yer. 
L'hyver eſt paſſe. 
Nous efimes un rude hyver 
U y a deux ars. 
Vous ſouvient il du grand 


« byver? 


je n'ay jamais yeu un hyyer 
ay ja } 
1] fair bequ rems, 


It is not ſo cdld to day a 
yeſterday. . | PRC 
F 'Tis colder to day than yefter- 

ay. 

'Tis very: cold flill; 

It was yeſterday very cold. 

It pas colder laſt year. 


This is a brave cold Winters 
We have had n Winter yet, 


The Winter is gone. 
We had a terrible Winter two 


Do you remember the great 
Winter ? | 


1 never ſaw ſo cold Wins 
ter. 22 £7 +8 
'Tis fine weather, 7” 

S. ah 


ff . 
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Ah le beay'jour? 

' Allons nous promener, 

ſ Les jours ſont bien longs, 

«Ti faic beau. I'lacampagne, 

Voila un beau bouquet. 
Ce bouquet 'ſent hon. 

, Allons' faire un tour de jar- 


Allons I Fombre, 

Entrons © dans' "terre falle 
verte, | | ; 
Ti Comment 
fleur ? | 

Voila une belle fleur., 

Voila de belle visletres, 

Cueillons-en. © - 

F4 Faires moy un bouquet. 

Voila de belles roſes. 

Quel roſier eſt cela ? 

Donnez m'en uNE. 
| +'PreneZz-en une, | 

A Voila une belle alle. 

C : 6» Les: afbres ſoft bien fleu- 

ris. 

Donnez moy cette eulipe. 

/] I commence A faire chaud, 

/ Tay deju deja yes ceriſes. 
promenade, 

nor nous. 
Allons au jardin du Prin- 


-\\Le'temps &ſt fort doux. 
L'air eſt bien modere. 
Voulez-yous Hue nous nous 

promemions apres ſouper ? ' 


-S'appelle cette 


tour o& 


' Les ons ſont ponent 
» jperong air de Prin- 
comps 
” Ceſt un petit hyver, 


= 


Familiar Phraſes 


A Nous n'ayons poinr de Prin- 


Ah the fine day ! 

Let  g0 # walking, 

The days are very long, 
' "Tis fine i in the Country. 

There is a fine noſe-gay, 

That 'hfe-gay fmells well, 

Let "0. and walk, i in the 
Garden. 

Let us go to the ſhadow. 

Let ws enter into t hat green Ar- 
bour. , 
- How do you! call that flower ? 


Fhere # fine flower. 
Toge are fine Violet s, 


" Let's gather any 

Make me a noje-gay. 

There are fine roer. 
What roſe-tree is that ? 
Groe me one. 

- "Take one. 
There is a fine alley. 

* The trees are very green. 


' Gioe me that Tulip. 
It. begins to.be hot. 
T have eaten Cherries already, 
Let 4 go abroad. | 
Let us walk, 

tt us £0 into the Spring Gare 


- The Wearher is very fwees. 
The air is wery temperate. 
Will you be pleaſed to walk, af- 


ter fupper ? 
We have no Spring. - 


The ſeaſons are out of order. 
We'had ho Spring. 


Tis a. little Winter, | 


\ 


y 


Je ne 


Rien n'eſt avance. 
Tout eſt trop 4yance.. 
Ah qu'il fair chaud ! 
Il faic fort -chaud  aujour- 
Ghuy. | 
(11 fait une chaleur exceſſive, 
(caurois endurer. la 
chaleur. CD OP 
Je n'aime pas la chaleur, 
e ſus, 
Je ſuis tout en eau. 
a chaleur m'empeche de 
dormir, | 
Il ,ne fair pas f1 chaud au- 
jourd'huy qu'il faiſoir hier. 


e meurs de chaud, 
er pul un Eſte bien 
chaud. | | 
. Lair eſt rafraichi, 

Il fait une chaleux erou- 


Je nay jamais ſehti une telle 
chaleur; | 

Fair-il auſſi chaud en France 

uicy ? 

11 y faic plus chaud. 

11 y fait bien chaud, 
/ Allons nous baigner. 

Allons nous laver., 

La chaleur eſt paſſce, 
- Je ne ſgaurois rien faire du- 
rant la chaleur. 

La fraicheur vient, . 

Nous avorl beſoin de playe. 


/, Il y a une grande abondance 
e 


fruics certe annee. 
Voila un beau melon. 
Aimez vous les melons ? 
Nous allons a la Campagne. 


I faic trop chaud. 
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Nothing is forward, 

All are too forward. 

How hot it 

'Tis Very hot to day. 


Tis an receding har [ 


I cannot endure 


' T ds not Ime heat. 


IT ſweat. 

1 ſweat all over. ' 8, -4 # 
Heat hinders wt from ſleep, 
Tic nt fo bt lp 4; woe 

yeſterday. . $a 
I am Very bots 
We have 4 very 
Their is.colder., +... 
Tis choaling heat..." ** 


"9, 4" 
I never fel: ſuch beat: * P 
Is is.gs bot in Frange as, hath ? 

1t is hotter there... . * _ 
It is very hot there. -o & 1 
Let 'us go a ſmtmmings , 
Let us go to, wa{Þ our; 
The heat is guer. © 

Tcan do mathing during the heat, 


LOI i! 
elves, - 


The cold comes. AY 


We want rain. 

There are abundance of fruits 
this year. 

Toere is a fins Melon, 

Do you love Melons ? 

We are goin2 intothe Country. / 


*Tis to2 hot. 
if = 


Ne 


204 | Pamiliar Phraſes. 


Ne ſortons pas. Let us not go out, | 
Il ronne. It thunders, © | & 
u ns | D lightens. 
Ceeſt un grand orage. 'Tis a great florm, 

/ Les grains ſont gatez, Corns are ſpoiled. | | 
Nous fommes 2 la Caniculc. We are in the Dog-dajs, D 
La Canfcule eft paſſte. Dog-days are paſſed. | 
Les jours ſont fore arcour- Fraiye are very much ſhort= | 

cis. : ned. | 

; 5 ri faic froid le matin. Tu cold in the morning. 


four helles The Vintages are fine this | 
: year. 
The Winter comes. | | 
The Winter is at hand. WW 
= evenings are long. h 
T bon aupres k # good to be near the fire, 
Wh bien des vins cette, There # abundance of Wines 
anne. \ this year. | 
| : Wine is cheap. | ] 


The Vines were fine. 

They have gathered @ world of 
vin nouveau eſt bon, The new wine is good. ' te 
fair bien chaud en France 7H was very hot in France this 

| \ Summer, | 


commence I &rre de Fire begin? to ſmell well. 


= in 
« fait ny froid ny chaud. "Tis neither cold nov hot. - 
, py eff yew. 7 | The cold weather 7s Come . bl 


{ 


| Amis. 


| Premier Dialogue. 


On jour, Monſieur. 
Varre ſerviceur. 
| Je ſuis le votre, 


Comment vous por- 
tez-yous ? 
A v6rre ſervice, 
Jay bien de 1a joye de yous 
voir. 
Je yous remercie tres-hum- 
| blemenc, 
{ Comment ſe porte Monficur 
votre coufin ? 
Il ſe porre bien, Dicu mercy. 
Je croy qu'it ſe porte bien. 
Il ſe porticit bien hier au 
foir, 
Il ſe portoic bien la derniere 
| * fois que je le vis., 
| Oh eſbil? 
A la Campagne, 
(= ville, 


* 4 ns, Ly. oil... 


ct 


© & 


| | 
Sibel he ohielcb che: cc 


| Dialogues Frans French Dia- 
zois entre deux logues be- 
rween - two 
Friends. 


The Firſt Dialogue. 


Ood morrow, Sir, *” 
Tour ſervant. " . 
T am yours, 

How do you da? 


Ar your ſervice. | © © 
T am vety glad to ſee you — 


I moft humbly thank you. 


| How doth the Gentleman your 
Couſin, / GE 4h 

He is well, I thank God. 
I believe he is well, ; 7 
He was well yeſternight. 


He was we 
ſaw him. 
Where is he ? 

In the Country. 


In Town. 
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7 the laſt time I 


Ay 
- -& 
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Au logis. 
Il eſt- 4 
Comment {c 
Elle ſe porte bien. 

Te croy qu'elle ſe porte 
bien. - 

Elſe lc portpit biep tier au 
matin, 
Avez-vaus ven Monfieur ? 
e le vis hier. 

.* Je le vis Lapere Jour. 

ele __ gg = pe. 
e le:yiew$ 
e Tay Yeu Jets mul. 

/ Comment ſe porrte-t-1].? 

Forc bicn-- 

'Avez-vous Ece I la Cour ? 

'y fus hier. 
en viens, 
Conmoiſſez-vous Monficuy, ? 
e le connols bien, . 
e ne le connois pas, © /\* 
e le connois de ye. 
e le connois de reputation. 
Ge ay Thqaga? de le con- 
ere, *© ' ; 
Je way pas Thonneur de le 


Connoifſez-vous Madame ? 
"Te la connois bien. | | 
e ne 1a connols pas. 
© la connois de veiie. 
"ay Fhonneur - de la con- 
noitre. . . 
Je n'ay. pas Phonneur de la 
connoitre. | 


, / Quand ayez-vous veu Ma- 


demoiſclle ? 
Quand I'avez-yous veue 2 
_ Je la vis hier. 

'Uya _ g-rems, 


orte Madame ? 


Dialogues Francois. 


At home. 

He is gone out. 

How doth my Lady ? 
She is well. 

T- believe ſhe is well, 


She war well Yefterday morn. 
ing. 

Haw. you ſeen Maſter ? 

T ſaw him yeſterday. 

T ſaw him the »ther day. 

T ſaw him laſt week. 

I ſaw. him juſt now. 

I ſaw him to day. 

How doth he do? 

Very well. 

Have you been at the Court ! 

I was there yeſterday. 

IT come from thence, 


Do you know' Maſter ? 


know him by repwation, | 
have the honour to know him. 


T have not the honour to know 
him. 

Do you know. my Lady ? 

IT know ber well. 

I do nit know her,” +» 

I know her by ſight. 

I have the honour to know her. - 


R T have not the honour to kaow 
er. 
When did you ſee Madan: 2 


When did you ſee her ? 


T ſaw her yeſterday. 
A great while ago. 


—— 
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e viens de Londres, 
la Cour, 
De chez Monfieur. 
Quelles nouvelles y-a-t'1l? 
e n'en ſcay 'pas. 
| n'ay pas leu la Gazette, 
d allez vous ? 
Je vais a Weſtminſter, 
A la Cour. 
A Whitehall. 
A la Comedie. 
En France, 
Chez'Madame, 
A TEgliſle, 
Chez nous. 
Icy pres, 
Voir/ un amy. 
Faires mes baiſe- mains 4a 
Madame. | 
- Faires moy- cette amitie- 


en m nera Pas. 
Jay anquera pas, 


French Dialogues: 


*  D'od venez-vous 2 
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From whence come you? 

I come from London, 

From the Court. 

From Mafter. 

What news ? 

T nan none. , 
IT have not read the Ga 
Whither do yau go ? WR. 
1 go to Weſtminſter, 

To the Court. { 

To Whitchall, 

To the Play. 


13 To France, 


To my Lady. 
To Church, 
To our houſe, 


Hard by. 


To ſee a Friend, 


Remember me to my Lady, 


Do me that Friendſhip. 


I wilt not fatl, 
Farewell. / | 


—_ FE — A 


Send Dialogue entre 


deux Demoiſelles. 


Ademoiſelle, vdtre tres- 
humble ſeryanre. 
Je ſuts-la votre. 
Vous -porreZ-yous bien ? 
Ouy, Dicu' mercy, mais je 


' ſuis | "C affligee, 


THz 


- v4 
4 4 a 
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#4 
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Pourquoy ? 


The ſecond Dialogue 
between two JEn- 


tlewomen. 
Miz your moſt humble 
ſervant, | 
1 am yours.” | 
Are you well ? 
Fes, | thank God, but I am 
very much afllifed, 
Why ? /' 
M Ma- 
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— —_— ne ſe porte. pas 


perſonne. 


/ 


plus. 


a telle?. 
le a mal 2 Ja tete, 
Ne puis-je pas Ia voir ? 
Je ne ſcay pas. 
Eſt-elle couchee ? 
Dort-elle ? 
Je m'en vais voir. 
Elle yous prie de I'excuſer. 
Elle ne ſcauroit parler 2 


Elle tiche de repoſer, 
Od eſt Monſieur votre pere? 


It eſt dans ſa chambre. 


Il a compagnie avec luy.. 
I eſt xi. aw F 


"I! ne {e porte pas bien non 


£ I] eſt enrume. 


* Od eſt Mademoiſelle ydrre 
ſceur ? 


% 


Elle eſt allee a la petite 
CC. 

Quand reviendra-tcllc ? 

Elle ya reyenir. 

Elle” ne tardera Pas, 


- "Elle eviendra bient-rdr, 
ner 


ue ferez-yous apres di- 


Ce que vous voudrez, fi 


ma mere ſe porte mjeux. 


.-- Voulcz- vous 


venic - avec 


moy 2? 


- 


Oh voulez-yaus aller 2? 
Faire un tour de jardin. 
Allons,. je le veux bien. - 


Autremevt youlez-yous jotier 
aux cartes * 


'S 


Dialogues Frangois. 


Cards ! 


My Lady is not well, 


What ails ſhe ? 

She has a pain in her head, 
May I not ſee her ? - 

I + not know 


s ſhe a d'? 

Doc ſhe ſleep ? 

] am going to ſee, 

She prays you to excuſe her, 


She cannot ſpeak to any body. 


She endeaumurs to veſt. 


. Where is the Gentleman your 
Father ? 


He is in his Chamber. 
He has company with him. 
He 4 buſted. 

He is not well neither, 


What ails be ? 
He hath catched cold. 
Where -s your ſiſter 2 


She is gone to the Exchange. 


When will ſhe come agdin? 
She will return preſently. 
She will mt -tarry. 

She will return anon. _ 
What will you do-after. dinner : 


What you will, if my Mothet 


be better. 


Will you come with me ? 


Whither will you go? 

To walk in the Garden. 
Come, I will, 

Or .eſſe will you play | «t 


—_—_—_—. 
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e ne ſaurois joier, 
e ſuis la plus malheureuſe du 
monde au jeu. 
Pourquoy ? 
Je pers roijours, 
hjer oa Guynees. 
e ne gagne Jama 5s. 
e ne Joiieray jamais. 
{ e m'en vats donc, 
res-yous (i preſſte? 
Voulez - yous diner avec 
nous ? 
- Je vous prie de m'excuſer, 
Nous avons compagnie 4 la 
maiſon. 
On m'attend chez nous, 
Adieu donc, juſqu'a Fhon- 
neur . de yous revoir, 


je perdis 


/ 


French Dialogges. 
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IT cannot play. 
I am the moſt unfortunate in the 
world at gaming. 
Why ? 
I bſe always, I bſt yefterday 
five Gunies. 


| never win. 

I will never ply. 

I am going away then. 
Are you ſo muth in  baſte ? 
Will you dine with tus, * 


T pray you to excuſe me, 


We have company at home. 


They ſlay for me at home, 
Farewell then, till I have the 
honour to ſee you again. 


, - » 5 * ” % ” & © 
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7 roifilme Dialogue en- The third Dialogue 


tre un Gentilhom- 
me & un Echolier 


qui apprend le Frane 


C018, 


[Pe gs ? 


Je pork: ue pert 
Y-a-t'1 longremps que yous 
apprenez ? 
ay appris un mois, deux 

. mois,  rrois mois, &Cc. 

Fort peu de temps, 

Je ne fais que» commencer, 

| 


/ 


between a Genele- 
man and a Schos 
lar that learns 
French. . 


0 you ſpeak Erench ? 
I ſpeak a little, k 
How long have you learn'd? 


I have learn'd a Month, iwa | 


Months, three Months, (5c. 


A very little while. 
I do but begin, 
"IE 


' "#£0- 


Je ne ſcay encore rien. 
La langue Francoiſe eſt fort 
difficile.” 
Les commencemens ſont tot- 
jours difficiles, 
AveZ-yous un Maitre de 
Langues ? 
Oiy, - Jen ay un. 
Comment s'apelle-t'il ? 
Il Sappelle Nonficur —— 
Vous prononceZ bien. 


La langue Francoiſe eſt 
belle. : 

Tcur le monde - parle Fran- 
C015, 


Toutes les perſonnes de qua- 
lite parlent Frangois. 
| Ceſt une langue fort uſi- 
ree, 
C'eſt a 
niverſclle. 
On parle Francois en toutes 
les Cours de I'Europe, 


| n'apprendray jamais. 


preſent la langue u- 


ne Prononce pas bien, 
{urs decourage, 


/ Combien de fols la ſemaine 


apprenez vous ? 
je napprens que trois . fois 
la ſemaine. | 
Japprens tous les jours, 
Combien donnez vous par 
mols ? 
Je donne. 
Quel-livre lifez vous ? 
/ La Grammaire de Mauger, 
& les lettres Frangoiſes tradul- 
tes en Anz'01s, | 
Apprenez vous les Verbes ? 
Oui, Jen ſcay d&a une 
grande partie. 


| Dialogues Frangois. 


1 kmw nothing yet. 


The French Tongue 1s very | 


hard. 
The beginnings are, always 
hard. 
Have you a Maſter of Lan» 
guages ? 
Tes, 1 hawe one. 
What is his name ? 
He is called Maſter eons 
. Nu pronounce well, _ 
The French Tongue 7s fine, 


Every one ſpeaks French, 
Al the perſons of quality ſpeab 


'Tis a tongue very much. in uſe, 
" Tis now the untverſal Tongue. 


They ſpeak, French 7n all the 
Courts of Europe- 

1 ſhall never learn. 

1 ds not pronounce well, 

1 amout of heart, 

How - many times a week do 
you learn ? 

I ſearn but three times a week- 


T learn every day. 
How much do you give a Month? 


T gre, 

What Book do you read? 

Mauger's Grammar, and his 
French Letters tranſlated into 
Engliſh, | | 

Do you learn the Verbs ? 


. Tes, I know a great part of 


them already, Eh 
_Liſcz 
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Liſez-yous bien ? 

Je commence un peu. 

Entendez-yous ce que vous 
liſez * 
/ Jn entens quelque choſe, 

enrens micux que je ne 

parle. 

Quels jours appreneZ-vous ? 

Le Lundy, le Mecredy, & le 
Vendredy 

Quelquefois le Mardy , le 
Jeudy, & le Samedy. 

A quelle heure 3 

A tept heures du matin, 


C'eſt une bonne heure, 

C'eſt la meilleure heure, 

Combiende temps avez-vons 
&te en ville? , 


| Je n'y ay && que deux © 


mois. 
Vous parlerez bien Frangos, 
Quel age avez-vous? 

TJ ayquinze ans. 

Comment vous appellez-yous? 
Je m'appelle 
PreneZ courage, vous ap- 

prenez bien. 
Vous eres fort obligeanr. 


Vous m'encourageZz. 
Onn'a rien ſans peine. 


Si vous prenez de la peine 
vous apprendrez le Frangols. 

Je ſuis bien - convaincu de 
cette verite, 

Bon ſoir, Monſieur. 

Je vous ſouhaice auſfi le bon 
ſor, 

Je vous baiſe les mains, 
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'Do you read well ? 
7 begin a little, 
Do you underſtand - what you 
read ? 
I underſtand ſomething of it. 
I anderſtand better than I can 
ſpeak. 
What days do you learn ? 
Upon Monday , Wedneſday, 
and Friday. : 
Sometimes upon Tueſday, Thurſ- 
day, and Saturday. 
What time 2 | 
At ſeven of the Check .in the 
morning, .. 
"Tis a good hour. 
It is the. beſt bour. > 
How - lang have you been in 
Town? 
have been” here -but two 
Months. 
Tou will ſpeak French well, 
How old are you? 
I am fifteen. 
What 1s your name ? 
My NAME 1s momommmmms 
Take courage, you learn well. 
Tox are a very obliging, Gen- 
Tou encourage me. 
There 1s nothing to be had with- 
out taking pains. | 
ſhal 


If you take pains you 
learn French, 
Tram convinced of that truth. 
Good night, Sir. :_ _. 

I wiſh you alſo gud night. 
kig. PYO 
T hiſs your hands. 

F8->,; 


Nuatrieme 
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Quatrieme Dialogue. 


Ntrez, Monfjeur, 
Vous eres bien venu. 

Etes vous pret? 

Pas encore, 

Arrendez un peu. 

Quel remp3 faii-1l ? 

Il fait beau remps, 

Comment - vous etes vous 
porte depuis hier ? 

Fort bien pour vous ſervir, 

SaveZ-vous vorre legon 2? 

Non, car je nay point de 
memoire, 

Fay la tere dure. 

Que dires vous, Monſieur ? 

Vous appreneZ bien, 

Je ne ſaurois parler, 

Je ne faurois diſcourir. 

Vous parlcz bien, 

Vous me flarez. 

Il eſt impoſſible. 

Avez - vous - cunnu Mon- 
fieur E ? 

Je le connoifſois de veiic. 

Qu'eſt-il devenu ? 

HU eſt mort. 

Depui: quand ? 

Depuis un mol, 

Quand reviendrez vous? 

Apres deimain. 

Adicu, Monſieur. 

le ne profice pas. 

Je ne (aurog” prendre de la 
pc1Rc. 


The fourth Dialogue. 


Ome in, Sir, 
Tou are welcome. 

Are you ready ! 
Not yet. 
Stay a little. 
What weather ts 1t ? 
It is. fair weather. 

How have you done ſince ye- 


fterday ? 


Very well to ſerve you, 
Do you know your leſſon 2? 
No, for | have no memory. 


I am dull, 
What do you ſay, Sir ? 
Ton learn well. 

T cannot ſpeak. 
: ] cannot diſconsſe. 

Tou ſpeak well. 

You flatter me. 

It is impoſſible. 

Did you know Maſter E ? 


I bnew him by ſight. 
What is become of him ? 
He is dead. | 
How long ſince ? 

A month ſince, 

When will you come again ? 
After to. morrow, 
Farewel, Sir. 

I do not 1mprove. 

I cannot take pains. 


dt Send eo. 
- 
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Cinquz: me Dialogue. 


Ademoilelle, je prens [a 
liberte de venir vous 
faire la reverence. | 

Monſieur, yous m'obligez 
ſenfiblement , d'on! vient que 
l'on ne yous voic plus ? 

ay ere fore embarraſſe de- 
puls un mois. 

Ceſt que vous negligez vos 
amis. | 

Quelles affaires avez vous 
qui vous empechent de les voir 
quelquefols IF 

Jay un procez de la derniere 
conſequence, qut prend tout 
mon remps. 

Eſtes vous bien avec Mon- 
fieur v6tre frere. 

Point du tcur, nous ſommes 
fort broliillez enſemble. 

11 ne marque pourtant que 
du reſpe& pour vous. 

L'avez vous veu, Mademoi- 
elle ? 

ſele vis il y a quinze jours, 

I1 eſt mal intentionne pour 
moy. 

[1 vous reſpete apparem- 
ment, il dic tout bien de vous. 

Neanmoins 1l me donne bien 
du chagrin, 
En Quoy, Menſieur ? 
Ceſt contre luy que je plaide. 


+» Accordez yous enſemble, 
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Adam, I take the liberty 

t) come to do you reve- 

rence. | 

Sir, you oblige me ſenſibly,what 

is the reaſon that one ſees you no 
more ? 

I have been very buſied fince 4 
Manth. | 

'Tis . that you - negledf your 
Friends, 

What buſineſs have you which 
hinders you from ſeeing them ſame- 
times 2? 

I have a ſuit in Law of the 
utmflt conſequence, that takes up 
all my time, | 

Are yu well with your | Bro« 
ther ? 

Not at all, we are very bad 
one with another. 

Nevevertheleſs ' he ſhews but 


reſpe fir yu. 
Dzd you fee him, Madam ? 


I ſaw him a fortright ago. 

He doth not deal well with 
me. 

He reſpeFs you apparently, he 
ſpeaks wal of you. 7 " | 

Notwithflanding he gin es much 
trouble. 

In wht, Sir? 

'Tis with him I 29 to Law, 

Agree together , je are Brathers, 

P 3 G Vous 
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ruinez pas Fun autre. 

Je le voudrois bien, mais 11 
n'eſt pas raiſonnable, il me de- 
mande des choſes que je ne luy 
dois pas. 


Je ſuis fache de votre diffe- 


rent, 
- Jevais 
Attendez encore un 
moment, mon ſrere ſeroir bien 
aiſe de vous voir. 
Je ſuis prefſe, je men vais 
chez mon Avocat. 
Quand yous reverra-t'on ? 
La ſemaine prochaine. 
Te recommanderay vd6tre 
affaire 2 Dieu. | 
' Mademoiſelle, je vous re- 
mercie d'avoir ſoin de mes 1n- 
rereſts, 
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vous eres freres, % ne vous 


endre conge de vous. 
tit 


ant do not - ruine your ſelves, 


T would do it, but he is not yea. 
ſonable, he asks me things I owe 


him not. 


I am ſorry for your difference, 


Twill take leave of you. 

Stay a little mornent, my Bro- 
ther would be wery glad to ſee 
ou. = 
T am in haſte, I go to my At- 
rurney, 

When will oneſee you again, 

The next week. \ 
I will recommend your buſineſs 
to God. | 

Madam, I thank you for having 
a cate of my intereſts 


S:ixieme Dialogue. 


LI demandez-vous ? 

| * Monſieur eſt-il au logts ? 
Ouy. Monſieur. 

Eſt-il leve ? 

Il y a une heure. 

Eſt-il empeche ? 

Je le croy, | 

Qui eſt avec luy? 

TI-y-a campagme. . 

Puis-je parler a luy ? 
Bieh-tor. | 
Od eſt-11? & 


A -———__re een nn 


The fixth Dialogue. 


WW do you want ? 
Is Maſter at home ? 
Tes, Sir. 

Is he up? 

An hour ago. 

Is he buſied? 

T beheve it, 

Who is with him ? 
There is company. 

Can T ſpeak with him? 
Preſently. | 
Where # he? 


——_—_—__— 
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Dans ſa Chambre. 

Montrez moy ſa Chambre, 

Vous m'obligez. 

Monſieur, excuſez moy $'tl 
yous Plait. 

Que ſouhairez vous de moy ? 

Vous plait-il de vous affoir ? 

Monfieur=———yous baile les 
mains. : | 

Comment ſe porte t-1l ? 

Fort bien, Dicu mercy. 
: DemeureZ vous chcz luy ? 

Oui, Monſieur. 

Eſtes vous Frangols ? 

De quel pais eres vous ? 

Je ſuis de Blois. 

Que vous ſemble de nd6tre 

is £ 

Ceſt le plus beau pais du 
monde, | 
199 ere 2 Paris, Ceſt une 

le ville, 

Y avez vousete long-temps ? 

Deux ans. 

Vous parlez comme un 
Frangols. 

Je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dirtes a Monfſzeur que j'iray 
demain le voir, 

ie n'y manqueray pas. 

e 'men vay prendre mon 

conge de vous, 

Dieu vous conduiſe, 
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In his Chamber. 

Shew me his Chamber, 

Tow obltge me. 

Pray, Sir, . excuſe me if you 


pleaſe. 


What do you deſire of me 2? 
Will you be pleaſed to fit ? 
Maſter =m—=preſents by ſer- 


vice to you. 


How does he do ? 

Very well, I thank God. 
Do ym live with him ? 

7s, Sir. 

Are. you a French-man ? 
What Country-man are jou? 
T am of Blois. 

How do you like our Country ? 


'Tis the fineſt Country in the 


world. 


T have been at Paris, 'tis 4 


fine City, 


Was you there long ? 
Two years. - 
Tou ſpeak like a French-man. 


Tg little to make me un- 


derſtand. 


Tell your Maſter 1 will come to 


morrow to ſee him. 


I will nit fail. 
I will take my leave of you. 


God ſpeed you. — 


Sep- 


Dialogues 


Septieme Dialogue. 


On jour, mon Voiſin. 
Votre tres-humble fer- 
vireur, + pt 
Avez-yous dejane ? 
Pas encore. 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'1l vous plaira. 
Vous eres bien venu. 
Prenez la peine de vous 
aſloir. | 
Voulez-yous boire du vin 
blanc, ou du rouge ? 
Beuvons du vin blanc. 
Je le veux bien. ; 
TircZ nous une pintede vin 
blanc, | PR 
A v6tre ſante. 
Je yous feray raiſon. 
Je vous porte la ſante de 
Monſjcur. 
Voulez-vous manger que:que 
choſe? | | 
Qu'aveZ-yous ? 
Fay un rage. 
Apporrez-le. 
Le vcula. 
N'eſt-il pas ben? 
Il eſt excellent. 
MangeZ en donc. 
Fen mange trop. 
Comment trouveZ-vous CEC 
vin ? 
C'eſt de grand vin. 
Je ne pourr/ diner 3 quend 


Francois. 


—  — cz 


The ſeventh Dialogue. 


| Ood morrow, Neighbour, 
Your nvſt humble ſervant. 


-P you eaten your break-faſt? 
ot yet, 

Will you drink ? 

What you pleaſe, 

Tou are welcome. 

Be pleaſed to fit down. 


Will you drink White or Cla- 
ret Wine? * 

Let us drink white Wine, 

= 

Draw us a quart of white 
Wine. 

My ſervice to you. 

I will do you reaſon. 

Tadrink to your Maſter's health, 


Will you eat ſomething ? 


What have yeu 2? 

I have a ragons. 

Bring it. | 

There it Is. 

Is it not good? 

'T# excellent, 

Eat ſome [4 hen, 

1 eat tos much, 

How do you find that Wine ? 


'Tis tery good wine. 


I. (ball not be able to dine ; - 


}e 


CT 
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' je mange au matin, je-n'ay plus when I eat in the morning, I have 


&apetic tous le jour. no flomach all that day. 
| VouleZ vous diner avec Will you dine with me ? 


moy ? 
| fs ne puls pas, ear Jay des I cannot, for. T have ſome buſi- 


affaires. neſs. 

N'importe, vous les. ferez Tis. no matter, you may do it 
une. autre fols, anther time. 

Je vous prie de m'excuſer, T pray you to excuſe me. 

Vous ſerez bien venu. 7ou ſhall be welcome, 

Je le ſay bien. I knw it well. 

Vous en allez vous ? Are you gothg away ? 


Ne vous ett alleZ pas en- Do not not go yet, 
core, 


DemeureZ encore un peu. Stay a little longer. 
Je ne ſaurois. I cannt, 
Adieu donc. Farewell then, 
ſe vous reviendray voir de- T will come again to ſee you to 
main. morrow. 
Yous m'obligereZz. Tou will oblige me. 
” 


VIII. Dialogue. The VIIT. Dialogue. 


U fites vous hier ? Here wat you yeſterday ? 
Je fus a I'Opera. I was at the Opera. 
Le Roy y eroit-il ? Was the King there ? 
Otiy, & le Duc & la Du- Yes, and the Duke, and the 
cheſle. Dutcheſs. 
Eſtoir-il beau? Was it fine 2 
Fort beau. Very fue. 
Quand y rerournercz vous? When will you go there again? 
Apres Lerman. After to morrow, 


ay cnvie d'aller avec vous. 7 have 4 mind to-g0 with you. 

ſe ſeray bien aiſe de votre aw will. be very. glad of your 
compagnie, company, 

Tiendrez vous votre pa- UH 11 you be as good as your 
role ? word 2 


- 


Je 
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Je yous le promets, 
Od avez yous &te ce matin ? 


Fay ee i Londres, 


_ Que vous ſemble de la Bour- 


ce Royale? | 
Ceſt un magnifique edifice, 
Od irez yous demain? +/+ 
F'iray hors de la Ville. 
Quand revyiendrez yous 2 
+ , Demain au ſoir, 
Avez vous ete en France? 
Non, je n'y.ay jamais etc. 
Od allez vous A cette heure ? 
Je va chez moy. 
A quelle heure yous peut-on 
trouver au logis? - 
+ Depuls ſept heures du matin, 
juſqu'a dix. 
A Fhonneur de vous re- 
voir, 


Dialogues' Francois. 


T promiſe it unto you, 


Where have you been this may« 


ning 2 
-T have been at London. 


How do you like the Royal 


Exchange ? 
'Tis a magnificent building. 
Where will you go to morrow ? 
F will go out of Town. 
When will you return ? 
To morrow night. 
Have you been in France ? 
' No, I was 'never there. 
Where are you going now ? 
IT am going to my Lodging. 
IWhat time may one find you at 
home ? 
From ſeven of the Clock, till 
ten. | 
Farewell till IT have the honour 
to ſee you again. 


LX. Dialogue. 
| Toy Vous Francois ? 


A vdtre ſervice. 
Parlez vous Anglois? 
Pas un mot. 
AveZ yous &te long-temps 
icy ? 
Ty arrivay la femaine 
A 


' - Od logez vous ? 
Dans le Mail, 
Chez qui ? 
Chez Monfieur—— 
Avez vous palle par Calais ? 


The IX. Dialogue. 


Re you a Frenchman 2? 
At your ſervice, 
Do you ſpeak Engliſh ? 
Not a word, 
Have you been here long ? 


I arrived here the laſt week. 


Where do you lodge? 

In the Palmall. 

With whom ? 

At Maſter———— 

Did you paſs by Calis ? 
. Non 


ECD 
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Non, Monſieur, jay paſle par 
Dicepe. _ 

Que dites vous de T'An- 
glererre ? 

C'eſt le plus beau pais du 
monde. 


N'avons nous pas ici de 
belles Dames ? 

Elles ſont belles comme des 
Anges. | A 19ud 


Prenez veus garde, Mon- 
fieur, A 

De quoy, Monſieur ? 

De tomber dans leurs chai- 
nes. 

Je ne demande pas nieux. 

Vous ne les romprez pas 
quand vous youdrez. 

Monſieur, fi j'y rombe, J'y 
veux mourir. 

Je - vous remercie de Veſti- 
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No, Sir, T paſſed by Deep. 


What do you ſay of England ? 


'Tis the fineſt Country Il the 
World, 2107 

Have we not here handſome 
Ladies ? 

They are handſome as Angels. 


Have a care of your ſelf, Sir. 


Of what, Sir ? 
Of falling into their chains. 


I deſire nothing elſe, 

You ſhall nit break them when 
you will, 

Sir, if I fall into them, Twill 
die in them. | 

I thank you for the effeem 


me que vous faires de nos An- you have for our Engliſh We- 


ploiles. men, 
Je dis la verite, I ſpeak the truth, 
AX. Dialogue. The X. Dialogue. 
Entre un Francois, & Between a French- 
un Cocher Anglois. man, and an Engliſh 
Coachman. 
Ocher. Oachman, 
Monfieur. Sir. 


Eſtes vous loue ? 
Que dites yous ? 


Are you hired? 
What do you ſay ? 


o Ne 
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Ne m'entendez yous pas ? 
| Je ne ſgay pas ce que vous 
Mces, | 
Je ne vous entens pas, 
af n'entens pas le Fran- 
"cos, 
- Parlez Anglois. 
Je vous demande fi vous 
ercs loie, 
Je vous entens bien a cette 
heure. 
Non, oh voulez vous aller ? 
A Londres, 
En quel endroic? 
A la bource Royale. 
Combien vous fallt-il ? 
Deux chelins, 
C'eſt trop. 
Je vous en donneray un, 
C'eſt rrop peu, 
, Voulez vous prendre dix- 
huir ſols ? 
En verite, je ne ſcaurols. 
Ce n'eſt pas aſlez. 
Fen prendray dorc un autre, 
Entrez dans le Carofle, 
Cocher, arreteZ vous icy. 
Ouvrez la portlere. 
Avez vous affaire icy 2? 
AyeZ un peu de patience, 
Mais, Monſieur, le temps fe 


& Ne vous mettcZ pas en peine, 
je vous conrenteray. 

SereZ vous long-remps ? 

Non, je reviendray cout a 
Ihcure., 

Vous avez ece bien long- 
remps. : 

Je n'y ſaurvis que faire, 

Tenez, volla yorre argent. 
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Do you not underſtand me? 
IT do mt knw what you ſay, 


I da mt underſtand you. 
I dy not underſtand French. 


Speak Engliſh. 
I ash you if you are hired? 


I underſtand you well now. 


No, whither will you go? 
To London. 

To what place? 

To the Royal Exchange. 
How much muſt you have ? 
Two Shillings. 

'Tixs ty much, 

I will gruve you one. 

'Tx tn) little, 

Will you take eighteen-pence ? 


Indeed I canmt. 

'Tis not enough, 

I will take amther thn. 
Step into the Coach, 
Coachman, ſtop here. 

Open the bot, 

Have you ſome buſineſs here ? 
Have alittle patience, 

But, Sir, tyme goes away. 


Ds mt trouble your ſelf, I will 


content you. 
Wil you ftay long? 
No, I will return preſently. 


Tou have been very long, 


I canmt help it. 
Here, there is your money. 


hs AH 
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11 me faut davantage. 
Vous WaureZz pas davantage, 
11 faur donc me conrenrer. 


— a. S—_— 
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I muſt have more- 
Tou ſhall not have more. 
I muſt then be content. 


XI. Dialogue entre deux 
Gentilshommes An- 
glois ſe rencontrans 4 
Paris. 


Onficur, j'ay bien de 1a 

joye de vous voir z ſoyez 

bien venu 2 Paris, . Y-a-t'il long 
remps que vous eres 1Cy ? 

Iln'y a que deux jours, & 
neanmoins 11 y a trols (ſemal- 
nes que je partis de Londres ; 
car jay ere plus long-remps ſur 
la mer que je ne penſols, 

N'aveZ vous pas . envie de 
yoir- Verſailles ? 

Je. ſuis reſolu d'y aller de- 
main. 

S'il vous plait je vous y 
accompagneray, jy ay Etc 
pluſieurs fois, & je vous” fe- 
ray yoir tout ce qu'il y a a- 
VoIr. 

Monſieur, vous m'obligerez 
infinimenr, j'accepte de bon 
coeur - cette faveurz mais en 
attendant, dires moy je vous 
prie ce qu'il y ade plus rare. 


The XI. Dialogue be- 


tween two Engliſh 


Gentlemen meeting 
at Pars. 


Ir, IT am very joyful to ſee you ; 
welcome to Paris. How long 
have,you been here? 


But two days, and yet I came 
away from London three weeks 
ago ot IT have been longer on the 
Sea than I thought. 


Have you not a mind to ſee 
Verſailles 2 | 

I am reſolved to go thither "ts 
morrow. on bk 

If you pleaſe I will acc | 
you thither, I have been 1 
ſeveral times; and I will tet you 
jee what ts to be ſeen. 


Sir, you will oblige me infi- 
mtely, I accept of that fawur 
with all my heart ; but mm the 
mean time pray tell me what there 
« moſt rare, 

Pre- 


Premierement, il y a des jets 
d'cau qui ſurpaſſenc de beau- 
coup ceux de Trivoli & Freſ(- 
cati en Italic, 

e voir on -d'extraordi- 
naire 2 Verſailles. 

Pluſicurs differentes Figures; 
quelques unes , repreſentenr 
une * grande Sale a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante, compoſee de plafreurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur. 

Les Saiſons de T'Annee n'y 
ſonr elles pas auſli repreſen- 
tees ? 

Ony, Monſieur, & quantite 
d'autres Figures qui repreſcn- 
cent toutes ſortes de poiflons, 
parmy leſquels il y a un Dau- 
phin qui jerte Veau a plus de 
60 picds en haut, Il y a des 

igures auſſi qui repreſentenc 
routes lortes bexes vent- 
meuſes, & d'aurres qu! re- 
100mg Neptune -& les 

imphes de la. mer, dans 
leurs Chariots, tirez par des 
chevaux marins: Er d'autres 


gd repreſeotere routes les Fa- 
d'Eſope. 


.. Ccla eſt fans doute admi- 
rable; mais qui ſont celles 
qu'on appelle la Renommee, 
Ia.. Galerie Royale, Ile 
Theatre, la Source, & lfle 
Royale ? 


Monſieur , ce font toutes 


de belles Fontaines, princi- 
ent la Renommee, & la 
Gallerie Royale, erant enri- 
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there 
ter-wo'ks that go mth beyond 
thoſe- of Trivoly, and Freſcaty 
n Italy. 
What extraordinary thing is 
to be ſeen at Verſailles 2. -- 
Many different Figures ; ſome 


Firft of all, are wa: 


repreſenting a great Hall, to 
dance in, the other a ttiumphant 
Arch, conſiſting of many + rich 
Figures of Marble, and gilt with 
pare Gold. 


Are not the Seaſons of the Tear © 


repreſented there allo? 


Yes, Sir, ahd ſeveral others 
that repreſent” all kinds of 
Fiſhes, amongſt which: there it 
a Dolphin that . throws water 
above 60 foot high." There are 


Figures alſo that repreſent» all 


kinds of venomous beaſts, and 
others that repreſent Neptune, 
and the Nymphs of the Sea; ' in 
their - Chariots drawn by - Sea- 


Horſes : And others that re- 
preſent all the Fables of 
Aiop. 


. That 'is without doubt  won- 
derful; but which ate ' thoſe 
that they call the Renommee, 
the Royal Galfery, the Theater, 


the Spring , and the' Royal 
Iſland. 
Sir, they are wery fie 


Fountains, eſpecially the Renom- 
mee , . and ths Royal Gallery 
being adorned with fine Statues 

chies 


chies de tres belles Statiies de 
marbres qu'on a apporrees de 
Rome. 

Qu'eft - ce qu'on appelle la 
.Caſcade, & le peri Parc ? 

Le petit Parc eſt une bel- 
le promenade, & la Caſcade, 
ce ſont pluſteurs Fontaines 


fotitenues par des Sarirs & des 


Cupidons. 
| ſe croy qu'il y a un grand 
Canal! avec des Navires & des 
Barges deflus, 
Ony, Monſieur, entre autres 
il y a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux Yartchs qui 
ont ere conſtruics a Londres, 
_ _ Qu'appelle-r-on le Trianon 2 


Ceſt une belle maiſon de 
Plaiſance, environnee de beaux 
jardins, | 

Qu'eſt-ce qu'on appelle la 

Menagerie ? 
. Ceſt une place od il y a 
toures fortes d'Otfeaux erran- 
gers, & de beres des pats 
eloigneZz. 

Comment les appelle-r'on ? 

Il y a des Cafſiveaux, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellicans, des Poules d'E- 
gypte, des Canards d'Arabie, 
des Pheſans de la Chine, & 
de pluficurs ſortes d'Oyes des 
Indes, 

Er comment appelle-t'on les 
Beres ? 


Il y a des Vaches des In” 


des, des Cheyres de Barba- 
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of Marble brought out of 
Rome, 


What is that they call the Caſ- 
cade, and the little Park ? 

The little Park is a fie 
walk, and the Caſcade are many 
Fountains ſupported by Satyrs and 
Cupid's, 


T think there i a great Chan- 
nel with Ships and Barges upon 
Wu, 

Tes Sir, whereof there is a Man 
of War which carries above 50 
Guns, with two Tatchs that were 
built at London. 


What is that they call the 
Trianon ? 
\ 'Tis a Summev-Houſe with fine 
Gardens about it, 


What -is that they call the 
Menagery ? Gs 

'T# 4 place where there are all 
kinds of ſtrange Birds and Beafts 
of foreign Cont ries. 


How do they call them ? 

There are Caſſiwanes, 0+ 
Rtriches, Buſtards;, Pellicans, 
Ezyptian Hens, Arabian Ducks, 
China Pheaſants, and ſeveral 
Indian Geeſe, 


How do they call the Beaſts? 
There are Indian Cows, Bar- 


bary Goats, Muſcouy and Po- 
We. tic 
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rie, des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne, un Chameau 


de Perſe, & un Cochon de 
I'Empire de Monomotapa''aux 
Indes Orientales, & pluſicurs 
autres, dont je ne ſcay pas le 
nom. | 

AvezZ vous veu la grote, & le 

rand eſcallier oh tous les Am- 
fladeurs entrent ? 

Oiiy, Monſieur. . 

Eſt i|-vray que le Palais dy 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 
pur ? FA 

Oiiy, Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles reres, 
& figures qu'on alt pi trou- 
ver en Italic. 

Avez vols vey les Eſcuries ? 

Oiiy, Monſieur, elles ſont 
eres-belles. 'Y ne-manque rien 
3 ce beau Palais qu'un Gang 
deflus, pour le rendre auſh 
celebre que ccluy de Darius 
Roy de Perſe. 
 Adicu; Monſieur , nous ver- 
rons deniain; $'il plair a Dieu, 
routes Ces belles chofes, 
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lonian Cats, a Perſian 'Camel, 
and a Hog of the Empire, of 
Monomotapa 7n the Eaſt-Indies, 
and many other, whoſe names I 
do not now, 


, Did you ſee the Grotto, and the 
great Stair-caſe where all the Am: 
baſſadours enter ? 

Th es, Sir, 

Is it true that the King's 
Palace is gilt on the top with pure 
gold? | 

Yes Sir, and adorned outwardly 
with the fineſt Heads and Figures 
wich could be found in 
Italy, | 

Did you ſee the Stables? 

es, Sir, they are very fine, 
There ' wants. mothing but a 
fiſh-yond upon its top to render it 
as fameus as that of Darius King 
of Perſia. 


Farewel, Sir; we ſhall ſee, if 
pleaſe God, all thoſe fine things 
to. morrow. 


Le XIT. Dialopae entre 
deux" amis, touchint 


le Mariage. 


[f eſt-<ce que vous  allez, 
Monſieur Vous 'etes 
em preſſe. | 

Je ne "marche Pas, je vole, 
quoy- que Je ſors fur 17 terre. 

. Fen ay bien'de lajoye; qu 
eſt-ce qui vous'donne des ailes ? 
quel eſt. y6tre©rranſport? 

Je m'en yais 'me mariet '2 1a 
plus aimable - Demoiſelle du 
monde. ut 
' Quoy,'Monfieur, waviez vous 


pas de&ja'afſez ide -maux, faut- . 


len chercher davantage 2? 
- Eſt-ce que--le mariage eft 
un fi grand _ Ex” , 
, Ouy; ia oure pour - 
frac, F nous bs tl} = 
croire les ſentimens de*"7eleſe 
Mileſien. | 
"Pour moy je hen croy'rien, 
je: ſais\'reſokid'en faire Pex- 
perience , Er que difojr«ce 
Philoſoph-, ou plard6t ce beau 
roveur: A 50 
Quand fas mere luy deman- 
doit $'il ne vouloit pas ſe 
marier, '$£:\ qu'elle-luy procu- 
reroit. urs kemme infiniment 
accomplte, 11 branloic la rere, 
& ne luy. f6pondoit! ricn. - Mais 


comme <lle le preſfoir de luy 
repondre, il luy dit, qu'il eroir 
trop jeune, 
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The XII. Dialogue be 
tween two Friends, 
touching- Marriage. 


Wir dy yu 8, Sir 
Tou are much in hafte. ? 


T do not walk, T'fly, though T be 

on the earth. | 
Tam very'glad of it, but what 
gives you "wings ? and what fs 
your Tranſport Þ' A 
T am going"! to marry the” moft 
lovely Gentlewoman in the world." 


What, Stn, bad you not already, 
eviis enough, muſt you” ſeek "fot 
Is Marrizge fogreat an evil 7 
Ts, Without doubt, Yor Han 
if we will follow he 1 aan 
of Thalesrhe Milian; © #* 
| vx. 


4'\, 


For Thy parttculier 4 do not\ be- 
lievt it;'F am Fefolved "to "try ft'y 
And whit faid©that' Phileſpher, 
or rather that fine dreamer 2” 


When his - mother asht bim”"4f 
he would not marry ;- ahd "that 
jhe'  wmld": procure him” 'a "wife 
tnfinitely- accompliſhed, he "ſhwok 
his head; and did not anſwer 
her any thing ; but as ſhe prefjed 
him 19 atiſwer, he ſaid he was td 
J0ung. LET 


Q 


' Mats 


=" 
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Mais quand il fut plus avance 


enige, que diſoir-il ?. 
_U diſoit qu'il &roit crop 
VIEUX, | 

It etoir donc bien difficile en 
matiere de mariage. 

Ec que diſoit - 11 pour fes 
raiſons ? 

Voicy ſon raiſonnement ; Si 
Fepouſois une femme bien ri- 
che, elle voudroir &rre la mai- 
treſſe ; 11 je me mariois 3 une 


loide perſonne, . je ne Faimes ſho 


rois pas; fi elle etoir. belle, 
elle ſc laifſeroir- peur-erre cor- 
rompre. | 

Ceroit un fol, ſon caprice 
ne m'empechera pas de me 
marier ; _ une honntte femme 
eſt tofijours ſoimiſe I ſon ma- 
ry, quey qulle ſoit belle, & 
riche, 


Je ne voudrois 'pas vous. 


derourner .de y&rre 'bon def- 
ſein 3 ce,,que je . vous. en ay 

dir, c'a «te par galanterie. 

_1Je,;le, gais. bien, Monſieur, 

car. je. vois: bien , que yous 
ſurvrez biew-tor. mon exem- 
bes wo; 

Je Teſpere, Monſicur, Ma- 
demoiſelle votre. Maitrefle a 
bien dy merite. . --- 

Monficur, je ſuis le plus heu- 
reux homme du monde, d'ayoir 
Favantage de I'epouſer. 

. Monſieur, je vous ſouhaite, 
3, rous deux toutes les. proſpe- 
ritezimaginables, : 

Monſieur, vous nous obligez 


ipfyiment. 
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And when he was older, what 
did be ſay? 
He ſaid that he was too ul, 


He was then wyery difficult in 
matter of marriage. 
/ And what did he. alledge fog 
his reaſons ? 


This is his way of reaſoning ; | 


if I ſhould marry « rich w 

ſhe would be the Miſtreſs ;; and if 
T ſhmld marry an ugly perſon, 7 
uld .not love ber ; and if fhe 
were handſome, ſhe would it may 
be let ber ſelf be corrupted, 


He was a fool, his capri 
fhall not hinder me - Mendon 
an woman is always ſubje# 
fo her husband, though ſbe be 
bandſome and rich. 


1 would nt take you off 
from your good deſign; what T told 
you of it was by gallantry, 


Ihnow it well, Sir, for I-ſee 
plainly you will ſbortly. follow my 
example. 4 


I hope it, Sir, the Gentlewoman 
your Miftr eſs, has much merit. 


Sir, I am the happieft Man in 
the world, to have the good fare 


tune to marry her. |. Y 1592 
Sir, Iwiſh you bath all imagt- 
nable proſperity. 


Sir, you oblige us infinitely, 


Comme 


——_— 


| 


— > = 


w 
oF 
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| 


& 
wr eft vray, Monficur. Adicu, 


jaſqu'I FPhonneur de vous re- 


_ 
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Comme je voy, vous allez 


2.27 

As I ſee, you are going to 

her, and from 't ro 
Church. 


"Tis true, Sir. Farewell, till 
I have the honour to ſee you 4+ 
gain. 


Ko — 


| XII. Dialogue. 


| Entre deux jeunes 
moiſelles. 


E diner eft-il pre? 
Non, 1] ne Feſt pas en- 


De» 


core. 
Quand ſera-t'1l pret? 
11 ſera prer dans une heure. 


Qu'avons nous 2 diner ? 


| quelques autres choſes, 
Axr'on mis le couverr ? 
Non pas encore. 
Avons-nous compagnie ? 
ſe ne ſcay pas. 

1 va diner, 
Le diner cſt pret. 
On a mis le couvert. 
On a ſervi. 
On eſt 2 table. 
A-t'on ſonne la cloche ? 
Avons-nous de la ſoupe? 


Venez diner. 

Allons diner, 

e ne ſaurols diner. 

# Je ne ſaurois manger. 
e n'ay pas faim, 


Nous ayons un dindon & 


The XIIL Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


S the dinner ready? 
No, it is nat yet. 


When will it be ready ? 
It will be ready within an 
hour. | 

What have'we for dinner ? 

We have a young Turkey ant 
ether things. 

Is the table-chth laid 2 

Nat yet. 

Have we company ? 

I know not. 

They are going to dinner, 

The dinner is ready. 

They have ſet the table. 

The meat is on the table, 

They are at table. 

Have they rung the Bell ? 

Have we } potage ? 

Come to dinner. 

Let us go to dinner, 

T c annot dine . 

T cannot eat. 

I am mt hungrs 


Q 2 
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A-ton din+? 
_ A-ron deffervi? 


Le Maitre a dancer eft-il 
venu ? 

Non, il n'eſt pas encore 
venu, 

Quand viendra-t'il ? 

[1 viendra tout 3 | heure, 

Eft-ce aujourd'hut ſon jour. 

Ovy, Cteſt ſon jour, 

I| viendra donc. 

Le Maicre a chanter eſt 
, vemn. | 

Quand eft-1l venu ? 

[1 vient de venir. 

Voila le Maitre de Guttarre. 

-ON efſt-1l ? 

j1 eſt dans la chambre de 
Madame. 


Le Maitre de langues eft- 


'1 parti? | 
Non, il n'eſt pas encore 

+ parct, : 

Quand ven ira-t'il ? 

il $en va. 

Il eſt parti. 

Madame eſt-elle au logis ? 

Elle eſt allee A Londres. 

Quand reviendra-telle ? 

Elle reviendra ce for. 

En etes vous affeurec ? 

Jen ſuis aſſeuree. 
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Have they dined ? 

Have they taken away the 
Table ? 

Is the dancing Maſter come ? 


No, he is not come yet, 


When will he come ? 

He will come preſently, 

Is thu his day. 

Tes, 'tis hu day, 

He will come then, 

The ſinging Maſter i come. 


When did he come ? 

He came juſt now, 

There is the Guitar-maſter, 
Where 1s he 2 

He is in my Ladies chamber. 


Is the French Maſter gone ? 
No, he is not gone yet. 


When myll he go away ? 

He 1s going away. 

He 1s gone, l 
Is my Lady at home ? 
She 1s gone - to London, 
When will ſhe return? 
She will return this night. 
Are you ſure of ut? 

1 am ſure of it. 


x 
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XIV. Dialogue. 


| Entre deux jeunes De- 


moiſelles, 


U cſt Madame ? 


Elle eſt dans fa chambre, 
En eres vous aticuree 2 
Je le croy. 
N'aveZ-vous pas va ma ſceur? 
Non, je ne lay pas veiie, 
Od allez-yous ? 
Dans ma chambre. 
Voulez-vous venir avec mo}? 
Voulcz-vous -Joller ? 
A quel jeu? 
Aux Carrtes, 
Je ne (gaurols joier, 
Allons-donc nons promener, 
Oh 1rons-nous ? 
On vous voudreZz. 
Il fait trop chaud. 
Attendons un peu, 
AveZ-vous , chaud ? 
Ouy en verue, 
Que cherchez vous ? 
Je cherche mon maſque. 
VouieZ-vous deſcendre ? 
Tour a I heure. 
AttendeZz un p2u. 
Quelle Darge eft-cela ? 
CeltMadame laComectle d -- 


| La connotficz-vous particu- 
lerement ? 


Jay cer honneur-la, 
Yous avez bien ' des habi- 


tudes 1c. 


Faites moi une grace, 
De touc mon coeur. 
Commandez-moy. 
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The XIV. Dialogue. 
two young 
Gentlewomen. 


Here is my Lady? 
She 18 in her chamber. 


Are you ſure of ut? 

T beliece it, 

Did you wit ' ſee my_Sifter ? 
N), I d d not ſee her. 
Where a0 you go! 

Int» my chamber. 

W:1! you come with me ? 
Will yu play? 

At what game ? 

At Cards. 

I cannit play. 

Let us go then a walking. 
Where ſhall we go 

Where you will, 

It 1s too hot. 

ler us ftay a little, 

Are you hot ? 

Tes, indeed. 

What do you look for ? 

T look for my Mask, 

Will you come down ? 
Preſently. 

Stay a little. 

What Lad" 1s that ? 
'Tis the Counteſs of 
Do you know ber payticularly ? 


Oo 


by 
I have that honour. 
Tou have many acquaintances here, 


Do me a favour, 
With all my heart. 
Command me, 


Q3 Que 


bo Ty = » 
"- 
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Que ſouhaitez vour de moy 2 

De me mener chez Madame 
la Comrefſe dew 

Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de yous connoitre. 

Ma chere, je vous ſuis infi- 
niment obligee, 

Je ſuis roure a yous, 


_—_ do you deſire of me 1 
0 Carry me to | 
ys wile my Lady Coe 
"Tis done, ſhe will be - 
ful to know you. hd... 
| My Dear, IT am infinitely oh. 
liged to you 
I am wholly yours, 


XRF. Dialogue. 


Vez-vous des Chambres 
garnies A louer ? 
Ouy, Monſieur, 
Combien en aveZ-yous ? 
Nous en, avons deux. 
Sont elles au premier ap- 
parrement ? 
Ouy, Monſieur. 
Montrez les moy, 
Entrez $'il vous plair. 
Suivez moy. 
Combien prenez vous par 
ſemaine ? 
Ving:t chelins des deux, 
Cell bien cher. 
Jen puis trouver a mellleur 
marche. 
Je vous endonneray ſeize. 
Je ne ſaurois les prendre. 
Nous accorderons nous ? 
Ouy, fi vous voulez... 
Ne prendreZz vous pas moins ? 
Non, Monſieur, quand vous 
ſcriez mon frere. | 
* Ex bien, je, vous donneray 
ce que vous me demandez, 
'* Os ſont vos hardes? 


On les va apporter. 


— 


The XV. Dialogue: 


Ave you ay Chambers read 

furniſhed to be let ? | 
7es, Str. 
How many have you ? 
We = two. 

e they one pair of flair 

high 2 Fn F f Ran 

Tes, Sir. 


Let me ſee them, 

Come in if it pleaſe you. 

Follow me. 

How much do you take a 
week ? 

Twenty ſhillings for the two, 

"Tis very dear. 

I can find ſome cheaper, 


I will give you 16 for them, 

I cannot take them. 

Shall we agree ? 

Tes, if you- pleaſe, 

Will you take no leſs ? 

No, Sir, if you were my own 
brother. | 

Well, I will give you what yok 
ask me. | 

Where are your things ? 

One will bring them gg * 

| 05 
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Vos lits ſont 11s bons ? Are your beds good? 
Voyez les. See them. 


Vous faur il payer d'a- Muſt T pay you before hand ? 
? 
Comme il vous plaira. As you pleaſe. . 

Je vous payeray quand vous I will pay you when you will. 


youdreZ, ; 
Monſieur, on vous demande. Sir, ſome body asketh for you. 


Qui eſt-ce ? Who is he ? 

Ceſt un Frango1s, Tis a French man, 

Demandez luy ſon nom. Ask him his. name. 

Ceſt Monſieur Ny. 'Tis Maſter N. 

Faites le entrer. Deſire him to come in, 

Faires le-monter. Deſire him to come up. 
£ 
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AVI. Dialogue. The XVI. Dialogue. 


Entre deux Frangois Between two French- 
' ſe rencontras a men meeting in 


Londres. London, 

E ſuis bien aiſe de vous am very glad to ſee you. 

voir. 

Jene croyois pas fatre une 7 did not believe ro make ſa 
f1 heureuſe rencontre. happy a meeting. 


Vous voyeZ que les hommes Tou ſee thas men meet, 
le rencontrent, 

Jay bien de :la joye de vous TI have much joy to ſee you 
revorr encore une fols en ma again once more 1n my life, 


vie, 

Quand eres yous arrive 2 When did you arrive at 
Londres ? London ? 

La ſemaine paſſee, The laſt - week. 


Od logez vous? Where do Yeu lodge ? 
Q 4 


Dans 
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Dans le Mall.” 
En quel endrott ? 
Aupres de'Saint Jaques. 


N'eſt-ce- pas 
ficur — 

Je ne ſgay pas ſon nom. 
Quand partites veus de Pa- 

T1s ? 

EO y a Quinze jours. 

On erott le Roy 2 
Il eroir I Verſailles. 

Avcz. vous vcu ndtre Am- 

bafiadcur 2 

O''y, Monſieur, il a fait une 

belle entrec, 

Avez, vous &e en ndtre 

Cour ? | 

Voulez vous m'y mener? 

Je le veux bien, 

Peut-on voir diner le Roy 2? 
A; cuelic heure Yine-t-1] ?/ 
Vine-t-1l en public - ? 

Ou ericz vous 1'Eſte paſle ? 


chez Mon- 


Perois: dans VArmee du Ma- 


rechal-de Crequi. 

Demeurez vous icy quelque 
remps 2? 

Je ny feray que hair 
jours. 

Pourquoy ſj peu de temps ? 


Je men retourneray - cn 
France. 

Qu'etes vous venu faire 
Icy ? 


]'y ſuis yenu acherer- des 
Chcyaux. 

A quelle heure vous trou- 
ve-r-On Ch&Z vous ? 

Je lors tous les matins a ſept 
heures, 


ET Francois. 


In the Pall-mall.' 
. In what place? 

Near Saint James's. 

I; it not at Maſter =—— 


T an not know his tame. 

When did you come away from 
Parts ? 

A forrmght ago. 

Where was the King? 

He was at Verlailles. 

Did you ſee our Ambaſſador ? 


Tes, Sir, he made a bra 
entry. 
Fave you been in our Court 2? 


Will you carry me thither 2 

I will, 

May one ſee the King dine ? 

What time doth he dine ? 

Doth he dine in publick ? 

Where were ye laſt Summer ? 

I was in Marſhal Crequis's 
Army. 

Will you ftay here ſome while ? 


I ſhall he here but eight days. 


Wriy fo little a while ? 
I will return'into France, 


What are ye come here for ? 

I am come to buy Harſes. 

What time may one find you 
an home f 

T £0 out every morning at ſe- 


ven of the” Clock, 


le 


ſe te donneray I honneur 
d& yous vor demain au ma- 


Nn. = 
- Vous ſereZ bien venu. 


Adicu, Montieur : 
Ve6rcre rres-humble Serv1- 
rKur. 


French Dialogues. 


23Z 
I will give my ſelf the he 


nKr to ſee you to (_”" only 
ng. 
Tou ſhall be welcome. 
Farewell, Sir. 
Tour moſt humble Servant. 


"Od 


XFTI. Dialogue. 


Entre an Gentilhomme 
Anglois, & un Fran- 
£0$. 


= me rejoiiy de vous var. 
Comment vous eres yous 
pore depuis que je vous vis a 
Parts ? 

Fort bien a votre ſervic . 

Comment paſſi:z vous le 
tems rous les jours ? 

Je me promene, car je n'ay 
rien a faire, 

N'avezZ vous point dhabicu- 
des a la Cour 2? 

Non. Monſieur. 

Je vous en donneray, 

Faices moy cette amirie-la, 

Que vaus ſemole de n6cre 
Cour ? 

Ceſt une des plus magnif- 
' ques du monde, 

Monficur, vous eres fort ri- 
che en Angleterre. 

Pourquoy, Monfieur ? 

Or le. voit par les * beaux 
edthces de Londres, 


The X'VI1. Dialogue 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
French-man. 


Am very glad to ſee you. 
How have you done ſince I 
ſaw you at Paris ? 


Very well, at your ſervice. 

How do you ſpend your time. 
every day? 

I zo abroad, for I have nothing 
to a. 

Herve you no acquaintance At 
Court £ 

No,. Sir. 

I wil grve you ſome. 

Do me that Friendſhip. 

How do you lihe our Court ? 


'Tws one of the moſt ma gmiſicent 
in the world. 

Sir, you are wery 
England, 

Woy, Str ? 

One,” may ſee it by the fair 
b aldings or London, 

Que 


rich wn 


- 
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Que vous en ſemble ? 

En verite, Monſicur, jen ſuis 
ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre, 

Je ſais de votre opinion.” 

Ce ſont pliicdc des palais que 
des maiſons. 

Quand me reviendrez vous 

yolr ? 

Quand 11 yous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
YOIr- | 

Eſtes yous preſſe ? 

Oy, Monſieur, ' fi vos com- 
mandemens ne me retien- 
NeENt, 

ſe ne veux pas yous divertir 
de vos affaircs, 

Allez vous en a vos affaires : 
Bon ſoir. 

Monfieur, je vous price de me 
commander, 
. Ne logez vous pas chez 

| Monficur—— ? 


N'eſt-ce pas 2 Tenſeigne du 


Lion blanc ? 


Dialogues Francois. 


How do you like them? . 


Indeed, Sir, that ſurpriſes me, 


it js the fineſl City in the 
Earth. 

T am of your opinion. 

They are rather Palaces 'than 
Houſes. 

When will you come to ſee me 
again 2 

When you pleaſe. 

T ſhall be very glad to ſee you, 


Are you in haſte ? 
Tes, Sir, except your commands 
retain me. | 


T will not take you off from 


your buſineſs. 

Go to your buſineſs : God 
night, | 
Pray, Sir, command me, 


Do you not lodge at Maſter-—-? 


Is it not at the fign of the White 
Lion ? 


AVTIL. Dialogue. 


Entre les memes. 


|”, pra ſelon vos ordres, 
je viens vous rendre mes 
reſpeds, 

d Je vous en ſuis infiniment 
oblige. x 

- Prenez la peine de yous 
afloir. 


The XVIII. Dialogue. 


Between the fame. 


TR, according te your Com- 
mands, I come to render yu 
my reſpes, 
I am infinitely obliged to yt 
for it, 
Take the pains to fit down. 


ſe | 


Je ſuis en mon deyoir, 
Sans ceremonie. 
Vous mravez prevenu. 
Terois reſolu de vous aller 
yoir le premier. 
Dites moy I quelle heure 
yous eres au logs. 
Vous vous donnerez trop de 
ine. 
Vous me ferez trop dhon- 
Reur, 
Quelle bonnes nouvelles m'ap- 
endreZ vous ce matin ? 
Je ray rien appris aujour- 
d'huy. 
Apprenez m'en. 
La poſte de France n'eſt pas 
venue. 
AveZ vous veu le Regiment 
des Gardes ? 
Qu'en dires vous ? 
Us ont rous la mine de Capi- 
raines, 
Voulez vous diner , avec 


moy 2? 

ſe yous prie de m'excuſer, 11 
faur que j'aille 2 la Bource, 

Eſtes vous fi preſſe ? 

Oiiy, Monfieur, il eſt rems 
d'y aller, 

Ne manquez pas d'#tre de- 
main au logs. 

Je n'y manqueray pas, 

A quelle - heure y ſerez 
yous ? | 

Environ les dix heures, 

Me le prometreZz vous? 

Oily, affeurement, 

Adieu, juſqu'a Thonneur de 
VOUS IeyoOlr. | | 
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goto the Exchange, 


I do my duty. 

Without ceremony. 

Wu have prevented me. 

1 was reſolved to go to ſee you 
the firſt. 

Tell me what time you are at 
home. 

Tou will give your ſelf toe 
much trouble. 

Tou will: do me tos wich hg- 
nur, 

What good news will you learn 
me this morning. 

T have learnt nothing to day. 


Learn me ſome. 
The French Poſt is nat comme. 


Did you fee the Regiment of 
Guards 2 

What do you ſay of them 2 

They all look like Captains. 


Wul you dine with me ? 
I pray you to excuſe me, I muſt 


Are you ſo much in haſte ? 
Tes, Sir, 'tis time to go there. 


Do not fail ts be to morrow at 
home, | : 
I will not fail, 

What time will you-be there? 


About ten of the Clock, 

Do you promiſe it me ? 

Tes, ſure. 

Farewell, till I have the ho- 
nour to ſee you again. Ar 


" If IT X 
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X IX. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
Anglois, & te Meſ- 


ſager. 


Vez vous de bons Che- 
vaux £ 
Pour aller oh ? 
Pour aller a Orleans. 
Oiiy, Monficur, nous en avons 
de fort bons. 
'.Od ſont-ils? 
Je vous les montreray. - 
Combien vous cn faur-il ? 
It ra'en faut quatre, 
.Youlez yous un guide ? 
Oy, donnez men un, 
 Combien de tems (ſcrez vous 
en vocre voyage ? 
Huir jours, 
Combicn prenez vous par 
zuur ? 
| Je preng— | 
Combien faurt-1l au guide ? 
Jl luy fauto— 
Je teray comme les autres. 
Quand yous les taur-1l ? 
Pour demala au mail, 
A quelle heure ? 
A cinq heures. 
Ils ſcrone prets, 
Vous faut-1l payer icy 2 
C'eſt rout un. 
Monſicur, G@ancz moy des 


CITCS, 


The XI X. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and the 
Mellenger. 


Hf you g0d Hor ſes ? 


Where to go ? 

To zo to Orleans, 

Tes, Sir, we have vary good 
ones. 

Where are they 2 

I will ſhew them anto you, 

How many muſt you have * 

I muſt have four. 

Will you have a Guide ? 

Yes, help me to one. 

How long will you jftay in your 


Journey ? 


Eight days. 
How much &> you take a 
day! 


1 OO — 


What muſt the Guide have? 


He muſt have 
I will do as others do. 
When muſt you have them 2 
For to morrow morning. 
What time £ 

At five of the Chck, 

They ſhall be ready. 

Maſt you be paid here? 
'Tis all one. 

Sir, gtve me earneſt. 


Combicn 


Combien me demandez- 


yous? , 

Ce que yous youdre7. 
Tenez., voila deux &Cus, 
Combien de licuts y-a-t-1l 

Hcy 3 Orleans ? 

[1 y (1) a—— 

Eft-ce une belle Ville ? 

Forr belle. 

Donnez nous 
| SLelles. ; 

Vous en aurez des meilleu- 
res. 

Voulez, vous volr le guide ? 
I! ſera afſez tems demain au 

matin, 


de bonnes 


fn ON "I 4 
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How much do you as, me ? 


What you pleaſe. 

Hold, there are two Crowns 

How many leaguet from henee 
to Orleans ? 

There ay comms 

Is it a fine City? 

Very fine, 

Give 4s good Saddles. 


Tou ſhall bave ſome of the beſt. 


Will you ſee the Guide ? 
"Twill be time enough to ſee him 


. to morrow morning. 


——_cc —_— 


— 


XX. Dialogue. 


Entre un Medecin & un 
malade. 


Nvnhesr, je vous ay Cn- 
voye querir. 
Qu'avez vous, Monſicur ? 
Tay mal 2 la tee ; le coeur 
me fait mal, & Feſtomac. 


Depwis quand ? 

Depuis hier. 

Avez vous: repoſe cette 
nur ? 

Non, 
mir, 

Avez vous appertit ? 

Point du tour, 

Que je tare vdtre poux. 

Vous avez la fievre. 


je ne ſaurois dor- 


The XX; Dialogue. 


Between a Phyſician 
and a ſick Body. 


IR, I have ſent for you. 


What ails you, Sir ? 

I have a pain in my head ;- my 
heart akhes, and I have a pain in 
my ſtomach. 

How long is it ſince? 

Since yeſterday. 

Have you ſlept this might ? 


No, I cannot ſleep. 


Have you a god ſtomach ? 
Not at all. 

Let me feel your pulſe. 
Tow have « Fever. 
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Jeſens une pefanteur par tour 
mMON'corps. ; : 
Hl faur vous faire fary- 
ner. ; 
Je me fis ſaigner Tautre 
jour. b 
N'importe , demain vous 
prendrez auſſi medecine. 
Ne ſorteZ pasz tenez vous 
au lit. : 
Quel' Regime faut-il que je 
tienne ? 
PreneZ des ccufs frais, & des 
bouillons. 
AveZ vous une garde 2 
EnvoyeZ-cn querir une. 
On me demande, 1l faut que 
J atHe voir ub malade. 
 PreneZ courage. 
e men 
e vous prie de. revenir de- 
ho me voir. 
n'y manqueray pas. _ 
Garde,, qu'on mvaille querir 
un Chirurgien. 
i: youlez vous avoir ?. - 
Le meme qui m'a deja 
ſaigne, 
Comment. s'appelle-t-il? | 
. Je ne ſqay pas; 
le en bas. 
Comment. vous trouvez. vous 
3 cerre heure ? 
Te ſuis. fort mal. 
Appellez quelques-uns, 
je n'en puls plus. 
e me meurs. 
Ge-ne ſera-rien, vous n'etes 
pas en danger. 
Me bougez,. je me trouye un 
peu mieux. 


a 


Dialogues Francois. 


I feel a heavineſs by all 
bedy. vary 

Tou muſt be let blood, 

I'was let blod the other day, 


'Tis no matter, to mrow you 


ſhall alſo take Phyſick. 
Do not go out 3 keep your bed, 


What Diet muſt I heep ? 


Tahe new laid 
broth, 

Have you a Nurſe ? 

Send for one. 

Some body ashs for me, I muſt 
£9 to- ſee a Patient. 

Take courage. 

I am, going away, 

Pray come again to morrow to 
ſee me. 

I will nt fail. | 


Nurſe, let ſome body go far a 


Chirurgion, 

Whom will you have ? 

The ſame who has let me blood 
already. 

What is bis name? 

IT know nat; ash; it below: 


How do you find your ſelf 
now £2 


T am very ſick, 

Call ſome body. 

T am almoſt ſpent. 

T am a dying. 

"Twill be nothing, your are nt 
in danger. 
| Do not flir, I find: my ſelf « 
little better. 

XXl, 


Ezes, and” 
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XXT. Dialogue. The XXI. Dialogue. 


Seconde Yifite. The ſecond Viſit. 
.JOus &res fort ſoigneux. Ou are very careful. 
Vous trouvez yous mi- Are you ſomething better ? 
eux? _ - | 
Oliy, Dicu mercy. Tes, I thank God. 
Vous n'avez plus la fievre. Tour Fever is gone. 
Je 'me' trouve un peu ſou» 7 find my ſelf a little better, 
Avez vous &te ſaigne ? Have you been let blood? 
Je le fus hier. IT was let blood yeſterday. 
Od eſt vdcre ſang ? « Where is your blood ? 
Il eſt ſur la fenetre. It is upon the window, 
Vous avez beſoin d'une autre Toy need to be let blood another 
1gnee, time. 
Votre ſang eſt echaufe, &® Tour blood is over-hot, and car- 
' corrompu. _ —_ rupted, 
Votre purgation a-t-elle blen = Did your Phyſich work well, 
opere ? | 
— bien. , bPVerywell. 
Combien de foils avez yous How many times were you. at 
tre a la (elle ? tool? 
Dix ou douze fols. Ten or twelve times. 


La tere vous fait-clle encore Doth jour head ake ſtill? 

mal ? 

Non. .-. No. 

Tant mieux. | . Al! the better, 

Vous prendrez apres de= Toy muſt tahe after to morrom. 
main encore une autre mede-' another Purge, 


cine, 

\Je feray tout ce: que vous Twill do what you ſhall order 
m ordonnereZ. | me. 

Tenez yous chaudement. Keep your ſelf warm, 


Votre apperit ne revient-il = Agve you no better flomach ? 
pas 2 : 


- Oiiy 


2.40 


- ©iiy, Monſieur je mangerois Tes, Sir, I could eat ſome of 


bien d'un pouler. | a Pullet. 
Il n'y a point de danger. There is mw danger. 
Que beuveZz vous ? What do- you drinh.? 


De la petite biere ayec une Some ſmall-beer with a toft, 
rorie 


Cela eſt fort bon. That" is wery god; 
Tachez de repoſer, demain Endeavour to reſt, to morrow I 
je repaſſeray par icy. will come again this way, 


CO — I ICIS 7 ————— —— ona - 


XXTIT. Dialogue. The XXII. Diatoge. 


Troifieme Vifite. . The third Viſit. 
Our va-t-il bien aujour- * you all go well to day? 
d'huy ? 


ſe me porte beaucoup mi- Tar a great deal better, 
eUX, | 
” AveZ vous bien dormi cetre Did you ſleep well this night? 
nuir ? | 

Parfaitemenr bien. Perfetly well. 

Vous niavez plus de fic= Tour Fever is quite gone. 
VIe. 


ſe vous fuis fort oblige. I am much obliged to' you, 

Lans deux ou trois jours Within two or work "days yu 
yous pourreZ ſortir. may £0 abroad, 

PrenezZ un peu de vin. Take a little wine. 

De quel vin ? Of what wine? 

Du vin blanc, ou du rouge? Whyte wine, or Clayet ? 

De celuy que vons vou- Of what you pleaſe. 
dreZz, 

Avez vous bon appetit 2 MHave you a god lomach 
cette heure? now ? | 

Jay grand faim. T1 am very hungry. 


Vous pouvez mahbger, mais ron may eat, but m1deratel. 
moderement, 


Ne 


Dialogues Francois. - 
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-F eille, 


Ne voyeZ-vous pas Mon- 
fieur $? | 
Jen viens, 
Comment ſe 'porte-r'il? . 
N eſt fort 'mal. 
Eſt-il en danger ? 
Tour a fair. 
N'y-a-t'iI point d'efperance ? 
Il n'y en a point. 
C'eſt un homme mort. 
Y-a-t'il long-rems qu'il eſt 
malade ? 
| 11 y-a deux mois, 
Quelle maladie a-t'il ? 
Teſt pwltnonique. 
Combieft d'enfans a-t'il ? 
Il en a ſepr, 
Je croy que, ſa femme eſt 
bien affligee. 
Elle eft inconſohable, 
Fay grand' pitie d'ele. 
Er .moy auſſi, 
Eſt-elle' jeune ? 
Elle weſt n'y jeune, nt vi- 


Od demeure r'elle ? 

Dans la grande rue, 

Je vous remercie, 
© + 


French. Dialogues. 


I come from him, 
: How doth he do? 
He i very ſick, 
Is he in danger ? 
He i ſo. 
Is there no hope ? 
There is none, 
He is a dead man, 
How long has he þeen' ſick ? 


Theſe two Months? 

What diftemper has he ? 

He is in a Conſumption, 

How many. Children has he ? 

He hath ſeven. 

IT think. his wife is much af- 
flited. 

She will not be comforted. 

F take great pity on her. 

And T alſo. 

Is ſhe young # 

She is neither young, nor old, 


Where doth ſhe live ? 
In the great ſtreet. 
I thank you. 


- od -v 4 
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Did you not ſee Maſter S ? 


a _—_— 


ZAL 
X.XIIL. Dialogue. The XXII. Diatopye, F = 


- 


Entre un Frere une 


Szur. 


On Frere, parlez Fran- 
COIs avec moy. 
De rout mon cceut, 
Avez-vous '. dance aujour- 
d'huy ? 
Ne le ſgayez-vous pas ? 
Non, Je fuis ſorti aujour- 
d'huy de bon martin, 
Oh Eres-vous alle? 
Chez ma. Couſine, 
Apprend-elle auffi le Fran- 
15. 
Elle commenca hier, 
Son frere apprend-il auffi ? 
Il y a long-tems. 
Parle-t'i] bien ? 
A merveilles. 
Quand I'avez-vous veu? 
Je le vis hier. 
VouleZ-vous venir au Parc ? 
Ouy, $'il vous-plait. 
Je le yeux bien, | 
N'eſt-il pas tems d'y aller ? 
Non pas encore, atcendons 
encore un peu. 
Fattendray tant 
voudrez, 
Je ne ſaurois y aller. 
Pourquay mon, frere ? 
Voila mon Maitre, 
Vous apprendrez une autre 


ſols. 
Je ne yeux pas perdre mon 


rems, 


que vous 


Between - a Brother 
and a Siſter, © 


Rother, ſpeak French with 


me. 
With all my heart. | 
Have you danced to day?... 


Do you not know it? 

No, I went out this morning 
very early, i | 

Whither went you ? 

To my Couſin, 


Doth ſhe alſo learn French? | 


She began yeſterday. _ 
Doth her Brather learn alſo 
He has learnt a long while, 
Deoth he ſpeak well ? 
Wonderful well. 4 
When did you ſee him? © 
I ſaw him yeſterday. 

Will you come to the Park ? 
7es, if. it pleaſe you. 

I will, * | 
Is it time to go thither ? 


” . 


Not yet, let us flay a little } | 


longer. 


I will tarry as long as ju | 


pleaſe. 
I cannot go thither. 


Why, Brother ? 
There is my Maſter, 
Tou ſhall learn another time. 


Twill nt loſe my time. 


WP 1 


| 


| yous? 


' nous? 


—_— _— aw 
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XXIV. Dialogue. 


Pour parler & un Tait- 
leur. 


& . qt: me faire un ha- 


bit pour Dimanche ? 


- » Ouy, Monſieur, vous Fau- 
 T&. 


Ne me le promettez pas, fi 
yous ne le pouvez pas faire. 


je le feray. 
quelle eroffe le vyoulez- 


De .Ferrandine noire. 

Ceſt 3 cette heure la mode. 
L'iray-je Vacheter ? 
Je yous en-prie, je m'en vals 


ayec Vous, 


Fen ſeray bien aiſe, 
. 'Combien m'en faut 1] de 
es? 
Il vous en faut, mmm 
Men faut-il rant ? 
Ceſt du moins. 
Fourniflez le reſte. 
Chez quel Marchand irons 


Allons a VAnge. 
. Dans queile riie? 
Dans la riie de =wm—_— 


Eſt-ce un bonne i1que ? 


|  Ceeſt la meilleure de toute 
laville, 
Allons y donc, 


The XXIV. Dialogue. 
For to ſpeak with a 


Taylor. 


$- youu make me a Suit of 


Cloaths againſt Sunday ? 
Tes, Sir, you ſhall have it, 


Do aor promiſe it me, if you 


canmt make it. 


I will make its | 
What fluff will you have it of ! 


Of a black Farandine, 

"Tis now the mode. 

Shall ] go to buy it? 

Pray do, and Twill go with you, 


I will be glad of it. 
Haw many yards muft I have 2 


Tou muſt have won 
Muſt I have. ſo many? 
Tis the leaft. 


Furniſh the reſt. 
To what Merchant ſhall we 


£0? | 


Let us go to the Angel, 

In what ſtreet ? 

In the flreet of eames 

Is it a good ſhop ? 

'Tis the beſt in all the Town. 


Let us go thither then. 


R 2 Arreu« 
- ; 


2.44 
Atrendez-moy, 
Monfieur, je vous prie de 


vous depecher, 


Dialogues Francois. 


Stay for me. 
Pray, Sir, make haſte; 


X XV. Dialogue. 


Onfieur, montrez nous de 
votre plus belle Fer- 
randine notre, 
Meſſieurs, en voila de la plus 
belle de Londres. 
Celle-cy ne me plait pas. 
C'eſt de cel'e qu'on porte a 
la Cour. 
Elle n'eſt pas affez forte, 
MontreZ-nous en d'autre. 
En voila une- autre piece, 
Ce n'eſt pas encore de la 
meilleure, 
Montrez m'en de la metl- 
leure; 
En voicy une piece de la 
met1!leure, 
Celle-cy eſt meilleure que 
Fautre. 
N'en avez-yous point de 
meilleure ? 
Non, en verite. 
Combien la vendez-yous la 
yerge ? 
Je la vers —=- 
C'eſt crop cher. 
En voulez-vyous ? 
15 
_ je neſgaurols; elle me cone 
davantage.q 


The XXV. Dialogue,” 


er ſhew us ſome of your bo 
black Farandine, 


Gentlemen, there 1s- ſome of the 
fineſt in London. 

This doth not pleaſe me. 

'Tis of the ſame that they wear 
at Court. 

'Tis not ſtrong enough. 

Shew us ſome other. 

There is another piece. 

'Tis not yet of the beſt, 


Let me ſee ſome of the beſt. 


There 1s- a piece of the beſt, 


This is better than the other, 
Have you no better ? 


No, truly. 
How do you ſell it a yard ? 


I fell it noon 
Tis too dear. 
Will you have any? 


not : it coſts me more, 


Toll _gie-welcune bd Tcar- 


: 


| Dires moy vetre dernier 
P 4 yz? 


Vous m'endonnercZ 
Coupez m'en quinze verges. 


XXVT. Dialogue. 


p 


© I Etournons hous en chez 
nous. 


Prenez ma meſure. 

De quel ruban youlez-vous ? 

Du plus a la mode. 

Voulez-yous trre habille a 
[Anglois ou a la Francoiſe ? 


Ceſt tout un, | 

Quand auray je mon ha- 
bit ? 

Vous Vaurez apres demain 
ſans faute, | 

Faices le proprement. 

Faices le'a la mode, 

Je rravaille pour la Cour. 

Quels baudriers porte-t'on ? 
: Monſieur, voila votre ha- 
It, 

Vous eres homme de pa- 
role, 

Combien vous faut-il ? 

Eflayez le moy. 

I1 eſt, bien fair. 

Ce ruban la me plait lien, 

je conrente tout le moade, 

Oh eſt votre biller ? 


Le voila. 
Vous eres cher, 
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Tell me the weſt Price. 


Tou ſhall gin/e nemnn———_— 
Cut me fifteen yards of it. 


L 
—_— —  —  —_— — _—_Þ©_ _@ 


The XXVI. Dialogue. 


Et us return h1me. 


Takhe my meaſure. 

What Ribbon will you have ? 

Of the more modiſh. 

Will you have your clothes 
after the Engliſh Faſhion, or af- 
ter the French mode, 

'Tis all one. 

When ſhall T have my Suit of 
Clothes ? 

Ton ſhall have it after to mor- 
row without fail. 

Make it handſomely. 

Make it after the made. 

I work for the Court. 

What belts do they wear ? 

Sir, there 1s your Sutt. 


Tou area man of your word. 


How much muſt you have ? 
Try it upon me. 
'Tis well made. 
This Ribon pleaſes m?# well. 
I pleaſe. every one. 
\Where #s your bill ? 
Here it 1s. 
Tu are dear, 
R 3 


Y 
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J» ne prens pas plus de vous T7 take nomore ?of you than of 
que d'un autre. others, | 

Volla ydtre argent. There is yaur money, 
avid LY the atm - = _ b 


Francois. 


AXTVIL. Dialogue. 


Pour Parler au Cor- 
donner. 


® Aires mol des ſouliers, 
Pour quand yous les 

plair-i! ? | 

Pour demain. 

Vous les aureZ-» 

Prenez ma meſure. 

Faitez les ala mode, 

Monſieur, voila vos ſouliers. 

Oh ſont-ils ? 

Les voicy, 

Ils ſone trop longs. 

C'eſt la mode. - | 

Je ſcay micux la mode que 
Vous, 

Ils ne' me plaiſeat pas : ils 
ſonrrrop larges. 

Faites m'en d'autres. 

Vous eres difficile, 

Men ferez vous d'autres ? 

En voici qui vous ſeront 
Propres. 

Effayez les, 

Ceux-la ſont meilleurs que 
les autres. 

De quel prix ſont-11s ? 

Tls valent« 

C'eſt trop, 


nn 


The XX VII. Dialogue, 


To ſpeak with a Shoos 


maker. 


Abe me ſome Shoes. ' 
When will you have them? 


For to marrow, 
'- Now ſhall bave them, 
Take my meaſure. 
Make them after the made, 
Str, there are your ſhoes. 
Where are they? 
Here they are. 
They are too long. 
'Tis the mode, 
T know the mode better than 


you. 
They do mat pleaſe me; they 
are too large. 
Make me ſome others. 
Tou are hard to be pleaſed. 
Will you make me ſome others? 
Here are ſome which will 
you. > 
Try them. 
Thoſe are better than the others, 


Of what price are they ? 
They are wort haanns 
"Tis too much, 


d 


Ceſ 


lh Cel 


*-Cha 
Ic 


- \feT 
FT: 


| I 
trom| 
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| Ceſtle prix ordinaire, 
 Chacun m'en paye autant. 
" Le prix cn eſt fair, 
e ne VOUS CTOY Pas. . 
1 me pouvez croire, 
Je ne voudrois pas vous 


tromper. 


b——— 


| X.X/V II. Dialogue. 


Entre deux Gentilhom- 
mes Anglois qui ap- 
prennent la Langue 
Frangoiſe. 


Prenez vous encore le 
'Þ Frangois? 
Ouy, je n'y ſuis pas encore 
© pertatit, © 
Er moi, je continue auſfi. 
e commence a Ventendre, 
'entens tour ce que je lis, 
Avez-yous un walet de pie 
Erangols? 

Ouy, Monſieur. 
L'entend<z-yous bien ? 

Fort bien. 

'Quel Autheur liſez vous ? 
Je lis THiſtoire de France, 
L'avez-vyous 4ciic ? 

Jelay leiie cn Anglois, 

Je Vachereray. 

Oh la pourray-je trouver ? 
Par tour, | 

_ AveZ-yous ley Villaſtre Pa- 

riſienne? 
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"Tis the ordinary price. 
Every one pays as much, 
The price- of them is [tt. 
I do not beljeve you. © 
Tou may believe me. 

I would not deceive one 


- 


The XXVIIL Dialogue. 


Between two Engliſh 


who 


Gentlemen 
learn French. 


0 you learn French flill? 
Yes, Iam not yet perfett in it, 


And I continue alſo, 

I begin to underſtand it. 

T underſtand- all I read. 
Have you a French Foot -Boy ? 


Tes, Sir. 

Do you underfland him well ? 
Very well. 

What Author do you read © 
Tread the French Hiſtory. 
Have youread it ? 

T have read it in Engliſh. 

I will buy it, 

Where ſhall IT find-it ? 
Every where. 

Have you read the illuflriaus 


WP 


Parifienne 2 


R4 Allez 
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Allez-vous au Sermon ? 
Ouy, Monfieur. 

Qui eft-ce/qui preche ? 

C'eſt un habile homme, 

Avez-vous le Di@ionnaire 
de Miege ? 

Ouy, jeTay. 

Voul<z-vous me le preter ? 

HI eſt 2 vocre ſervice, 

Je vous remercle. 

La langue Francoiſe n'eſt- 
elle pas belle. 

Je Paime forr. 

Elle eſt fort a la mode. 


s 


AXLX. Dialogue. The XXIX. Dialogue. 


Entre deux Amis, 


L JM voter, Jay bien de la 
zjoye de vous rencontrer, 
3 ay des cSplimens a vous faire. 
De la parc de qui ? 
De la part,d'un de vos amis, 
Comment $'appelle-r'il ? 
Il Sappelle Monſieur C. 
Od Tavez-vous veu? 
Je Fay veu a Plymouth, 
Comment ſe porte-r'1] ? 
Il ſe poftoir fort bien quand 
en parts, 
 Y-eſt-il erabli ? 
Eſt-il marie ? 
Que fait-il 1a? 
Je ne ſgay pas, 
\- 


Dialogues Francois. 
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to preſent anto you. 


from thence. 


Do you yo to the Sermon ? 3 
7s, Sir. | - Oi 
Who ' Preaches? _ feurs 
'Tis an able man. Yi 
Have you Mieges Didionary 2 Ou 
| | Q 
Ts, I have it. | la 
Will yw lend it me ? Ne 
It is at your Service. dres! 
I thank you. Pe 
Is not the French Tongue fine? A 
T bye it extreamly. 
Tis very modiſh. FX 


Between two Friends, 


IR, IT am very joyful to meet 
you, I have: ſome complement: 


From whom ? 

From one of your Friends, | 
What is his name ? m 
His name is Maſter C. | 
Where did you ſee him? 
T ſaw him at Plymouth. 
How doth he do? | 
He was "well when I cam 


Doth he live there ? 

Is he married ? 

What doth he d there ? 

1 know nat, 7 
Ave! 


: AvEZ vous beu avec lui ? 
© Oily, nous Aayons beu plu- 
*ſeurs fois 2 votre ante, 

Y tient il maiſon ? 

Oly. oo | 

d y &riez vous ? 

La ſemaine paſlee. 

Ne reviendra-t-il pas a Lon- 
dres? 

Pent ©tre, 

- Adieu, Monſieur. 


” E French Dialogues. 
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Did you drink with him”? 
Tes, we drank ſeveral "times 

your health, | 
fs he a Houſe-keeper there ? 
Tes. 
When was you there? 

Laſt week. 
Will he not return to London ? 


It may be. 
Faiewell, Sir, 


S: XXX. Dialogue. 


| Entre deux jeunes De- 
| moiſelles. 
| Jo "4 p 


i rutancy bien venue, Ma- 
demoiſelle, 


Je viens vous voir, 

Comhnent vous eres vous 
portee depuis hier ? _ 

Je ſuts un peu indiſpoſee. 

Qui eft-ce qui vous fair 
mal ? * 
 Ceſt la tte. 

Pourquoy ſorrez vous ? 

Vavois envie de 
voir, F 

Dn chez vous. 

e vous ay prevenue. - 
Que dic-on par la ville ? 
Monſieur L eſt marie, 
Eſt-il poſſvle? 


% 


VOus 


The XXX. Dialogue. 


Between two young 
Ladies. -._- 


OUV are , welcome,  Mi- 


| ftreſs. 


I am came to ſee you; 

Ho have you dane ſince ye- 
ſterday ? þ 

I am not very well, 

Where do you feel your pain ? 


'Tis in my head. 

Why. do you go ont ? 

I had a mind to ſee you. 
I was going to your houſe. 
I have prevented you. 

Wikat do they ſay abroad? 

Maſter L. is. married. 


Ts't poſjible ? 


Quand 
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Quand a-t-il ere marie ? 
Ce martin, | 

Eſt-il riche ? 

H a quatre mille pieces pas 


Od a-t-il ere marie? 

Au Covent-jardin, 

Quel age a-t-il ? 

Il a vingt ans, 

Point dayantage ? 

Non, 

: oh age a Madame (a fem- 


_ Elle wa quequinze ans. 


De quelle famille eſt-clle ? 
Ceſt la fille de Monſei- 
Uſenn——m—o— | 


T0 cn Ville? 


Olly. 
ſt-elle belle ? 
orrbelle. 

Eſt-elle riche 2 
u'a-t-clle en mariage ? 

Dix mille pieces, 


; Ceſt un beau mariage. 


Ont-ils un beau Carofle ? 


. Fort beau. 


Les connoiflez vous ? 
e les connoi1s de veiije. 
e vous diray dautres nou- 


VEuECS. 


* 
Z 


Quoy? _ 

Je m'en vals en France. 
Quand y allez veus? 
La ſemaine prochaine, 
Vous yous moqueZ. ' 
Je ne'me meque pas. 
Qui va ayec vous? 
Mon pere 8& ma mere, 
Yous me ſurpreneZ. 


C 


Dialogues Francois. 


When was he married? 
This mor ning. 
Is he ich? © 


He haich four thouſand pounds 


a year. 


Where was he married ? 
In Covent-Garden. 
How old is he? 

He is twenty years old, 
No more ? 

14s. 

How bold is his Lady ? 


She but fifteen years old. 
Of what Family i ſhe ? 
She is my Lor 

fer, 
Is he in Town ? 
res. 
Is fhe -handfom ? 
Very handſume. 
Is ſhe rich ? 
What portion has ſhe? 
Ten thouſand b 
'Tis a fine Portion, 
Have they a fine Coach? 
Very fine, | 
Do you hnow them? 
1 know them by fight. 
I will tell you other news. 


What ? 

I am going to France. 
When do you go thither. 
The next-week., 

Tou ſpeak in jeſt, 

IT do nat jeſt. 

Who goes with you ? 

My Father and Mother«- 
Tou ſurpriſe me, 


augh- 


alle 


3 Prench Dialogues. 


Allez vous 3 Paris ? 
- -Otiy, Mademoiſelle, 
© Jeſerois bien aiſe d'aller a- 
rec yous. 
- Venez y donc, 
; Vous m'affligez, 
Te ne vous reverray plus. 
Combicn de temps y ſerez 
yous ? 
Deux ou trois ans. 


Ce remps+la me ſemblera bien 


Vous m'oublirez bien-tdr. 
e ne vous oublieray jamais, 
y moy v9us, 
Je vous jure une Eternelle 
amirie, 
Er moy, a Vous, | 
Que m'envoyerez yous de 
France 2? 
Je vous envoyeray quelque 


, choſe. 


Tiendrez vous v6tre pro- 
meſſe? 

Oy, $'ll plair 2 Dieu, 

Je le verray. 

V8tre petite ſceur y va-t-elke 


auſſi ? 


On la laifſe ici. 

Je ne me porte pas bien, jc 
m'en yais, 
Je ſuis fach&e que vous ſoyez 


fortie, 


Adicu, ma chere. 
1 n'y a point d'adieu, 
Nous viendrez yous- voir a- 
yanc que de partir ? 
Je n'y manqueray pas., 
e ſeray bien aiſc de yous 
your chez nous, 
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Do you go to Paris? 

Ts, Madam. 

I ſhould be very glad ta ga 6- 


long with you. 


Come hither then, 

Tou affii me. 

I ſhall not fee you any more. 
How long will you ſtay there? 


Two or three years. 
That time will ſeem to me very 


*. will forget me preſently. 


I will never forget you. 
Nor I you. 
I ſwear unto you an etgfhal 


friendſhip, 


And I, anto you. | 
What will you ſend me from 
, | 


F : 


I will ſend you ſomething. 
Will you be as good as your 
pM 


word 


7es, if it pleaſe God. 
I ſhall ſee him. | 
Doth your little fifter go thi- 


ther alſo? 


We leave her here. 
I am nat well, I will be gone. 


I am ſorry you came forth, 
Farewell, my Dear. 


I do nat bid you farewell, 
Will you come to ſee us before 


you go? 


T fhall be very glad to ſee you 


_ at our houſe, 


ww 


XXX]. 


AXXT. Dialogue. 


Un Gentithoumme An- 
lois invite a d ner 
un Gentilhomme Fran- 
F0rs. 


Onfieur, vous etes bien 
venu, 

Prenez v6tre place. 

C'eſt la vdtre place. 

Monſieur, c'eſt la y6tre. 

Je yous prie ſans ceremonie, 
de vous ailoir, 
. . Je vous ay, fait perdre un 
mceilleur repas. 

Que dites vous, Monſieur ? 

C eſt ict un grand regal. 

Comment trouvez vous CE 
vin 1a? 

Il eſt rres-excellent. 

Od lc prenez vous ? 

A la toiſon d'Or. 

Vous plait-1] que je vous ſer- 
ye de ce dindon ? 

Tout ce qu'il vous plaira. 

Eſt-il bon ? 

H eſt bicn tendre, & ben 
rdt1, : 
Vous ne mangeZzirien. 
Je'mange forc bien. 
A vos mclinations, 
Je vous feral raiſon, 


Dialogues Franeois. 


The XXXI. Dialogue, 


An Engliſh Gentleman 
invites to dinner 1 


French Gentleman.” | 


= TR, you are welcome, 


Take your place. 

There's your place. 

Sir, "tis yours. 

Pray, without ceremonies, fit 
you down. 

T made you bſe a better meal, 


What do you ſay, Sir? | 
Tis 1s a great Feaſt. 
How do you like that wine ? 


Tis very excellent, 

Where do you take it ? 

At the Golden-fleece. 

W;ll you be pleaſed that I ct 
you ſome of this Turkey ? 

What you pleaſe. 

Is it good ? 

"Tis wery tender, and” wil 
raſted. 

You eat nithing. 

] eat very well. 

To your inclinations. 

I will pledge you. a 

Valid 


t 


, 


_ 


Voici de bon vin. 
11 n'eſt pas mauyais. 
Verſez du vin a Monſieur. 
"Tay affez beu.' 
e ne ſaurois plus ny boire, 
ry manger. 
AveZ vous de bonne viande 


F cn Angleterre. 


' Oliy, Dicu mercy. 

Ceſt la ſante du Roy. 

\Je la regol volonriers. 

Vous me fajires trop d'hon- 


' neur. 


A tous nos amis. 

Je ne boiray pas dayan- 
tage. 

Vous ne ſcauricz boire. 

Il eſt vray... 

Le vin n'eſt-il pas bon ? 

Il eſt trop fort pour moi. 

MerteZ y de Teau. 

Je ne mele jamais Veau avec 
le vin, 

Que dires vous de cette 

rdrix 2? 

Elle eſt tres-delicate. 

En avez vous quantite en 
France ? 

Non pas tant que vous, en 
avez en Angleterre. : 

Ceſt icy-le pais du monde 
le plus abondant en toutes cho- 
ſes. 

Il eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 


. tre de men aller. 


Je ſuis fache que vous ſoyez 
h prefle. 

Vaus ſerez tonjours bien ve- 
nu chez moy. 
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This is good wine. 

'Tis inaif event. 

Fill the Gent 'eman ſome wine. 

I have drank enough. 

I can neither eat nor drink 
any more. 

Tou have good meat in Eng- 
land, 

Tes, I than God. 

"Tis the King's health. 

T recei.e it willingly. 

You do me too. much honour. 


To all our friends. 
I will drink- no more. 


Tou cannot drink, 

*Tus true. 

Is not the wine good ? 

'Tis too ſtrong for me. 

Minele water with it. 

I never mingle water with 
wine. 

What do you ſay of that Par- 
tridge ? 

'Tis a very dilicate one. 

Have you good ſlore of them in 
France ? 

Not ſo many as you have tm 
England, : 

This is the only Country in the 
world, the moſt plentiful in all 
things, 

'Tis true. 

Pray permit me to go away. 


I am ſorry you are®ſo much in 
haſte . 

Tou ſhall be always welcome at 
my houſe. 


6 


Te 
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Je vous ſuis fort oblige : 
Je ne merire pas tant dhon- 


Monſieur, je vous prie de de- 
MEUreT Encore un peu, 

La _ yous en prie, 

Ne laiſtez pas la compa- 

© 

BeuvyeZ encore un coup, 

Ne vous en allez pas f1 tht. 

C'eſt pour vous obcir, 

Vous nous obligez. 

Je. voudrois vous pouyoir 
ſervir. 

Vous eres fort obligeanr, 

Je way jamals ee fi bien 
traits, | 

Ce n'eſt que tidtre ordi- 
naire, 

Vous tenez bonne table en 
Angleterre. 

Votre Nation eſt fort ci- 
vile. 

Monſieur, je ſuis bien aiſe 
de poſſeder ydcre preſence. 

Er moy dre en votre com- 
pagnie. 

Vous me -trouverez tofijours 
prer 4 yous ſervir. 

Monſieur, je vous en ay mille 
obligations. | 

Fumez vous ? 

Jamais, 

N'aimez vous pas Ie Ta- 
bac? 

Je n'en ay jamais pris, 

PreneZ en une pipe. 

Je vous prie'de voir quelle 
heure il et. | 

Monfieur, il eſt tems de m'en 
aller, 


> 
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I am very mich obliged | I 
you : TI do not deſerve he vo 
honour. 


Pray, Sir, flay a little longer, 


=YS 


_ 


iy 


Wis. 
The company defres it » by W 
Do not leave the pubs. a Me 
Drink one cup more, "4 


Do not go ſo ſoon. 


'Ths to obey you. - 
Tou oblige us. Ve 
T would I were able to ſery | + Po 
Jus. Ve 


Tou are very obliging. X 
7 never was ſo well treated, lþ 


'T# but ordinary. 7 

| bon 

You keep good Tables in Eng V 
land. vt 


Tour Nation #s very civil. 


Sir, T am very glad tn njy | '@Q\ 


your preſence. ; pas 
And I, to be in your compuny.. \ 
Tou ſhall find me always ready | o 

to ſerve you. | ( 
Sir, 1 am infinitely obliged t ſou 
Do you ſmoke ? | 
Never. 


Do you not love Tobacco? 


IT never took any. 


Take a pipe. | 
Pray ſee what is a clock. 


Sir, "tis time for me to go « | 


way, | 
4 Youldt | 


French 
oul//z yous joiier aux Car- 


4s? 
© oy, verite je nay pas ie 


qo = 
$ 
Lo . 


” Quand me ferez vous I'hon- 


$i ror 2? 

Vous ennuyeZz yous icy * . 
» Poinr du rour. | 

Vous plaiſez yous icy ? 

e m'y plais forr. 

onſicur, je m'en vay pren- 
dre conge de yous. 

Je vous rens graces de votre 
bonne reception. 

Vous me convainquez par 
votre civilire. 
' Te yous ſuis tout acquis. 

e trouye bien les occaſions 
de vos importuner, mais non 
' pas de vous ſervie. 

Voulez yous me faire une 
grace? 
Commandez moy. 
Ceſt de demeurer 
louper. 
En verite, je ne puis. 
Adicu done, | 


ici 2 
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Will you phay at Cards ? 
Indeed I have no time. 


When will you do me the honour 
to come again ? | 

When you pleaſe. 

When will you return to Paris ? 


Within three weeks. 

So foon? 

Are you weary of being here? 

Nat at all. 

Are you well pleaſed here? 

IT am very well pleaſed. 

Sir, I muſt tabe my leave of 
you. 
I give you many thanks for your 
god entertainment. 

Tov overcome me with your ct- 
vilities. 

T am wholly yours. 

I find well the occaſions to 
trouble you, but not to \ſerve 


you. 
' Will you ds me a favour 2 


Command me, | 
'Tis to ſtay here at ſupper. 


Indeed I cannot. 
Farewell then, 


XXX. 


256 
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XXXIT. Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles 
Angloiſes. 


bien revenue en Angle- 
vzerre, 

Mademoiſelle , 
humble ſervante. 

On avez vous ere depuis 
deux ans ? 

Fay etc a Paris. 

En veneZ vous ? 

Je viens de Roiien. 

Od eſt Roiien ? 

11 eſt en Normandie. 

Y parle-r-on bien ? 


votre tres- 


Les perſonnes de qualirte, & 


les hommes de Letrres, parlent 
bien par tour. | 


\ Ca rodijours tte mon opI- 


non. _ 
Eſt-ce une belle Ville ? 
Fort belle. 
A-r-elle grand trafic ? 
Fort grand. 
Combien de tems y aveZz 
yous demeure ? 
T'y ay demeure un an. 
Y-a-t-il pluſicurs perſonnes 
de qualice ? 
if y en a grande quantirte. 


"3 


Sounl% (n 
Ademoilelle, Re and 


"* tw0 years? - 
LT have been at Paris. | 


> 


The XX XII, Dialogue, 


Between two Engliſh 
Gentlewomen. 


Adam, you are well Yetur- 
ned t) England. 


Madam, your moſt humble ſer: 
vant, 5 
Where have you been theſe © 


Did you come from thence ? 
T came” from Roan. - 
Where #s Roan ? 


Tis in Normandy. | 
Do they ſpeak well there? | * 


Perſons of Quality, and -Schi- 
lars ſpeak well every where. 


It has been always my opinim. 


Is it @' fine City? 

Very fine. 

Hath it great trading? 
Very great, © 

Hiw long did yu live there! 


. T led there a year, C 

Are there many perſons 
Quality? 

There are a great number - | 

«4 


? 


"Ily ades Marchands. 
| Soft-ils riches ? 

ques-uns, 
L Vir eſt y-1l bon, 

afſez-bon, 

Eres _+yous revenue. par 
Dipe 2 
Je ſuis revenue par. Calats, 
Que dites vous de: Calais? 
Ceſt une ville bjeniforte.. 
Et &lle - proche | de Dan- 
terque ? 
Elle n'en eſt qua ſept ou 
hutt 4ieues. 
AveZ-yous apporte quelques 
4 aretez de France ?-' | 
Je ne ſuis pas curiecuſe, 
Voulez-vous faire la Cola- 
tion avec moy ? 
Je viens de diner, 
Il eft tems de m'en aller. 
| Jay d'autres viſites a faire, 
Adicu, 


w— W— w_ —  ——_———— 


XXX, Dialogue, 


Entre un Gentithomme 
& ſon Servitear. 


Ate de ma part chez Ma- 
damew——— & luy faites 
mes baiſe-mains; 

Bien, Monheur,je m'y en yay, 
Y -AVEZ-yOusS ere 2 


- French Dialogges. 
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Are there many Englith at 
Roan ? 
. There are Merchants, 

Are they rich ? 

Some are.” . 

Is the Air god here ? 

Goods enogh. 


Did you return by Deepe + ? 


IT return'd by. Calis;..- 

What do you ſay of Calis? | 
'Fis a Towa very ſtrong... 
Is it near Dunkirk? | 


'Tis but. ſeven. or eight Lie 
beyond it + 


Have you brought any rarities. 


out of France ? 
T am not curious. 


Will you make a. Collation with” 


me ? 
T dined uſt now. 
'Tis time for me to go away. 


I muſt make «ther "rh ts, 
Farewell. L 


The XXXIII. Dialogue. 


Between a Gentleman 
and his Man. 


(> from me to my Lady ann 
and preſent her-my ſervice. 


Well,. Sir, I am going there. 
Have you been there * 


Oli 


of i} 
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Ouy, Monſieur. 
Eſt-clle levee ? 

Non' pas encore. 

A qui aveZ vous parle ? 
A la ſutyance. 


Comment ſe porte t'elle ? 


Elle m'a'dit qu'clle ſe por- 


te bien, 
u'a-t'elle dir ? 
Elle vous remercie. 
Savez-yous des nouvelles ? 


Monfieur =————— vient de 


mourir, 
Vous me ſurprenez, 


' Depuis quand -a-tr'il | &te 


malade ? 


Il n'a ere malade que trois 


jours. 


'Ve quelle maladie eft-il 


mort 2? 
D'une Fievre chaude, 
Quand ſera-t'tl enterr6 ? 
Demain au foir. 
A quelle heure? 

A lept heures du ſoir. 


ui eſt-ce qui vous I'a dir? 
C'eſt le bruit commun, 
Eroit-3 marie ? 
Ouy, Monfieur. 
Avoit-il des enfans ? 
It en avoir, 

MOTTS, 

Sa femme vir-elle encore ? 
Elle-eſt uſſi bien malade ? 
Eſt-elle en danger? 
Je le croy- 
La connoiffiez yous ? 


Connorffiez yous fon mary ? 


#. 


Dialogues Francois. 


mais 11s ſonr 


Tes, Sir. 
Is ſhe up ? 
Not yet. 
With whom did you ſpeak ? 
- With her waiting Gentlewy- 
man. | 
How death ſhe da ? 
She told me ſhe was well, 


What did ſhe ſay ? 

She thanks you. 

Do you know any news ? 
Maſter died juſt now. 


You ſurprize me. 
How long was he ſich ? © 


| He has been ſick but thre 
days. 
Of what diftemper dit he die? 


Of a wiolent Fever. 
When will he be buried ? 
To morrow night. 

What time ? 


evening. 
Who told it you ? 
Tis the common report. 
Was he married? 
7es, Stir. 
Had he children ? 
He had ſome, but they are dead, 


Is his wife living flill? 
She is alſo very ſick? 

Fs ſhe in danger # 

T believe tt. 

Do you bnow her ? | 
Did you know her Hnsband p 


At ſeven of the Clock, in the 


in 


le connoifſois de vyeite. 
Avoir-1l - _ 2 
1 &roit a ſon alle, 2 
$ femme eſt-elle fort affii- 


| Fine eſt inconfolable. 
Flle ſe meurt, THEM 

Ellen'en rechapera Jamais, 

Cen cſt fait. 

Od demeure-t'elle ? 


ley pets. 
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T knew him by ſight. \ 
Had he an eftate, 
He did live well. 


Is his wife much affliffed ? 


She will not be: comforted. 
She 1s a dying. | 
She will never recover. 
She is gohe. 

Where doth ſhe live 2 
Hard' by. 

Comb my perriwig. 


E ſuis bien aiſe de yous ren- 
contrer. 
Je ſui> 2 cette heure I vous, 
Allons boire. . 
Od y-a-t1l de. bon vin ? 
Allons chez Monfieur Binet? 
Od demeure-t'1l ? 
Il demeure au bour de Bow- 
fireet, _ proche du Covent- 
jardin, | 
A quelle Enſcigne ? 
A TEnſeigne de Sainte Cecile, 
Il y a du meilleur vin de 
Londres, 
Dequelle forte de vin ? 
Du vin de Languedoc. 


XXXIV. Dialogue." The XXXIV:Dialogue: 
Entre deux Anglois. Between two 'Engliſh- 


men. 


j very glad to meet You. 


I am now at your ſervice. 
Let us go to drink, © 
| Where 1s good wine to be had? 
Let us goto Maſter Biner. 
Where goth be live ? 
' He lives at\the upper end of 
Bow-ſtreer, near Coyent-gar- 
arcs * 
At what Sign ? 
At the Sign of Saint Cecilia. 
: #e has ſome of the beſt wine in 
London. 
Of what kind of wine, 
Languedsc. wine, 


= 


ZI a+ VG Rouge 


2.60 Dialogues' Francois: 


Rouge & blanc. 

De tous les deux. 

A combien 1a »pinte ? 

A ſeize:ſols, 

Allons y, 

De-tour'\1mon coeur. | 

Eſt-ce un Frangots ? 

Ouy,. 'Monfteur: ”; 

Garcon , ES” votre 
Maitre, * --: 

Monſieur, je vous - prie: de 
nous faire tier. de: vorre me1il- 
leur vin. 

Il a auſh du vin Muſcat de 
Frontzgnan.__ 

Comment trouveZ-vous ce 
vin-la ? 

Je ren ay jamais beu de fl 
bon-4-. Part.” 


. Ceſt u vin" extraordi- 


naire 
Ala farirecde Mademoiſelle 


phcre femme. 


A celle de Mademoifelle la . 


vorre. 

Rejouiſſons nous, , 'Z 

Je vous retmercie de m'avo 
amene icy... _ 

A vere chere moitie. 

{| vous feray' raiſon. 

& vous _prie., allons, nous 

en. 

Nous ne faiſons que den- 
rrer. ; 
Vous rendez-vous deja 2 


Tay -promis 3 un homme 
de ['attendre dans ma cham- 


bre. 
Vous n'etes fpas homme de 


compagnie. 
* 


Red and white. 

Of both, © © 

How doth he fell't it 4 quart ? 
Fifteen. pence." 

Let us £0 thither. 

With all my heart. © 

Is he a F renchman * ? 
Tes, Sir,” «$5591 0 

Boy, call your - Maſter, 


Pray, Sir, bid ſome body draw 
us ſome of your beſt wine.. 


He has alſo Muſcatel wine of 
Frontignan. 
How dn you like this wine?” 


1 never drank ſo good at Paris 
The LR "TO oof wine, 
"Tis your Ladies health. © 
It 1s to yours. 


Let us be merr 


©'T thank you for ringing n "e 
hither. | 

To your dear Batf.” 

I will do you reaſon. 

Fray let us be” gone. 

We came bit juſt ni. 

Do you ſurrehiter your ſelf «& 
ready ? 


X promiſed a man to wait f# 
him in my chamber, 


Tau are not a man of company. 


"i 


e n'y faurois que faire. 
"Payons & nous en allons, 
Combien, y-a-t'1l? 
PermetteZ moy de payer. 
Vous ne le ferez pas. . 
- Je yous' ay amine icy. - 
Nous ne ſommes pas cn 
France. 
Je payeray donc une autre 
fols. | KEY 
Vous ferez .ce qu'il vous 
plaira, 
Quand auray-je Ihonneur de 
yous reVOIr ? 
Quand Jauray le tems. 
Jaime vdtre compagnie. 
Er moy la votre. 
Je vous ſouhaire le bon ſoir. 
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I cannot help \it. 

Let us pay 'and-be=gone. 
How much 1s tt? | 
There Co — F 
Permit me to pay. 


Jo ſhall ant op 3 


have brought. you" hither. 
We are not in France. 


Then I will pay another time, 


. You may do what you pleaſe.” 


' When ſhall I have the honour 
to ſee you again ? 


When 'T have any time, 
T love your company. 
And I yours. 

I wiſh you a good night. 


Dialogues Frangois. 


Cm_—_ 


AX XV. Dialogue. 
fon 


Entre un Maitre & 
Servitenr. 


Le ne vous levez- vous? 


* Monſieur, je me leve. 
UH faut. vous lever plus ma- 
tin, vous Eres trop pareſſeux; 
Pourquoy ne - me repondez 
vous pas. , quand je vous ap- 
pelle ? 
Je ne vous ay pas entendu. 
Vous dormez donc bien 
forr. 
Faites dy feu. 
Chauffez ,ma chemiſe. 
Donnez moy du linge blanc. 
Courez chez la blanchiſ- 
ſeule, 
II faur tre plus ſoigneux. 
Vous n'avez point de ſoinde 
moy. 
AveZ-vous &te chez la blan- 
chiſſeuſe? . 
Mon linge eſt-1l blanc ? 
Oi ſont mes panroufles 2? 
AveZ-yous decrote mes ſou- 
hers * 
Netroyez mon habit. 
Appellez moy le Tailleur, 
ApporteZzmoy de leau, 
Ne tardeZz pas. 
Pourquoy avez-vous tarde 
{i long-remps ? 
Faites moKer le cuiſinier, 


— 


The XXXV. Dialopne, 


Between a Maſter and 
his Man. 


W- do you mot riſe 2 


Sir, I am riſing. 

Tou muſt riſe earlier, yu a1 
tos lazy. 

Why do you not anſwer me whn 
T call you ? 


T did not hear you. 
Then you ſleep very ſ oundly, 


Make a fire. 

Warm my ſhirt. 

Grve me clean linen. - 
Run to the Laundreſs. 


Tou muſt be more careful. 
Ton have mo care of me. 


Flave you been at the Lam 
dreſſes ? 

Is my linen clean? 

Where are my ſlippers. 

Have you made clean my (nes? 


" Make clean mycloaths, 
Call the Taylor to me. 
Bring me (ome water, 

Do not tarry, 
Why have you tarried ſo long? 


Bid the Cook come mp. 
[ys 


_ TS WOE IEG: 56 


mc 


he 


/ 


Dices au Cocher -4Y merte 
les chevaux au Carolle. 
M1 faur &tre plus diligent, 
Od eſt mon reſte ? 
Prenez garde de boire 


Peignez mes cheveux. | 
Allez me querir le Barbler. 
M'a-t'on demande ? _ 
$i on me demande, je ſeray 
«bez Monſieur Lo 
Ayez ſoinde mon linge. 
Ne perdez pas mon linge, 
PR Portez certe Lertre a Ia 


n Pr. poſte eſt-elle ventie ? 

La poſte eſt-clle partic ? 
Altez 2 la poſte, 

En veneZ-vous 2? 

Y-a-r'il des Letrres pour 


moy ? 
Combien aveZz-yous paye? 


Portez cela 1a haut. 

Appellez-moy a deux heures. 

Eveillez-moy demain 2 fix 
heures. 

Allez-yous coucher, 

Levez-yous demain de bon 
matin, 

Ne Foubliez pas, 

Dechauflez-moy. 

Deshabillez-moy. 

PeigneZz ma perruq ue. 

Tour doucement, 

C'eſt aflez. 

Netroyez le peigne. 

Verſez moy dw vin. 

Allez-vous en. 
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Bid the Coachman to put the 
horſes in the Coach. © 

Tou muſt be more diligent. 

Where is my reſt ? 

Take heed of drinking too 
much, 
Comb 'my hair. 

Go-and fetch me the Barber. 

Mas any body asþt for me ? 

If any body ask for me, | 
ſhall be at Mr.L. 

Have a care of my linen. 

Ds not loſe my linen. 

Carry this Letter to the Poſt. 


Is the Poſt come ? 

Is the Poſt gone 2 

Go to the Poſt. 

Do you come from thence ? 
Are there Letters for me ? 


How much did you pay for 
them ? 

Carry that above. 

Call me at two of the Chick, 

Awake me to marrow at fix 
of the Check. - 

Go to bed, 

Riſe to morrow morning be- 
times, 

Do not forget. 

Pull off my ſtockings. 

Undreſs me. 

Comb my Perriwig. 

Softly. 

"Tis enough, 

Make clean the Comb. 

Fill me ſome wine. 

Get you gone. 


S 4 XXXpr 


Dialogues Frangois. 


XXXVI. Dialogue. 


Vez-vous de bon drap? 
Duquel drap voulez-yous ? 
” do drap nor. 

En volla. 

Combien la verge ? 
Trente chelins la verge. 


Ce n'eſt pas dudrap de trente 


chelins. 

JI vaut autant. 

Eſt-ce dn plus beau 2 

Ouy, 'Monficur. 

Je n'en veux pas 4 ce prix- 
I, c'eſt trop cher, 

'Vous n'en trouvereZz pas a 
meilleur marche dans toutes les 
bourtques. 

Voulez-yous le donner pour 
vingr-cinq? 

th y perdrois ſur ma parole ; 
il m'en coſfite plus de vingt- 
hut. 

11 eſt impoſſible. 

TI eſt auſfi 'vray que vous 
voila. 

N*avez-vous qu'une parole ? 

Eft-ce v6trre dernier mot 2 

Ouy, je vous aſſeure. 

En voulez - vous prendre 
vingt-huir:" 

[1 faur que je gagne quelque 
. choſe. 

Vous en aurez vingr-neuf. 

Hf eſt a vous. 


. 


The XXXVI. Dialogue. 


Ave you: got good cloth 2 
What cloth .would you bave? 

Black-cloth. 

There is. ſome. 

How much is't a 'yard ? 

Thirty ſhillings a yard. 

This is not thirty fillings 
chth. 
'Tis worth. ſp much. 

Is it ſome .of the fineſt ? 

Tes, Sir. 

Twill have none at that rate ; 
'tis too dear. 

ou cannot find cheaper in all 


the ſhops. 


Will you /ſell it for five and 
twenty £ 

Upon my word T ſhould loſe by 
it 3 it coft me above eight and 
twenty. 


It is impoſſible. 


Tis & true 4s you are there, 


Make you but one word ? 

Is it your laſt word ? 

Tes, I do aſſure you. , 

Will you. take eight, and 
twenty ? 

I muſt gain ſomething. 


Tou ſhall have twenty mne. 


Take it, 
XXXVIL 


———_ 
———__ di 


French Dialogues. 


265 


— ww *. —_—— 


—_ — 


XXXV II. Dialogue. TheXXXVIIDialogue 


Vez yous de beaux cha- 


uX ? 

voulez, yous un Caſtor ? 

Montrez m'en un. * 

Voila le plus beau d'Angle- 
teITe, 

Combien vaur-il ? 

I] vaut —— 

Je n'en donneray pas tant. 
. Combien en voulez vyous 
donner ? 

Je ne ſcaurois vous repon- 
dre, vous me demandez trop. 

N'en offrez vous rien ? 

En voulez vous— 

En verite, j'y perdrois. 

Je n'en donneray pas dayan- 
tape. | 

Je ne faurois le vendre pour 
cela, 

Vous nen trouverez point 
un meilleur en route la Ville. 

Je ſuis fache que nous ne 
nous pouvons pas accorder, 

Er moy auſfi, 

Regardez bien le chapeau. 
| Je ne vous demande pas trop 

S1 vous en voulez — 

Je le prevdray. 

Vous me reviendrez donc 
yolr ?. t 

Je vous le promets, 

En verice )'y pers. 


Ave you any fing hats? , 


Will you have a Caſtor ? 
Shew me one. , *.., | 
There is the fineſt in England, 


What is it worth ? 

It is Worthe—— 

I will nat give ſo much. 

How much will you give for it ? 


T cannot anſwer you, you AJk 


me too much, 


Do you bid nothing for it ? _.. 
Will you tabe ———for it ?. 
Indeed I ſhould be a loſer by it. 
I will give no more. 


T cannot ſell it for that. 
Tou ſhall not find a better 


m all the City. 


I am ſorry we cannot agree. 


And I alſo. 

Look well upon the hat. 

T do not asþ you too much. 

If you will take for ttnnnn—— 
I will take it, 

Then will you come again to 


ſee me ? 


I promiſe it unto you. 
Indeed, T loſe by it, 


© —AXNXVTIL.. 


Dialogues Frangois. 


X.Z-XVIIL. Dialogue. The XXXVIIL Dialog, 


U eſt ma robe ? 
FI Elle weſt pas encore 
faire, 
Vous ne travaillerez plus 


Vauray-je? 

Apres demain. 

Ras plic6r ? 

Il m'eſt impoſſible. 

Jl y a long-rems que' vous 

avez ma Ferandine. 

Ce n'eſt pas ma faute, 

Ne me Iaviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 
- Promettre & tenit ſont deux 
ehoſes. 

Pourquoy promettez vous 
done ? 

Madame, les autres veulent 
&rre ſervis aaſſi bien que 


vous. 
Er moy auſſi bien que les 


autres. 
Mon argent eſt auffi bon que 


le leur. 


' On ne ſcauroit contenter 


tour. le monde, 
- L'auray+je apres demain ?. 


Je vous la promets. 
Si vous y manquez, je ſergy 
fort fachte contre vous, 


. 


a great while, 


ones word, are two things. 


ſerved as well as you, 


gry with you. 


Here is my Gm? 
'Tis not made yet; 


You ſhall work no more for me, 


When ſhall T have it ? 
After to morrow, 


No fooner ? 
'Tis impoſſible for me. 
Ton have had my Ferandne 


'Tis not my fault. 
Did you not promiſe it me 


To promiſe, and to be as god 
Why do you promiſe then? 
Madam, other People will. 


And I as wel as others. 
My Money is as good as thei, 
One cannot pleaſe every on. 
Shall Thave it after to mo r108. 


I promiſe it wnto you. 
If you fail, I will be very 


' 


de 


ay 
6 


Je yous prie d'ayoir un peu 
de parience. 
Yauray juſqu'apres de- 
main, 
Bridez mon cheval. 
Seffez le. 
L'avez vous fair boire ? 
Luy avez vous donne ſon 
ayene 2 
Menez le chez le mare- 
shal. 
Faices le ferrer, 
Errillez le. 
Menez le 2 la riviere. - 
Donnez luy de Vavene, 
Promenez le. 
Donnez luy de la paille. 
AveZ vous de bon fon ? 
Combien prenez vous par 
nule ? 
A-t-il beu ? 
A-t-1l mange ſon avene ? 
Eſt-il bien las? 
Amenez le moy. 
Menez le 2 Fecurie, 
Debridez le, 
Deſc:lez le. 
Prenez le par la bride. 
Ne le faires pas courir, 
Ne l'echauffez pas. 
Donnez luy du ſon, 


Cl 
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I pray you have 4 little pa- 


tience., 


I will have it till after to 


morraw. 


Bridle my horſe, 

Saddle him. 

Have you watered him ? 

Have you given him his Oats ? 


Take him ta the Smiths. 


Bid him ſhe him, 

Rab him. 

Bring him into the River, 
Give him ſome Oats. 

Walk him. | 

Give him ſome ſtraw, 

Have you good Hay ? 

Haw much have you a night? 


Has he drunk ? 

Hath he eaten his Oats? 
Is he very weary? 

Bring him to me, | 
Bring him into the ſtable, 
Unbridle him. 

Unſaddle him. 

Tabe him by the bridle. 
Do mt make him run, 

Do not over-heat him. 
Give him ſome bran. 
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XXXIX. Dialogue. The XXXIX Dialogue. . | 
Entre deux Demoiſelles. 


RN 


din ? 
Otiy, f1 vous voulez. 
Vl fait fort beau. 
Av ow. la clef? 

e Fay dans ma poche. 
ls ſoleil eſt op hand 
PrenezZ votre maſque. 


Attendons AI la fraicheur. 


, Fen ſuis contenre, 


* Allons y, la fraicheur eſt 


venue. | 
Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy. 
Prenez la. 


Voulez vous faire un bow- 


quet ? 
Faites un bouquet. 


Voila . encore de la Vio- 


lette. 

Montrez la moy. 

Ne Ia voyeZ vous pas ? 
Voicy une be'le Tulipe, 
Ah! quelle eſt belle. 


Ceſt icy un begu jardin. 
PreneZz cette aFcinons la. 
Ces Roſes-la ſenrent bon. 


Sentez mon bouquet. 
Voicy une belle allee, 


- ©* 'Alfons aFombre, 


I! ne fair pas chayd, 
Lair eſt chaud. 


» 


Qulez vous venir au jar- 


--Dialogues Francois. 


Between two Gentle- 


Itt you come into the Gav- 


den? 
Tes, if you will, 
"Tis very fair . 
Have you the hey ? 


T have it in my pocket. 


The Sun 1s too hot, 
Take your mash. 


Let us ſtay till *ris colder, 


T am contented with it. 


Let us go, it 1s cool. 


There is a fine Roſe. 
Grve it me. 
Take it, 


Will you make a Noſe-gay ? 


Make a Noſe-gay. 
There 1s Violets flill. 


Shew it me, 
Do you not ſee ut ? 
There is a fine Tulip. 


0 lack ! how fine it. 
This 1s a fine Garden, 


Take that Almond. 
Theſe Roſes ſmell well. 
Smell my Noſegay. 
There is a fine alley. 


Let us go into the ſhadow. 


"Tis not hot. 
The Air 1s het. 


Allow 


| 


: 

'\ 

n_ 
oo 


ſous cette '-iſalle 


yerte. 
0, la belle ſoiree !; 
| Cells certe autre Heur- 

Ia, 

Il faut arouſer ces \fleurs 

l, 

I! plac hier. 

N'1m on. 

Od eſt le Jardinier ? 

Verre 'boaquer eſt plus beau 
que le mien. 

Cela vous plait a dire, 

Youlez vous. gager.que le .. 
mien neſt pas 11 beau que 
le vorre ? 

Que voulez vous. gager ? 
Ce que vous voudrez. 
Ce:aeft fair. 

Qut en ſera le juge ? 

Monſieur vorre frere. - 
Eſt-il au logis ? 

Ouy,, 11 y eſt. 

Le voicy venir. 

Je -vous - prie de nous dire 
lequel de ces deux bouquers 
eſt le plus beau? | 

Ceeſt celuy-la. 

{ le diſols bien. 

ay -gagne, 

Quavez vous 'gagne 

Nous n'ayons. pas. mis .d'ar- 
gent bas. 

Vous aveZ'pas voulv. 

.Vous .ne Vavez pas ſou- 
haire, 

Promenons nous encore. 
 ITſeſt trop tard. 


: Vous ne vous en Irez pas 
encore. 
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Let ir" go "under that Eften | 
Arbour. _ 
0, the fair evening. 


Gather that other flower,” 


Some. hen mmf pour water on 


thoſe flow? 


It did 


yeſterday. 
That fi rg) nothing. 


—-4 


Where 1s the Gardiner ? 


Tour Noſe-gay is iter . than 


ou are pleaſed to ſay ſo. 


Will you tay. that mine- zs not 
fo fine #s "Mrs! 4 


What w 


What ins) bY -\ulo 


\ v3 


'Tis done" 


Who ſhall be our gy? ? 


Tour Brother. 

" Ts he at hone ? * 
Tes, he js ſo, R 

| Here he #coming.. 

 T pray, ; tell;us which 

two Noſe- $995 is the fineſt * 


'Tis hiye X 


I ſaid-ſo befofe. 


T have won. 


2 50, 
ihe 


What Wave you won ? L 
We have not | lajd any" ' poney 


down. ' 
Tou would ft. 


{2 


Tou did not deſire it. © 


"Ti too cate, 


Let. us walk longer. 


Tou cannot go yet. 


 Neus 


ks 


W 
Ph 


270 


Quelle heure cſt-ce la ? 
Dix heures, 
Il n'eſt pas tant. 


bs compre 1 _—_— 
Pay compree a 
Oy, av eres mepriſe. 


Dislogues Frangois. 
"Nous mous en irons dans We will go away within Jul 
une demie heure. 


an hour. 
What a Clock, is that ? 
Jen. 
It is not ſo much, 


1 bave told the Clock, 


1 have told it alſo. 
Tou are miſtaken. 


XL. Dialogee. 


Pour un Voyageur qui va 
en France. 


{ reny; etes vous Fran-' 
$? 


.Ouy, Monſieur, 2 vdtre (er- 


vice. 


Repaſlez vous a Calais ? 

Ouy, Monfieur , quand le 

vent ſera bon. 

Avez vous des paſſagers ? 

Fen ay d&ja dix.: 

* AveZ yous une bonne Cha- 
pe? 

Voulez vous la voir ? 

Quand partireZ vous ? 
Peur-&rre cette nuit, 

Combien me demandez vous 

pour mon paſlage ? 

Monfieur, vous me donne- 

rezm—— $1] yous plait. 

Je vous donneray comme 


les autres. . 


Qa ercs vous loge ? 


The X L. Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France. | 


Riend, are you 4 French 


man ? 


es, Sir, at your ſervice, 


Do you return to Callis ? 
Tes, Sir , when the wind 


ſerves. 


Have you any Paſſengers? 


T have ten At, 4 


Have you a good Boat ? 


Will you ſee it ? 


When will you go away? . 


It may be this night. 


How much do” you ash me fo 


my paſſage ? 


' Str, you ſhall grye mn—_— 


if you pleaſe. 


T will give you as other people 
do. 


Where do you lodge ? 


A Len» 


© Oz 
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+ I'Enſeigne Um | At the fign t— 
Je ſcay bien od c'eſt. I know where it is. 
Tenez yous pret, je vous ap- Be ready, and I will call you 
pelleray quand il ſera rems, "when 'ris time. 


Je vous en prie. Pray do. 

Faut-il que je porte des vi" Aft I carry Vittnals ? 
vres # 

Si yous voulez. If you pleaſe. 

Monſieur, le vent eſt bon, Sir, the wind ſerves. 

Allens donc. Let us go then. 

Entrez dans la Chaloupe, Step into the Boat. 

Je vous payeray 2 Calais, I will pay you at Callis. 

Ceft rour un. "Tis all one. 

Od allez vous loger?  , Where do you go to lodge ? 

Je ne ſgay pas, Je n'ay point 7 know nt, I have no ac- 
de connoiflance icy: quaintance here. 

Allez au Lion d' Argent. Go to the Silver-Lim. 

Eſt-ce un bon logs? | | Ts it a good lodging? 

Ceſt le meilleur de Calais. "Tis the beſt in Callis, 

Portez y mes hardes. Carry my things. 

Combien vous faut-1l ? How much muſt you have ? 

H me faut— I muft have 


Tenez, voila votre argent. Take, there is your Money. 


RT _ TTY a — a ——— =_ 
—_  — 


XLF. Dialogue. The XLI. Dialogue. 


Etant dans une Ober- Being in an Inn. 


LE. 
| Ms moy une Cham- Gu me a Chamber, 
bre. | 
Quand you le Coche de Ca= When doth the Coach of Callis 
lais pour Paris ? ; £0 away for Paris? 
p Comblen faur -il que je How much muſt I give? 
onne ?. \ 


2. Faites 
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Faites moy parler au Maitre 
du Coche. 

Ne voulez" vous pas. diner 
auparavant : ? 

Je le veux bien, 

QufayeZ vous a diner. ? 

Nous avons. 

Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 

..Oliiy, $1 y en a, 

Le diner eſt-1l prer ? 

Il eſt' ſur la rable. 

Combien PreneZ. vous ar 
rete © | 

Je.prens.' 

Ne couchereZ.vous ' pas icy ? 

Je ne.le' penſe pas. * «+ 

je prendrey' Foccafion | du 
Coche. . i: . 

Quand partira--il? ? 

Tout a'l'heure. | 

Voila ”e Mattre du Coche) 


Facrez, Monſieur. 

Allez yous partir ? 

-Nous---partirons dans une 
heure. 

Od ira-t-on-coucher ? _ ! :* 

On ira Coucher J=————_ * 

Donnez - py. une I 
place., 

Vous en anrez une | des 
me1lleures. 

Je vous en remercieray. 

Combien vous faut-1l ? 

On me donno— 

Quand arriverons 
Pars ? 

Nous y, a1f1VCrOnSoo— 

Monſieut', 1! faut parrtir ; 


nous A 


voila ce que je vous doy. 
© 


Dialogues Francois. 


Let me ſpeak with the Maſter © 
of the Coach. 


Will you not dine firſt ? 


1 will. 

What have | you for, Kinner I 
We have. 

Will you dine in company 


Tes, if there be any. 

Is the dinne? ready ? 

It is upott the 'Table. 
How much do you take ' apiece 


T take. 
| Will you not bye here? 
T do not 'think' ſo; ' © 
T will take the occaſion jt te 
Coach. 
When will it g0 4 ? 
Preſ ently. 


Coath, 
Come n, Str. 
Are you going away ? 


heur. 
Whither ſhall-we go to lie? 
We ſhall lit at— * 
Grue me a good place. 


Ton' ſhalt have one of the beſt 


I will thank you for it, 

How much muſt you have ? : 
They gLue 1ewn—n—_ a 
When ſhall we arrive to Pa 


ras ? 
We ſhall arrrve thitherw—nn— 


Sir, we muſt go away ; there 
is what I owe you. 
Mon- 


There # the- Maſter of the - 


We ſhall go away within AY 


' 2 — 
> _Þ a 2A i. any © 


' Monfleur, je ſuis a votre (er- 


VICE, 
Jeſpere en repafſant' que 
- | rous we reviendrez voir. 
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Sir, I am #t your ſervice. 


I bope you will come to ſee me 
ggtin when you return. 


Ceuxecy ne ſont pas nets- 
Its farent blagchis hier. 
Excuſez moy, ils ont deja 
ſervi. 

Je vous donneray quelque 
choſe, (1 yous m'en donnez de 
blancs & de nets, 

Ea voila d'autres. 
Monfteur, il faut ſe lever. 
Va-t-on partir ? 

, Tout le monde eft d?ja le- 
Ve, 
Je m'habilleray donc. 
Adieu, mon Hote. 

Quand arriverons- nous 3 
Paris? | 
Apres demain, 

Quelle maiſon eft-ce 1a ? 
Ceft la maiſon de Mon- 


enr — 


Je n'y manqueray pas: I will not fail. 
Etes-vaus content * Are you centented ? 
Ovy, Monfieur. Ne, Sir. 
XLII. Dialogue. The XLII, Dialogue. 
Ervante, faites mon lit , & Aid , make my bed, and 
me donnez des draps blancs. give me clean ſherts. 
; Apportez moy @vautres Bring me other ſheets. 
_—_ -. 
Pourquoy, Monſieur ? Why, Sir ?: 


Theſe afe not «lean, 

They were wijht but yeſterday: 

Excuſe me, they bare been al- 
ready: lain in. 

1 will give you ſomitbing, if you 
give me clean ones, 


There are ſome other s. 

Sir, we muſt riſe, 

Are they ready to go ? 

Every one is up 4lready. 


1 will dreſs my ſelf then. 

Farewtl, Landlord. . 

When ſhall -we arrive at Pa- 
ris? 

After to morrow. 

IWhoſe houſe is that ? 

'Tis Mafler———houſe. 


T & 


Ve Dialogues Frangois. 


On dinerons-nous ? 

Nous: diInerOns A -—- 

Eft-ce une Ville ? 

C'ctt un petit Bourg, 

Nous y vo.la. 

Mc<ttons-nous a table. 

Prenez yos places, ſans Cere- 
monies 

Depechons-rous de diner, 


Mcfſicurs, prenez vos pla- 


CES 

Y-a-t il de bon vin icy * 

Ce vin-la n'eſt p.s bor, 

Quon nous en doane d'au- 
tre. 

Nous n'en avons point d'au- 
tre, 

Quelle viande eft-ce la ? 

Cette © viande-la 1eft pas 
bonne. 

Tout le monde. $'en Con- 
tente, 

A vos ſantez, Meſheurs, 
” Nous vous remercions. 

Voila de ban pain. 

11 eft affez hon, 

Donnez m'en. 

Allons novs en. 

Tout 'eft paye. 

Serons-nous bien-tot a Pa- 
ris ? 

Nous y ſerons demain A 
midy. 

Pen ſeray bien aiſe. 

Voila Paris. 

Sont-ce 1a les Clochers de 
notre Dame ? 
Ouy, les voila. 
Nous en ſommes bien pres. 
Deſcendons, Meffieurs. 
— Sommes-10us arrivez ? 


Where-ſhall we dine? 
We (hill dine at nm 
Is it a Town ? | 
'Tis a little Market-ti wn, ( 
We are there. ! 
Let ws fit at Table, | Riv 
Take your places , without tire. ( 
MOny. [| 
Let us make bafle to dinner, Fau 
Gentlemen, take Your places, þ 
f 
l 


Is there any good wine bere ? | de 
This wine is not good, 
Give us ſome other, 


We bave no other, "68 
What meat is that ? 
This meat is net good. ff 
Every. one is contented wii 

it, En, 
To your bealth, Gentlemen, F/ 


We thank you, 
Thrre is goed bread. 


'Tis good encugh, | £ 
Give me ſome. 4 FE, 
Let us be gone, 4 ſervi 
All is paid. d& 
Sball we be preſently at Paris? ttes 
Il 

We ſhall be there to moron Ai 

twelve of the Clock, Qu 
I fhill be glad of it, 


There is Paris. 
Are thiſe our Lady's Steeple? 


Yes, there they are, Et 
We are very nigh them, ttes- 
Let us come out of the Coak, A 
Are we arrived ? | E 


Ouy, nous le ſommes. 
Monfieur, payez moy. 

"Voila vorre argent. 

Oh allez vous ? 

Menez moy chez Monfieur 
Riviere. 

Od demenure-t-il ? 

Dans la rue de Selge , aux 
Fauxbourg de $. Germain. 

A quelle enſcigne ? 
- A FAadtel de Rode, vis a vis 

de I'Hdtel de Marfallac, 


—_ 
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7s, we are ſo. 

Sir, pay me. 

There is your money. 

Whither do you go ? 

Carry me to Maſter Riviere. 


Where doth be live ? 

In the fireer de Seine, at the 
Fauzbourg St, Germain, 

In what place ? 

At the Hoftel de Rode, ove 
againft [ Hoftel de Marfillac. 


LS D—_————— 


*%% 


ALI. Dialogue. 


Entre ce Voyageur, & 
un Hollandois. 


Stes-vous Anglois ? 
Ouy, Monfteur, a votre 
ſervice, 
Y-a-t-il long-tems que yous 
ttes en France ? 
Il ny a que huit jours. 
Avez-vous pafle par Roiien ? 
Quy, Monſieur, 
On yous etes-vaus debarque? 
Je me ſuis debarque 2 Diepe. 
Ou avez-vous loge ? 
Aur trois Empereurs. 
Et vous, Monſieur, on yous 
ttes-vous debarque ? 
A Calais, | 
ERes.yous d'Amfterdam ? 


The XLIIL Dialogue. 


Between that Travel-. 
ler,and a Dutchman. 


A* you an Englifſh-man ?. 


7es, Sir, at your ſervice. 


How long have you been in 
France ? 

But eight days. 

Did you paſs by Roan ? 

7es, Sir, 

Where did you land ? 

I landed at Deep. 

Where did you lidge ? 

At the three Emperours. 

And you, Sir , where did you 


land ? 


At Calais. 
Are you of Amfterdam ? 
TS Non, 
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' Non, Monſt levr, je ſuis de la 
Haye. 
Le Prince d'Orange tient-il 
toſtjours ſa Cour a la Haye ? 

Ouy, Monfteur, 

On irons-novs loger ? 

Allons a Jawoem_ 

Avez- vous quelque autre 
connoi:Tance -a 0» leans ? 

Ouy, Monfie ur. 

Monficur, etes-vous pret ? 

Le cocher nous attend, 

A'lons, je ſuis pret. 

I-ons-nous diner a Orleans ? 


Non, Monſieur, mais nous y 
irons ſouper, il plait a Dieu. 
Les .licues entre Paris & 0r- 
leans (ont aflez courtes. 
Ce ſont les plus courtes de 
Frame. 
Amſterdam eft-il beau ? 
Ouy, Monfieur, & fort riche. 
Y a-t-il long-tems que yous 
ea etes parti ? 
Il ny a que deux mois. 
En quelle Univerſite d'Hol- 
lande avez-vons etudie ? 
Jay etadi6 2 Leide. 
Et vous, Monfieur, on avez» 
yons &tudie : ? 
Pay etudie a 0zford. 
Laquelle de vos deux Uni- 
rerſitez eft la plus belle ? 
Je n'en ſray rien , elles ſont 
toutes deux belles, | 
Monſi-ur , 'Yoyer - vous Or- 
' leans? 
Eftece la Oriiews ? 
C'eft une belle ville, 
ON — loger ? 


Dialogues Frangois. 


No, Sir, | am of the Hague, | 
Doth the Prince ef Orange 


alweys his Court at the Hague? ] 
7es, Sire | 


Where ſhall wt go to lodge? © 


- 
PP. [7 
: Ly 
: 
: 


Let us go to the 


Have you any other *cqueinant ; 


at Orleans f 
Tes, Sir, 
Sir, are you ready ? 
The Coachman flayeth for us, 
Let us go, | am r:ady. 


| Shall we £0 to. dinner of Ot. 


leans ? 
No, Sir, but we will go ts f 
there, if pl-aſe God. | 
The leagaes between Paris ad 
Orleans are ſhore enough, 


They are the ſhorteſt in France, | x 


Is Amſterdam fine ? 
I ey od and very rich, 
ow 40 is it finite you a 
from a ? — 
Two months ſince. 
In what Univer ſily of Holla 
bave y'u fludied ? 
I have fludied at Leiden, 


And ou, Sir, wbere bave Jn | | 


Rludied ? 
] have fudied at Oxford, - 
Which of b:th your Vaiverfuit 
js the fineſt ? 
| know nothing of it , they ot 
both fine. 
Sir, do you ſee Orleans ? 


Is that Orleans ? 
"Tis a fine Town, 
Whither ful we g0 to ledget 


A la Croix blaache. 

- , Monſieur, .nvus :y voila, 

* Cocher, arretez-vous, nous 
-yonlons deſcendre. 


'|'pis, je m'en vais loger ailleurs 
\chez un amy. 
Adieu donc, Monfieur, 
 Monfieur, votre ſerviteur. 
| Vous Etes bien venus, Mel- 
*& veurs. , * 
F .Voila un Gentilhomme An- 
4 glois qui ſouhaite avoir une 
F chambre che: vous, 
FF Bien, Monſieur, il en aura 
une, | 
© Monſieur, je vous. ay beau- 
. coup dobligation de prendce 
cette peine-la pour moy, 
+ Monſieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir, 
Monſieur, vous m'arez mor- 
. tre des marques de votre ge- 
- nerolite, | 
Manſteur, a ndtre bonne ren- 
corTre. : 
Peſpere que Jauray Ihon- 
neur de yaus vcir a Blots, 
Monſieur, je le recevray. 
On demeure Monfieur | Fan- 
vier ? 
' Quj? le maitre a dancer ? 
Ouy , qui a demeure long». 
tems 2 Londres. 
M-nez moy chez luy, - 
C'eſt un bon\maitre a dan- 
cer, ; | 


- 


ae 
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- "Monficur, je ne deſcendray 
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At the white Croſs. 
Sir, we are there. 

Crachmin , fland, we will go 
down; : 
Sir , 1 will net go'down, I am 
going to lodge at @ Friends houſe. 


Firewel' then, Sir. 
Maltr, your ſervant. 
Zou ate welcome, Gentlemen, 


There is an Enpliſh Gentleman 
who defireth to have a chamber at 
your houſe, 

Well, Sir, he ſhall bave one. 


Sir, | am much bebolding to 
you r0 take that pain for me. 


Sir, 1 weuld 1 were able 1s 


ſerve you. . 
Sir , you bave ſhewed m? marks 
of your gener ofity. 


Sir, 10 our good me'ting. 


I bope 1 ſhall bave th? bonour 
to ſee you at Blois. 

Sir, I ſhall receive it. 

Where liveth Maſter Janvier ? 


Who ? the Dancing-maſler ? 
Ys, that bas lroued long at 
London. 
Bring me to bim. ,_ 
. He 5 a good Daring maſiery 


AN X LIFT. 


2.78 
XLIY. Dialogue. 


Entre le Voyageur & 11 
Maitre de Langues a 
Orleans. 


: } Ved Jay des Com- 
plimens a vous faire. 
De la part de qui ? 
De la part d'un de vos amis 
qui demeure a Londres. 
L'avez-vous veu depuis peu? 
Ouy, Monfieur, je le vis le 
Jour que je partis. 
Je ſuis bien aiſe d'entendre 
de ſes nouvelles, 
Ne reviendrast-il jamais de 
Blois ? 
Vous arretez-yous icy ? 
Non, Monſieur, je vais a 
Angers. 
Pourquoy ne demeureZ vous 
pas a Orleans ? 
Monfieur, mes Pparens. veu- 
lent que jy aille. 
Reviendrez-vous icy ? 
Ouy, Monficur, au printems. 
Avez-vous beſoin de mon 
ſervice ? 
Je vous remercie, Je vous 
prie de ſouper avec moy. 
JF ay deja ſoups. 
Quand partirez-vous d'Or- 
leans ? 
Demain au matin. 
' Monfieur, je vous prie de 
 m\'adrefler chez un de .vos a- 
mis a Blois. 
Monfieur , Þuiſque yous ne 


Dialogues Francois: 


The XLIV. Dialogye: 


Between the Traveller 
and the Maſter of the 
Languages at Orleans, 


— 

: is 
= 
O = 


[R, I bave ſome Complonens | 
to preſent to you, 

From whom ? | 
From one of your Friends , oh 
liveth at London. | 

Did you ſee bim lately? 

Zes, Sir, 1 ſaw bim the dy 1 
Came away. 
1 am very glad to bear of hy 


Do you make any ſtvy bere ? 
No, Sir, 1 £0 to Angiers, 


Why do you not live «t Or. 
leans ? 

Sir, my friends will beve mg | 
thither. 

Will not you return bither ? 

Yes, Sir, in the Spring. 

Have you need of my ſervies 


I give you many thanks , [ a 
you to ſup with me. 

I bave ſupp'd already. 

' When will you leave Orlcane! 


To morrow morning. 
Pray, Sir, dir+# me to one / 
your friends at Blois, | 


Sit, ſeeing you do but pho 


1 


ſeille Callzr a la Galere. 
” Mais ſuppoſez que j'y vou- 
lofſe demeurer un mois, on 
dux; 00 me conſeillefez vous 
dGaller ? 


F 


Quelle. ville trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blo's £ 
| Bi14«jancy. 

Eft-ce une belle ville ? 

C'eſt une pctite ville afſez 
jolie. 

Nous y arreterons-nous ? 

Ouy, 11a compagni- le veut. 

Y-a-t-il quelque choſe de 
bean 3 +oir autour de Blois ? 

Il y a Chambourg, le plus beau 
Chateau du monde. 
Qu'y a-t-il encore de beau 


avoir £ 


It y a Ie Chitzau de Chi» 
verny. | 

Et quoy encore ? 

Et celuy de Beanregard, OL 
| y a une belle galerie, 

La ville de  Blojs eft-elle 


- belle? 


Monfteur, Geft une petite 
ville:'fort jolie, 

Monſieur, je vous rens gra- 
ces de Ia peine que vous avez 
priſe, 

Quand j2 repafſeray par ici, 
je ſeray votre ecolier. Je ne 
ſeray pas long: tems a Angers. 

Monfteur, vous me trouverez 
tolijours pret, a vous rendre 
mes tres: humbles reſpetts. 
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fiites que paſſer "Y -- Vous con- coinſel you to £0 to the Gallery, 
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But ſuppoſe I ſhoald ſtay thrre 
a mmtb or too, where di you 
counſel me 10 20? 


What Town doth one find ls- 
twp:en Orleans and Blvis ? 

Bois jancy,” 

Is it @ fine Tozn ? 

'Tis a little Topn, pretty e- 
nough. 

Sball we ſtay there ? 

es, if the company defireth it, 

Is there any fine thing to be ſeen 
r.und about Blois ? 

There is Chambourg, the fineſt 
Caſile in the world. 

What is there more worthy to be 
ſen ? -- 

There is the Caſtle of Chi- 
VErnye 

And what elſe ? 

Ard that of Beauregard, where 
there is a fine Gallery. 

Is the Town of Blois fine ? 


. Sir, it is a pretty little Town. 


Sir, 1. give you thanks for 1he 
pains you bave taken. 


When I ſhall come this way again, 
I will be your ſcholar. 1 will flay 
but a little while at Angiets, 

Sir, you ſhall always find me rea- 
dy to tender yeu my moſt bumble 
reſpes, 


XLV. 


T 4 
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£XLF. Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 
cois & wn Anglos, 


Onfieur, voulez vous bien 

me montrer le Francois, 
& je vous enſeigneray VAn- 
glois ? 

Cela eft fait, majs il faut que 
nous ayons des Grammaires, 

Jay celle de Mavger de Von- 
zieme edition, 

C'eſt afſez, par od commen- 
cerons nous ? 

Pour le Francois, il faut com- 
mencer au commencement du 
livre, & pour VAnglois a la 
fin, on) il 'y a une Grammaire 
Angloiſc, 

Eft-ce 1: meilleure ? 

C'eſt celle qui eft la mieux 
approuvee. 
 Avez-yous deffein Caller en 
France ? FS 

Ouy, & je voudrois bien (5a- 
vois les noms de votre mon- 
noye., - | 

Nous avons des Lois d'or. 

Combien valent-t-ils ? 

Onze livres. 

Combiea vyaut une livre de 
France ? 

' Elle vaut vingt ſolz. 
Combien raut un ſol? 


Dialogues Francois. 


The XLV. Dialogue. 


A Dag between a 


French-man and an 
Engliſh-man. 


[R, will you teach me Frendh, 
ard ] will teach you Engliſh? 


"Tis done, but we muſt bave 
Gr ammars. 

1 bave that of Mauger of the 
eleventh Edition. 

*Tis enaugh, where ſhall we 
gin ? | 
For the French, one maſt begin 
at the beginning of the book, and 
for Engliſh at the end, where that 
is an Engliſh Grammar. 


Is it the b-ſt ? 

"Tis that which 5s the beſt apyra- 
ved of. | 

Have you 4 mind to go i 
France ? 

Tes, and I would fain hnow th 
names of your money, | 


We have Lewes of gold. 
How much are they gorth? 
Eleven Livres, | 
What is a Livre of France? 


It is worth twenty pence, 
How much is a ſol ? 


be. ; 


| 


| 


— 


11 yaut fax doubles, ou qua- 
tre de vos fardins.. 

Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? 

Des piftolles fEſpagne, qui 
valent aurant que les. Loiit?, 
elles ſont de poid, finon, on y 
perd. 

_ Comin y perd-on ? 

Quelques fois plus, quelques 
fois moins, les demis Louis ou 
demies Piftolles, les doubles 
Louis, & doubles Piftolles va- 
lent-a proportion, 

Peſe-t'on les Louis ? 

» Non, Monfieur ; .mais il $S'cn 
truuve de faux. 

Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? 

" Nous avons. des eEcus d'or, 
des demis ecus d'or, 

Combien vaut un &cu d'or ? 


--S'il eft de poid, il vaut cent 
quato1ze ſolz, finon cent dix. 


Les pieces d'or "etrangeres 
\ ſe metteat-elles a Paris ? 

Non, on les potte au change 
du Roy. | 

Nos guinees valentquatorze 
francs a Calais & a Ditepe. 

I! ett viay, mais non pas a 
Paris. 

Quelles pieces d'argent avez 
yous ? 

Des pieces dun ecu, des pic- 
ces de trente ſulz,de quinze, de 
cing, & des petites pieces, qui 
valent trois ſolz & demy. 

N'avez.10us point de pata- 
gons, des pieces de yingt [olz ? 
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It is worth fix doubles, or four 
ef your farthings, _ 

What other pieces of gold bave 
ou ? " 

Spaniſh piftols, that are worth 
as much as the Lewes of gold, if 
they be weighed, otherwiſe one l:» 
ſes by them. 

How much do one loſe by them ? 

Sometimes more, ſometimes leſs, 
the balf Lewes, and balf yiſtols, 
the deuble Lewes, and double pi- 
flols accordingly. 


Do thty weigh the Lewes ? 
No, Sir ;, but ſome are falſe. 


What other pieces of- gold have 
you ? 
We bave golden Crowns, and 


half ones. 


How much js «a golden Crown 
worth ? | 

If it bz wrighed,it is worth five 
livures, or frants, ad 14 pence, . 
cthe wiſe a bundred and tex ſolx. 

Do the ſtranger pieces of gold 
go in Paris ? 

No,they carry them to the Kings 
change. | 
- Our guineys are worth fourteen 
ſranss ar Calais and Deep, 

It is true, but nit ſo at Paris. 


What filver pieces bave you ? 


Crewn piects, balf Crowns, fiſ- 
teen prnce pieces, five p-nce, and 
little pieces, which are worth thee 
pence, and three doubles, 

Have you ngt pieces of eight, 


twenty pence pieces £ On 
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. On n'en voit plus. 

| Vous avez des folz. 

Il: cft vray. 

Et nous avons des guinees, 
qui valent vingt & un chelins 
fix ſolz; un chelin vaut douze 
ſolz en Angleterre, & quatorze 
a Calais, & a Diepe, des demies 
guinees qui valent a propor- 
tion , de vieilies pieces d'or, 
qui. valent-25 chelins, appellez 

acobus, Pour les pieces. d'or 

trangeres, on les porte chez 
les orfevres,' & elles valent ce 
qu'elles peſent.,, & les. pieces 
d'argent auſh, Il n'y a que 
ndtre or qui ait le cours en 
Angleterre. 

Quelles pieces d'argent avez 
vous ?. .. 

Nous avons des pieces d'un 
ecu, de demy &cu, des chelins, 
des demy chelins, des pieces de 
quatre-ſolz, de trois, & de 
deux;& peu de pieces de treize 
ſolz, & des liards., 

D: combien de ſortes de 
pains avez-yous a Paris ? 

Nous avons du pain de Go- 

, nefle, du pain a la Reine, du 
pain de Chapitre, du pain Cor- 
nu, du pain de Sigowle, du 
pain d'Amonition. 
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There are mo more to be ſeen, 

You have ſolz. 

It 1s tree. 

And we have guineys that arg 
worth, one and twenty ſhillmgs and 
fix pence ;, @ ſiding is mergh 
twelve pence in England, and 


fourteen at Calais and Deep, balf F 
gvineys that are worth according. Þ + 


ly, old pieces of gold that, are 
worth 25 ſhillings, are "called 
Facobus. For the firanger pieces 
of poll, thry are carried to the 


Goeld-ſmith, and they are warth - 


nhat thry weigh, and the piece; 
of ſilver alſe, . Our gold only ors 
in Englard, 


Woat pieces of ſilver baw 


you ? 


We bave. Crown-pieces , bilf- 
Crepns,. ſhillings, fix-penny pieces, 


groats, three-penny pieces , tw 
pences, thi-teer-pences, called no 
bles, or fartbings, | 


How many ſorts of bread haw 
you at Paris ? | 

We have Goneſs bread, bred 
4 la Reine, bread of Chapter, 
bread":with Horns, bread of Sigt= 
nia, bread of Ammunition. 


XL. 


Tow  - 


Hero, il 


XLYT. Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 


cois & un Allemay. 
{i 4 Onfieur, votre tres- 


L bumble; ſerviteur ,- Jay 


' bict de 1a joye de yous voir a 


Paris, 
Vous m'obligerez ſenfible- 
ment',* 4avoir tant de bonte 
moy.-- Eft-il vray ce 
qu'on' dit d'Angleterre ? Ie 
Roy CHARLES Second eft 1 
mort ? 


1l eſt trop vray , II arriva 


hier. au ſoir un Courier a la 
Cour, 'qui apporta au' Roy ces 
ficheuſes nouvelies, ſa Maj:f&e 
tres-Chretienne en eft touchee, 
& tovt le monde. 

Monſieur, en effet PAnglc- 
terre a fait une grande perte, 
car- c'Etoit un bon Prince, qui 
aimoit ſon peuple tendrement, 
& Etoit-aime de tous ſes Syh- 
ts ; i] Etoit pacifique, ferme 
en ſes promeffſes, & en un mot, 
Cttoit un Monarque  acheve, 
que les autres Rois choififlo- 
yent pour arbicre de leurs 
differens. - 

Monfieur , c'etoit un grand 

fit des merveilles, 
principalement en deux me- 
morables batailles, a Edge-bill 
& Wore-fler, outre ſon courage, 
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The XLVI. Dialogue. 


A Dialogue between a 
French-man and a 
German. 


CG I R, your moſt bumble ſervant, 
I bave much jy to ſee ww it 
Paris. | 

You oblige me ſenſibly, to bave 
ſo much goodneſs for me, Ts it 
true what they ſay of England ? 
Is King Charles the Second 
dead ? 


It js teo true, an Expreſs ar- 
rived yeſternight at the Court, that 
bas brought the' King ihoſs fatal 
news ; bis meſt Chriſtian Majeſty 
is very ſenſible of them, and every 
bogy, | | 

Sir, in eff, England has 
made a preat loſs, for be wy a 
good Prince, that loved bis people 
tenderly, and was beloved of all 
bis Subjefs; be was a peace ma- 
ber, _—_ in bis premiſes, -and 
in one word, be was a moſt ac- 
compliſhed Monarch , whom ' the. 
other Kings choſe for the Arbiter 
of their differences. 


Sir, be was a preat Hvo, 
he did wonderful things , eſpe- 
cially in' the two memorable Bat- 
tels of Edge-hill ard of Wor* 
befiggs bis 


cefter , courage, 


c*etoit 
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©<toit un Prince qui avoit in» 
finiment de Veſprit, grand Po- 
litique, il Etoit fort judicieur, & 
a gouverne parfaitement bien, 
Toutes les Cours de I'Euro- 
pe apparemment ſeront en 
dueit, car c'ttoit un des plus 
grands Rois du monde, 
Monfieur, le dueil du dehors 
eſt peu de choſe, & celuy. des 
6trangers, mais celuy des cceurs 
de ſes $ijets affligez eft bien 
plus grand, 
Comment eft-il mort ? 
left mort d'Apoplerie, tout 
auſſi tdt que les bourgeois & 
habitans de Londres, tant origi- 
nels, qu'etrangers, eatendirent 
cette fatale nouvelle, ils furent 
frois heures dans une telle con- 
&-rnation,qu'ils Etoient incon- 
ſolables ; on n'entendoir que 
_ des plaintes en tous lieux, que 
des ſodpirs; tous levoient les 
yeux au ciel, qui les avoit fra- 
- pez de ce coup inopine; les uns 
ſe ſohmettoient aux decrets de 
la divine providence, les autres 
en murmuroient ; enhn la de- 
ſolation Etoit par toute la ville, 

Qgar i a-t-il apres ? 

Les S:igneurs du Conſeil 
prive, les Juges de Londres, 8 
tous les autres Seigneurs qui 
6toient en ville , . ſachans que 
Monſeignenr le Duc d'Yorc E. 
toit le vray Heritier de la Cou- 
ronne, le fireat proclamer Roy 
d'Angleterre, France, Ecoffe,& 
Irlande, Defenſeur de la Foy ; 
& cela ſe ht ayge un mlllioa 


"land, France, Scotland, and 
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be wa; « Prince who bad wit ing. 


nitely, « great Politician , be wy 


very judicious, 
tealy _ | 
All the Conrir of Europi 
ren'ly will mourn for Ti 4/4 
was one of the greateſt Kings in 
the world. | | 
Sir , - the outward mourning ig 
but a little matter, and bat of 


and governed. per. 


firangers , but that of the burn - 
of bis afflii.d Subjefts is much 


greater. 
How did be dye 2 


H: is dead of an Apoplexy, # © E 


ſoon az the Citizens and Inhabitants 
of Londoa , both Engliſh and 
firangers , beard that fatal: newh, 
they were three bours in ſo. preat 
«' conſternation, that they could net 
be comforted, nothing but complain: 
ing was brard in every place , and 
fighs;, all did lift up their 96s 
towards Heavin, which bad firuch' 


them with that ſurpriſing blop\, 


ſem: did ſubmit themſelves 1h 
decrees of Divine providenct, tht 


other murmurcd at it; in-fine, tht 


whole City was diſconſolate. \\ 


What bappened afterwards ? 

The . Lords of the Privy Conn 
cil, the Judges of London, and 
oll the Lords that were in; town, 
knowing. that the Duke . of York 
wes Heir 10 the Crown, 
bim to be proclaimed King of 


land, Defender of the Faith ;; 4p 
it was done with « million 
Gacelae | 


mt. 


, ——< =, x- 


Pacclamations de jJoye , non 
' ſeulement 3 Londres, mais dans 
toutes les villes des trois Ro- 
yaumes. : 
Le peuple a raiſon, car-Ceft 
un Prince extraordinaire,- qui 


- a un courage de Lion, qui a 


fait. de grands exploits par mer 
& par terre, qui a ete en tor- 


| tes ſes entrepriſes tres-heu. 


reux,que toute la terre admire, 
que tous les braves reverent ; 
j1 en failoit un tel pour gouver- 
ner une Nation corquerante 


+ pour couronner toutes les bel- 


les ations Heroiques que les 
Rois ſes anceties ont faites. 

Monfieur, vous raiſonnez ju- 
ſte; Ceft un Prince que tout le 
monde eftime, tant pour ſa va- 
leur = pour ſon eſprit, ſa- 
geſſe & experience en Part mi- 
litaire : outre cela, cet un 
Prince de parole, qui tient tout 
ce qu'il promet, 

Cela le rend fort recomman- 
dable; car je ne fais point d'e- 
tat d'un Souverain qui- ne tient 
pas ſa parole. Quaad ſera.t'i} 
conronne ? 

11 le ſera au mois d'4vril, & 
le 29, May le Parlement s'afſem. 


 blera par Yordre de fa Majefts. 


Jeſpere' d'etre x'Londres en ce 
rems-la. 

Et mpy auf, f1 vous voulez 
nons ferons le voyage enſemble. 
. Tres-volontiers, Monſieur, 

Adieu, juſqu'a Vhonneur de 
vous revoir. 
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acclamations of joy , not only in 
London , but in all the Cities of 
the three Kingdoms 


The people are in the right, for 
he is an extraordinary Prince, that 
bas courage like a Lion, that made 
brave ations both by Sea and 
Land, who bas been in all bis un- 
dertahings wery fortunate , whom 
all the world admires, that all va- 
liant men revere 3; ſuch a one was 
fit 10 govern 4 conquering Nation, 
to crown all the Heroick deeds that 
the q- bis Anceſtors bave 


done 


Siy, you are in the right, be is 
4 Prince that every one. efleems, 
borb ſor bis valear, wit, wiſdom, 
and bjs experience in the military 
Art : beſides that, be is a Prince of 
bis word , that keeps all be promi- 
ſeth. 


That renders bim wery commen - 
dable;, for 1 do not efteem a So- 
veradign that is not as goed as bis 
word, When will be be crowned ? 


It will be in April, «ad the 
29tb-of May the Parliament will 
meet \ by bis Majefty's Command. 
I bipe” to be at London by that 
time. 

And | alſo, if you will oe will 
make the journey together- 

Very will:ngly, Sir. 

Farewel, till I bave the bonour 
to ſee you 4gtine 


LA 
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Premier Dialogue. 


3, 
Entre deux Gentishom- 
mes Anglois ſe ren- 
contrans a Paris. 
vous voir, 


M Je ſuis auſh ravi 


de vous renconrrer, 

_ Comment ſe portent tons 

hos amis a Londres ? 

_* Ils ſe portent tous bien, & 
ſeroient bien aiſe d*entendre 

que Vous Etes encore en vie. 


ON cher amy, Jay 
bien de Ia joye de 


k —_ _— 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Parts. 


Y dear Friend, I bave 
much joy to ſee you. 
I am alſo over- joyed 


to meet you, 

How do alt our Friend at Lon- 
don ? 

They are all nel, and would be 
v'ry glad to brar that you are a- 
live flill. 

Þ Pour. 
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Pourquoy encore en vie ? 
Parce que Fon leur affcure- 

ment dit que vous &tiez pris 
par les Turcs entre Zegorne & 

Civita Vecchia. 

Vons voyez qu'il n'eft pas 
Vray, quoy qu'il faille que Ja- 
voue que le vaiſſeau od j'<tois 
fut en danger. 

Vous flites donc- pourſuivis 
par,ces infideles ? 

Ouy en verite, Monfieur, 8& 
nous elimes bien de la peine a 
nous en defendre, car ſur ma 
parole ils vont bien 2 Ja voile. 

Je vous prie, Monfieur, de 
me dire, comment vous jeur 
Echapates. 

Monfieur, apres beaucoup de 
difhcutts, nous eatrimes dans 
le port Zongino, une forte place, 
ſur une pctite Iſle appellee 
Elbe, | 

Monfteur, je ſuis bien aiſe 
que vous-vous ſoyez ſauve, & 
je ſeis certain que vous avez. 
Pluſteurs bons amis en Angle- 
terre, qui avront bien de Ja 
Joye Capprendre ydtre arrivee 
a Paris; car je vous affeure 
qu'ils farent fort affligez de vd- 
tre malheur pretendu , quand 
on leur dit, 

* Monfieur, ils me firent bien 
de Vhonneur d'avoir eu pitie 
de moy, je leur ſuis oblige, & 
ſuis ſenfible a leur-bontse, 

Par le premier ordinaire, je 
les detromperay , leur faiſant 
ſavoir que vous etes' icy, & 
par la its enſevelirent toutes 


Francois. 


IVhy alive fill ? 
Becauſe it hath been wer 


% 


% , 


told them that you were taken 

the Turks between Legorn 

Civita Vecchia. Eng 
Ton ſee that it is mot ime, 


though ] muſt confeſs the V.ſu 1” ola! 


w45 in 25 in danger. 


You were then purſued by 'thiſe - 


Barbarian: ? 

Y.s iruly, Sir, and we bad much 
ado to avoid them, for upon ny 
word they ſail well. | 


Pray, Sir, tell me bow you eſa#- 
ped them. I 


Sir , ofier much diff.ally "we 
got int9 the Port Lougino, « 
firong place on a little Iſland cal- 
led Elba, 


Sir, I am very glad that you 
eſcaped , and | am ſure that you 


heve many good friends in Eng- 
land, who ſha have much joy to 


hear of your arrival at Paris}. 


for 1 do aſſare you, they were much 
#flified for your pretended m'ſ- 
fortune, when they beard it. 


| 


Sir, thry did me a griat deal 


of honour to þave fitied me, 1 am 
.anuch obliged to them, and 1 am 
ſenſible of their goodneſs. 

By the next Poſt, | will un- 
deceive them, by letting them 
bncw you are bere , and by 


that they will drown all their 


leurs 


oi ew 2 3 = = 


han V'Eſpagne. 
I Je vous prie, Monfieur, de 
faire cette faveur, en at- 


Þ tendant vous & moy boirons 


Ticy a leur ſante, avec un verre 
Ti vin d'Hermitage ; $'il vous 
plait je -vous meneray dans un 
eu on il en a du meilleur de 

Fl ville. 

S Tres - volontiers, car Jay 
nd* envie de boire de ce yin 
lermitage. 

N'avez-vous jamais beu de 
cette forte de vin ? 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez moy done de vous 
dire que Ceft de la meilleure 
ſorte de vin de toute la France, 
| paſlay par le lieu od il eft 

it, en venant de Lion. 

Monſieur, parlant de Lion, 
vous me faites ſouvenir de vous 
demander comment vous plait 


"4 votre voyage d'Italie. 


Fort bien, Monſieur ; le 
is n'eft pas ſeulement plai- 
nt, mais plein de belles villes 
qui ſont remplies de Curiof1- 


 Lavieille Rome eft, comme 
| croy , enterree dans fes 
ruines. 

Il et vray, Monfteur, il ny 


ſont de grandes ruines, qui 
ſemblent porter le dueil pour 
h deftrution Pune f belle 
4 ville, & pour marquer a tout 
le-monde combien elle fut fa« 
meuſe, 
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iN Jeurs craintes dans un verre de 


refte rien; ce qu'on y voit, ce 
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fears in a glaſs of good Canary. 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mtan while you and | 
pill drink their health bere, in 4 
glaſe of Hermitage Wine 3 if 
you pleaſe, | will lead you to & 
place where we may have the beſt 
in all the Town. 


Very willingly, for 1 have @ 
mind to drink of Hermitage 
Wine. 

Did you never drin 
—_ , & of that 

No, Sir, 'never. 

' Then permit me to tell you that 
it js one of the beft ſorts of Wine 
that is in all France. [ paſt by the 
place when I cams from Lions, 
where it is made, 

Sir , ſpeaking of Lions, yoit 
put me in mind to ask you bow you 
are pleaſed with your Fourney of 
Italy, 

Very well, Sir ;, the Country is 
not enly pleaſ:nt, but f ll of fiut 
Cities, which are full of Curiofi« 
ties, 


01d Rome, I think, lies bun 
ried in its ruines, 


It is true, $'r, nothing remains 
eth of it ; what js 10 be ſeen there, 
are great ruines, which ſerm to 
mourn for the deftrufion of ſo 
fre a City, and 10 teftifie' to all 
the World bow famous it was. 


[#] L'Eglie 
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L'Egliſe de S. Fierre de 
Rome <cft-elle belle ? 

Ouy, Morfieur, cCeſt une des 
merveilles du-monde, 

La ville de Naple cft-elle 
grande ? 

Oay, Monſfteur, fort plaiſan- 
te, fort large, & bien peuplee. 

Avez-vous ven la montagne 
qui brille, qui en eſt tout pro- 
che ? 0 

Ouy, Monſieur, je Vay vere. 

Je croy qu'elle brule conti- 
nuellement, 

Ouy, Morfievr, 

Avez-vous veu le Threſor de 
Lorcte ? 

Ouy, Monſieur, 

Eft-il f1 riche ? 

Ouy, en yerite, il Veſt ex- 
tremement. 

La place eft elle forte ? 

Point du tout, 

Qye vous ſemble de Veniſe? 

Y avez-vous Ete au tems du 
Carnaval ? 

Leurs Operas ſont-ils beaux? 

Ils ſont admirables, 

Avez-vous veu PArſenal ? - 

Ovy, Monfieur. 

Eft-il & plein de munitions 
de guerre, comme I'on dit ? 

Monfieur , vous en ſcriez 
Etonne fi vous le voyiez ; ceft 
le plus grand du monde, & 
plein de toutes fortes de Muni- 
tions, tant pour la mer , que 
pour la terre; 

Avez-vous ete a Modene ? 

Ouy, Monfteur, Pay fait le 
tour de |Italie, 
© 
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Is St, Peters of Rome a fine 
Church? 

Yes, Sir, "135 one of the Wonders 
of the World. 

Is Naples « great City ? 


Yes. Sir, very pleaſant, large, 
and full of people, 

Did you ſee the burning Moun- 
tain that js very near to it ? 


Ns, Sir, | ſaw it. 
I think it burns continually, = 


7s, Sir. 

Did yeu ſee the Treaſure if 
Loreto ? 

Tes, Sir, 

Is it ſo rich ? 

7:s indeed, it is extreamly. 


Is the place ſtrong ? 

Not at all, 

How do you like Venice ? 

Were you there in the time of 
Carnaval ? 

Are their Operas fine ? 

They are wonde! ful. 

Did you ſce the Arſenal ? 

Toes, Sir. 

Is it fo full of flores for Warts 
4 they ſay ? 

Sir , you would wonder if you 
ſaw it ; it js the greateft in the 


World, and full of all manner of ' 


Stores, both for Land and Sea. 


Were you at Modena ? 
Yes. Sir , | bave travelled l 
over Italy. 
Le 


fine 


lers 


'8 


Vf. 


Le Palais du Duc de Modene 
eft-il acheye ? | 

Non pas encore, Monſieur, 

On m'a dit qu'il ſera tres 
beau quand il ſera bati. 

Ouy, Monſieur, fort beau, & 
bien large. 

Le grand Duc de Toſcane 
reoit il bien les Anglois ? 

Ouy, Monfieur, il n'y a point 
de Nation dans VEurope qu'il 
recoive avec tant dhonneur & 
de civilite, 

Que vous ſemhle de Flo- 
rence ? 

C'eft une tres-belle Ville, 
pleine d'Antiquitez, 

Que dites-vous des Threſors 
du grand Duc ? 

Il oy a rien de fi beau & de 
fi riche. 

L'Egliſe de Saint Laurens 
eft-elle achevee de barir ? 

Non pas encore. 

Sera-t-elle bien riche ? 

Ouy , Monſieur, pour ſa 
grandeur la plus riche de VEu- 
rope, | 

Les Italiennes ſont-elles bel- 
les ? 

OQuy, quelquec-unes. 

Ont-2lles bien de la come 
plaiſance > ' 

Elles ſont fort agreables. 

Monfieur, a votre retour, 

ttes=vous revenu par mer ? 
- Ouy, Monfieur ; my Lord, 
qui Etoit alors en Italic, me 
it Yhonneur de m'apporter 
dans ſa Felouque depuis Le= 
gorne juſqu'a Gene, 
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Is the Duke of Modena's Pg- 
lace finiſhed ? 

Not yet, Sir, 

It was told me, that it will be 
very fine when it is all built. 

Tes , Sir, very fine, and very 
{ar ge. 
| Doth the great Duke of Tuſca- 
ny receive the Engliſh well ? 

Zes, Sir, there is no Nation in 
Europe that he receives with ſo 
much bonour and civility. 


How do you like Florence ? 


'Tis @ very fine City, full of 
Antiquities. 

What do you ſay of the Trea- 
ſures of the great Duke ? 

There is nothing finer nor richer. 


Is Saint Laurences Church fi 
niſhed ? 

Not yt. 

Will it be wery rich ? 

Yes, Sir, for its bigneſs the rich- 
eft in Europe. 


Are the ltalian Women band- 
ſome ? 
Ns, ſome are ſo. 


Are they complaiſant ? 


They are very agreeable. 

Sir, at your return, did you come 
by Sea? 

Ys, Sir; my Lord, who was 
then in Italy, did me the bonour 
to bring me' in bis Felougue from 
Legorn to Genoa. 


u>z Je 
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Je m'etonne que vous vou- 
liez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y avoir 
ete en {1 grand danger d'etre 
Pris par ſes Turcs, 

Pourquoy, Monficur ? ſetois 
reſolu d'aller de Ligorne a Tan- 
gicrs par mer ; mais ayant en- 
tendu qu'on y avoit fait une 
Treve pour quelque tems, cela 
m'en divertit, 

Y avez yous de la connoil. 
ſance ? 

Guy, Monfieur, deux Gen- 
tichommes qui ſont mes pro- 
ches, Pun Capitaine, & Vautre 
Volontaire. 

Y avez-vous ete ? 

Ouy , deux: fois, en paſſant 
& revenant du Detroit. 

La place eſt-clle forte ? 

Ouy, Monfieur, elle ct tres- 
forte. 

Le Roy a eu bien du ſoin de 
la defendre, &, il luy a bien 
colite a la garder, autrement 
clle auroit ete perdue, 

Te croy qu'elle a ets en grand 
danger de Vetre dans la der- 
niere guerre. 

Il et vray, Monfieur, & Ia 
perte de cette place auroit r1:- 
nEle trafic de tout le Detroit. 

Je croy que les Mores n'a« 
voient jamais fait de tranchees 
auparavant. 

Je ne ſcay pas; mais 1! eft 
certain quiils en font a cette 
heure, 

ſJecroi queles Renegats leur 
ont montre, a faire des Fort ft» 


ations & la Navggation, 
- 


Dialogues Frangois. 


. I wonder you would vinture a- 
gain to Ses, after having been 
in ſo much danger of being taken 
by the Turks, 


Why, Sir ? I bad reſolved of 
going from Legorn to Tangier 
by Sea ; . but underſlianding that 
they had made there a Truce for 
ſeme while, that divericd my in- 
tentions. 

Have you 
there ? 

Yes, Str, two Gentlemen of my 
relations, one 4 Captain, the other 
a Volunteer. 


any acquaintance 


Have you been there ? 

Tes, twice, paſſing and re-p: ſing 
from the Straits. 

Is the place flrong ? 

Ts, Sir, it js very ſirong ? 


The King bad much care to de- 
fend it, and it coft bim musb to 
keep it , otherwiſe it #ould have 
been loſt, 

T think it was in great danger 
to be ſo in the laſt War: 


It is true, Sir, and the loſs of 
that place win!ld have ruined tht 
Trade of all the Straits, 

I think the Moors bad never 


broken ground before. 


I do not bnow ; but it js certain 
that th:y do it new. 


I think the Renegado's have 
taught them to make Fortificarions 
and Navig ins Cela 


Cela ce peut faire ;. car plu- 
fieurs ſont allez dans leur pats, 
dep!!is quelques annees. 

Comment $'appelle lzur Ge- 
nera! Ju! commandoit en cette 
derniece guerre ? 

Il s'appelle Alcade d* Alcaſſer, 

Le Roy a petdu un grand 
homme 2 Taagiers. 

Ii c& vray, Monftcur le Che- 
valier Fairebarne , tuutc la yil- 
le le regreta beauconp. 

Le Coloiel Subwile y fit 
des merveilles, 11 gagna beau- 
coup d'honneur. 

11 eft vray, Monſieur, il 
ſucceda a ce commandement 
apres que le Chevalier Faire- 
barne fut tue, & gagna une 
grande viftoire ſur les Mores, 
en tua & bl:fla un grand 
nombre, remplit tous leurs 
Travaux, prit tout leur Can- 
non & Bagage, & les defit en- 
tierement. 

Sans doute c'ttoit une belle 
ation 3 & pour dire la verite, 
les Anglois ſe batirent comme 
ils ont accotitume , comme des 
lions, 

La campagne nous eft-clle 
libre depuis que la treve a ete 
faite ? 

Ouy, Monſieur, juſqu'a la 
riviere des Juifs. 

Monfieur, votre diſcours m'eſt 
fi agreable, que Jay oublic ce 
vin d'Hermitage ; allons en 
boire. 

Allons, Moafieur , voila la 
maiſog ot! Von le vend; «cn» 
frez. 
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1: may b: ſo ; for many are g:ne 
into their Country ſince ſome years, 


Hew 4s th:iir General called that 
commended in this laſt War ? 


He is «:lled'Alcad'd' Allcaſſar, 

The King hath laſt a great ma" 
at Tang er, 

Is it true, Sir Palmer Faire- 
b:rn ; ell the Town did much la- 
ment tis death. 

Colenel Sickvile behaved him. 
ſelf there meſt gallmmtly, and gain* 
ed much boncur, 

It is true, be ſucceeded to that 
Command after Sir Palmer Faire- 
burn was killed, and got « great 
Viftcry over the Moors, killed and 
wounded « great number, filled up 
again their Works, tock all their 
Cannon and Baggage, and routed 
them entirely, 


Withoat deubt it was a br ave 
ation ; and to ſay the truth, the 
Engliſh ſought as they uſe 10 do, 
like Lions. 


Is the Country open to us ſince 
the Truce was made ? 


Yes, Sir, as far as the Fews 
River. 

Sir, your Diſccurſe is ſo agree- 
able, that | bave for got that Her- 
mitage Wine , let us go and drink 
ſome. 

Ceme, Sir , there js the houſe 
pbhere it is ſold 7, £0 in, 

u 3 - Montrez 
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Montrez moy le chemin, je 
nay point de connoiflance icy. 
Vous me forcez d'etre inci- 
vil; maix Jaime mieux Vetre, 
que de yous Etre incommode. 
Gargon , \donnez-nous une 
pinte de. votre meilleur vin 
d'Hermitage. 
Mefficurs, en voila du meil- 
leur. 
AlVons, Monſieur, a votre 
ſante, 
Monficur, je vous remercie 
tres-humblement. 
Monfieur, on yous demande. 
Monfieur, un de vos amis 
vous attend au logis. 
Monfteur, je ſuis fache de 
yous quiter {1 tdt, 2 demain. 
Adieu, Monſieur, 
Juſqu'a Yhonneur de vous 
revoir, 


Dialogues Francois. 


Shew me the way] I bave no ac- 
quaintance bere. 

You force me to br uncivil ; but 
| bad rather be ſo, than to be 


troubleſom to you. | 
Boy, give us « pint of your by 
Hermitage-pine. 


Gentlemen, there is ſome of the 
beſt. 
Come, Sir, my ſervice te you- 


Sir, I moſt bumbly thank you. 


Sir, ſome ask for you. 


Sir , on? of your friends ſtays 


for you at home. 

Sir, I am ſorry to leave you ſo 
ſoon, till to morrew, 

Farewel, Sir. 

Till 1 have the bonour to ſee you 
again. 


IT. Dzalogue. 


Entre deux Perſonnes 
de Lettres. 


Onfieur , vous arrivez 
heureuſement ;, Jallois 

chez vous pour vous parler. 
Y-a-t-jil quelque choſe en 
quoy je vous puiſſe ſervir de- 
puis notre dernrre entreveue ? 


The II. Dialogue. 


Between two Learned 
Men. 


IR, you arrive bappily; I 
was going to your bouſe to ſpeak 
' ith you. 
[s there any thing in which 
I may ſerve you fince our leſt in- 
berview ? 
Ouy, 


Ouy, Monfteur, je ſouhaite- 
rois que vous me fiffiez la gra. 
de m'expliquer les Regles 
qu'on trouve au commence- 
ment de la Philoſophie de 
Manfteur Le Grand. 

Pourquoy, Monfieur, quelles 
difficultez y trouvez- vous ? 

Il ſemble d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 

En quoy, Je vous prie ? 

En, ce qu'il nous en(-igne 
qu'il ne faut' pas ſe fer a nos 
lens, ce qui ſcmble faux. 

Il n'y a rica pourtant de 
plus veritable. 

Quoy ? peut-jl Etre faux que 
| voye veritablemert un ob- 
ſet, quand Pay les yeux 0u- 
yerts durant le. jour, &+que 
rieo' n'empeche que ce mEme 
objet ne frape mes yeux ? 
Non, mais cctte connoiflance 
ne ſuffit pas pour former une 
Science aſſuree. 

Pourquoy, Monſieur ? 
D'autant que vos yeux pers 
yent vous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe reprelenter une 
choſe qui n'eſt pas, 

C'eft ce que je ne ſyaurois 
croire, . | 

+ Ne vous ſouvient-il pas d'a- 
voir quelquefois apperceu une 
Tour de loin ? 

Et bien vous Vvoyez une cho» 
ſe pour une autre, puis qu'il ar- 
rive ſouyent qu'une Tour qui 
paroit ronde, eft quarree, 

Et quiinferez vous de la ? 
J'infere qu'une Science qui 
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Ys, Sir, I ſhould defire you 
would do me thr favour 10 explain 
me the Rules that we find in the 
beginning of Menſicur Le Grand's 
Philoſ-phy, 


Why, Sir, what diffcalty do you 
find in them ? 

It ſeems at the fi: ft fight they 
againſt the common ſcnſe. 

In what, | pray ? 

Becauſe be trachis ms, that we 
muſt not truſt our ſenſes, which 
ſeems to be alle. 

There is nevertbeleſs nothing 
Moye ITut. 

What ? can it be falſe, that I 
ſee truly an objeF, when my eyes 
are cpened, during the day, and 
that nothing binders that ſame 
objef} to dull my fight ? 


No, but that knowledge is not 
ſufficient to form an aſſured Sci- 
ENCE. 

Woy, Sir ? 

Becauſe yeur ey?s may deceive 
you , ſince they can repreſent to 
themſelves a thing which js not. 


That | cannot believe, 


Do you n:t remember t0 heve 
ſomet mes perceived a Toger from 
far ? - 
You may well ſee one thing for 
anothir, ſince it bappens often, that 
a Tower which ſhegs round, is 


what do you infer from this ? 
[2 
ct 


\ And 
I ſa) that a Sciece which 
4 4 
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eft appuyee ſur un fondement 
f1 incertain, ne peut pas Etre 
aſſeurce, 

Mais cette mepriſe n'eſt pas 
univerſelle. 

Je Pavoiie 3 mais vous Etes 
oblige de confefſer qu'une cho- 
ſe certaine, comme eft la Sci- 
ence, ne doit pas Etre appuyece 
ſur une choſe douteuſe. 

Par quel moyen donc arri- 
vons nous a la connoiflance de 
la verite,fi tes ſens ſont fautifs ? 

Par TEntendement, 

Cela ne peut tre, pulis qu'il 
ne regarde que les choſes uni- 
verſelles, comme dit Ariftote, 
IntelleFus eſt rerum univerſalium, 

Cela eft vray ; & cela n'eft 
pas contraire au ſentiment de 
Monfteur le Grand , qui veut 
que VFeſprit de Phomme exa- 
mine auſh bien les choſes par- 
ticulieres, que les communes. 

Je ſerois bien aiſe fi vous 
voulicz expliquer clairement 
ſon ſens, | 

Il me ſera fort aiſe, f vous 
avez la patience de m'enten- 
dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Je le veux bien ; ravez- 
vous jamais ven de For qu'on 
apporte des Indes en pouffiere? 

Pen ay veu plufteurs fois. 

Cet or, apres qu'on Va mis 
dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velle ; & cependant c'eſt tod- 
jours le meme or 
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grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, cannot be ſure, 


But this miſtake is not univer. 


ſal. 

| grant it ; but you are eblig'd 
to confeſs, that a true thing, « 
Science is, cugbt not to be ground. 
ed upon a doubtful thing, 


By what means them do ne ar: 
rive to the hnopledge of the truth, 
if our ſenſes are ſubj:& to miſtakes? 

By the Underſtanding. 

That cannot be, fince it regards 
but univerſal things, as Arittotle 
ſays, IntelleCtus eft rerum uni. 
verſalium. 

That js true; and that js not 
contrary to Monſieur le Grand's 
ſentiment , who proves that mans 


wit ought to examine as well par- 


ticular things as common, 


1 ſhould be very plad if you” 


could explain «learly by ſenſe. 


1t will be very eafie unto me, if 
you have the patience to bear Mts 


Pray tell it me by an example. 


I will ; did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
in duſt ? 

I bave ſetn ſome ſeveral times. 

That Gold, after it has been put 
into the furnace, changeth its form, 
and takes a new one ;, and never- 
thel:ſs "tis always the ſame Gold. 


On 


On ne ſcauroit le denier, 

Qu'apperceviez vous donc de 
&t or au commencement ? 

Fappercevois de Vor en 

uſhere. 

Mais c&t or en pouſhere n'eft 
plus, & cependant I'or eft toh- 
jours Or- 

Qu'il ſoit ainſi. 

--- Vous n'apperceviez donc rien 


de tout ce qui tombe ſur les 
ſens, puis que la meme ſubftan- 
ce demeure. 

Par quelle voye donc puis- 
je decouvrir la nature de Por ? 

Par cette faculte, que nous 
appellons Judicative. 

Ce diſcours eft plus ſubtil 
que veritable. 

. Au contraire, je Peftime 
plus veritable que ſubtil. 

Pouvez+ vous me prouver 
cette penſce par un autre Ex- 
emple ? | , 

Fort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des hommes de 
votre fenEtre, ſe promener dans 
le marche, 

Jen voy tous les jours en effet, 

Et cependent vous n'apper- 
cevez bien*ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs caſaques, ou 
leurs manteaurx, 

Cela cft vray. 

Comment donc- connoiff-z+ 
vous que ſe ſont effe&ivement 
des hommes ? 

_ Trez-affurement, 

Exculez moy, puis que vous 
ne ſauriez affirmer que voys 
voyez autre choſe que leurs 


habits. 
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That cannot be denied. 


Gold at fiſt # 
I perceived Gold in duſt. 


But this Gold in duſt js gone, 
and nevertheleſs Gold is always 


Gold. 
Let it be ſo. 


Then you did not perceive any 
thing of :bat wbich falls upon the 
ſenſes, ſince the ſame ſubſtance re- 


Mains. 


By which way then may | diſcover 


the nature of Gold ? 


By 4his facalty, which we? «all 


Tudicative. 


This D ſcourſe is more ſubile 


than true. 


On the contrary, I efleem it 10 


be more true than ſubtle, 


Can you prove me this thought 


by another Example ? 


Very eafily *, you ſee every day 
men from your window, walking 


in the Markets 


I ſce ſeme every day indeed. 


Nevertheleſs you perceivo 


often notbing but thar bats, their 


coats, or their «lozes, 


That js true. 


How then do you know really 


thiy are men ? 
Very ſurely. 


Excuſe me, ſince you cann0t af- 
firm 1h1t you ſee any other thing 


but their cloaths, 
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What did you prreeive of that 


very 


I 
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Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes, 

Cela peut etre faux , puis 
qu'on en peut couvrir des ma» 
chines, qui ſe meuvent de la 
meme maniere que les hom- 
mes. | 

Et qu'inferez-vous de tout 
ce diſcours ? 

Je conclus, que nos ſens ne 
ſont pas afſeurez, puis qu'ils 
peuvent nous tromper. 

Voila une nouvelle Philoſc- 
phie, 

Il eft” vray ; mais elle eft 
conforme a la raiſon, puiſque 
la Science eft une choſe cer- 
taine & affeurte, & que le fon- 
dement qui Vappuye doit etre 
de mEme nature, 

Croyez-vous que nos ſens 
nous trompent tofijours ? 

Ovy, ils peuvent nous trom- 
per ; mais Platelle& ne nous 
peut jamais tromper, 

Combien voit-on de p-rſon. 
nes qui $imaginent connoitre 
une choſe, qu'elles ne connoiſ(- 
ſent pas ? 


Ce defaut vient de leur cor- 


noiffance, qui n'eft pas claire 
& diftinde, 

Cette connoiflance eft difh- 
cile a aquerir. 

Elle V'eft aux eſprits peſans, 
Mais non pas aux ſubtils & aux 
hommes judicieux. 

Ce Monſieur le Grand, n'eft= 
ce pas PAutheur de L'Homme 
Jens Paſſions ? 

C'eſt luy-m&ge. 
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Mens cloaths do cover but mez, | Jay 
ens cloaths do cover but min Y 4 


That may be falſe, fince they | 


miy cover Engines with them, 
which: move in the ſame manner a 
men do, 


And what do you infer from 
this Diſcourſe ? 

I conclude, that our ſenſes art 
not certain, ſince they can deceive 
ks. 

This is a new Philoſophy, 


"Tx true; but it is a«sording 
to reaſon, ſince Science 5 a Certain 
thing and ſure, and the ground 
which ſuftains it ought to be of the 
ſame nature. 


Do yew believe that our ſenſes 
deceive us always ? 

Yes , they can deceive us ; but 
our Underſtanding can never d&- 
Ceive Ws. 

How many people are thee, whi 
imagine themſelves to know @ thing 
phich they do not know ? 


This fault proceeds from 1hiir 
knowledge, which is not clear and 
diſtin. ' 

That knowledge is bard to be 
obtained. 

It is ſo to beavy Wits, not 40 
ſubtle and judicious people. 


That Monſieur le Grand, js be 
not the Author of L' Homme ſans 
Paſſions, 


"Tis himſelf. T'oy 
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ay veu ſon livre, en verite 


'&e& bien fait. 


len a fait cinq on fix au- 
, dont il y en a un qu'on 
lle L' Epicure Chretien, &c, 

Le connoifſez- vous ? 

Jay Phonneur de le conno1- 
trec-particulicrement. 

C'eſt un tres=ſfavant hom- 


ne. 
Il eſt univerſel, 


1 bave ſeen bis Book , indeed 
it is well writ. 

He did write five or ſix others, 
of wb'ch one is entitaled, L'Epi- 
cure Chretien, &c. 

Do you hnow bim ? 0M 

1 brve the bonour to know him 
very particularly. 

He is a very learned man. 


He i univerſal. 


| —— 


II. Dialogue. 


Fyutre un Gentilhomme 
& une Demoiſelle. 


Onfieur, je vous prie de 

me dire une choſe, je 
ſuis fort curieuſe de ſcayoir vos 
ſentimens. 

Mademoiſelle, je vous prie 
d: me Ia propoſer, & 1 je puis 
yous en &claircir, je le feray de 
tout mon cceur, 

Monſieur, je voudrois bien 


| ſavoir lequel des deux ſexes, 


de Phomme, & de la femme, 
&> le plus noble. 

Mademoiſelle, je vous le de- 
mande; vous-mtme nommant 
Phomme le premier,' il me 
ſemble que vous confentez 
quiil eft plus noble que la 
femme, 


The III. Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


TYRay, Sir, t*7 me one thing, I 
am very curious 10 know your 
opinion of it, 


Pray, Madam, propoſe it to me, 
and if I can reſolve you, 1 will do 
it with all my beart. 


Sir, | would fain know which 
is the nobleſt Sex, tbe man, Or the 
mom. 


Madam, I 6k it you; your ſelf 
neming the man firfl, it ſeems 16 
me you give conſent that be js no«. 
bler than the woman. 


” Monſieur ” 
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Monfizur, ce n'eſt pas 1a une 
raiſon convainquante, c'eft ſeu. 
as par civilite ce que jen 
als, Z 

Mademoiſelle , Saint Paul 
commande a la femme d'obeir 
a ſon mary. Dans VAncien 
Teftament les femmes des 
grands les appelloient leurs 
Seigneurs 5 par conſequent 
Phomme eft plus noble que la 
femme. 

Monfteur, excuſez moy, pour 
obeir, on n'eft pas infericur a 
celuy a qu1 Von ſe ſollmet ; 
car Feſus Chriſt, comme dit PE- 
criture,tout Dien qu'il eft Hbeit 
a la Vierge, & a Saiat Joſeph ; 
& pourtant il eft bien plus no- 
ble qu'eux. Et f1 les femmes 
des grands les onr appellez 
leurs Seigneurs, c'Etoit par 
complaiſance, & non pas par 
devoir. 

Pour vous montrer que 
homme ef plus noble que 
la femme, il a -ete crese. le 
premier, 

Monſieur , qui'inferez vous 
de la? rien que de la confuſi-' 
on pour votre ſexe :. car \les 
choſes qui ont ets les pre- 
mieres crees, ne ſont pas les 
plus nobles ; par Exemple, 
le Ciel, la Terre, le Soleil, les 
Etoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont ets creees devyant 
Phomme, & pourtant il eft, 
ſelon vous, le plus noble de 
toutes les Creatures terre« 
res. | 
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Sir, "tis not « convincing req. þ 
ſon, "tis only for civilities ſake, | 


Madam, Saint Paul com 


the woman to obey ber buzband. Ilan 
the Old Teflament great perſon Þ 
wives dia call them their Lords; 
by conſequence then the man is us Jl 


bler than the woman. 


Sir, excuſe me, to obey , one is 


not irferiour to him to whom bs 


ſubmits himſelf, for Jeſus Chriſt, 
4s the Scripture ſays, although bt 
be @ God, did obey both the Vir- 
gin Mary and Saint Joſeph ; and 
nevertheleſs be is far nobler on 
them. And if great Mens wi 
called them their Lords, it was tu 
pleaſe them, and not by duty. 


To ſhew you that the mins 
more noble than the woman, be us 
created the firft. 


Sir , what do you infer from 
thince ? nothing but confuſion for 
your Sex ; for things which were 
created the firft , are not the no 
bleft ; «as for Example, ths. Hee 
ven, the Earth, the Sea, the Stars, 
the Sea, and all things, were erea- 
ted afore man ;, yet nevertheleſs 
according to you, be is the nobleſt 
of earthly Creatures. 


Mademoi- 
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Mademoiſelle, il eft vray, 
lhomme eft plus noble 
we toutes les creatures, EX» 
itE les Anges ; car Dieu 


ymme- eft Iouyrage de ſes 
» IS. 

Vous m*accordez donc que 
creation de homme eft 
s noble que celle du Ciel & 


nes le dernier 5; par votre 
ntme argument je vous con- 
gincray, la femme a Ete creee 

6 Vhomme, & dane plus 
zwble ſubſtance que luy ; . car 
Ifut ctee de boue, & la fem- 
mea Etc creee d'une de es c0- 
tes, & non point de bove. Je 


emple, qui vous doit convain- 
ae; le corps d'un enfant eft 
le premier forme dans le ven- 
tre de (a mere, & long-temps 
apres Vame luy eft infuſe; 
pourtant elle -<cft plus noble 
que ſon corps. 

Madzmoilelle, je vous re- 
pons, que la femme ayant ete 
formee d'une des cdtes de 
lhomine , Etant cree de a 
meme ſubſtance, Etant la chair 
de (a chair, les os de ſes os, 
comme dit VEcriture , na 


point -davantage ſur luy, ny 
a Vegard de a creation, ny a 
celuy de ſa ſabftance 5 car 
- quand Dieu a dit, Faiſous 
ſhumme a ndtre image & ſen» 
blance, il a entendu la femme 
auffi;car le mot ( Home) en Latin 
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ne parole crea tout, mais 


yous apporteray un autre Cx. 


3OT 

Madam, that Man 3s 'nobler 
than all Creatures; except tht An- 
gels, is true;, for God" with one 
word created all , but man is the 
work of bjs own bands. 


You grant me then , that the 
Creation of Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe be was created the laſt; 
by your ſame argument I will 
convince you, The Woman was 
created after the Man, and of « 
nebler ' ſubſtance then be ; for be 
was created with duſt, but the 
Iman was created with: one of. bis 
ribs, and not with duft.- 1 pill 
bring you enotber Example, which 
eught to convince you 5 An infants. 
body is the firſt formed in bis me» 
thers nomb, and a long time aſter 
the .ſcul is infuſed into it /; | yet 
neverthileſs ſhe is more noble than 
ber body. | 


Madem, 1 anſwer: you; that 
the | woman_ baving been farmed 
of one of the mans ribs , "being 
created of bis own ſubſtances 
and having fiſh of bis fleſh, and 
bone of bis bone, 4s the Scripture 
ſaith, hath no advantage upon 
him , neither in regard of ber 
Creation, nor for ber ſubſtances 
fake: for when Ged ſaid, Let 
us make , man after our own 
likeneſs-, he did mean the 
woman as' well for - tbe 
word ( Homo) .in Latine 

lignifies 
m - 
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fignifie Yhomme & la femme, 
donc la creation de Phomme & 
de la femme a ete faite au m&. 
me tems, & Vetre de la femme 
n'ct qu'une multiplication 
dune ſubſtance deja creee, & 
dependante de Phomme. 

Monfieur, ſelon vous, fi c'eft 
la meme ſubftance.creee, pour- 
qguoy voulez-vous qu'une ſoit 
plus noble que Pautre ? Pour- 
guoy dependante ? Faiſons luy 
une compagre, dit Dicu ; une 
compaghe n'obeit pas a Vau- 
tre, {1 clle ne le veut par com- 
plaiſance. 

Mademoiſelle, voyez pour- 
tant ce que Saint Paul. dit ; 
Femmes, obei-1ez a vos maris ; 
mais il ne dit pas a Phomme, 
Obeifſez 2 vos femmes, Pour. 
ce que vous dites, que Phom- 
me a &te crete de boue, vous 
ne le pouvez pas emporter en 
cela; car ils onr tous deux le 
meme commencement,touchant 
la matiere. 

Si elle Etoit changee, c'ttoit 
autant a Vayantage de Yun, 
que de Vautre, & qui plus eft, 
celuy des deux qui approche 
le plus pres de Dieu en reſem- 
blance, & a qui ſeul il appar- 
tienr de faire les fonftions que 
Feſus Cbrift a faites fur la ter- 

, doit Etre le plus noble, 

aint-Paul dit, Femmes ſoyez 
filentes dans 'Egliſe, dans la- 
quelle i] a ordonne des Pretres 
pour y parler tout haut, 
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fignifes the man and the "Mc 
therefore the man and the wonns Yne @ 
were made at the ſame time, and {ronv 
the bring of the woman was but; g 
multiplication of one ſubſtance gl. } 
ready created, and depending of | 
the man. _— 

Sir, according to you, if it hk 
the ſame ſubſtance created , why $oas ; 
will you bave one to be more wile Firoi 
than the otber ? Why depending of Yſtins 
the man? Let us make bim'« {hien 
Companion, ſaith God ;, a Comps | les! 
nion doth not obey the other, excot Y'dans 
it be to pleaſe bim. caul 


Madam, ſee nevertheleſs wha I'(ont 


Saint Paul ſaith ; Women oby | me: 
your busbinds : but be doth nit ſo {dan 
unto the men, Obey your wiv. || to\ 
For what you ſay, that man wa |} (tu 
created of duſt, you cannot «a+ | len 
ry it away; for they bad bub } ho! 
the ſame beginning, as concerning } 101 


the matter. 


If it were changed, it was 6 
mach for the advantage of tht 
one, 4s of the other, and befide, bt 
of them two who approach'd neareſt 
to God in likeneſs, and to when 
alone it belonys to execute th | I 
FunFions that Jeſus Chrift is 
flituted upon the earth, js to be tht 
nobleſt. © Saint Paul ſaith, We 
men. be ye filent in the Church, i 
the which be bath ordained Priefti 


to ſpeak aloud. | ] 


Monfeur, 


ve, 1 Monſieur, toutes vos raiſons 
waa ne font pas capables de me 
end Þeonvaincre. Je dis que la fem- 

ame cft auffi bien formee a Vi- 
ce a Fmage & ſemblance de Dieu,que 
v of homme, & que s'il y a des ac- 
+ Feidens qui les diftinguent entre 
ithFerx, quiils ne les diftinguent 
Spas a I'egard de Dieu. Je vou- 
wile Fdrois bien ſavoir fi Von les di- 
go Iftiongue entre les ames des 
= Thien-heureux dans le Ciel.. Si 
les Pretres parlent tout haut 
dans VEgliſe, c'eft ſeulement 2 
cauſe que $. Paul ſavait bien 
ve les hommes ordinairement 
"font plus ſavans que les fem- 
"mes,  parce qu'ils les tiennent 
"dans Vignorance , pour avoir 
tobjours le defſus, Mais fi nous 
ttudions, nous ſerions genera- 
lement plus/ ſavantes que le3 
'hommess car ſans Rhetorique 
nous parlons plus qu'eurx. 


SS ERDET. IF 
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Sir , all your Reaſons are not 
able to convince me, | ſay he 
Woman js as well formed to the 
Image and Likeneſs of God , as 
the Man, and that if there be 
ſome © Accidents which put diflin- 
#ion between them, yet they are 
not diſtinguiſhed in regard of 
God. | would fain bnow if there 
be a diſtin ion between the Souls 
of the bleſſed in Hraven, If the 
Priefts ſpeak out in the Church, 
'tis only becauſe Saint Paul bnew 
well, that men are commonly more 
learned than women, becauſe they 
beep them always in ignorance, 
that they may be always under 
them. But if we did learn, we 
ſhould be gener ally greater Scho- 
lars than they are, for without 
Rhetorich we ſpeak more than 
they do. 


4d 

be 

> IF. Dialogue. 

Al 

. De la nature des Plan- 
b tes, entre deux Homs- 
a mes de Lettres. 

i 


> voila, Dieu mercy, au 


'P beau Printems, 
' | O Tagreaable ſaiſon! Quelle 


The IV. Dialogue. 


Of the Nature of Plants, 
between two Lear- 


ned Men. 


W- are come now, | thank, 
God, to the fair Spring. 

O the agreeable Seaſon | What 
diference 
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difference ne voit-on pas entre 
Vhyver &le printemps ! Tou- 
tes choſes ſemblent rire a. cet- 
te heure, quand Pautre ſaiſon 
ſemble tes jetter dans le-tom- 
beau. 

Il eft vray; mais .d'ol! pre 
vient cette verdure qui couvre 
preſentement tous les arbres ? 

Elle provient-affurement des 
entrailles de la terre, 

Quoy ? croyez-vous qu'il y 
ait du verd cache dans la terre, 
qui ſorte une fois tous les 
ans ?. 

Non, mais je croy que Ia 
terre en eft le principe, qui 
cauſe cctte agreable couleur, 

| Je vous prie de me dice 
comment. cela (e fait. 

Comme il ſort de la terre 
une quantite d'humeurs, qui 
vont le jetter par les cor 
duits des plantes, juſqu'a leur 
ſommet, cette eau cauſe leur 
verdure, 

..D'ed vient done, que Peau 
n'eft pas tofijours verte ? 

C'eft dJautant qu'elle n'eft 
pas tofijours 'mElte avec d'aue 
tres corps Etrangers. 

Le melange, des corps con- 
tribuc-t-il a la produRtion des 
couleurs'? 

Il”y concourt tellement, 
qu'on peut dire que les corps 
changent de couleur felon les 
—divers arrangemens de leurs 
parties. , 

L'odeur des fruits d'od tire- 
t-clle fon origine ? 
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difference doth not one ſee betyven 


the Winter and the Spring | Exe. | 
ry thing ſeems now to ſmile, when | 
the other ſeaſon ſeems to caſt thm | 


all into the Grave. 


It is true ; but from whence 


procceds that green which covers 


now ail the Trees ? 


It comes afſuredly out of the © 


bowels of th: Earth. 

What ? do you believe that 
there is any green hid in the 
Earth , which coms out every 
year? : 


No, but 1 beli-we, that the Earth 


is the Principle thereof, which cau- 
ſes that agreeable colour. 
Pray tell me bow that js doxe. 


As it comes out of the Earth, « 
great quantity of humours, which 
paſs thorow the Conduits of the 
Plants, even to their tops, this 
water cauſes thetr green. 


Hew comes it thin to paſs, thit 
the water is not algays green ? 
'Tis becauſe it js not always min- 


gled with ſtrange bodies, 


Doth the mingling ef the bodies 
contribute to the produftion of 
colours ? 

It contributes to it ſo mach, that 
one may ſay, that the bodies takt 
their colours according to the ſt 
veral ranks of their parts, 


Frem whexce proceeds the odour 
of Fruits ? 
De 


———_ » a. } Rnd 


CO 


1 mes 
ea'E 


de diverſes cauſes ; car on 


Tae peut pas douter que la di 
Frerfice des climats rwaltere leur 


mature, & par conſequent ne 
les rende de diverſes odeurs- 
Croyez-yous que les pom- 
nes qui croiflent en France & 
frogne, ſoyent plus agre- 


. corps les 


Þ ables au golit, que celles qui 


croiſeat cn Angleterre ? 

Il n'y a point de doute, fi 
yous croyez que ces pais-la {0- 
yent plus chauds, & que le 
Soleil y darde avec plus de 


FT violence. | 


Que fait le Soleil quand 
il rend un corps odorife- 
rant ? 

Il ſepare par ſa chaleur les 
plus groffiers des 
plus ſubtils, & Evapo:ant Vhu- 
meur qui y etoit enfermee, i! 
ne reſte plus qu'une matiere 
graſſe, qui ſert de matiere 3 
Fodeur, 

Croyez-yous que tout cela 
ne fe puifſe pas faire dans un 
pais plus froid ? | 

Non pas fi bien, parce qu'a 
fante de chaleur, le ſuc qui 
eft dans les plantes: n'eſt 
pas ft bien mortifie, & Phu- 
meur qui 8'y rencontre, em- 
ptche que ce qui fſert 2 .'o- 
deur, ne (e dilate comme il 
faut. 

Comment ſe fait - i! done, 
que le fruit meur , ſente 
meileur que quand i! -eft 
verd ? ) 
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From ſeveral cauſes ; for one 
cannot doubt but 1Þ4t the druerfity 
of Climates change their nature, 
and by conſequemie render them of 
ſeveral odours. 

Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be more agreeable to the 
tafle than thoſe which grow in 
Eugland ? 

There is no dodbt of it, if you 
believe that theſe Countries are 
better , dud tha! the Sun marm 
them with more het, 


What doth the Sun , when it 
fexders a bedy oderifer ons ? 


It ſeparates by its beat the 
grefſeſt bodies from the ſubtileft 
and —_—_— the bunour which 


' was there incloſed, it remains but 


a fat mattef , which cauſes the 
odour, - 


Do you think that all this can 
not be done in « cold Country ? 


Nat ſo well, becauſe, for want 
of beat, the juyce which is within 
the Plants, is not well mortified, 
and the humour which meets there, 
binders that which ſerves to the 
_ ro extend it ſelf as it ſhould 


How c0m*s it then 10 paſs, that 
the ripe fruit ſmells better than 
when it is green? < 


C'ﬆt 


X 
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C'eft d'autant qu'a la lon- 
gneur du tems le fruit ſe purge 
& quite. cette grofle matiere 
qui Pempechoit de ſe dilater, 
& ſe rarifier, | | 

Mais d'gn vient que toutes 
les plantes portent du fruit de 
differente ſaveur ? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont dune 
texture differente, & comme 
elles entrent dans les pores de 
la langue diverſement , il eft 
neceflaire qu'elles cauſent des 
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'Tis becauſe in time the Fruy | 
parges it ſelf, and leaves thy | 
groſs matter which did binder yy I) 
+7 dilating and rarifying - x } J< 
ef. 

/M bow doth it come to paſs 0) 
that all plants bear fru:t of diffe.. 
rent _ G Nw | 

Becauſe the paris which compoſe 
the Fruits are of @ diffe _ 
tare, and as they enter into the 
pores of the Tongue in ſeveral man» 
mers, is is nectſſary that they ſhould 
cauſe Taftes different one from 


De la Terre, entre un 
Philoſophe & un Yo- 
yageur. * | 

Philoſophe. 
'Od venez.vous,Monfieur ? 


Ou avez-yous ete fi long- 
tems perdu ? 


Voyageur. 


Je reviens de hien loin, 


TT - 


preſque du bout du monde ; moft from the end of the world 
j 


gots dift:rens les uns des au- another, a 
tres, | Je 
/ Vous avez raiſon, il faut que You are 'in the right, it mf 114 
cela ſoit ainſi, be ſo. ns 1.0L 
' nous 
le to 
FA: x 
loa | 
= 5% . fort, 
F.” Dialogae.'>, \- E The V. Dialogue. Þ rc 
. Y3 com 


Of the Earth, between | 
a Philoſopher and a |] .c 


Traveller. 4 
fixe 

Philoſopher. ( 

tre 

Rom whence come you, Sir? | ie: 


Where bave you been ſo long | 


J oft ? ; mo 
que 

Traveller. 
I return from very far [ al. pr 


ya dix ans que je ne fais que 


| #1 ger. 


Le monde eft donc d'une 
wrodigieuſe etendue, & fi nous 
goyons le ſentiment de quel- 

nes Philoſophes modernes, i! 

a. point de fin. 

' ſe ne ſuis pas de leur opini- 
(8; Car ces -pies que vous- vo- 
ſez, en ont touches le bout. 

'Od prenez vous le bout du 
monde ? | 

Od je way phi aller plus a- 
fant. 

"Je m'imagitle Yue yous cro- 

que la terre ſoit le monde. 
| Qui en doute ? ne  diſons- 
tous pas qu'un homme a fait 
k tour du monde, quard il a 
patcouru toute la retre ? 

On le dit, mais ceft parler 
fort improprement, puis qu'elle 
veſt qu'un poiat, f Von Ia 
compare aux cieux qui Ienvi- 
tonnent, 

Un point ? 

. Ony, un point, 1 yous con- 
fiderez bien la_ diftance qu'il 
y a entre nous & les <etoiles 
fixes, 


Comment pouvez vous ren- , 


dre cette propoſition eviden= 
te ? 


Aiſement, puis qu'on Va de- 
monatree dans les Mathemati- 
ques. , 

Comment ? 

| Suppoſez que vous demev- 
nez dans-le licu on vous Etes a 
preſent, & que la terre 8'ev. 
lere dans le Ciel. Y 
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theſe ten years 1 did nothing but 
iravel. : | 
The World then js of a prodi- 
gious length ; and if ng believe 
the opinion of ſome modern Philo- 
ſophers, it bas no end. 


I am not of their opinion ; for 
theſe fe:t which you ſee, have 
touched its end. | 

Where do you think the end of 
the World tobe? 

Where I cculd not go any far- 
ther. | 

I believe you think that the 
Earth is the Warld- 

IWho doubts of it ? Do we not 
ſay » That a man has gone round 
abeut the World, when he bas tra- 
velled through all the Earth? _ 

It is ſaid ſo, but "tis to ſpeak, 
improperly, ſince it_js but one point, 
if they compare it with the Hea- 
vens which environ it. 


A point ? | 

Yes , a point , if. you conſider 
gell the diſtance which is between 
us and the fized Stars. 


How can you render this propoſi- 
tion evident ? | 


Eafily, ſince it js demonſirated 
in the Mathematichs. 


How ? 
Suppoſe you ſhould, ſtzy in the 


place where you are now, and the 
Earth raiſes it ſelf into Heaven. . 


fe 


 _— 
Je le ſuppoſe. | 
La terre etant parvenue juſ- 
qu'a la Lune, paroitra comme 
une grande boule ;-mais tant 
parvente juſqu'au Soleil, elle 
ze ſe feroit yoir que comme la 
moindre des etoiles. 
Que deviendroit-elle, fi elle 
arriyoit juſqu'aux Etoiles ? 
Elle diſparoitroit tout a fait, 
& deviendroit.invifible, 
Cela me ſemble incroyable. 
Cela ſe peut,a cauſe que yous 
n'etes pas accohitume de confi- 
derer les merveilles du. monde, 
& que vous netendiez ydtre 
veve que ſur 17 terre. 
Comment eft-ce que la ter- 
re ne change pas d'afſitte, & 
qu'elle demeure tofijours com. 
me incbranlable au milien du 
monde ? | 


C'eft dautant qu'il y a une. 


ſubtile matiere qui la ſofitient 
de tous cdtez, & Vemptche de 
tomber, 

_ Il ſemble &tre impoſſible,que 
Pair qui eft liquide, puifle ſoil. 
tenir une grande maſſe comme 
eft la terre, | 

Non plus difficile qu'il ſoil- 
tienne les oiſcaux qui y volent, 
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I ſuppoſe it. 


The Earth being «(me « fats | 


the Moon, will appear a a great 
Bowl ; but being come to the Sin, 
it ſheuld fhew it ſelf but & th 
leaft of the Stars. | 


What would become of it, if + 
ſhould arrive to the very Stars ? 

It ould vaniſh altogether, ad 
ſhould become inviſible; 

That ſeems to me incredible. 

That may be , becauſe you oe 
not uſed to confider the marvels of 
the World, and that you extend 
your fight but upon Earth. 


How doth not the Earth change | 


its ſeat, and that it remains alveys 
unalterable in the middle of th 
Warld ? 


"Tis becauſe there is «a ſubtile 
matter which ſuftains -it on ol 
fides, and binders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, - 
that the Air , which js ſo moifh, 
can ſuſtain ſo great a Body a tht 
Earth js. 

No harder than to ſuſtain the 
flying birds, | 


—— 
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" FI. Dialogue. 


TEntre deux Gentishom- 


«mes, Fouchant le So- 
letl, 


I fait bien chaud, il ſemble 
que.tout Pair ſoit en feu. 
Neanmoins Ceft Popinion de 
quelques Philoſophes , que le 
veil eft froid. 

0 les grands hommes ! qu'il 
lar eft bien aiſe de parler ! 
Mais on eft la raiſon qui les 


{I wblige de croire un fi grand 


miracle 2 
| Pourquoy miracle ? 
Parce que ce ſeroit un grand 

[1 e, de yoir la glace e- 

thaufter , & Veau de fontaine 
briller. 

*Croyez-vous done que le $0- 
leil et chaud ? 

Qui en doute, a3 moins que 


{| avoir perdu'les feng? Car ne 


ſentons-nous 'pas fa chaleur ? 
kt wa-t-il pas toutes les qua» 
ltez dur feu ? 

Qui ſont les qualitez de cet 
Lement ? 
\'La chaleur & la lumiere, qui 
{ont afſeurement communes au 
| voleil; 
Mais le Soleil eft rond , -& 


_ The VI. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men, concerning the 
Mia, 27D 


> Ss very bot, it ſeems as if 
at the Air were on fire. 

Nevertheleſs "tis the opinion of 
ow Philoſophers, that the Sun 5s 
601d « 

Ob the great Men''how eafre 
it is for them to. ſpeak, Bat where 
js the Reaſon which obliges them 
to believe ſo great a Miracle? 


Why a Miracle? | 

Becauſe it Fan be a prodigt- 
ous thing to ſee ice to warm, and 
fountain-water to burs. 


Do you believe then that the 
Sun is bot ? 

Who doubts of it, except be be 
mad ? For do we not feel bis begs ? 
And bas it not MI the qualiti, : 

the Fire ? 


Which are the Qualities of that 
Element ? 

The Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun, 


But the Sun is roun |, and the 
of le 


ZIO 
le feu ne Veſt pas; car qui a 
jamais veu une chandelle jet- 
ter (a flamme en forme de 
cercle ? 

'Cela eft _ facilement .ex- 
plique, & i} n'y a point de 
difliculte de faire voir que le 
Soleil doit <tre.rond, {1 yous 
pouviez bien concevoir ſa com- 
polition, - :- 

Vous m'obligerez de- me 
decouvrir votre penſee ſur ce 
ſujet. 


ſe crains que vous n'enſo- . 


yez capable, n'ayant pas eu 
les livres des Philoſophes mo- 
dernes. 

'Il n'importe, je ſuis capable 
d'entendre la raiſon, fi Von 
yeut me la faire voir. 

Il faut que vous-vous: ima- 
riniez que le corps du Soleil 
eft entoure dune matiere ſub. 
tile, dont la plus delice fe re- 
tire en ſon centre. | 

Je m'imagine. tout ce qu'il 
vous plaira, 

Que v'enſuit-il done ? 

11 senſuit. que les petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tachent d'en (ortir, 
&, de pouſſer Ye tous les cotez 
la matiere qu'ils environnents.. 

Je congois affez bien tout 
cecy; mais comment pouvez- 
vous inferer de Ja que le Soleil 
doit etre rond ? | 

Fort bien 3 car comme cette 
matiere enfermee dans: le 


centre du Soleil, fait un effort 
egal pour en ſortir, elle ayance 
o_ 
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fire is not ſo ;, for who ever ſaw F. C] 
'Y 


candle caft its fire in form 
Circle ? 


of « 


: * 


This is eafily explained, and 
there is mo diffeutt, to ſhew that 
the San ought to be round, if you 
oe able to conceive its prody- 
08s [2 


« YT vwill oblige ne, to diſuvy 
me your mind on this ſubjeF, 


_ I fear you are net capable of i, 
not baving read the Books of my- 
dern Philoſophers. 


'Tis no matter, | am capable of 
bearing reaſon, if one will ſhep it 
me. b 
You nuſi imagine your ſelf, th 
the body of the Sun is enviroud 
with a matter, of which the puref 
retires it ſelf into its center. 

1 imagine my ſelf what yu 
pleaſe. at x7 
What deth follod then ? + 
It follows, thet the little bodies 


which are ſhut in its centie, 
endeavour 10 get out of it, and ts 


caſt into all its ſides the - matt | 


. phich environs them. 
I know will enough all this ; ut 
bow can you infer from thence, thit 
the Sun ought to be round ? 


Very well :, for as this matier 
encloſed in the center of the. Su, 
makes an equal endeavour to cont 
out of iti ,, t advances every 

par 


| 


_——_—— 
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I conſequent fait qu'il paroit 
rond a nos yeur. 

Fort bien, vous m'en avez 
plus dit, que perſonne n'avyoit 
fait auparavant. 


/ 


VII. Dialogue. 


Entre une Dame © un 
. Paiſan. 


Vez-vous -jamais veu un 
{1 bel Arc-:n-ciel aupars- 
rant ? 
-"Quy, Madame, & encore de 
-phis beaux que celuy que vous 
YOYeZ. 

Pouvez- vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agreable 
meteore 

Comment voulez-vous qu'il 
ſe forme 2 il ſe forme Gans 
Vair. 

+ Je le gay bien; mais je ſuis 
curicenſe d'apprendre d'on il 
"tice: ſon origiae, Ceft a dire, 
quelle eft la matiere dont il eft 
compoſe, 

* Ne -voye7-yous pas qu'il eft 
compoſe. de diverſes- couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 
&-de. plufteurs autres ? 

Il et vray ; mais cela ne me 
contente pas de ſcavoir qu'il 
a des couleurs differcntes, £1 
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where equally ; by conſequence it 
ſeems round to our eyes, 


Very vel » you 101d me more of 
it , than ever any bad told me 
before. 


_ LE 


The VII. Dialogue. 


Between a Lady.and a 
Country-man. 


ID you ever ſee + Swe - 
Rainbow brfore ? © 


Ys, Madam, and yet. finer than 
this which. you ſce. 


Can you \explain ynto me how 
this agreeable Meteor is formed ? 


How will you have it t0.be-for- 
med ? 'tis formed in the Air. 


I knew it well ;. but 1 am curious - 
10 know from whence it draws its 
Origen, that is, what is the matter 
whetewuh it is compeſed. 


Do you not ſee that it js compo - 
ſed of ſeveral tolqur 5, of blue, red 
green, and of ſeveral others ? 


It is true ;, but that doth not 
ſarisfie me , to know thet it has 
ſeveral colours , except you niche 

X 4g Vous 


. ZTIz 


vous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produites 
dans Vair. 

Fort aiſement, Madame, car 
Ven fais autant tous les jours 
quand j< veur. 

Comment ? 

Je prens de Veau dans ma 
bouche, & puis tournant le nez 
vers le Soleil, je la jette ayec 
force dans Fair. 

Qren arrive-t-1! ? 

11 arrive un Arc-en-ciel,auffi 
beau que vous EN ayez Jamais 
veu en votre vie. 

Ole grand Operateur ! V1rjs 
fe forme dans la nuce, mon 
amy, & non pas ſur des goutes 
d'eau, by [OO 

Si c'eft 1a votre opinion, ce 
neſt pas la 'mienne , - vous ne 
croyez que ce que les autres 
vous en diſent, mais moy, je 
le ſay par experience. . 

Si cela Etoit, 'il $'enſui- 
vroit qu'il pleuyroit toutes 
les fois qu'oa voit FArc-en- 
ctcl IR 

Auſh arrive-t-il. 

Pay apperceu ſouyent qu'il 
ne plevt pas au lieu ol! je ſuis, 

&od Jappergoy Varc-rn-ciel, 


Cela peut etre, mais ce n'clt- 


pas un argument qu'il ne pleu- 
ve pas ajlleurs: 41 ſufht quiil 
Pleuve au lieu on Yon decouvre 
I'are-cn-ciels * 

Penſ-z vous que deux Pere 
ſonnes diff:rentes voyent le 
meme arc-<n-ciel ? | 


* 


 2ell you, but 1 know it by expt- 
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me bnow. bop they are fornud js 
the air» 


Very eafily, Madam, for I ds s 
much every day when 1 will. 


How ? | 

I tabe water in my mouth, then 
turning my noſe tower ds the Sun, 1 | 
caſt it with force into the air. 


What doth happen from thence? 
It becom's a Rainbow, as fine 


ever you ſaw in your life. 


O the great man ! the Itis a 
formed in the Clouds, Friend, and 
wot upon drops of water. 


If this be your opinion , that 
is mine', you believe what others 


81112 


If it were true, it ſhould ful 
low, that it ſhould rain every time 
that one ſees the Rainbow. 


So it bappens. 

1 bive often obſerved that it. 
doth not rain in the place from 
whence | perceived the Rainbow. 

That may be, but it is not an 
«rgument but it may rain in other 
places; *tis erough if it rains in 
the place where one diſcovers the 
R uinbow. 

Do you think that two ſeveral 
prople may ſee the Rainbow, 


Peuts 


— 


£1 


—_  — JD Wy 


Peut-Etre qu'ouy, peut-ttre 
E non. 
Vous n'etes donc.- pas aſſure 
qu'un meme objet frape egale- 
ment les yeux de tous ſes ſpe- 
Qateurs ? 

Il peut arriver que ce que je 
voy , ne {e repreſente pas a 


{ moy de la meme maniere qu'a 


un Autre, 

Pourquoy ? 

D'/autant que ma voitine qui 
aft borgae, me dit ſouvent,que 
nos prairies ſont dune couleur 


griſe, quand: je n'y appergois 
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It may be yts, it may be not. 


You are not then ſure that the 
ſame objef ftrikes equally the eyes 
of all its, ſpears, 


It may happen, thet what [ ſee 
may not preſent it ſelf to me of the 
ſame manner, 45 10 another. 


, Why? 
Becauſe my She Nrighbour, which 
; bas but one (ye, tells me of ten that 
our Meadows are of 4 gray colour, 
when | perceive nothing there but _ 


que du verd. een. | 
Il n'en eft pas de meme de *Tis nos ſo of the Rainbow, 
l'Arc-en-ciel. . - / 
C'eft toute la meme choſe, 'Tis all the ſame thing. 
Adieu mon amy, Farewell Friend. 
Adieu Madame. Farewell Madam. 
— —_ —  ——_— —_—  — __ 


VII. Dialogue. 


Entre un  Gentilhomme 
Anglois, © an Maitre 
de Langues a Pa- 


ris. | F 


Onfteur, Jay bien de la 
| joye de vous rencon- 
trer a Pars, y-a-t-il long-tems 
que vous Etes icy ? 


\ 


The VIII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman , and a 
Maſter of the Lan- 


guages at Pars. 


"Y1R, I am wery glad to mit 
with you #: Paris, bave you 
been bere long *? | 


m H 
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Il y a plus de huit ans. 

Me connoiffez-youg bien ? 

Monfteur, je vous demande 
pardon, je n'ay pas I'honneur 
_ de vous connoitre. 

Vous m'avez pourtant veu 
quand-yous enſeigniez ma ſceur 
dans le Mail. | 

Je m'en (ouviens preſente- 
ment , \malis vous Etiez bien 
jeune en ce tems-1a, 

Pouvez-vous me donner une 
heure ? 

De tout mon ccaenr. 

Venez f1 matin que vous 
youdrez, ' vous me trouverez 
leve.. . 

Avez-vous appris a Lon- 
dres ? 

Ouy, jay eu un Maitre de 
Langues trois mois. 

Comment $appelle-t'il ? 

C'ct Monfieur Claude Pe- 
ring, 

On demenre-t'il ? 

Devant PHotel de PAmbaſ- 
{adeur d'Eſpagne, dans Welds- 
ſtreet. | 

Eſt-ce un bon Maitre ? 

Ouy, ſans doute. 

Jay votre Grammaire. - 

Nous. commencerons quand 
yous voudrez. 

Demain au matin Sil *rous 
plaic. 

A quelle heure ? 

Entre ſept & hit. 

On etes-vous loge ? 


Dans la rue de Taranne, ' 


2 VHotel d'Angleterre, chez 


. 
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There is above eight years, 

Do you know me well # 

Sir, I creve your pardon, | 
bave not the honour to know you. 


Nevertheleſs you ſaw me when 
you did teach my Sifter in Pall- 
Mall. | 

1 remember it well now, but you 
were yet very young at that time. 


C annot you give me an bouy ? 

With all my beart. 

Come as early as you pleaſe, you 
ſhall find me up. 


Have you learnt at London ? 


Yes, I bad s Maſter of Lan- 
guages three months. 

What ,is bis name ? 

'Tis Maſter Claudius Pering, 


Where doth be live ? 
Over egdinſt the Spaniſh Ambaſ- 
ſadeurs Rouſe in Welds-ftreet.” 


Is be a good Maſter ? 

es, without doubt. 

I have your Grammar - 

We ſhall begin when you will. 


To morrow morning if you pleaſe. 


What time ? 
Between ſeven and eight, 
Where are you lodged ? 
In the fireet of Taranne, 
at the Hoſtel of 'England , | at 
Monſieur 


Wd 
w!. 


Je le connois bien, ceft yn 


de-mes amis z dans quel apar-. 


tement &tes vous ? 

Je ſuis dans le ſecond apar- 
tement. 

Yaus ttes chez d'horinttes 
gens. 

Apportez moy votre livre 
de Lettres, fi vous en avez, 


| 'F n'en ay- point icy. ,- 


'en ſuis fache. 
Ne manquez pay vil yous 
plait de venir chez moy's Je 
yous attendray. 
Je n'y manqueray pas. 


Freych Agha. 


Monſieur Olivier, maitre Tail- 
leur. 
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Mafter Oliver's, Maſter Tayior. 


1 bnow bim well, be is one of 
my Friends; in what ape 
are you ? 

I am in the ſecond Apartment. 


You. ave with bonefs people. 


Bring me your Book of Letters, 
if you bave any. 

1 bave. none bere. , 

I em ſorry for it. 

Pray do not fail to come to me, 
I will expe you. 


I wit not fail. 
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1X. Dialogue. 


D' Amour , entre wane 
Dame Avmngloiſe, & 
un Gentilbomme Fran- 
[1 ON " 


| dame, vous yoyez que 

A je rous ſuy par tout, je 
me plais tant en votre com- 
pagaie, que je ne ſfaurois me 
plaire en Cautre, 

' Monficur, je vous ſuis fort 
obligee ; mais Jay peur que 
vous ne yous donniez trop de 
peine, je ne merite pas tant 
d'bonneur, 

Je croy que vdtre ſaivante 
vou3 2 dit, que Jallay hier chez 
yous pour yous rendre mes 
tres-lrambles devoirs. 

En verite, Monfieur; elle a 
tort, car elle ne m'en a pas 
parle, Venez-vous a cette heu- 
re de.chez moy ? vous auf-elle 
dit que j'etois icy ? 

Ouy , Madame, Yen viens ; 
mais elle ne me I'a pas dit, $a 
&te Madamenmmm en cela elle 
m/a oblige, car je ne fraurois 
vivre fans vous. 


. 


The IX. Dialogue. 


Of Love, between an 

Engliſh Lady, ' and 
a French Gentle- 
man. 


Ma you ſee that I fol- 


low you every where, 1 am 
ſo much pleaſed in your company, 
that | cannot the delight in any 
ther. 

Sir, I am much obliged to you; 
but I fear you trouble your ſelf 
too much, I do not deſerve ſo 
mach honour. 


I believe your Waiting-Gentle- 
women told you that I went yeſter= 
day to your Houſe, to tender you 
my moſt bumble duties, 

Indeed, Sir, fhe is ts blame, 


for fhe told me not « word of it. 


Do you come now from our bouſe ? 
did fhe tell you 1 was bers ? 


Yes, Madam,! came from thence ;, 
ſt did mot tell it me, "'twas my 
Ladyommnmacin which ſhe bas obli- 
ged me, for | cannot live without 


you, | 
Sans 


Sans moy, Monſieur. > com- 
ment cela ? Avez-yous ft tdt 


/ oublie les douceurs que yous 


confeflez avoir trouvees en Ia 
converſation de cette beaute de 
Paris, que vous aimiez ayec 
tant de feu f 

Madame, Veau Fa d&teint 
en paſlant la mer; je raime 

lus que vous, vous &tes Ia 
enle conquerante de - mon 
cceur., 

Monſieur, je ne VeuIX pas 
pretendre a une telle con- 
quete, car je voy bien que je 
ne vous pourrois jamais gar- 
der, non plus qu'elle , puiſe 
que VFeau a toiljours ſes memes 
eftets. ' 
_ Madame, ce n'eft pas ce 
meme ; je me pourrois peut- 
t&tre bien noyer dans mes 
hrmes, me voyant incapable 
de'vous pofleder ;, mais le feu 
que Jay OUT Yous,«nc $'Etein- 
_ dra jamals. 

Morfieur , un howme qui 


fe noye, ſon cceur ft refroi- 


' dy, avtxement il ne mourroit 


Madame, quand je parle 
du cceur, je veux dire Fame ; 
FVamour que je vous porte cf 
au fond de Fame, Veau ne 
ſcauroit &eindre, il et im- 
poſſible. 

Quel amour portiez vous 
done a votre Maitrelſe de 
Paris, que la mer-yous en a 
fi tdt delivie ? Cu cttoit une 
affetion comme celle que 


— 
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Witheut me, Stir ? Hew ſo?. 
Have yew ſo fon ftergot the 
ſweetnefſes which you confeſs 10 
bave found in the Converſation 
of that Beauty of Paris, whom 
you leved with ſo much vebti- 
mency ? 

Madam, the water bes put it 
out in «1ofing the Sea; I line 
none but yew, yew are the only Con« 
querour of my beart. 


Sir, 1 will not pretend 10 ſub 
a Conqueſt, for I ſee well | fad 
never kerp yeu, no more then foe, 
fince water bath always its ſome 


efefds, 


Madam, "tis net ibe ſame; 1 
might perbeps drown wy ſelf in 
my tears, ſeeing my /elf incope- 
ble to pfſeſs yew 5, but the fire 
1 have for yiw, will never be 
Out. 


Bir, a man who drimas binſelf, 
bis brart grows c«ld, tthirwiſe be 


, Madame, when | ſpeck of the 
Heart, | mean the Seul ;, the Live 
I bear you js inthe depth of my 
ſoul, water cannot put it cut, "13s 
impeffible. 


What Love did you tier 
zs8 yeur Miftireſs of Patis, That 


the Sta delivered yeu ſo ſun 
Or mas it ſuch 
ih> which 

Youg 


from it ? 
am goffeftion as 
- 


| 
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vous ptetendez avoir pour moi, 
ou une feinte amitie ? Repon- 
dez moy, Je Vous prie. 

Madame, ce n'etoit ny Pun 
ny Vautre; je ne Vaimois pas 
tant que vous, ny ne diffimu- 
lois pas avec elle; » mais ft le 


trajet d'entre Calais & Douvre 


a fait cette operation enyers 
elle, il ne le ſcauroit faire en- 
vers Vous, 

Monfieur, fi je me fiois a 
ce que vous dites , je ſerois 
ſupplantee aufli bien qwelle ; 
car, comme vous dites, que 
vous -maimez. plus quvelle, 
vous avez afez d'eſprit pour 
vous en retourner -par la 
lengite mer, cv vous trouve- 
riez affez deau pour Eteindre 
vos rouvelies flammes; puis 
queelles ſont plus allumees 
que les premieres, il en faut 
davantage. 

Madame, toutes les mers du 
monde n'en ſont pas capables, 

Madame, je men ſeray ja- 
mais a la peine, f1 vous recom- 
penſez ma paſhon d'une ga. 
lanterie, ſans la recoanoitre, 
vous mettrez bien-tdt fin a 
ma vie ; pourtant, mon ame 
etant ;mmortelle , je vous ai- 
meray totijours malgre yos 
rigueurs. 


En verite , Monſieur, vous 


avez fort de dire que Jay de. 


la' rigueur pour vous ; je ne 
vous ay moitie que de la ci- 
vilite z mais fſculement je 
prens les iutereſts de Madame 


_ 
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you pretend to have for me, or x 
diſembled one ? Anſwer me, | 
pray you. 

Madam, it was neither the one 
nor the other 3 | did not love biy 
ſo pell as 1 do yeu , nor did | 
diſſemble with ber ; but if the 
paſſage between Calais and Dover 
has wrought this oprration tomards 
her, it cannot do the ſame towards 
you. | 
Sir, if I ſhould believe what 
you ſay, | may be deceived as well 
as ſhe ; for, as you ſay, you love 
me above. ber, you bave wit enough 
to return home by the leng Sea, 
where 'you may find water enough 
to put ont your new flames ſee- 
ing they are more hindled tha 
the former , you need to bave 
M07ts 


Madam, all the Seas in the 


World are not able to do it. 

M:idam, I ſhall never come to 
that , if you recompenſe my paſ- 
fron with a gellantry, without at- 
knowledging it , you will ſhortly 
put an end to my life ; nevtrthbe- 
leſs, my ſoul being immortal , 1 
will love you always in ſpight of 
your rigours. as 

Indeed, Sir, you are to gy 
to ſay that 1 have rigour f 


you ; I bave "2h you anbe | 


but Civility 3 but only'I take tl 
intereſts of your Miſtreſs, 1 am of 


that bumeur nit to endure incon- 
votre 


E1 


whtre maitrefle ; comme je ſuis 
Phumeur 2 ne pas ſouffrir Vin» 
conſtance ; il faut un cceur li- 
bre pour faire des conquetes 3 
ccluy qui eft encore 'dans ſes 
premieres chaines, ne ſcauroit 
getendre que de leur longueur. 
. Madame, je voy bien que jc 
ſuis aflez malheureux pour Etre 
mepriſe de vous. Adizu, 
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fancy ;, a free beart can only make 
Congqueſts ; that which is ſtill in 
its frſt chains, tannot extend it 
ſelf but of their length. 


Madam, I ſee will I am ſo un- 
fortunate as 1o be deſpiſed of you. 
Farepel. | 


£X. Dialogue. 


Entre deux Gentuhoms- 
mes. 


'Eufſe ſouha't< que vous euſ- 
fiez Ete icy il y a un quart 
dheure, vous euffiez veu 

une eſpece de miracle. 

Monfieur,plufieurs n'en cro- 

yent plus ; & qui eſt ce: mira- 
cle ? | 
C'eſt un, gouvernement Eta» 
bli parmy des betes, f con- 
ſtant, qu'il fait honte a celuy 
des hommesg, 
ui eft ce gouvernement ? 

Ceft celay des mouches 3 
miel, qui ſurpaſſe celuy des 
Rois & des Empereurs eft po- 
lice, & en facon de vivre. 

C'eft la'penſee de beaucoup 

 d perſannes ; mais comment 
 connoifſez-yous leur Roy ? 


The X. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


Would you had been bere a 

quarter of an bour ago, you 
ſhould bave ſern a kind of mira- 
cle. 

Sir, many do nc believe any ;, 
and what miracle js it ? 


'Tis « Government eftabliſhed 


amongſt beaſts, ſo conſtant, that 
it ſhames that of men. | 


Which is that Gutrament ? 

"TVs that of Bees, which ſurpaſ- 
ſeth that of Kings and Emperours 
in policy, and in way of living. 


'Tis many peoples opinion 5; but 
bew do you know their K ing? 


Aiſement, 
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- Aiſement, car ila un corps 
plus grand; plus beau, & plus 
Juiſant que les autres, 

En avez-vous mais veu at- 
cun ? | 
Raremeyt, parce que ſes 
ſujets Venvironnent toiijours, 
& ne Vabandonnent pas ; & 
fi par hazard il $'ccarte d'eux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Vodorat qu'jls ont tres- 
excellent. , 

Quelles armes a-t-il- pour ſe 
- faire craindre de ſes ſujets ? 

n ren a\aucunes; aufh faut- 
il que les Princes gouvernent 
plutdt par la clemenee, que 
par la rigueur, 

N'arrive«t-il jamais de deſ- 
ordre parmy elles ? 

Jamais, elies ſont fideles a 
leur Prince, elles le chcriflent 
avec paſſion, & expoſent toh- 
jours leurs vies pour fſauver la 
Lenne. 

Ce bel ordre me ſvrprend ; 
mais quelle adreſſe ont-elles a 
fe loger ? 

Fout a fait admirable, car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ennemis, quand' clles travail 
lent a leur demeure, 

Comment, je vous prie ? 

Comme elles ſcgavent que 
leur micl eft friand, & que les 
gueſpes, & les arraignees Vai- 
ment extremement, de peur 
qu'elles ne viennent piller leur 
travail, elles batifſent leurs 
ruches d'un ciment compoſe 
de riie & Vablante, 

. 


Dialogues Francois. | 
Eefiiy, for be bss a bigger body 


finer, and more ſhining than the 
7.4 
Did you ever ſet any ? 


Very ſeldom, for bis ſubjefs; 
flock always about bim, and do nt 
abindon bim ; and if by chance be 
flies far from them, they ſeek for 
bim with care, by their excelling 
[mell. « 


What Arms bas be to be feared 
of bis (bj. &s ? 
He bas none ; alſs Princes mufi 


rather gevern by clemency than by + 


Figure Y 


Doth never ary diſorder folley | 


among them ? 
Never, they are faithful to their 
Prince, they do love bim with paſ- 


fion, and expoſe always 1htir om . 


lives to ſave bis. 


This fine order ſwprizes mt; 
but what- skill bave 1bey to lodge 
them: lyes ? | 

An admirable one, for they for- 
tifie themſelves againſt their exe* 
mies, whn they work in the 
dotlling 

Hiw, | pray ? 

As they know th4Y their boney i 


delicate and ſweet, and that both , 


Waſps and Spiders love it dearly, 
for fear they ſhould come to piun» 
dry thrir works, they build their 
Hives with a matter compoſed with 
Rue and Wormgood, 


Le 


| 
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| ces forterefſes, & peut-on bien 
le diſtinguer d'avec les autres ? 


'TLe Roy @t'il ſon Palais en 


Tres-bien, car. il eſt enyi- 
ronne d'une levee, & Cun 


= +» I* 


baſtion, afin que ſon autho- 
rite paroifle avec ' plus d'tclat, 
& que ſon repos ſoir moins 
interrompu. 
Oh ſont logez les autres? 
Chacune dans ſa celule, fa 
chambre, & ſon cabiner, r 
& 'retirer; pour nourir 2 
its, & pour garder la provi- 
n de leur miel, 
Tous les ſujers de cetre Mo- 
narchie ſont-ils Egaux ? 
il y a une grande difference 


I entre cur, car chacun travaille 


diverſement,/ & Fon y rrouve 
meme des ferviceurs, 

Quel eft leur travail ? 

Les uns ſonr occupez a ba-, 
tir des logemens, les autres 
ront a la picoree, quelqu'uns 
2 les recevoir, les autres a 
polir leur miel, | 

Qui ſont celles que -yous 
appellez ſervances' ? 

Ce ſont les bourdons qui 


4 vont au fourrage, & qui appor- 


tent les vivres, les uns portenrt 
de eau a celles qui demeurent 
{la maiſon, -ou dans leurs bou- 
ches, ou en leur poil qui reri- 
ett 'Teau comme des eponges. 

Ces petires,ouvrieres ne font 
elles jamais oiſives ? 

Jamais, 


{-., We font elles donc quand 


fair mauvynis' tems ? 
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Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications, and can one 
diſtinguiſh him from the others ? 


Very well, for he is compoſed 
about with a Cnak and. baſtt- 
on, to the end that his Authority 
may appear with the more ſplen - 
dour, and that his reſt be the 
leſs interrupted. 

Where are the others lodg'd ? 

Each one in her houſe, her 
chamber, and her cloſet, for to 
retire her ſelf, and bring up her 
little ones, and for to keep the 
proviſion” of their honey. _. 

Are all the Subjefts of that 


Monarchy equal ? 


There is a great difference be- 
twizt them, for each one works 7k 
ſeveral ways, and ſervants alſo 
are found amongſt them. 

What is, their work ? | 

Some are employed to bild 
lodgings , others go to ſeek. for 
uvittuals, ſome receive them, 0- 


thers refine their honey. 


Which are thoſe that you call 
ſervants ? LEN 

They are the bigger fort a- 
mong ft them,' which go to fetch 
utuals, ſome bring water to thoſe 
that flay. at home, or th their 
mouths, or in their hairs, which 
tabe water as ſpunges. 


Are theſe little creatures ne- 
ver 1dle 2? 
Never. 

What do they then when it 
is bad weather? / 
Y - -Elles 


. 
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Elles S'occupent A tirer \les 
exctemens de la maiſon, »& a 
netoyer les" ordures, & a les 
jetrer hors de la'ruche. * 
Comment font elles pour 
leurs repas ? 

"Elles - mangent routes a. mE- 
me heure, & toutes enſemble, 
& lcur portien/eſt 1 egale,. que 
[une n'a pas plus que autre. 

Sone-elles auſfi bien reglees 
la nuir que le jour ? | 

Leur gouvernement eſt egal 
en tout: rems, A Venrree -de* 1a 
nuic elles'ſererirent toutes en 
leurs logs. : 

Comment ſont-elles avertics 
qu'il eſt tems de ſe rerirer ? 

Une d'entre elles donne trois 
ou quatre 'grands ſons, comme 
d'un cor,” qui ſont tes ſignes de 
la rerraite, ' 

Combien de tems dure ce 
lence ? 

Juſqu'au matin que la- meme 
'mouche les eveille. 

N'y-a-t'il point de chity- 
mens parmi elles ? 

Elles tuent les parefſeuſes, 

En verite cela eſt admirable, 

Monfieur, ce n'eſt qu'un 
abrege de ce que jen pourrols 
dire, Je 'craindrois de vous 
ennuyer. 
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They are imployed” to :carry aur 
the foulneſs of the houſe, to cleanſe 
away the filthineſſes, and to caft 
them out of the Hive f 4 

How do they for their meal 2 


They all eat at the ſame hour, 


and all together, and their 'porz. 


tion is ſo equal, that one. hath 
no more than the other. 


Are they as well rul'd in the 4 


night, as-inthe day time ? 


Their government is equal at |}; 
all times, - at- the entry of the © 


night they retire themſelves all 
into their lodgings. | 


How are they admoniſhed that "| * 


it 1s time to retire themſelves} 
One amongſt- them gives three 
or four great | ſounds, as if it 
were with a horn; which: are the 
Signs of the retreat. 
How long holds that ſilence? 


Till the morning that the. ſame 
Bee awahes them. 

Are there not chaſtiſ-mehts as 
mong ft them ? 

They kill the idle ones. 

Indeed that's wonderful. . 

Sir, 'tis but -an abridgment 
of what | could ſayof them, 1 
fear to b2 tedious unto you. 


Diſcours 


1 mes7 
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Epuis quand la France 
cſt+ elle, gouvernce 
par des Monarques *? 


Il y a douze cens ans. 

Combien de Reys y ont 11s 
regne ? 

Sotxante & cinq;z & pour 
vous montrer” I'eſtime qu'on a 
four la France, voyeZ ce Poete 
orec. 


'Ouw ayaydy mAvKa egiin » 
i tle xolpar@ few, 
Es Beoragds. 1. 


Vos Parlemens ſont-11s. com- 


1 meles n6cres d'Angleterre? . 


Non, Monfieur, nous: appel- 
lons les Parlemens comme les 
votres, les. Eſtats Generaux : 
mais les autres Parlemens ſont 
compoſez d'hommes fort ſca- 
vans aux Loix, & toutes per- 
lopnes de longue robe, 


int? & 


Hb Dies 
Sahel eheteelcleh Gab ce 


Diſcours ſur le- verita- 
” ble Eſftat de France, 
I - comme ele eft- a pre- 
ſent gouvernfe ſous 


A Difcourſe, upon. the 
true Eſtate of Fraxce, - 
as it 15 now pover- 
ned under Lewis the 
XIYF. 1n the Year 
1685. ps 


| Ow long ' is © it | ſince 
MS France hath: been go- 
verned by Monarchs ? 


It 1s twelve hundred years, 4 
How many Kings have reigwd 


Threeſcore and five ; ' ani to 
ſhew you the eſteem that they have 
for France, hear the GreeÞþ Poet, 


Many Commanders never 
good did bring 3 

Ler one be Lord,' iy' Fove's 
name, one be King. 


Are your Par liartifint's like ours 
of England ? 

No, Sir, ſuch Parltaments as 
yours -we call them the General 
Eftates : but the other Parltia- 
ments are compoſed of men ' very 
learned in the Laws, and of all 
perſons of the long gown. 


d ff 
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V&tre Roy eſt donc abſolu, 
il declare la gnerre, il fait la 
pajx,donne des graces,des com- 
-miffions, & fait rout comme 11 
luy plair. 

Monſieur, il ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlement, & apres 


$1| rrouve leur avis bon, 11 le 


ſuir, autrement i] dir (nemine 
contradicente) Sic wols, ſic jubeo, 
"ſtat proratione woluntas.' 
LaCouronne deFrance tombe- 
.Celle en Quenoiille ? | 

Non, mals fauce de fils, elle 
appartient au plus proche 
de la Couronne, | 

N'eſt-ce pas la Loy Salique 
ui en exclut les filles de 
France ? ot fn; 
 Ouy, Monficur. De Terra 
Salica mnullz portio hareditatis 

. mulieri wveniat, ſed ad virilem 
ſexum tota terre hereditas per- 
ventat. 

Monſieur, je m'en eronne. 

-Pourquoy, Monficur ? voyez 

Saint Matthieu 6, & Saint Luc 
12, Lilia agri neque laborant 
neque nent, 

Cette Loy a-telle rofjours 
£te obſervee ? 

Ouy, Monſieur, & le 
mier qui Pallegua, fut Charles 
5, ſurnomme lc Long, 

Comment $'appelle vorre 
premier fils de France. 

ll Sappelle Dauphin, A 
cauſe qu” Humbert Dauphin 
du Viennois reſigna le Dau- 
phine au Roy Charles VL, 


o 
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Your King therefore is abſolute, | 


pre- | 


he proclaimeth War, he mabeth 
Peace, he groeth graces, c 
ons, and doth all he pleaſeth, 


Sir,he heareth his Councel, and 
the Parliament, and after, if he 


find their. advice good, he follows: 


eth it,otherwiſe he ſaith,(nemine 
contradicence) So I will; ſo'1 
command my will is my reaſon, 

Doth the Crown of France fall 
to Women? 

No, but for want of Sons, t1 
the neareſt to the, Crown. 

, 


Is it not the: Salique Law 


which excludeth the Daughters of | 


France from theCrawn ? 
Zes, Sir. 


Sir, T do wonder at it ? 

Why, Sir? ſee St, Matthew 6, 
and St, Luke 12, Lilia agri ne- 
que laborant, neque nent. 


Hath that Law been 
obſerved ? 

Yes, Sir, and the firſt that ct- 
ted it, was Charles the 5th, 
ſurnamed the Long. 

How do you call the firſt Sat 
of France ? 

He is called Dolphin, becauſe 
Hunberec Dotphine of Viet 
nols, did ws his Dolphinat 
to Charles the 6th, upon —y 


always 


,, 
< 


3 tondirion que le premier fils 
{ la \Couronne ſeroit appelle 
Pawphin, 


cond fils de France ? 
I1 £appelle Monficur. 
Le Roy ſon Pere luy laiffe-t'il 


Ji cercain apanage ? 


Non, Monſieur, il depend 
abſolument de la bonne volonte 
du Roy ſon Frere. 

Comment $appelle-t'1l ? 
- Il S'appelle Duc dO0rleans. 


Que donne-t'on aux Prin- 
ceſſes Filles de France ? 
On leur donne de Vargent. 
Quand le Roy eſt en ſa mi- 
norite, qui eft-ce qui gou- 
verne ? 
C'eſt Ila Reine ſa Mere, 
qu'on appelle' la Reine Re- 
qente, ou le premier Prince du 
ang. 
-  JIINE en leur nom ? 
Non, Monſieur, c'eſt au 
nom du Roy, ; 
A quel age le Roy eft-il 
Majeur 2 G 
Entrant Cans ſa quatorzieme 
annee, 
Er les Princes du Sang ? 
'A dix-ſepr, & les antres a 
vingr=ctaq. 
Pourquoy Ile Roy de France 


| 5appelle-r'tl Tres-Chrerien ? 


Ceſt quil a defendu ' plu- 
heurs fois le Saint Siege. 
Pourquoy eſt-ce qu'1l eſt ap- 
pelle fils aine de I'Egliſe ? 
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that the firſt San of the Crown -. 
ſhould, be called Dolphin. 


What Title do yw give to the 
ſecond Son of France ? 

He is called Monſieur. 

Doth the King his Father leave 
him a certain appanage # 

No, Sir, he deperideth abſolute- 
ly on the goad will of the King his 
Brother. 

How do you call him ? 

He is called the Duke - of Or- 
leans. 

What do they give to the 
Princeſſes,of France ? 

They give them Maney. 

When the King is in his mino« 
rity, who governeth ? | 


Tis the Queen his Mother, who 
is called the, Queen Regent, or the 
firſt Prince of the Blood. 


Ds they govern in their name ? 

N\, Sir, "tis in the name of the 
King. 

At what age is the King Ma- 
Jr? 

Coming upn his fourteenth. 


And the Princes of the Blond ? 

Upon their 17. and the others 
at 25, | | 

Why doth the King of France 
Nile himſelf moſt Chriilian 2? 


'Fis be'auſe he hath defended 
many times the boly See. 
Why is he called the elder Son 
of the Church# 
IS 1. Ceſt 
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les Roys Chretiens. 


Quel Epithete donnez vous 


a Lois XIV ? 
Il eſt appelle, Dieu” done. 


Comment $'appelloit la feus 


Reine mere ? 
Anne Marie d' Autriche. 
Combien d'Enfans eurt-elle ? 


Elle weut'que le Roy & le 


Duc d'0rleans. 

Quel age a le Roy? 

IH a——— 

uel age avoir la Reine ? 
Elle avOlr——— 


N'etoit-elle pas de la Maiſon 


d Autriche ? 


Ouy, elle etoir ſceur du Roy 


d'Efpagne. 


Quei age a le Duc d'0F> 


leans ? 
Il a —— 


Quel © age a Mademiiſelle 


de Monpenſier? 


Elle Jenn — 


Qui fur la premiere femme 


d Henry quatre? 
Margittrite de France. 


Eroit-elle de la Maiſon de 


Va IT s?2 


Pour quelle: raiſon le Roy 


Henry. g. 1a repudia-t'll ? 


Acauſe qu'elle eroir ſterile, 
Comment $s'appelloit fa ſe- 


conde femme 2 
Elle. s appelloir 
Medicis. 


Combien d*Enfans eut - 11 


de Marie de Megicis? 
Trois fas ; 


Duc d'Orleans, 
. ' 


Marie de 


Lois 13. Nicolas 
qu MOUTUt 
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C'cſt qu'il eſt le plus antcien 


'Tis becauſe he-1s the moſt ay: 
cient of Chriſtian Kings, _ 


What Epithet do you' give to. 


Lewis the ATV e 
He+ is valled, Given of God, 


How was the late Nueen ned | 
. ther called. | 


Anna Maria of Auſtria, 

How many Children had ſhe + 

She _ had none but the Ki 
and the Duke of Orleans, 

How old is the King ? 

He Ts unnonane 

How old is the Queen ? 

She us 

Is not ſbe of the Houſe of 
Auſtria ? 

Zes, ſhe is Siſter to the King 
of Spain. 

How old is the Duke of Or- 
leans ? 

He 1s 

How old is Mademoiſelle of 
Monpenfier ? 

She 15 oon——_—_ 

Wha was the firſt wife of. Hen- 
ry the fourth ? 

Margaret of France. 


Was ſhe of the Houſe of Valais ?- 


What was the reaſon that Hen- 
ry the fourth repudtated her? . 

Becauſe ſhe was barren. 

How was his Jerens wife cal- 
led ? 

She was called Mary of Me- 
dicis. 

How many Children had It 
by Mary of Medicis ? | 

Three Sons : Lewis 13, Ni- 


cholas Duke of Orleans, wha 
& 


Duc d'Orleans. 
.,Combien.de filles ? 

Elizabeth de France, Reine 
{Eſpagne, Chrifttenne de France, 
Ducheile de Savoye, appeilee 
Madame Royale. & Henriette 
Marie Reine d Angleterre. 

- Comment appcllez-vous la 
emicre femme du feii .Duc 
d'Orleans ? 

Madame de Monpenſier. 

Sa ſeconde ? 

' Elle eroir de la Maiſon de 
Lorraine, | 

Quelreyenu a le Duc dOr- 
leans ? 

\ Le Roy luy donne une pen- 
fion de deux ou trois aulltuns 
de ltvres tous les ans. 


Oh rienr-1l ſa Cour 2 

Il la tient a Sr. Clot. 

D'od eſt deſcendu le Prince 
de Conde ? 

Il eſt deſcendu de: Lou de 
Bourbon, frere d' Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
I) 4s ; 

Monfieur,' d'ot deſcend - la 
Maiſon de Sorſons 2 
' De la Maiton d' Conde. 

Cette Famille-la ct elle e- 
teinre ? 

Oii1, Monſievr, le dernier fur 
tus a la baraille de Sedan, 
IS41. 

Feii le Prince de Conde n'e- 
pouſa-r1] pas en ſeconde n6ce 
Charlotte Marguerite de Mam- 
mer anc'y., 


French Dzalogue A 
& Gaſton Duc ,d'Allengon, apres 


ated, Gaſt oY 
tea, Gaſton Dube of Allencohf 
after Dube of hay Th 

How many Daughters ? 

Elizabeth of | Fratice, Queen of 
. Spain, Chriſtienna of Fratce, 
Dutcheſs of Savoy, Madam? 
Royale, Henrietta Maria Queen 
of England. 

How call you the firſt Wiſe of 
the late Duke of Orleans? 


My Lazy of . Montpenfier, 
The ſecond ? 
She was of the Houſe of Lor- 
rain. 
What Revenue. hath the Duke 
of Orleans ? 
The King giveth him a penſion 
0! two or three millions of Lruers 
a year. 


Where doth he beep his Court ? 

He heepeth it at- St, Clou. - 

From whence cometh the Prince 
of. Conde ? £259 
_ He is deſcended from Lewis 
of Buurbon;, Brotber - ro Anrho» 
ny of Navarre, Father of Hen- 
ry 4. 

Sir, from whence cometh the 
Huſe f Sotflons 2 

From the Houſe of Conde. - 

Is that Fanuly extinguiſhed ? 


Fes, Sir, the laſt of it was 
ſlain in the 'battel” of Sedan, 
1641, 

Did not the late Prince of 
Conde marry far his. ſecond Wife 
Charlocce Margaret of Mom- 
morancy 2 


YT '4 C m- 


= 
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Comment $'appelle ſon Fils 
aine ? 

Il s appelle Lotits de Bourbon 
Prince de Conde. 

Quelle © femme ,a-t'il epou- 
ſee ? | 

Il a epouſe Claire; Clemence 
de Maille, fille du Marechal 
de Breſe. 

Combien a- t'il d'enfans ? 

Il en a cu deux, Taine le 
Duc d'Anguyen, & le cader le 
Duc d'Albrer. 

On eſt-1] ? 

Il eſt mort. 


De quelle maiſon deſcendgit 


le Duc de Longueville 2? 

11 deſcendoit de la maiſon 
d'Orleans, 

' Neertoit-il pas Gouverneur de 
Normandie ? 

Quelle femme epouſa-t-1l en 
premicre n6ce ? 

Les Ducs de Longueville deſ- 
cendent en direte ligne de 
Lois de France Duc d'Orleans, 
Frere de Charles 6. 

Combien de Princes etran- 
gers aveZz-vous ? : 

Nous en avons quantite. 

Ne font ils pas nez en 
France ? 

Oiy, Monſieur. 

Pourquoy les appellez-yous 
errangers 2? J 

Parce = leur nom vient 
d'une maiſon etrangere. 

Monſieur de Guile neetoir-1l 
pas dela maiſon de Lorraine ? 
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How do 
Son ? 


bon Prince ofs Conde, 
What Lady hath he married? 


He hath married Clare Cle. |} - 
mence of Maille, daughter to the 


Marſhal de Breſe. 

How many children hath he) 

He hath two, the elder is cab, 
led Duke of Anguyen, and the 
younger Duke of Albrer, 

Where is he 2 

of S dead. ie dil 

what houſe did the 

of Longueville come ? oy 

He. did come of the houſe of 
Orleans. 

Was he mot Gquernour of 
Normandy ? 

Who was bis firſt Wife 2 


The Dukes of Longueville de- 


ſcended from Lewis of France 
Dube of Orleans, dire#ly, bro 
ther to Charles the 6. 


How many Princes that are 


flrangers have you ? 
We bave a great many, 
Are they not born in France ? 


Tes, Sir. 

Why de you call them flran- 
gers ? 

Becauſe their name cometh 
from a ſlranger's houſe. 

Was not Monſieur of Guile 
of the houſe of Lorrain ? 


Olly, 


you call his eldeſt 
He is called Lewis of Bour. 


- Olly, Monficur, il en&toir le 


- D'ott eſt deſcendu le Duc de 


Chevereuſe? 

11 eſt ſecond fils de Henry de 
Lorraine Duc de Guife, 
- Quelle femme a-r-il &pou- 
ſee 7 


Il a epouſe Marie. Aimee de 


Rohan, fille du Duc be Mom- 


baſon, vefive du feii Conneta- 
ble de Luine. 
Er le Duc d'Elbeuf, d'od eſt- 


i] deſcendu 3 


Il eſt petir fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeuf, fils de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Guile. 

1! 6pouſa Catherine Henriette, 
fille naturelle de Henry quatre, 
& ſccur. du Duc de Venddme. 


De quelle maiſon eſt le 
Comre d Harcour ? 

Il eft de la maiſon de Lor- 
raine, 

Il eſt frere du Duc d'Elbeuf. 


Combien ' de Princes avez- 
yous de la maiſon de Savoye ? 

Nous en avions deux ; le 
felii Duc de Nemours, & le Duc 


 CAumale. 


Oh eft le Duc 4'Aumale > 


Tl eſt Archeygqque de 


Rheims, 

AveZz vous quelques Prin- 
ces en France de la maiſon de 
Manroiie ? 
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Tes, he was the chief of them, 


From whence is the Duke of 
Chevercuſe deſcended ? | 
He is the ſecond ſon to Henry 

of Lorrain Duke of Guile, 
What wife hath he married ? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Duke of 
Mombaſon, widow of the late 
Conſtable of Lune. 

And the Duke of Elbeuf, from 
whence cometh be? 

He is grand-child” to Rene of 
Lorrain Duke of Elbeuf, ſon 
to Claudius of Lorrain, firft 
Duke of Guile. : 

\ He married Catherine Hen- 
rietra, the natural daughter 
Henry: the Fourth, and ſiſter to 
the Duke' of Vendome, 

Of what houſe is the Earl "of 
Harcourt ? : 

He is of the houſe of Lorrain, 


He is Brother te the Duke of 
Elbeuf, 

How many Princes bave you of 
the houſe of Savoy * 

We ' Fog the late Duke 
of Nemours, and the Duke of 
Aumale, 

Where is the Dube of Aumale ? 

He is Arch-biſhop of Rheums, 


Have you any Princes tn France 
of the Houſe of Mantua * 


Nouy 
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' Nous en avons un, qui eſt le 
Duc de Nevers, qui eſt alle en 
Tralie pretidre' poſſeſſion de' la 
DEST de Mantoije. 
nelſe Maiſon Eroit la 
R—_ e Marte? 


Elle | etolt de la Maiſon” de . 


Mantolie. 

Od eſt-elle > preſent ? 

Elle eſt morte, elle eroit 
Rene de Pologne, , 

N'ayoit-elle pas une ſceur ? 

Oiiy, ” Monſieur, la Prin- 
cefle Anne, marice au Prince 
| Palatin. 

N*aveZz vous point d'autres 
Dues en France ? 

Nous <n avons qui poſſedenr 
des terres qui ont le ritre de 
Principautez, 

Qui ſont-1ls ? 

Comme le Prince de Mar- 
fillae. 
 Quieſt ce "que Pair de 
France ? 

- Monfieur, c'eſt une ' haute 
dignire dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes perſonnes 
de leur Eftar, 

Quelles ſont leurs charges ? 

Is affiſtent aux Courorne- 
mens des Roy. # 

' Onrt-ils ſeance au Parlement ? 

Oiiy, Monſieur. 

Quelles ſont. leurs. fon&tons 
au Sacre du Roy? 

Qui- eſt-ce' qui conſacre le 
Roy * 
| Teſt 
Rheims. 


PArcheveque de 
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We :bad. one, which! [wat, the 
Duke of Nevers, that is poi 
into Italy .to take poſſeſſion of the 
Dutchy of Mantua. | 

Of what Houſe was the Prin 
ceſs Mary? 

- She was of the Houſe if. Man 
rua. 

Where is fhe now ? 

She is dead, ſhe was Queen of 
Poland, 

Had ſhe not a Siſter ? 

- Nes, Sir, the Princeſs Atina 
married to the Princey Pala- 
tine. 

Have you no other Dukes in 
France ? 

We have ſome that do poſſeſe 


Lands that , bave the tivle of 


Principalittes. 
Who are thoſe ? 
As the Prince of Marfilla. 


What do you mean by Peer of 
France? ..... 

Sir, it is a bigh Dignty 
wherewirh our Kings have b0- 
noured the greateſt perſons of 
their State. 

What are their Fon&ions ? 

They aſſiſt at the Coronation! of 
our Kings. 

Do they fit in Parliament ? 

Tes, Sir. 

What are their F mins 118 
the conſecrating of the King? . 

Who 4s it that conſecrareth the 
King ? | 
It is the Arch - | Biſhop of 
Rheims, 

| Qui 


['F 


./Qui eſt-ce Yui porre la ſain- 
te Ampenle ? 

- C'eſt Eveque de Laon. 

Qui eſt-ce qui: porte le 
Sceptre * ? 

Ceſt IEveque de 
Fes. 

Qui eſt-ce qui porte le man- 
reau Royal ? 

Ceſt I'Eveque 
vals. | + 
Er qui eft- ce qu1 porte le 
Baudrier ? 
L'Eveque de Noyon. 


Lan- 


de Beau- 


Qui eſt-ce .qui- -porte la 
Couronne Royale & TIE- 
be ? 


. C'eſt le Duc de Bourgogne. 


Le Duc de Guyenne porte la 
Banjere qQuarree. 


Le Duc de Normandie la ſc- 
conde. 

Le - Comte. de Toloufe les 
Eperons. 

Le Comte de Champagne 
IErandard de Guerre. 

AveZ vous un Duc de Nor- 
mandie ? 

Non, Monſieur, mais on le 
repreſente. 

Qu'entendez vous par Ma- 
* rechal de'France 2 
Monficur, c'eſt une haute 


dignice que le Roy donne aux 
Generaux d Armee, 

Certe charge eſt alle anci- 
- enne ? 
Elle eſt depuis Clovis. 
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Who carrieth. the holy Ampoule F 


It is the Biſhop of Laog.? 
Who carrieth the Scepter| ? 


It 1s the Biſhyp of Langres, 
Who carrieth the Royal mantle? 
It is the Biſhop of Beauvais, | 


Who carrieth the Belt ?. 

p "$ 
The Biſhop of Noyen.: , 
Who tarrieth the Royal rt 

and the Crown ? 


It is the Duke' of Burgun 


The Duke of Guyenne' carrieth 
the Banner quarree ," 1d eh 
ſquare. 

The Duke of Normandy ithe 
ſecond. 

The Earl. of Tholouſe the 
Spurs, 

The Earl of Champagne the 
Standard of War. 

| Have you a Duke of Norman- 
( yf 

No, Sir, but they do repre= 
ſent him. 

What do you mean by Marſhal 
of France ? 

Sir, it is a high Dignity that 
the King giveth the Generals of 
the Army, 

Is that charge ancient ? 


It is ſince Cloyis, 
Ceſt 
- 


Z3Zz 

C'erojent autrefois les Lieu- 
renans. 

Qu'appellez vous 
Maicre de France ? 

C'eſt le premier de la maiſon 
du Roy. 

A. qui commande-t-il ? 

11 commande a tous les 
Officiers domeſtiques, 

Ceſt une grande charge. 

Que fait-1l quand Ie Roy eft 
mort ? 

It rompt fon biton, & 
promet aux Officters' de les 
recommander au nouveau 


grand 


OY. 

Quand le Roy eft mort, les 
Otfciers perdent-ils leurs pla- 
ces ? 

Monſieur, le Roy ne meurt 
jamais en France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maitre de France 
a commandement ſur. tous 
les Officiers de la maiſon du 
Roy. 

Qui eſt-1l ? X 

Ceſt le Prince de Conde. 

TI en fait un ecat tous les 
ans. 

Il recoit le ſerment des Of- 
ficiers tous les ans, 

ut eſt a preſent le grand 
Chambellan ? | 

C'eſt Monſieur le Duc de 
Bouillon, 

Que fair-1! ? 

11 doit coucher aux pieds 
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They were in fortner time the 
Lieutenants. 
Who do you call the great Ma- 


fter of France ? 


"Tis the 'firſt of the King's ' 


e 
Whom doth he command ? 
He commands all the domeſtich 
Officers. 
'Tis 4 great charge. 
What doth he when the King 
is dead ? 


He breabeth his ſtick, and pre . 


miſeth the Officers to recommenil 
them to the new King. 


When the King I dead, do the 
Officers loſe their places ?. 


Sir, the King never dieth in 
France, the Offices are never bfl, 


The great Maſter of Frarce 


hath 'a command over. all the 

Officers of - the Crown of the 

King. 
Who #« he? 


'Tis the Prince of Conde, 
He maketh an eſtate of them 
every year. 
' He receiveth the Oath of the 
Officers every year. 
Who is now the great Cham- 
berlain ? 


'Tis Monſieww the Duke of 


Bouillon. 
What. doth he? * 
He ought to lye at the Kings 


du Roy en labſence de Ia feet jn the Nucen's abſence. 
Reme. | 


W 


11 a ſurintendance ſur tous 
les Officiers de la Chambre du 
Roy. 11 eſt affis aux pies du 
Roy quand 11 tient fon lic de 
uſtice, 

Le jour du ſacre du Roy 
il tire tes bores de ſa Majefte. 


Quelle eſt la charge du grand 
Eſcuyer ? 
I] a ſurintendance ſur tous 
les Officiters des ecuries du 
Roy. 


',- Aux © entrees du Roy le 


orand Eſcuyer marche devant 
A Roy, ayant. Vepee au four- 
reau_de velour bleu, 'avec des. 
fleursde Lys, od il y. a un Par- 


| lement, 


W eſt ce qui poſlede au- 
jourd'huy cette charge ? 
Ceſt Monſieur le Comte 


| 4 Harcourt. 


Qui eſt 2 cette heure grand 


+ Eſchanſon ? 
Ceſt le Comte de _Ma- 
rans. 


Vous avez auſſi en grand 
Panetier ? 

C'eſt -un Office tres-an- 
cien, 

Que fait-il? - | 

Autrefols 1] mettoir le prix 
au ble : 2 preſent aux bon- 


, Hes feres 1] mer le couverr du 


Roy. 

Qui eſt-ce. qui poflede cette 
Charge ? bs 

C'eſt le Duc de Brifac. 

Qui eſt - le Capitaine du 


. Douvre? 
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'He hath the ſuperintendency 
over all the Officers of the King's 
Chamber. _ —_ at the 
King's - feet when he ſitteth u 
his ef of Juſtice, ” 

The day of the King's Conſe- 
cration he pulls off the King's 
boots. | 
- What is the charge of the great 
Maſter of the Horſe ? 

He hath a command over 
all the Officers of the King's 
Stable. | 

. At the King's entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King, having the ſword in 
the ſcabbard of Velvet, with 
Flower-de-luces, where there is 
a Parliament. 

Who. hath that charge at pre- 
ſentd , 
The: Earl of Harcourt, 


Who is at preſent great Efo 
chanſon ? | : 
The Earl of Marans. 


Tou have alſo a great Pa*. 
nerier ? . | 
It is a very ancient | Office. 


What doth he ds ? 
In former time he did ſet a 
price wpon the Corn ; at preſent 
won holy-days he covereth the 


{King's Table, 


* Who bath that charge ? 


It is the Dube of Briſac, 
Who is the Captain of the 
Louvre ? 


PF; C'eſt 
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C'eſt Monſicur ————— 

Qui eſt le grand Trenchant? ? 
| Monſieur dew—— 

Qui eſt le grand. Atimo- 
nicer? 

- Parlons. un peu du grand 
Yeneur....: 

Il a - ſurintendance fur 
tous. les Officiers de Ia Ve- 
nerie. 

Qui' eſt - le, grand Faucon- 
nier : $46 

'Ceſt le Comte Geena 
. Il. a ſurineendance - fur.-. la 
Fauconneric du Roy. 

. Quappellez-vous grand Lou- 
vetier e 
Ma ſurintendance ſur la 
chafſe du loup. 

..Ceſt & preſent Monſieur: le 
Marquis de St, Herant. 

Qui eſt grand. Maicre':.des 

Eaux & Forets ? 


- Ceſt-ccluy qui 1a droit de- 


juger des abus qui ſe fonr' dans 
les Forers- du: Roy. 
Combien y en a-t-1l ? 


' Quarre. 

Qu/appellez - vous .le- grand 
Prev6r de I'H6rel ? 

Le grand 'Prevot. juge. les 
choles civiles & criminelles de 
ceux qui ſuiyent la' Cour, | 


Ceſt uy qui met le prix au 
Ble, ala Chair, au Vin, pourles 
gens du Roy, & a jurediGton 
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It is Matty won 


. Who_is © the great Trenchhnt þ | 


Monfieur 'de 
Who 4s the great Minis 2 


us fpeab a little of. the 
owe Hahn, 


He hath the mfaice of all 
the Officers wf hunting, 


| - Who 1s dhe great Faulconter 2 


The Earl of —— 

He hath tharge over 7 the King" s 
Faulconry. © 

Who' do you mean by great 
Louveter-? 

He | hath charge 
hunters of -Wolves, , + 

It - is gh the: Marqueſe of 
St, Heranr;": 

Who is the weat Miſter of the 
Waters and Foreſts 2? | 

He whohath power to judge 0 
the abujes that are commitre 
the King's Foreſts. 12 

How many have you of themt* 2 


over” the 


Four. 

What'is he that you tall- the 
great Provoſt of the Hotel ? 

The great Provoft adjudgeth 
the civil "and criminal  mat- 
ters of . thoſe that follow the 
Court, 

It is he that ſetteth price 
upsn Corn, Meat; ani Wines for | 
the Officers of the King ; he _ 


@ cous. Marchands, & Cabare- 
tiers fuivan la Cour. 


"a. a, deux Licutenants & 
cinquante Archers, +. - 

Qui eſt-ce qui ayens cetre 
charge ? 

Celſt le Marquis de» 

Certe/ charge eſt. elle de 
grand revenu? 

'Elle -vaur 
livres de rente. 

Qui eſt le Maitre des Cere- 
monies ? 

. C'eſt. Monſieur de Rodes. 

Parlons un peu du grand 
| Voyer. 

; Nous n'en ayons plus. 

Sonr-ce des gens de quallts 


ſoixante mille 


qui ſont Domeſtiques . 
Roy ? 

Les charges ' ſe ' vendent- 
elles ? 


Verte Roy a-t-1l des Gardes 
Ecofloifles ? 
. Combien de Suiffes-a-t-il ? 


Il en a fix mille. 

Combicn © a-t-11 de: .Fran- 
cols ? 

11 en a ſept ou huit mille, 


Sonceils tonijours dans Pa- 
ris ? 


_ Oliy, Monſieur. 


Ne yont-ils jamais 23 Tar- 
mee ? | 

Oily quand 
Vva, 


le Roy. y 
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alſs juriſaiion over all Mer- 
vg. and Tavern-keepers ful- 
lowing the Court. 

He hath two Lieutenants and 


fifty Archers, 


| -Who- is it that  hath\ that 
place? 
The Marqueſs afoiecnabs 1:6] 
Is it a-ylace of great revenue? 


It "is worgh: h xty": rhinfund 
Franchs.,: | .. ©3vf 

Who is the Maſter of the Ceve- 
monies ? 31 
Monſirur de Rodes. © 
Let us diſcourſe a little Ate 


great Voyer. 


- We hawe'no-ſuch one riows.:7:) 
Are they. ſons of the 
that are the 9 aefSer et? 
Are the offces fold ? F-- 1b 
Has your King Scotch Guards ? 
How many Suiffers hath! he ? | 


He bai fax thouſand. 
—— French-men ? 


He hath ſeven or eight thous 


Are they always at Paris ? 


Nes, Sir. 

Do they never go into the 
Field ?' 

Tes,, 
there, 


when the King goes 


Qui 
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Gardes/Frangoiſes? 
C'eft le Marquis deGevres, 

& le Marechal d' Aumont . 
Vdtre Roy na-t-il jamais 
convoque | les | Eſtarts Gene- 
raux ? 
Non, Monſieur. 
'appellez vous Arriere- 
v. ppe 


C'eſt un commandement 
fait 3 toure la Nobleſſe de ſe 
erouver au. rendez-yous - pour 
- gwen Vennemy quand i! 
eſt rrop forr, & elle eſt obli- 
goed ſervir - trois mois I ſes 

pens. 


'V6tre-Roy Loiils 14. En 4- 
e-i] appelle un ? 

Non , Monſieur , mais le 
feii Roy ſon Pere en appella 
deux. 

On dir que votre No- 
blefle eſt bien reſpetee en 
France, 

Il eſt vray. 

Quand vdtre Noblefle fir 
tant de merveilles en Hongrie 
contre les Turcs, eroit-ce un 
Arriere-ban ? 


Non, Monſieur, c'eroient des 
Volontaires, | 

Les Drapeaux quils ga- 
gnerent ſone ils dans Pa- 
ris? | £ 

Non, le Roy les renvoya a 
I'Empereur. ry 

Combien en prirent-lls ? 

11 en prirent ſojxante , & 


of 


Dialognes Fraricois. 


Qui font les Capitaines des ' 


Who are the Captains of the 
—_— Guards ? þ 

Tis the Marqueſs of Gevr 
and the Marſhal d'Aumonr. my 

Has' your King ever called a 
Parliament ? 


No, Sir, 
What do you call an Arriere- 
ban? 


"Tis a command made to all 


the Gentry to meet, to repulſe 
the Enemy when they are tw 
firong, and they are obliged to 
ſerve three months upon thtir 
own charges. | 


Has your King Lewis 14, 
called one ? 

No, Sir, but the late King hit 
Father call:d two, 


They ſay your Gentry is "much 
reſpeed in France, 


"Tis true, 
When your Gentry did fo well 
in Hungary againſt the Turks, 
was it an Arriere-ban ? | 


No, Sir, they were V:lunteers, 


Are the Colours they got at 
Paris ? 


No, the King ſent them back 
to the Emperour . 
How many did they take? 
They tooh threeſcore , and 
quarante 


bi, 


VI 


French Dtalogues. 


337. 


cing paires de Sim- frve and forty pair of Cymbals. 


-+La Bretagne eſt elle auffi 
obeifſanre que les autres Pro- 
yinces.? 

y, Monſieur. | 


La  Eabelle y-eſt-elle eta- 


blie ? 
Non, Monſieur. 
"Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennenc des Ecats. 
Il eſt vray, & 1ls les tien- 
Ant ordinairement I Nantes. 
Le commun peuple y parle- 


vil Francols ? 


Non, 1! parte Gaulots. 

Eſt-il poſſible? 

Cette Province-l3 eſt - elle 
bien riche ? 

Elle eft fort riche. 

AveZ-yous ere 3 Nantes ? 


"Is Britany as obedient as the 
other Provinces ? 


Tes, Sir. 

Is ſalt ſold there upon the Kings 
account ? | 

No, Sir. 

Methinks Britans have Parlia- 
ments. | 

It is true, they are commonly 
called at Nants. 

Doth the common people Jpeak 
Frenchthere? 

No, they ſpeak. Welch, 

Is it poſſible ? 

Is Hes Province " rich ? 


It is very rich. 
Have you been'at Nants ? 


Je n'y ay jamais &te, F was never there. - 
' Votre Royaume eſt une Your Kingdom is 4 true Mo» 
vraye Monarchie, narchy. 
Fin de FEftat de France. 
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LINGUE GALLICE.' |* 


| Gallica non abhorrer 2 czteris vernacuhs linguis in 
applicatione articutorum nomigativi, utriuſque numer id 
qued exemplis 1lluſtrabo. - Iralt dicunc i/ Re ; Angli,” the King; 


Atramen obſervandum eft, f1 Angli incerrogentur per 'quz. 


ſtionem qua in propriis Provinciarum, &.' Regnorum. appellatio. 


nibus, tacere articulum 1 v..gr. par oy paſjerex vous ? qui trahſi. 


bis? Angli reſpondent, par: France, Anglice, by France, fi" vers 
Galli reipondeanr hutc queſtioni, * in .propriis ' provinciarum 
appellationibus, quarum 1ncognita. illis eſt vernacula ſignifica- 


tlo, 'racenr” etiam' articulum : 
paſſeray par Kent : eſt provincia Angliz, 


Of the application of the 
article of the Nomi- 
native Caſe. 


He Engliſh put -very .fel- 


dom an article to their no- 
minative caſe when they ſpeak 
of general things, in that they 
do tmirate the Larine ; for oy 
fay, wine 1s dear ; beer 15 good, 
&&c. ſo of all other things both 
living and dead:excepr they do 
determinate a particular one, 
as the wine which is at ſuch a 


. 


V. g. pour aller .d Londres," je 


p 


_— _— — = T——— ”  —_ Aer oy ee ——————_—_——— em 


De applicatione No- 
minativi caſiis. 


Cf Y Erman, Batavi, Suect, rar) 
repetunt articulum nominati- 

vi tn-ſuis nominativis fi loquantur 
generaliter, in hac ratione toquendi 
imitantur Latinos : dicunt enum vi 
num eſt charum,cervifia eft bona, 
fic de alus rebus ſive vivis, ſrt 
mortuts : niſi determinent quod 
dam ſubjefum ſjecificatum , .ut 
vinun illad (quod bibimmus heri 
place 
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is , or the wine that erat ; bom, vel: bnc_ginum 
ed yeſterday is naught. eft 'venale in tali loco eft _ 
For living things, men are mum, $7 non; determinent, di- 

, when they ſerve God cunt homines ſunt apti! ad" boc : 
well, ſpeaking in general : | ſi-verd | determinent,!. hi hamines 
but ſpeaking ' 1 particular, ſunt ' apt? ad' bot © Sed Galltre- 
the men thar ferve God are' petunt ſemper articulum- in. No- 
here, Butithe French repeat '' mmativis, wut, les Roys'ſonr les 
always the article in the No-' images de Dieu ,” Reges ſunt 
minative, 'as, les Roys ſont - bes - imagines Det, Ft: r ratio obs 
images de Dien, the Kings are -:4uam pount (waticulum:,. quis 
the images of God, /e wuin 1bji certus imagines ſpecificant, 


J eft bon, &c, We mult obſerve Le vin eſt bon, winum eft 


thar che Engliſh do never bonuwn. Sive determinent ſive 
pur an article in Proper non, ſemper utuntur articulo, 05 ' 
Nouns of Kingdoms, Provin-' repetunt articulum in proprits 
ces, Counties, Dukedomes,, Regnorym; Pro inciarumt, Co , 
as France, England, bur the p. ood Zig ut, la France, la Pi- 
French ſay, rhe France, ſo of cardie, ( fic de alliis proprits 


all the reſt. 44 * QUECKNGUE int; | 
La Picardie, Ptcardy. vh 


De Articulis Nominativi haRenus fatis:”' Pauca 
de Articulo Genitivi delibabo. 


_ l wu —— 


— es. AA tt TO 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definitus, & Tndefinitus. 


TNEfinicus dicir aliquid certum & particulare : Y.& Pay 
leu un Arret d# Parlement de Paris, Decretum legi Se- 
natiis Parifienſis: C'eſt le commandement du Roy de France, 
Regis Galliarum- eſt mandatum. Quod ft rem non defint- 
mus nominartim, ſed generatim, tantym dicendo perſequa= 
mur , dicendum erit, Fay teu wun Arret de Parlement, 
Senatiis conſulcum legit; quia non magtis przdicarur de Senaru 
Parificnſi, quam de Scnatu Rothomageni1, om. facict Iquidio- 
Z 2 rum 
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rum exemplaraty varietas ; a la butaille de Norlinghen-un Cavalier 
fut bleſſe di coupe piſtaler, prxlio.ad Norlinghen, equeſtris (clopj 
1Qu (auciatus. eſt ;- Le Marechal de - Turenme fut tut: d'un coup. de 
Canon\,: Turenus: Mareſchalius caſtrorum +prexfe@us,, miſlo ' tor. 
mento. belljco oeciſus eſt. - Si verd figniticare etiam velimus, 
quotormento aliquis vulneratus fir, fic Gallice dicendum eric, 
Un homme fort conſtderable receut un coup du canon qui etoit braque ſur 
{1.comreſcarpe du foſſe, - vir quidam; perſpeQiſſimz virturis, tor. 
menti-globo ex aggere fofſz. excufſo, vulnerarus eſt; 1} mis 
donne un: coup de Fepee qu'il gagna- & la bataille de Lens, ille me 
cecidir enſe, quem pugna ad Linctum commiſſa afſequurus eſt, 


— i — 
—_ — 


CAP.1I1. 
De Applicatione Tudefiniti. 


OT nomen. Adjefivum -przponarur. Subſtanxivis, , urendum. eſt 
| 0 articulo ipdefinito ; - ut), 'C*elt un Prince de ' grande” efperance, 
magnz expetationis eſt Priniceps./ ©... . "I 
$1 illud ramen plane definiamus, licer przcedat  ſubſtantivo, 
definiro utimur 3... V. g.. Ce_tombeau enferme_les cendres du grand 
Henry de Mymmorency, In hoc reclufi cineres ſepulchro magni 
Henricj Momoxanti! affervantur, Si vero prezponatur nomini 
ſubſtantivo pronomen;codem utendum eſt articulo;ur LOUIS XIV, 
triomphera de ns" ermemis, LUDOVICUS decimus quartus 
triutnphum de hoſtibus noſtris referer. ; 
Inde excipies pronomina abſolura quz definirum fibi yendicant 
articulum. Hzc vox Mezlleaur, 11 occurrat in Comparative grady, 
indefinicum fibi, poſcit articulum 3 v. g. Nous avons de bm 
win, il nesen boit point de meilleur, generoſum valde nobis 
eſt -vitum, - nec uſquam ſuavius bibieur. Sed fi reperiatur 
in ſuperlativo gradu, fib1 definirum vendicabit;z v. g. Ariſtate 
- Etoit un des meilleurs Philoſophes quft ayent jamais te, unus ex 
reſtantiffimis omnts memorizx Philoſophus extirir Ariſtoteles. 
Plus, in cagpparativo gradu requiric indefinitum 3 v. 8. 14 - 
France 
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France produit des plus braves hommes* que I'Eſpagne , Gallia 
longe preſtantiores = Hiſpania' viros -procrear. © Tn ſuper- 
htivo vero. petit definitum ; v. g- C#t homme eft un des plus 
conſiderables de ce fiecle, hic vie mter hujus ſzculi- clariſſima 
lumina numerandus eſt. | . 

Ante hzc. Adverbia ponitur articulus indefinitus, nempe, 
fort, ſi, aſſes, beaucoup, tant, trop, auſſi : - v, g. + Alexandre le 
Grand etoit daſſex belle taille, Alexander Magnus ſtatura ſa- 
tis ad} dignitatem appofita erat; I! etroit ſuttt de rant de bra- 
wes gens, fortiſſimos habuir Comires, & quamplurimos : . 7 
formott de fi genereux deſſeins, generola ommia eranre qu# 'me- 
dirabatur confilia. 

Przpoſitiones volunt articulum 1ndefinitum "ante ſez ur, 
chex, apres, contre, environ, a Pentour, ' aupres;, V.'g./ ' Fe viens 
de chex wous, venio ex #dibus tuls, jay *heurte ala porte 
Gapres la witre, fores, pulſavi que proxime Tufſr" euis, 

Datur idem articulus materi, - ex/ qua aliquid componi- 
tur; v. g. Cheval de bronze, equus ex #fre Corinthio, Toiſon 
dor, vellus aureum, Eſcu d'or, nummu: © aureus. © $1 vero 
materiam velimus exprimere, urtendum eric -defrnito articulo ; 
V.g. Ce manteau eft fait de la laine que jay achetee cette ſe- 
maine, hoc pallium fatum eſt ex lana quam 'hac hebdomads4 
emi. | 

Poſt Adverbia quantitatis ponirur idem artteulus; y. g. 
Pompee avoit beaucoup de courage, Antioque trop «pe de cur, 
Neron trop d'impudence, Pompeius magno & excelſo'fwr animo, 
Antiochus molli & enervaro, Nero impudentia-infipnt. Ari vero 
ft Adverbium quantitatis occurrat_ in aliis rebus que. poſſunc 
frangi fine corruptione alterius-'partis, - definiamus aliquid 
tale, & non aliud, ucendum eſt articulo definito 3 v.' g. Donnex 
moy un "peu du vin que mus benmes hier, da mth! parim vim 
de codem quod heri bibimus. Fc | 
_ Adjetiva copiz & egeſtatis eundem volunt articulum ; 
V., g. Cette tour eſt pleine de munitions de guerre, munitiffima 
hec eſt turris & omni commearuum genere refertiffima ; Cet 
homme eſt pawvre / d'eſprit, non multum ille homo - abundar 
mgenio, | $2 

Si nomen ſubſtantivum proprits Regnorum ac” Provincia- 
rum appellationibus przponacur , atendum- Eft indefinito ; 
V. g. Royaume de France, Province de Picardte, Duc de Bour- 

! & } gogne, 


- 
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gopne, 8c. Cour-de Parlemeni, dic Cour des Aydes. non Cour d' Ay. 
des, Supremi ordinis curia : cauſis Parrimonii Regit diiceptandig 
conceſſus. Wy 

Sic AdjeQtiva Jaudis; 'ut, digne de loyange, laude dignus. 

Subſtanriva qualitatis, eundem requirunt .. articulum +: 
v. 8g: Le Mareſchal de Gaſſion etoit homme de ceur, Mareſchallus 
Gafſionjus 'vir fortifſimo, & - generoſo in |. periculis animg 
fuir. "&3 

Ila nomina \quz dicunt ' privationem aut defe&um, par 
gaudent articulo.: v. g. Echpſe de. Soleil (F de Lune, Solis 
ecliptis & Lune. { 

Datur idem articulus poſt yerbum mangquer : ut, manguer d ay- 
| gent, carere -Pecunid. 

. -Agre  numerss 'reperirur idem articulus: v. g. Le Roy dE. 
pagne perdit ' une Armee de dix mille hommes a Rocroy, decem 
' millia homipum, ad- Rocroyam fuſla ſunt, 

Eunden: [pertynt articulum non:ina artium liberalium, fi hzc 
vox \Maitre precedat: v..ge, Maitre de Muſique. Scientiarum, 
ut, Regent -de -Philoſophie, - Philoſophie Profcfſor. Inſtrumen- 
roram Myficorum.: - ur, Foxeur de tolon. | 

Sj * definiamus, utendum eſt  articulo Definito ; ut, C'eſt le 
Maitre de la Muſique du Roy, Symphoniz Regiz eſt Magiſter, 

' Ne dicas Maitre de dance, verum Maitre a dancer, Maitre 
ad 4rmes. Alfa enim dicendi. ratio uſum obtinait apud aulicos 
& liberaliores. 


Nomina propria Urbiym Indefinito. gaudent etiam articulo; / 


ut, Bl5is, de-Blois. 'lIude ramen excipienda ſunt hec- noming 
quz ſequuntur, 'quz dcfiuiturn fib1 vendicant arciculum ; ur, 
La Capelle, 1a Baſjee, le Pont F Eveque, le Ponteau de mer, le Have 
de Grace, le: Pont-ide F Arche, le Mans la Fleche, la Rachelle, la 
Have. Sic la Haze, de la Haye : le Mans, du Mans, &c, 

Diea, 11 fignificer verum Deum, requiric Indefinitum : ut, 
Ceſt le commandement de Dieu. A | 

Sj vero- agamus de falfis illis divinatibus, quas colebant , Pa- 
gani, urepdum crit -Definito 3 ut, le Dieu Juptter, du Dieu Ju- 
piter, f1 definiamus. talem Deum, & non aljum. 

Non:ina  quzx ſcquunrur. eodem gaudent articulo ; pro- 
pria Virorum, Mylicrum, Deorum, Dzmonum bonorum gut 
prayorum : ut, Gabriel, de Gabriel: Marie, de Marie : Michel, 
| | de 


& 
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de Michel : Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, quze 
brutis animantibus, non Iſis a .natura_infica,  imponuncur : ur, 
Bucephal, de Bucephal. , 

Arriculi volunc ante ſe definitum, ut, de [argent. 

Force duplicem. habet fignificationem, aliquando ſignificat vio- 
lentiam, aliquando mulritudinem. $i Fonificer volentiam, 


-requirit indefinitum : ut, 4 force d hommes le Roy 4 pris Bourdeaitx, 


Rex non nift egregra militum virtute; Burdegalas. ad dedictionem 
coegir. Si vero fignificer mulcicudinem © eſt adjeRivum: ur force 
femmes, force ſoldats, | 

Hzc. verba, orney, enrichir, wetir, couurir, gaudent 'codem 
articulo : v. g.. une maiſon ornee de. tapiſſerie,—periſiromate deco- 
rata domus, une femme wvetue de ſoye, fericis veſtibus ornata mu- 
lier, couverte de terre, terri cooperta.., 

Nomen modi, -quo aliquid fir, ſumic indefinicum ;. ut, la mer eft 
agitee de tempetes, turbidis rempeſtaribus turbarur arque tom- 
movyerur mare : 1 fait cela de gue a pens, hoc facir dedita opera : 
It brivle de defir,. deiiderio ardet, Il meurt de faim, fame perit, 
& prope enetus eſt : enfle de glorre, rumidus ſuperbia. 

Adje@iva- cupidiratis eundem obſervant: ut, ambitieux de 
Imanges, laudis referrendz perquam avidus : envienx de-gtorre, 


- gluriz  cupidus. 


Nomen menſurz : ut, .an,boiſſeau d'avene, avenz modius, 

Adje@iva formz : ut, beau de wiſage, palcher vultu, 

Bien, quantitative ſumprum poſcir definitum. 

Nomina menfium & dierum pofcunt'eundemrarticulum : ut, de 
Famvier, de Mardy. ; 

Articulus uniratis fibi eundem vendicat : ur, Fay receu une 
lettre d'un de mes amis. | 

Animadverte, 4 poni in Dativo, quando non- definimus alt 
quid rale, aut aliud : ut, Fay communique ma maladie 'a des 
Medicins, non magjs przdicatur de Medicis Bleſiz, - quam de 
Medicis Turonum, | | 
- Sed fi definiamus, utendum erit definito, ut, 7'ay communigue, 
ma maladie aux medicins de Blows. 
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CAP. II. 
De Articulo Definito. 


Miera verd nomina definitum volunt 'articulum : Ur, 7s | 
| Seigneur, du Seigneur, 8c, 

S1 fiat fraQtio alicujus rei ſine corruprione alcerius partis, utimur 
articulo Genitivi ; v. g. Donnez-moy du pain, cedo mihi panem, 
Sed f: rotum peramus, dicendum erit, donnez-moy le pain qui eft ſur 
La table. Sj vero adje@ivum, ut ſuperids dixi, przponatur no- 
mini, cujus partem aliquam petimus, utendum eft arriculo inde. 
finito: ut, donnez-moy de bon pain. 

Ludus qui recreat aures, fibi Genitivum poſcit : ut, joier de 
la muſete. 

_ alius ludus Dativumaſſumir ; ur, joxer 4 /a boule, ludere 
globis. 


C-4A3. ITY. 
De Adwverbiis Motis. 


Ow tria habent motfis Adverbia, five tres, ut Latini 
F quzſtiones ; nempe 04, id eſt, ubi, vel quo; d'o4, id eſt, 
unde ; par 04, id eft, qua, Animadvertendum eſt, fi interro- 
geris par ox, eſſe reſpondendum five de quiere, five de moru, in 
Dativo; fide propriis urbium nominibus agatur, cum arciculo in- 
definito: v.g. Ou allexz-vous ? a Paris, quod vadis ? Proficiſcor 
Parifios. De qQuiete, O# demenrez-vors ? a Londres, ubinam ter- 
rarum habitas ? Londirti. 

Inde excipies illa propria urbium nomina, de quibus diftum 
eſt anrea 3 nimirum /a Rochelle, &c. quz propria nomina fibl 
vendicant definitum arciculum ; ut, // va a /a Rochelle, &c. 

Si verd agarur de propriis Regnorum , aut Provinclarum 


 appellationibus, urimur Przpoſitione En ; ut, 0% allex-vous? 
«& en 


x [ 
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em France, en Norgnandie, en Languedoc, &c. Animadyerte pre- 
rerea, fi pronomen nomini przponatur, eandem effe adhiben- 
dam przpoſitionem, .v. g. I! va en min jardin, en ma maiſon, en 
ſon ecurie, petit domum, &c. 

. Obſerva ſecundd, prxpoſitionem iſtam en, non 'cadere in 
articulum le ; iraque f1 occurrat utendum effe arriculo dativi, ur, 
Firay au jardin, & non en le jardin. 

Si quzſtio fiat per o«, In his Provinciarum appellationibus, 
urere ptzpoſitione dans : ut, Anjou, Poittou, Perigor, Dauphine 
ut, 11 eft 417t dans le Poifton, be Dauphine, (5c. : 
. In czteris aliis nominibus urendum eſt articulo Dariviz yr, 
aller a la campagne. 

Si hc vox cie/ ſumatur pro paradiſo, requirit articulum de- 
finitum; ut, ſon ame eſt an cel, ejus anima eſt in celis, 

Enfer, vult prepoſirionem En ; ut, 2 eft en 'Enfer, 


—— —— tl 
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C AP: 
De Queſtione dou : ideſt, Dnde. 


0 _ fiat per Unde, id eſt, d'o4; Gallice reſpondendum 
eſt in Genitivo, v. g. Unde vents ? d'ax venex-vous ? Feviens 
de la maiſon, venio domo, Fe wiens de la ville, Fe viens de la 
campagne," venio ex urbe 3 vento rure. 

Si vero agarur de propriis urbium, ſuburbtorum, oppidorum, 
ac pagorum aypeHarionibus, urendum eſt arriculo indefiniro ; 
ut, je wiens de Rome, venio Roma, de Clery, de Chroerny, 
de Vienne. 

Inde excipies la Rochelle, - & illa urbium nomina, de quibus 
jam dium eſt, quz'ſibi arciculum defiairum yendicant, Ur, Fe 
wviens de la Rochelle, venio Rupella, &c, 

Hoc proprium ſuburbii nomen exclpitur, nempe, /e Fojs, Fa- 
gus; ut, je tiens du Fois 3 Suburblum eſt Bleſenſe. 

A propriis pagorum appellacionibus exciptuntur , /a chauſ- 
ſee, la Chapelle Vendomoiſe , la Chapelle Blanche, & alia quz 
componunrur. i 

In proprits regtorum nominibus, utendum eſt articulo 
4 indefinito; 
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indefinito : v. g. 7! vient de Pologne, de France, d' Angleterre, 

In proprus Provinciarum, Ducatuum, -arque Comitatuum ap. 
pellattonibus, ponendus eſt arriculus mdefinirus : ur, Je views 
de Normandie, de Tyrol, de Picardie, Poreſt ramen poni arti- 
culus definirus: ſed non tam accurate excipiuntur ab illa re. 
gula, le Languedoc, TeRtolagi 3 la Beanſſe, Vadicaſſius Occi. 
dentalis ager, le Dauphin, Delphinatus ; /e Limoſin } Lemo- 
vices: le Perigor, Petrocorii ; 'le Poiftou, Piftones 3 quz defini. 
rum poſcunt articulum, porids quam indefinicum z ut, Fe viens 
de Poidtou, vento ex Pionenfi ſolo. | 

$1 vero nommen adje&tivum, aur pronomen ſubſtantivo przpo. 
natur, utendum erit articulo indefinito 3 ut, Fe viens de ma maj» 
ſon, venio ex #dibus meis; 1! revient de ſa metairie, redit. & 
ſua villa. f 

Si hzc vox, Ciel, ſignificer Paradiſum, alio gaudet arricu- 
lo: v. g. Dieu eſt deſcends du Ciel, Deus deſcendit de ccelo, 
Enfer aſlymit potids definirum, quam indefinitum 3 ut, le dia- 
ble fort a tous momens dzs Enfers, pour tourmenter les pecheurs, 
przvaricator angelus fingulis momentis, peccatores EXCruciatu- 
rus, EX inferis egredirur, 


CAP. VI. 


De Quaſtione qua, id eſt, par 0% 


C quzſtio fiar per qua, id eſt, par oz, reſpondendum eft in 
nominativo, repetendo articulum ; v. g. Qua tranſibus, 
par 0% paſſerez-vous ? Par la Fenttre, par teneſtram. 

In proprits urbium, oppidorum, ſuburbiorum, pagorum, 
noſtra non abhorret Lingua I c#ceris alijs vernaculis z urun- 
tur enim , non ſecus ac Galli , przpofirione par: V. 8- 
tranfibis? par oz paſſerez-vous ? par Blois, Bleſs; Angli dicunr, 
by Blots. Li 

In propriis nominibus Regnorum & Provinctarum, Duca- 
ruum, Comitatuumque repetimus articulum : ut, par o« paſſe- 
rez-vous ? par la France : par le Danemarc, . &Cc. | 

Non repetimus tamen arciculum in illis, quorum non ſatis eſt 
nota nobis vernacula appcllatio : ut, qua tranfibis ? pay Kent: 
eſt Provincia' Ang'# : Suolke, Norfolke. CAP, 
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CAP. VAIL 


De Gradibus Comparationis. 


Res enumerantur, ut apud Latinos : poſitivus, compara- 
tivus, & ſuperlarivus. Pcfirivus eſt nomen adjeftivum, ur 
fort. Comparativus fibi poſcit ante ſe, plus: ur, plus fort. 
Semper poſt comparativum. ſequitur . qxe : v. g. Ze Roy de 
France Ny us putſſant que le Roy d"Eſpagne, Rex Galliarum eſt 
porentior Rege Hilpaniz, Cave 1girur ne incidas in communem 
& vulgarem linguz Gallicz 1mperirts errorem, & more Latino- 
rum dicas, 'Petrus eſt fortior Joanne, Prerre eft plus fort de Fean, 
' verdm que Fean. Fo 

Bon, mauvais non admittunt plus; ſed meilleur, pire. Petit, 
dicitur plus petit ou motndre 5, le plus petit, ou le moindre, 

Sic diſtinguimus ſuperlativum gradum; ft fiar comparatio, 
addimns arriculum ante plxs: ut, Ciceron etoit le plus grand ora- 
teur de \ ſon-temps, Cicero maximus torius ſui remporis orator 
extitir.. Art vero fi nulla fiat gcomparatio, tacemus arriculum : 
v. g. Alexandre &etoit tres '- vaullant, fortiffimus fuir Alexander, 
armiſque acerrimus. 

St ftar comparatio, ſuperlativus gradus regit genirtivum : ut, 


Ceſt le plus ſcgavant homme de tous, hic vir omntum eſt licera- 
nffimus. | 


C A'P. VHI. LN 


De Apoſtrophe. 


A tres yocales a, e, 7, ſequente alia vocale, el1untur : 4 
folum' eliditur 1n articulo /a; ur, Fame, &% non ante 

alias vocales: 7 ſolum paritur clifionem in {+ partic.ila, an- 
te a/; us, il wus plait : eliditur e,-in monoſyllabis 3 ur, que, 
me, tz, fe, Kc, ur, qui: non elidicur e, in ce, & apponarur 
P) virgula, 
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virgula, aut f1 ſumatur pro ce/a ; alioquin elidicur ante yerbum 
ſubſtantivum, ur cerort. | 

In diflyllabis, e ſolam eliditur pronunciando, & non ſcriben-, 
do. Inde excipe quelqu'un, chaqu'un : quelqu'une, chacune : puis 
qu'il. . 


Cee eee, 
_—— ——— 
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C AP. IX. 
De Formatione Pluralis Numeri. 


—_— pluralis numerus, f addantur hz literz, -s, x, 
aut quz definunt in & notato ſummunt, z, ur ac, beaute, 
beautez, &c. ES 

Omnia igitur nomina volunt 5, in plurali, ſ4 excipias ea quz 
defſinunt in: ail, que volunt x : ur, animal, amimauz. 

Quz definunt 1n al; habent'vulgd x; ur, email, emaurx. 

Inde excipe Bocal, artirail, mail; ſerrail, naval, bal, cal, 
poiſtral : quz fibi vendicant 5 & non x: *Ciel, Cieur, Genmitl, 
verout! capiunt x 3 ut, genoux, wveroux, &e, Viel, vieux; Arti- 
ficiel, artificteux ; Univerſel, untverſauz. | 

Quz definunt in eau, ex, volunt x ; ut, few, feux, beau, beaur, 
@1l,- yeux. 


GAS: A. 


De Generibus Nominum. 
% 


Alli tria admirtunt genera : Maſculinum, Foemininum, & 
Commune, ; 

Omnia nomina, quz finita ſunt per has lireras, 6, c, d, f, 
e, h,l,m,n, o, p, q, r, 5, t, x, y, 7, ſunt maſcuhm generis, 
id quod exemplis illuſtrabo.; ur, plomb, plumbum , bled, fru- 
mentum ; uf, ovum ; ſang, ſanguis; eſtomach, ftomachus ſel, 
fal; renom, famaz gargon, puer; champ, ager z -cocq), gallus ; 
bonnet, no&urnus pileus 3 chorx, dele@tus ; nex,, naſus, 

C __ | Hec 
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Huaec ſunt Feminini Generts. 


Mercy, miſericordia, 
Brebis, ovis. 

Sourts, 2 

Faim, tames. 

Legon, Leftiof 
Rangon,, redemptions 
rium, 

Moiſſon, 'meſſis. 


Pimoiſon,. antmi deliquium, 


Facon, modus, 
Raiſon, ratio, 
Maiſon, domus, 
Priſon, carcer. 
Foiſon,- copia, 
5 porto. 
Tor/on, vellus. 
Mer, mare. 


Cour, aula Regia, 


Fleur, flos. 

Ranceur, fimultas, 
Doulexr, dolor, 
Teneur, argumenrum. 
Towr, ' turris. 

Largeur, laticudo, 
Longuewnr, longicudo, 
Chaleur, .calor. 
Liqueur, Wquor. 
Pudeur, ingenuus pudor, 
Ardeur, ardor. 
Douceur,- dulcedo, 
Faveur, gratia, 
Chauſſes, tibialia. 


Venaiſon, caro feriua, 


Main, manus. 
Fin, finis, 


pre- 


Putain, meretricula. 
Chair, caro, 
Blancheur, albedo. 
Rougeur, rubor, 
Vigueur, vigor. 
Peſanteur, gravitas. 
Splendeur, ſplendor.. 
Laeur, fulgor. 
Fureur, furor. 
Aigreur, aſperitas. 
Saver, pulrarium olus, 
Amours; amores. 


Hartes, ſupelleQilia... - 


Mzurs, mores. 
Decrotorres, peniculus. 


Erreur, error. — 


Mort, 'mors. 


Hard,” virgeum lorum. | 


Part, pars. 

Porx, px.” 

Crotx, Crux; 

Patx, pax. 

Une fo1s, femel. 

Orgues, Organa. 

Mouchettes,, 
fex. 

Dent, dens. 

Profondeur, profundiras, 

Eſpaijſear, denfiras, 

Rizueur, (evericas. 

Peur, timor. 

Valtur, valor. 

Couleur, color, 

Odeur, odor. 

Senteur, 1dem. 

- 


candelaria - 


for- 
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Chandeleur, Purificatz Dei pa- Fortt, ſylva. 
rentis feſtus dies. Chaux, calx. 
Eſpouſſettes , veſtiaria ſcopu- Fanx, falx, | 
la. - | Perdrix, \perdix. 
Fument, jumencum, Toux, tuſſis. 
Nuit, noXx. Voix, VOX. 


Foemininum non. ſolum maximum excraneis. affert dithc 
- tarem, verdm etiam. peritiſſimis in lingua edocenda,.zna- 
giſtris, qui nondym haftenus, licer diu _hanc diffculrarem 
agirare conatl fint,.. cam. aperire linguanz addiſcentibus . gon. po- 
ruere nunc hanc difficulratem illis enucleabo, & fic primo omnig 
in e definencia, - ſunt fo:minini - generis, fi fint proprie Gallics: 
quod exemplis illuſtrabo. __ .agerval " 
Balance, arquebuſe, banmere,. branche, harangue, charge, biide, 
caracole, Tieue, &c. Trurina, catapulca, vexillum, ramys, con- 
cio, onus, frxnum, equeſtris in gyrum-przcurſio, . moles. 7 
$i quz definaar in ege, age, iege, rade, amme, aſme, cme, 
eſme, aire, arre, erre, ſunt maſc. 160 06 
Ab age, excipics 1lla quz deſcenduat 4 Larinis;. ut, rage, 1dr 
bies : plage, image, cage, &c. page, margo, marge. | 
Exciptes a regula generali, branſle, maſque,' coffxe, .. cuiure, 
date, deſaſtre, greffe.: prima morio, larva, arca, Xs, exarat# 
Epiſtolz dies, calamiras, rabularii forenſis vettigal.:  qguibus 
addes infinirtivos verbo:um que ſubſtanriva uſurpan tur, : ,ur, # 
bare, &C, L 5 *v-> 
« Ulla nomina, | quz# terminantur in e foxminino, , ſunt foeminin! 
generis, f1 deriventura Latinis, foem, ur, mater, mere. .,.. > 
, Omnia nomina quz deſcendunc a Latinis, maſculinis, vel 
neutris, ſ{unr maſculini generis. Ur, Pater, pere ; thema, 
theme. - 


Inde excipi:s., Aſperges, Aſparagus : auge, alveus : ſtudia, 


Etudes: haleine, anhelitus: &entelle, denticulus : angoi/ſe, an- 

gor, quz ſunc foeminini generis. It ee 
Quz- definunr in ce, ſunc fozminin! generis ; ut, 4rmee, Exer- 
circus. Excipe ca quz deſcendunc a Latinis maſculinis 3' Ur, 
_ Arheus, 


\ 
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arheus, Athee :" & ' propria Virorum ; ut Pompte, Pompeius, 

Quz definunt in. .e notato, fic diſtinguimus; fi ſine; proprie 
Gallica, aur deſcendant 2 participio- przterico Larinorum, ſunc 
mafculimi generis; ut 'aime, amatus: cite, latus. | 

Si vero a Latinis in tas: ut bonitas, bonte; ſunt foemi- 
nina. | 

Quz definunt in a ſunt maſcylini generis; ur un fa. | 

Nomina /in ,i9n que deſcendunt I verbalibus in jo, ſunt foe 
minini generis : .ur conſideration, confideratio. | 

Infinitivi Verborum, & Adje&iva, aut Pronomina ſubſtan» 
tivis carentia 3 ut, Le manger, le mien, le ndtre, noſtrum, le 
haut, . LP Ben" 

Nomina propria Deorum, Haminum, Angelorum bonorum aur 
prayorum, ſunt. maſculini generis. | 


Nomina Dignitatum, Artjum Mechanicarum, . Artium, -Libe. 
ralium, Otficiorumque ad Virum attinentia, ſunt . maſculinj ge- 
neris: ut Pape, Pontifex Maximus : Boulanger, Piſtor : Muficten, 
Muſficus, Confer, Confiliarmus...... - :- 7 539-02 

Nomina” Veritorutti, Menfium, Dierum; maſculina dices. 

Nomina Fluviorum ſcquunrur genus ſu# terminations : 'ficuc 
& propria Reghorum, aur Provincitarum. 


Nomitia proptia Mulierum, Dearum, ſunt _ f®ginini ge- 
ner1s. age Fan 5 
Nomina Dignitatum, .Artium liberalium, aut Mec nicarum, 


ad Mulierem pertinenria, fibi foeminirum genus yendicanc : ur, 
[ Abeſſe, la . Conſeiflere, &c, : ut 
Propria Urbium ſytir maſculini generis; fi hac vox! wile non 
rzcedat ; ut Londres eft beau, Sed. fi hxc vox ille. prece- 
dar, dicendum erit, L4 ville de Londres eft belle, & non la ville 
de Londres eft beau, Excipe .ctiam la Rochelle, & quzdam' alia 
cjuſdem clatlis. "1 
Nomina fra@uum ſynt foeminini generis ; fi excipias ea quz 
finita ' fun per unam | harum licerarum, de quibus infra 'dituma 
"Y ur, Melon, aut deſcendat a Latinis. maſculinis; ut Cucumier, 
concombre. | 
Nomina Menfium in compoſitione, ſunt foeminini generis 
ut, 'la my-Septembre : -quz definunt in x, y, vel i, maſeulina 
dices ; ut feflu: Excipe wertn, glu. In'ean, any ay, eu, ou, ſunt 
maſculini generis 3 ut outeau, gladius, (4c, 


P Nomina 
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Nomina monetarum maſculina dices,, fi EXcClpias, piſtolle, 


- maille, pite, © 


Fg 


Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de maſculis 


agarur, © maſculina ſunt. Si de foemininis, faxminina ſunt ; Ut, 


Bucephal, Sybelle, nomen canis foxminz, 


Genus confundirur in illis yolucrem -nominibus ; hzc enim 
ſunt foeminini generis pro utraque ſpecie ; ut, 


Becaſſe, ruſticula. | Allnwette, alauda, 
Corneille, cornix. Perdrix, perdix, 
Pze, pica. _  Caille, coturnix. 
Grive, turdus, | Cercelle, querquedula, 
Grue, grus. | | . Chonette, noQua, 


Arondelle, hirundo, _ . Becaſſine, parva ruſticula, 
Marwve, gavia. Chanve-ſourts, veſpertilio, 
Cicoigne,- ciconla, | 


Cztera vero ſunt maſculinj generis pro utraque ſpecie 3 ut, | 


Merle; merula, ' © * = Pigeon, columba, 
Etourneau, ſturnus. *** Ramier, .palumbes. 
Geay, graculus, \---- = *Becaſſom, minimum genus ruſti- 
Poulet, pullus. cularum, 

Faiſant,' phaſianus. Eprevier, accipiter. 
Perroquet, pfittacus, ' © Heron, ardea, 

Hibou, bubo. | Butord, ſtellarius ardea, 
Faucon,” falco, * Paſſereau, paſſer. 
Roſſignol, lucinia, Plongeon, mergus. 
Concu, cuculus, Pincon, frigilla. 
Pautour, vulrur, Corbeau, *corvus. 
Vaneau, parra, Tiercelet,. mas acCipiter. 


Nomina propria quz imponuntur piſcibus, ſane maſculiat ge» 


neris pro utraque ſpecie ; ur, ſaumon, ſalmo, Bc, 3; 
_ , Inde excipe ea quz ſequunrur, quz ſunr foxminina pro utra- 


que ſua ſpecie; ur, | 
Lamproye, fluviatilis murzna, Ecreviſſe, aſtacus. 


Anguille, anguilla, Aloſe, alota, 
Truitte, cructa. Tanche, tinca, 
Carpe, cyprinus, Sole, (ola. 


Mourue, moluctus, Baleine, balzna, 
Perche, . perca, : Quoad 
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- Quioad turpes & yeneniros vermiculos, illi ſunt. maſculini ge- 
itis pro utraque ſpecie, {1 excipias colexvre, coluber, .. 

* Quzdefinuntin xe, licet deſcendant 2 Latinis maſculinis, func 

fem. ut viſus, vere. to L 
Quz definunt in ie, fo:mirima dices: woirie, aggeſtiria fordis 

purgamenta. 


CH P.:Il. 
| De Pronbininibus. 


Alli dividunt Pronomiina in Perſondlia, demonſtrativa, poflel(- 
ſiva, relativa, & indefinira, | | & 

. Perſonalia ſunt h#c 5. je, moy, tu, toy, il; ldy,, nos, voir, wn, 
[i je, moy, unicum 1llud inter ſe ftaruune diſcrithen, quod je 

rinquam perſona, inſervic verbis 3 ut; je parle, ego" loquor 3 
ny; verd loldm participio pr#ſentis: ur, my ainiant. Si flar'in- 
terrogatio, pn poſtponimus verbo': ut, feray je eli? par- 
leray-Je ? an loquar ? &c. Ns | 
. Fe deber ſemper adhzrere ſuo verbo : tamen' in' tempori- 
bus compoſitis verborum, ſt negationes aut protiontns gccur- 
tafir, interponuntur perſonz &'ſigno. Per / ſ1gnum'” intelligimus 
verba auXiltaria, ex quibus compotiuntur tenipora compoſita : 
V,g. - je ne vous ay pas dit cela; noni tibi hoo dixi, cave- dicas; 


=) 


Jay ne vous pai dit cela. 

Obſerva, fi qu# negationes &\ pronomen occurrant- in hi3 
temporibus,- primam negationem przcedere pronomint prono- 
men verd ſigno, & ulrimam negationem participto :-- ur, j- ne vous 
4) pa) aiine, ego non te dilexi. Moy, potiicur abſolute : ut, 'qir 'z 
fait cela ? c'eſt moy, & non c'eſt je. H2c ramen dicendi ratio ab- 
horret a morruts, ur aiunt, linguis ; digunt enim Latini, ego ſum. 
| Moy, dicitur per admirationem : ut, avez-vous fait cela? 'moy / 

$1 velimus exprimere me in accuſativo Latinorum, vertendum et 
my 11 me ; ut, ille me amar, # maime, Imperatiyusrerinet my 3 
ut, donnex-moy, da mihi, 

Tu, toy, 1dem inter (e ſtatuuny, diſcrimen, ut, moy, je; tu eſt 
perſona quz inſeryit yerbis, & non remoyerur A ſus yerbo : 
Aa - Toy 
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- Toy, ſoldm inſervit participio przſentis; ut, toy parlant ' tea 


-—_ 
C o - 


1Lt aime; Siexprimas mijhi, etb1, ih dativo, my toy, verty " | 
in me, .te.3 Jl: dixit, #?'a dit, &c,- oY? ans R 
It, lny;4 eſt perſona: ut, 31-parle, ille loquitir : hyſolh Y 1 


przponirur, participio przſentis : uy, aimant, "= 
St fiar/interrogatio poſtponim rſonam : ur, parlera'i 2 
qui a, fait cela? lny  Ceft luy que ſay ven, ille iple eſt que 
vidi ; luy igitur ponirur abſolure facti interrogatione, - Impera 
rivus.modus retiner [uy : ut, donnex luy 4 dailli, — 
Obſerva, uy, poni indativopro utroque genere abſque inter? 
rogatione; V. g. alle chex, Monfieur, (5- lay dites ; eas ad Doris - 
num, & dicas1il! z pro faeminino+: eas ad Dominam, & dicas uli, 
alley ghex Madame, (QF luy dites : fa@ti verd quaſtione, ne dicas 
ro foem. luy, ſed elle.; d-qui_avex-vous donne cela ? 4 ele; uw # 
dediſtt ? ili, Exprimimus'illum, illam, illud Gallice le, la; $5 
111 vero per luy, abſque interrogatione: v, g. illum video, x # 
le.vois:; :-Hlanieucor:, jf la deffens  -Illud exopto, je le ſonbdite, | 
Exprimimus illos, illas, 1lla, per es ;'v. g. illas'vidi, jelef.y 
venes; illos amavi; je les ay atmez, Elle & eiies inſerviunct verbis 
loco nominariyi,; ur, elle parle, illa loquitur, 'elles parlent, ille 


od * "n4-< hs 
" Do 
 _ - © 
hs _ 


"ET EILECES 
+ > \ Ln 


M - | 
. 
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Joquumnture-. | . IatsÞ 44; 
-. Eux QF leur, diſcrimen, inxet ſe.ſatuunt :: Zevy ponitur quando | well 
exprimimus Gallice: 1111s,” fine-interrogarione 3 v, g, dettiillis, } | 


/ geleur ay donne; dix1 illis, je leur ay dit. "Eux ponitur ft fiar its der 
rerrogatio-3: ut,. 4 quz ave vous dorne cela? deux, a elles';) alio-. yl 
quin pro utroque-genere-;- ut, jeluy ay' donne. Nous, "vous, ſunt ft 
perſonz.verborum, | & quando pativntur, przcedunr verbis,v g | * ( 
ille nos. amat,z4.nous aime, +.v05; jubet hoc facere, | i wohs com iti 
mande, &c, FaQa intcrrogarione poſtponimus,; noms, wu ; *fet ali 
rons nous, ferez vous ? S1 exprimamus nobis, 'dicendum erit; nat, 
vobls, vous;  ut-noblis dixit, anus a dit, Si exprimamus me, of 
te, ſe, poſt Prepoſitiones,-;Mcendum eft, moy, toy, ſoy t: vs 86 Þ = 
chex moy, luy, toy, &Cc. contre toy, &c.' Moy, tot, joi; tay,” elle, fibi} " 
atticulum . indetinizum yendicant: ur, moy, de moy, & moy, de 
moy, &C, 4 7 - 
+» : 
Demonſtra- 


_ 3 
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Pemonſtrativa, 


FE, cet, cette, celuy, celle,* maſculinum_genus admirtunr, ce, 
XJ & cer; ce ante ' conſonantem : ut, ce cheval, hic equus, 
*#t ante þ mutum, aut vocalem y. g. cet homme , cit enfant, 
"Fc, articulum fib! poſcunt indefinirum ; ut, ce, de, ce, a, ce, (5c. 
Celuy, celle, eundem fibi yendicant articulum, celuy & celle re- 
Juirpntic poſt ſe 'relativum * ut, celuy. que vous aimex z celle que 
Jay vere 3, cave dicas elle que jay vere : Iny qut aime Dieu ſera 
ſave, ut aiunt Angli, be which loveth God ſhall be ſaved, Celuy-ci, 
telay-12, diſcrimen 1llud inter ſe ſtatuunt quod celuy-ci denotar 
liquid 'proxime nobis. adhzrens 3 celuy-I4, aliquid magis re- 
-motum 3 tamen-in hoe differunt, quod ce prxcedat ſemper que : 
'Y. gi ce que je von ay dit, eft vray, quod tibt dixi, verum eſt, 
FC prxcedit verbo ſubſtanrivo, pro utroque numero, fi re- 
atur ad ſuperaddium verbum; v. g. ous mes amis, amict 
ne ſunr ; coſt bien la raiſon, ratio poſtulat. FaRi interrogatio- 
we, ce poſtponitur ſubſtantivo, ut quel homme"eſt-ce ** Contra, 1i 
4 adjeftivum ſequatur, 'utendum eſt cela, ut cela eft utile, hoc eft 
4 utile ; c'eſt beau 3 ſed non dicirur, cela eſt beau, 
- Il, ce, diſcrimen_illud inter ſe ſtatuunt ; quod, ce, proprie 
.demonſtrat aQionem homini*, c'eſt bien raiſonne 3 ſed 1! la parti- 
tula effentiam rei aut qualicatem oftendir 3 ur, i/ eſt bien fait, i/ 
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- 


"oft bien vbtu. | "a . 

* Cexx, requirit relativum poſt ſe; ur, ceux qur aiment Dieu, 
F it qui amant Deum 3, & non, exx.qui aiment Dieu ſeront ſauvex 3 
Ul qui diligunt Deum falyabuncur. 
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C A Þ. 1IL 
De Pronominibus Poſſeſitvis. 


Jo 


On, ton, ſon, meus, tuus, ſuus 3 ma, ta, ſa, mea, tua, ſua. 
Obſerva, ma, ta, ſa, verti in mon, ton, ſon, lequente 
Aa 2 


- vocal , 
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yocali, vitandz aſperiraris causa, quam duarum vocalium con; 
curſus afferret : Cave 'igirur dicas,- me ame ; verim, mon ame 
anima mea : ton &pee, ruus enfis; ſon amante, &c, In lurali, 
mes, .tes, ſes; ſes in pronomine poſſeſfivo ſumirur ; ur, & air, 
Ces eft pronomen demonſtrarivum ; ut, hi homines, ces hommes, 

Exemplum pronominis poſſeffivi; Rex juberſuos milites Pug. 
nare, le Roy commande a ſes ſoldats de combatre. 

Mien, fien, fien, ponuntur vulgo abſque fubſtanrivo,' & affg. 
munt articulum ; j'ay receu une lettre de mon amy, accepi epiſto. 


lamab amico meo; reſpondebir alius, & moy une du mien. \ Dici, 


tur tamen, un mien amy, un ſien amy, un tien atny, 

Notre, vitye, fi jungancur ſubſtantivis , in 'plurali capi 
nos, ws 3 ut, nos amis, vor amis. - Abſque ſubſtanriyo ſequuntur 
' regulam 3 ut, les ndtres, les witres, & definirtum fibi yen- 
dicant articulum ; ut, F'ay recen une lettre de notre amy, ac- 
cepi epiſtolam ab amico noſtro 3 reſpondebitur, 0 moy une 
du votre, &c. 

Leur capirt / in plurali, fi velimus exprimere ſuos,  ſuas, 
ſua 3 ur, Principes regunt ſuos populos, les Princes gouvernent leurs 


penples. 


CHEST IV. 


De Pronominibus Relativis, 


A C Relativa, le, la, les, ponuntur, fi velimns exprimere 
Latine illum, illam, illud, illos, illas, illa, ur, ſuperis 
dixi ; v. g. amo illum, je Vaime; je la wy, illam video; 1i1os 
verberav1, je les- ay battizs, &c, | 
Nui, que, in hoc diffgrunt, quod qut inſervit verbis, in lo- 
co nominativi ; ut vid! hominem, qui mihi dixir hoc ver- 
bum, jay veu un homme qui m'a dit cette parole. $1 vero exprl- 
mamus, quem, quam, quod, -qu9s, que ante verbum aCtivum, 
ponendum eft que, pro urroque genere ;z ur, pater quem amo, 
le pere que j aim?, muljer quam deperibat, la" femme quit at- 
mort , mulieres quas vidi, les femmes que jay veues, Poſt pre 
'Y \pofittonem 


: 


——_ 
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r_ remaner qui, licer exprimamus quem, quam, © quod, 
&c,-v. g. contra quem, contre qut.. Aputt quem, chex qui, &c. 
vers fiat interrogatio, quem” petitis ? gui demandez-vous ? 
jd eſt, que! homme ” demandez-wous ? | 

' Nuel 8& lequel, laquelle & quelle differynt, quod que ponatur 


aa interrogatione, ſine comparatione ; ur, quel hymme a fait 


cla f S1 fiat comparacio ſimul -& interrogatio, additur arti- 
culus; v. g. Lequel des deux a fait cela ? uter amborum hoc 


it £ 


SP ROPER RP 


Quelle & laquelle eandem obſervant regulam. Si diſtingua- 
mus quz & lequel, vel laquelle, lequel, eleganter ponicur initio 
periodi, repetendo ſupra di&tum ſubſtantivum ; ur, leque! homme 
at, &c, St antea de tali homine_fuerit ſermo, /aquelle idem 
obſervat ac lequel, Dont ponitur loco duguel, vel de laqueke, 
deſquels, deſquelles; v.g.' L'epee dont vous maves bleſſe, quo 
me vulneraſt: enſe, &c. - : 

Y eſt particula relativa; non declinatur, & ponitur loco 
Ptzpoſicionum, referens locum vel rem; v. g. Nous y ſommes 
enclins, huic rei propenfſi ſumus; v. g. wa-tul a Paris? I y 
vw; petitne Parifios 4 petit revera,. 

Galli abhorrent 2 non ſolum a czreris yernaculis idioma- 


| tibus, fed 2 mortuis, ut atunr, linguis utuntur enim auxiliari 


jay pro.,.ſabſtantivo je ſais, 1 velint narrare aliquid przte- 
rium; v.g. I y awit:; Trali dicunt ere, Latini, erat, Angli, 
there was ; & hzc phrafts cim differt ab aliis linguis, pro- 
prie eſt Franciſmus, . 

En relativa denotat perſonam ; v. g. qu'avez-vous receu de 
uitre Maitre? quid accipiſti a Domino? F'en ay receu quatre 
piſtoles, accepi ab eo quatyor philtppicas. : 

Denotar rem 3 V. g. que croyez- vous de cela? quid de hoc 
credis? Fe wen 'croy rien, nihil omnino credo. | 

Denotart portionem 3 V. g. Avex-vns de ce pain-la? jen ay. 

Denotat locum 3; v. g. venez-vous de Paris ? jen viens, I! »y 
ena, id eſt, il y a des perſonnes. In qua ratione loquend!1 
abhorremus 43 czreris vernaculis linguts & a Latims ; dicunt 
enim Latini, ſunt homines 3 Itati, fono homini. Tout le monde 
men weut, id eſt, rout le monde eft fache contre moy. * 

En refertur ad partezn- aut Quanticatem alicujus rel 3- ut, 
avex-vous apris la muſique? Fen ay apris une parte, De"1que 

Aa 3 urimur 


- 


d 


358 " TTROCINIVM 


valets? ſuntne' tibi ſervi ? Fen j ay. 


C— a 
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CAP. V. 
De Pronominibus Indefinitis. 


(Here & chacun ſtatuunt illud ;diſcrimen inter fe ; chaque 


jungitur ſubſtantivo; chaque jour : chacun vero rard prece. 


dir ſubſtantivo. | 

Nuelque & quelqu'un idem inter ſe ponunt diſcrimen ; gquel- 
gue jungirur ſubſtantivis; ut, quelque homme ;, quelqu'un abſque 
ſubſtantivo. Hzc Pronomina -vendicant articulum Inde- 
finirum; ur, quelqu'un, de quelqu'un, 2 quelqu'un 3 quelque, de 
quelque, a quelque, &c. | ; | 

Perſonne, 11 ſignificer neminem, ſumic ſemper negationem 
ne 3 ur, Perſonne xe Faime, nemo illum diligit ; 7 8& en diffe- 


runt, # inſervir yerbo Imperſonalt ; ut, i faut, opportet,. 


En eſt vocabulum quo utimur, fi velimus tacere nomina- 
tivum ; ut, on dit cela, hoc dicitur : vel quando authorem 
alicujus nuntli pervulgat! non noyimus ; ut, Nut dit cela? 
on le dit. 


— 


CAP, V4.: 


De formatione Subſtantrvorum Femininorum. 


Ormancur ſubſtantiva fazminina, addendo tantummodo e : 
Charpentier, lignarius faber, Charpentiere, (ita dicitur cus 
uxor) Conſeiller, Conſiliarius 3 dic pro foxminino Conſeillere. 
ap deſinunt in jen ſumunt duplex n; ur, chieny chienne, 
In on addunt ne; . gyenon, guenonne , ſimia. Prince 8 Compte 
famunt. eſſe 3 ut, Prince, Princeſſe, Compte, Compeeſſe. 


Quz definunt in ey captunt euſe z ur, Menteur, mendax ; 


I pro 


utimur en quando fugimus  -——"_ V. g. Avex-wit des V1 


D 
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-s Tie foeminino z/ menteuſe, Procurenr, Procurenſe 5 Ptocurator, 
FProcuratrix. Inde excipies, Atexr, Empereur, EleFeur, Ambaſſac | 
Lent, Titeur, Inventeur, Amateur, Protefeur,” Conſervateur, qu# 


reddunt | Africe, Imperatrice, ' Eleftrice, Ambaſſadrice, Tutrice,” - 
Inventrice, Conſervatrice, ProteFrice + Vengeur, pecheur, reddunc' 
vengereſſe, pechereſſe 3 gauverneur, & ſerviteur, gowvernante, ſervante. 
-Quz definunr 18 eau, murantur In efe ; maquereau, maquerelle. 
Temoin, Autheur,. Poſſeſſeur, Accuſeur, Succeſſeur non murantur, ſed 
remanent in foxminino, Zque bene ac maſcalino. Dic Dieu, Deefe ; 
Roy, Reine 3 neven, niece 3 levrier, levretre; fils, fille ; loup, louve 3 
mariſier, nowrrice 3 Deus, Dea; Rex,” Regina;  nepos,/ nepris 3 
ws Þ yecragus ; filius, filia z lupus, lupa 3 nucricor, nutrix, 


O. 
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- | De Adjedlwvis Femininis formatis -ab Adjeflivis 
"l Maſculins, © . 


Lla nomina -quz definunt in & norato. afſumunt e foemini- 

num; Vv. g. hebete, hebetze. Er AdjeRiva in eau, mnrant eau 
in elle ; ut beau, pulcher ; belle, pulchra. In on, addunt ne ; 
ur bon, bonus 3 bonne, bona. In c addunt cbe ; blanc, albus 3 
blanche, alba. - Inde exciples, Grec, Turc, Fublic, Grecque, Turque, 
Publique. | 

Quz definunr in g, 1121 :volunr pro foertrinino we 3 ut long, 
longue, longus, longa. : Benim capir g ; benigne, benignus, ben'gna. 

Quz definynrt in 4, ſumunr. e; . grand, grande. Inde. excipt- 
enda ſunt crud, mnyd, crudus,. nudus, quz reddunt crue, nue, 
verd, wverte 5 cave dicas, verde. | 

Que definunc in z &y, yolunte ; ut amy, amicus,” amic, ami-= 
ca jali, ple. / 

Que definunt in 3/, vendicant ftbi le; gentil, gentille, 

In { additur e, courtos , humanus, cowurtoiſe : -Excipics 

Aa 4 bas, 

- 
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bas, gras, £r08, expres, epais, frais, tires 5 quibus addimus, aliud 


ſ, ur groſſe, &c. Inf. addimus ve ; v. g. chetif, chetive. 

In t, addimus t; net, nette; Excipe prudent, patient, huz 
capiunt unicum e, & przcipue fi definant in ent, & ant, Courtaut, 
noiraut, ruſtaut, ſourdau, caphunt de ; ut, courtaude, 8c. 

in, additur ez menu, menue. In x, heureux, heureuſe, 

Inde exciples doux, douce, faux, fauſſe, roux, rouſſe, Nouveau, 
ſequenre vocall. aut b muto mutatur in el, nowvel an, novus annys, 
nouvel hite, Neuf & nouveau, quz idem fignificant apud Latings 
diſcrimen illud inter ſe ſtatuunt 3 quod nowweau, dicitur de rebus 
I divina providentia procreatis : ut, ſunt frutusrerrz & 

& herb», Secundo, de rebus quz fiunr ſcientia, vel arte liberali; 
ut, livre uouvean, atr nouveau, Neuf dicitur de rebus manu artifi- 
cis faftis; ut, tableneuve, chapeau neuf. | 


CO ems —————_— 


CAP. I. 


De Variis Verborum Temporibus ; primum de 
Preſents. 


Rzſenti utimur tempore, non ſecus ac Latini cxterzque 
uti ſolent nationes. Hoc unum diſcrimen, quod verbum 
ſubſtantivum in preſenti ſxpe vim habert futuri; y.g. Si 
Gallice velimus exprimere , | Craſtinus illuceſcet Veneris 


dies] quod Latini per futurum rempus, nos etiam per prz- ' 


ſens , poſſumus; arque aded recte dicityr, 7! eft demain Ven- 
dredy. Qui loquendi ratione, utA czreris abhorremus linguls, 
fic cum Grzca, cujus eſt cum noſtra in pleriſque ſingularis aft- 
nitas, videmur nonnihil conſentire. Commode enim futu- 
rum infinitivi, vel participiorum, vel per. Aoriſtos, . vel 
per przſens reddideris, adjunta particula ay : ut quid 
faturum ejus patrem putatis? 7} moteiy fy pro munozs Wy mY 
UTE, dvTE ito, | | 


CAP 
3 | 
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| hoc contingerir, utendum. eſt definito. 


6 * | 

LINGU AA GAELELIC A 36r. 
GAP, I 
De Imperfetto, 


. 


Bſervabis primo, ilud rempus habere aliquid commune 

cum imperfetto primo optativi : -v. g. i les Princes Chrs- 

tens emby aſſotent religieufement les interits des Venetiens, le Tur 

ne prendrait pas la Candie : fi (prourt e religione forer, conjunRis 

yiribus opem ſuppetiaſque Veneris afferrenr Principes Chriſtiani, 
nunquam  Turca Creti potiretur, 

Secundd, utimur hoc rempore, fi impedimenitum afferatur 
aFion1 ; v. ge. le Roy d Eſfpagne conſpiroit la perte des Provinces 
Umes, mgis la haute ſageſſe des Illuſtres Senateurs a coupe pie & 
ſes deſſeins ; Provincits ſocieratis' inter ſe vinculo , conjundiis, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebarur perniciem, ſed 1lluftriffimi 
atque ſapicntiſſimi preſides, fingulari ſui prudenua confilium 
odorati, pari felicirate fregerunr. 

Urimur illo tertio, fi probandz vericatis causa teſtes fimus, 
Y. 8. jetois @ Paris quand on tendit'les chaines ; Parifiis rum 
forte aderam, cdm omnis viarum adirus; inje&is & explicaris 
catenis przcluſus eſt, 'F'erojs a Gravelinue quand ſon Alteſſe 
Rojale y donmoit ſes ordres 3 Grayclingz in obfidione ful, cam 
omnia ad nutum prepoſiti Sereniffimt Aurelianeſis Ducis re- 
gebantur., | 

Quartd, fi agatur de a&ione longa que dicat habitum; v. g. 
Alexandre le Grand, ayant eſſays tes tr:vaux de la'guerre, alſoit 
4 la chaſſe, defun&is belli laboribus, interdum levandi animt 
cauſa, venationi, operam d2bat Alexander Magnus, Sed 11 femel 


Quintd, poſt a&ionem brevem fi ſequatur que, vel qut. V. g. 


"2 


Jay wvewu aujmrd'hy un homme qui allott a la campagne, vid hod1e 
hominem rus perentem 3 - il me dit hier qu'il alloit a la Meſſe; . 
mihi dixir heri ſe ire ad Sacrum. | 

Sextd, fi fuerimus in eadem Proyinci in qua res geſta fit 3 
ut, F'etois en Languedoc, quand l: Duc de Momarency fat decole ; 1n 
TeRoſagenſi ſolo tum aderam, cum Henericum Momorantum 
ple&t captre Rex juſlir, ; | 


PF Septimo, 
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Septimd, fi ſermoſir de egregiis alicujus virtutibus, aut quali 


ratibus : V. g. Elizabeth Reine d' Angleterre awit de Peſprit ; Elj. 


Zzaberha Anglorum Regina ingenio valebar. 

Otavo, 1 ſermo fat de ztate defundi viri: v. g. Hi, 
le _ etoit We 55 ants wee # mourut 3 annum jam quiz 

rum 8 quinquage imum agebat Henricus ' qi IEI 

diſceflir. | —_— 


Nond, fi agatur de inconſtantia alicujus homini 
Ts . nis: v. pg. 1 
Gentilhomme que vous connoiſfiex Fannee paſſee, demeuroit Me. « « 


Fauxbourg, tantit dans la Ville; vir ille quem noveras 
terito, MOX 1N urbe, mox in ſuburbio Sdhatarr il pr —_ 
tous les jours de deſſein; ſingulis diebus confitium mutabar, ngeo 


Decimo, obſervandum eft, particulam ſr, reje&am abimpex- 


fe&o primo optarivi Latinorum, in przteritum 1m 
dicarivi rejic! : V. 8 5 la vertu Lojagry te Armin pride 
quod Latin! exprimunt per imperfe&tum ſubjunRivi z nos per 
imperfetum indicativ1 proptes ſz : v. g. Si regnarer virtus 2 
ceret vitium: ne dicas, / 1a vertu reignoit, ur, dicunt Aba: 
li : If virtue ſhould reign. Obſervabis igitur fi, non adening 
apud Gallos in przſent! oprativi ; ne dicas, fi habeam, Fj 
Jaye; ſed rejicitur fi in przſens indicativi, f Jay. Si ors. 
rat in imperfettis, in. unperfettum indicativi rejicicur ; fi 
haberem, * javais, & non ſi 7aurois, Tamen fi fiat dubium 
oterit OCCurrere 1n 1mperfct&to primo : ur, je ne ſcay pas vil me 
eroit -certe grace, neſcio utrum hanc mihi ' gratiam concedere 
veller. Particula ſi eleganter ponitur in pluſquam perfe&to (e- 
cundo optativi: v. g. $7 jeuſſe en, fi habuiflem, ſed in pluſ- 
quam _ primo, niſt fiar dubium, ne dicas fi fuerim, ſi 
"aye 66, ſed ſi jay te : caveant Angli, ne di , 
Jo = #gghn 4 gli, ne dicant, ſz je paryle- 


Ucimur przterico impertetto, poſt hrs que, tandis que, pen- | 


dent que, durant que Jetois, &c, 


) 
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.CAP.- II. 
- De Preterito perfetto. 


ory przrer przreritum perfeum habent Aoriſtum, hoc 
eſt indefinitum przteritum: ita etiam Galli, quod eorum 
linguz copiam & ornatum oftendit, duplex adhibent przteri- 
tum pro rei ſignificandz' varietate : aliud eſt enim certum de- 
finirum, quo declaratur quo tempore res geſta fit; ut anno 
millefimo ſexcenriſſimo, &c. chm impetus faceret in Gallias 
Jan du Verdus rotiufque Regni cladem remere meditarerur, 
captus fuit 3; dic Gallice, Le General Fean de Werd woulant ravager 
la France par ſes armes, fut pris Fan mille ſix cens, &c. Quia. rem- 
pus exprimitur quo res geſta eſt, Si yerd certum tempus nolis 
exprimiere, urere indefinito, v. g. Le Rey LOUIS XW. ave 
- toutes les plus celebres Villes de ſon Royaume;, Ludovicus decimus 
"quartus celeberrimas ſui Regnl urbes perluſtravir, 


—_—— — — 
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+ 


-- Quando utendum Definito. 


Efiniro utimur- primo, fi exprimatur tempus quo Yes geſta 

eſt : v. g. L# Roy aſſiege . Bourdeaux le 16, de Septembre 

1650, Rex obfidiohe cinxic Burdegalas decimo ſexto Seprem= 
bris die, anno 1650. EERY 

Secundd, quando narramus fabulam, fi agatur de aQtione 
brevi. Alexandre le Grand rangea ſous Pobeiſſance de ſon Pere en 
ſon abſence les Provinces revoltees, &c. Seditionem moventes re- 
buſque novis ſtudentes Provincias fregit 'Alexander Magnus, pa- 
riſque Imperio adjecir, &c. 

Tertid, fi agatur de aQione brevi extinQi viri : v. g. LOUIS 
XTIL. prit la Rechelle,, Ludoyicus decimus tertius Rupellam 
ad deditionem 'coegir. Licet rempus non exprimatur, non 

poſſumus uri 'indefinito, 11 agatur de extinRis 'homin!- 
Y S  ; 7 


' awe 
% 
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' bus: ſed poteris eleganter dicere, LZyiis ATV, a pris Bourdeauxs 
Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem coegit 3 - 


quia tunc regnabat, 


—— pu « © GCC —— :—_— — 


CAP V. 
Quando utendum Indefinito. 


Rimd, utendum eſt indefinito, quando non exprimimus 

' rempus, ut le Roy Louis ATV, a deffait les troupes Eſpagml- 
les devant Rocroy  przlio ad Rocrolam Hiſpanorum Regis co 
pias delevir, & fufir Ludovicus decimus quartus. Si agatur de 
aliquo ſubjefto non extino, aliquin utendum effer definito; 
v. g. Le/ Mareſchal de Chaſtillon fut tus 4 Charenton, prelio ad 
oj" mou Mareſchallus Caſtilionius, caſtorum prefettus oc- 
ciſus eſt. | 

Secundd, fi fiat demonſtrativa temporis declaratio-;  y. g, 
Nous ſommes allex de. pire en pire en ce fiecle, cet, en, ce mis, 
eette ſemaine ; in deterius raimus hoc ſeculo, hoc anno, Hoe 
menſe, hic hebdomadg. Quoties denique utimur pronomine 
demonſtrativo, licert rempus preteritum fir a ducentis. ſeculis, fi 
ita conrigerit, ! 


Tertio, fi exprimamus a&ionem codem ipſo die quo geſta : 


fit: V. 8. Fay ete aujourd'buy a la Predication, adfui hodie 
cancioni. $ 

Utimur codem tempore ante depuis z v. g. Nous avons Ete makl- 
heureux depuis deux ans, a duobus annis infortunat! fuimus, 


_— 


CAP. VL 
De Pluſquamperfetto, Futuro,  & In pe rfeAo. 


E his temporibus. & modis non quidguam moyebo, ciim 
D ufitato Latinorum more 1llis utamur, nec diſcrimen cum 
alis livguis habere ullum videancur: tamen cave, ne dicas, fi 
Taymeray, ut atunt Angli; if I will hue ;, fed /* Jayme, in Im- 
perativo, ne pompous perſonam verbe,. nifi flat queſtio; 
; | : Þ | ut, 


/ 
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nt, a171e%-v0Ks ? amaſne ? vel in reciprocis : levex-vous, ſurge, 


$64 noli imirari Anglos, qui .dicunt, love thou, aime toy, & Ita- 
fos, qui dicunt, parli tz : ſed ſimpticiter, parſe. 


——— ” — — ORE Oo |  ———_————— 


C AP.. VIL 
De Optativo Modo. 


Uories ita Gallice experimuntur, atinam, & ſi, dummado, 
-,clun, dum, ita, ut, ne, roties urendum eft optariyo, 


rivi ſunt, encoreque , moyennantqwe., pourvengue, de forteque, 
ue, de peurgue,,  jacoitque ; ut trinam amem, Diew wherlle 


" j ayme. Triplex eſt particula gue; affirmiciya, conditio» + .. 


barfh & adverbialicer ſumpta : Afﬀfirmatiya Tegit' indicativum 3 
ut, Fe croy que vous ttes mon amy, Credo te amicum meum 
efle. Sed fi inſeratur aliquod dubium in fide noſtra, dicimus, 
j.croy que Monſieur F ak mon amy. Si fit condirionalis; regit op- 
rarivum. St adyerbialiter fumarur, regir ingicatiyom;* ur, / je 
croy quit viendra.. © 

Ucimur pr#ſenu optativi, non. ſecus ac Larini ; Ur, licet ha» 
beam, encore que j aye. 


0 IT ———— —_— - = a. o. ” i = . 
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CAE VII 


De Imperfettis Optativi. 


Allf duo adhibent imperfe&a, quz unum & idem unt 

apud Larinos: yv. &} Haberem, utinam haberem ; quz 
reddunc Gallice, Faurois, ( jeuſſe. Wud igirut incer ſe ſtaruut 
diſcrimen, quod primum  rejieiat ſigna oprativ1, v. g, Ne 
dicas, plyt 4 Dieu, que jaurois, & nec afinque j aurois ; fed 
J aurois : ſecundum igirur imperfe&tim figna ſupradifta adthirric 
nempe, Dieu Tweilleque, moyennantque, de ſorteque, de peurque, 8c. 
Ne haberet, de peur qu'il eftt, afin qu'il auyoit. Le preterito 
perfeto non quidquam dicam, cum uſitato Latinorum more £0 
utamur, ' Duo 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfeRa, quz- idem. etiam i _ 6 


ſtaruunc diſcrimen : v. g. Primum/non- agnoſcit:ſigna; aliud: ad: 
mittit, Nedicas Diew viieille que j aurois e4.: ſed, Dieu vieitle que 
Jeuſſe ex; Fururo utimur, uficaco Latinorum more, + * 


i 
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CAP. IX 
De Infinitivo, Fu 


Ria ſunt potiffimim, 'quz docent quando - nam wad 


fit hoc'modo, Primo quando nomen ſubſtancivum aur a@_ | 


je&tivutn” vim -habens ſubſtanrivi, reperiuntur inter duo -verba; 
uorum”? ulrimum eſt '1n  infinieivo , ' urehdim (eſt -oe 7 by. 
Fa defſein''d aber 2 P ariv, 'proficiſer Parifios thi (propoſui * ' 
eſt impoſſible de faire. cela,/ hoc facere impoſſible. eſt. 'Denique, 
A Latini utuntur Gerandio indi : v. g. Habeo defiderium 
te” videndi, Pay defir de ' vous. 'vir; hoc Inefle diſcriminis 
mthi 'videcur, quod 'zque-late patear* ultima illa loquendi 
formula, ac prima ; nimirum , fy un deſſein® # vous cominus 
niquer: . Nec enim potes dicere nifi cum dere illa' commus 


nicanda nullam adhuc feciſti menrionem : -v. g. '$1 occurrat-' th .Þ 


bi amicus, potreris tunc quidem dicere, Fay un deſſein 4 vom 


communiquer Id quod Larini ita exprimunt, Habeo- aliquid | 


tibi communicandum z3 Nec dicas, jay quelque choſe de vous 
communiquer. Sed, fi ipſe prior intuliffer mentijonem de eadem 
Ipſa re, non poſſes dicere, jay defſein de vous dire celd. Ve $+ 


Sed dicendum erit, c'eft cela que jay 4 wow dire, rantum per- ** 


murandus erir ordb. vocum, quidnam \nterfit .inter urriuſque 
ſententiz ſenſum, ſatis patet-, - aliud- efle, cum dicicur, Yoe 
habeo tibi communicandum confilium, &, Eſt mihi confilium« 
de re aliqua tecum agere. Cum enim dicis hog confiljutn, 
nominatim aliquid fignificas 3 .ciim verd dicis, habeo rem ib 
dicendam, nihil denocas, Poſt hc verba, © fi ſequarur altud 
verbum, utimur de :; V. 


_ Sabſtenir, abſtinere. Deſifter, defiſtere. 
Apprehender, rimere. Continuer, pergere, 
Charger, jubere. Sefforcer, conart. 


Di ret 
% iffe 
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I Differer, differre, 
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Divertir, divertere, 


F Permettre, permitters, _ Conjxrer, coujurare, 
F Proteſter, conteſtari, . +» Jnutter, \nvitare, 
© Refuſer, recuſare, Convier, 1dem. 
| Soubaiter, exoptare....'* .. .. . .. Conſeiller, conſilium przbere, 
- Se ſoucter, curare, . -  "Deffendre, defendere, 
 Prrer, .orare. | Enjoindre, 1mperare, ' * ' ' 7 
Commander, jubere. , Exhorter, exhortari. | 1 
Supplier, ſupplicare. ' Propoſer, proponere. 
Contraindre, cogere. © Promettre, polliceri. 
Perſuader; perſuadere,  Aſſurer, affirmare, 
* Diſſuader, diffuadere. Preſſer, argere. 
Forcer,  cotnpellere, Hater, feſtinare. 
Empecher, impedire.  Reſoudre, reſolvere. 
Derourner; deturbare. _ * Se repentir, paenitere. 


v. g. Te oro wit hoc facias, . je wwus prie de faire. cela : te coo!) 
gam hoc facere, je vous contraindray de faire. celaj &c.. Si 
poftponatitur © yerbg fubſtantivo_ he voces , | aiſe,.. fache; . joy-: 
eux, content, en peine; oporret uti de; *, g, - 7e ſuis aiſe\ de: 
cela, &c. | | EN al ih 

Obſerva, fi duo verba occurrant, ſumplicicer ponendum effe 
infinfrivim, ut Latini, wlo Tegere, je wax lire. Obſerya; 13! 
Larini urancur poſt yerba' motus ſuptno, nos uti infinicivo,\fim-., 
plicicer: v. g. Eo viſum : ne dicas, . £99, de wir; ſed! je 
- v4#.worr. Smpliciter urimur yero._ 4 polt hag duo verhba, coir: 
mencer & apprenare: 'Fe commence a monter a. cheugl : jafprens.& 


| - dancer: '&/poft quzdam adje@iva urilicatis':; ue;-; cels eft. propre 


a faire. . ” 4 " 7'> " f > d ; . he 

* Poſt hzc*verba utimur a, £accaitumer, sadainer,.- « aſſujettir, 
5x3; , 565 part Þ WW Bug Adonis, (=. L 

Puniuſer,” + appreter, Fattacher,  condamner,, er, .'entendre; 


' Yeriplyyet ©". og. Je. mf adome 4 lirt Ia, Toeobigie, . Theologiz: 
operam do, Lc, Utimur, {i Latin urantur, ad: ut, ad haben- 
dum, p34r_avar.z. & 1\LAng}t porant, for to : -v;-g; For 6 go, 
our aller, 
Secundo, fi Larini exprimanc aliquid -per conjuntionem ut, 
ut, amaret, &Cc, pour azmer, | 
Tertid, fi Latinl -utatitur Gerundto 17 «.. cam his vocibys, 
graria vel caula'; v. g. Amand1 cauſa, ppr aimer, faciendi 
gratia, pour faire, Kc, | | 


CAP. 
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CAP. X. V4 
De Participio praſentis. 


Ry” przſenris ſemper definit in ant :  v. g. Aimant, a- 
mans 3 - liſznt, legens; enſeignant,  docens,' 8c, 

Przſenris participlan non mutatur pro utroque genere, . ni- 
fi loco adjevi ſumarur, ut, les gazonillemens du Roſſignol ren- 
dent une' charmante harmbnie, - Luciniz. garritus concentum ſua- 
yem reddunt, > _ | Mg 

Parrictplum przteriri mutatur in voce i\paſſiva in verbis re 
ciprocis, & neutris paffivis,- & concordat in genere & numero 
cum ſuo nominarivo: v.g. Elle eſt aimee, amarur, - eſle if 
levee, ſurrexit z elle eft venue, venit.. & 

Participjum przreriti non muratur in voce. afiva, nifi occur- 
rat relativum patient, que, inter ſubſtancivum & parricipiumz 
ut; 1a meve que jay aimee, mater quam amavi, homines quos vi- 
di, les hommes que j ay veus. 

| murabitur fi occurant lag | ; 
F ay veue; verberavi illos, je les ay battud ; illas ſalutavi, je les 
ay ſaluves. 


Teftid, fi now, wow, occurant inter ſubſtantivum & par» - 


ticiptum 3 ut, nos remuneravir, z| now 4 recompeniſez, ; vos Ora- 
vir, i vous a prieq : Si won, nous, reterantur ad faemininum 
genus; dic, 1 nbus 4 aimez, F 

Me, te, candem obſervant regulam ; elle m'a aime? 
ticipium non mutatur ; dic enim, je ne les ay jamais entendu pate 
ter, eos loquentes nunquam audivi, 


C AP. XT- 
' De Perbis. Auxiliaribis. 


Py 
by — 


Icuntur auxiliaria, quz auxiliantur - remporibus ſep- 
rem verborum, ut in czreris linguis vernacu 1s legere 
Itali enim utyrrur_iiſdem yerbis, non ſecus ac Galli; *. 
V. &- 


cit ; 


les;: ur, vidi illam, j. I 


| il fa 1 
weve, fi de toeminino agatur, Si ſequatur aliquod verbum, par= * 
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V. p. Ho amato, haveva amato, &c, Angli, I have led, IT had 
oed. Verbum jay, auxiliatur primo auxiliaribus ipfis : ur, 
jay en, habui, j'ay ere, fui : ſecundo verbis aQtivis : jay aime, 
amavi : tertio verbis ſimplicirer neurris. 

Verbum ſubſtantivum je ſuis, ayxiliatur verbis neutris 
paſſivis, reciprocis & paſſivis : v. g.* Ze me ſuis leve, je ſuis 
aime, je ſuis venu ; ſurrexi, amor, vent. 


CGAP...L 


De Formatione temporum omnium Verborum, froe 
| regularium, five irregularium. 


Rima definir in er, ſecunda in ir, tertia in oir, quarta 
in re. 

Formabis przſens indicativi primz conjugativonis ab infinitivo, 
ſirollasr : v.g. Parler, je parle; aimer, aime. 

Imperfe&um formatur, a prima perſona indicativi pluralis 
numer1, mutando penultimam liceram im 7: v. g. dancons, dango1s, 

Defirurum prim# formatur ab infinicivo, mutando er in ay 3 
V. 8. Je ſoupay, formatur ab infinitivo ſouper. 

Indefinitum ab eodem infinitivo & rolendo yr, notando e accer- 
tus: v. g. Parle, Verbum auxiliare cum participio przteriti, apud 
Gallos, #que, bene, ac ceteras genres, auxiliatur ſeprem ver- 
borum remporibus, 

Futurum formatur ab infinirivo, addendo ay; dejuner, d&inneray. 

Secunda perſona imperativi formatur a ſecunda perſona 1n- 
dicativi, tollendo 7 ; ut, pouſſex, pouſſe. | 

Przſens optarivi non diſcrepat a przſenti indicativi, fi addas 7 
in prima & ſecunda perſona pluralis numeri; parlions, parlizz. 

Primum imperfe&tum formarur a fucuro optativi, mutanda 
rain ross ; danceray, dancerois. 

Secundum formarur a fecunda perſona fingularis numert definirt, 
addendo ſe 3 ut, parlas, parlaſſe. 

Participium przſentis formatur a ſecunda perſona pluralis nv- 
meri, mutando ons in ant ; aimons, aimant, 

B b CAP, 
Po | 
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C AP. II. 
De Formatione Temporum ſecunde Conjugationis. 


Rzſens formatur ab infinitivo, mutando y in /. v, g, Ravi, 
Je ravis, 
Imperfe&tum formatur 2 prima pluralis numer!, mutando n-in 


i: finions, finiſſois. 


r avis, 

Participium przteriti, quod una cum auxiliaribus inſeryir 
ſeprem remporibus verborum, tormarur ab infinitivo ; rollendo 
r3 batir, baty. | | 

Furutum, ab infinitivo, addendo ray; ravir, raviray. 

| Perſona ſecunda 1mperativi formatur 2 ſecunda perſona prz- 
ſentis indicativi, rollendoſ; ut, batjs: & mutando 7 in: 


baty. 


Imperfe&tum primum, A fururo, fi mutes ray in ro ; bat 


ray, batirois. . 


Przreritum imperfe&tum ſecundum formatur a ſecunda perſo- ' 


na pr-ſentis indicativi fingularis numeri, addendo ſe : bats, 
batiſſe. Prxſentis etiam optavi-haber batiſſe : Sed ſtaruunt in- 
rer ſe illud diſcrimen, quod, bariſſe in preſent! oprativi, 
habet penulrimam brevem batze: Secundum vero imperfe@tum 
longam, batiſſe. : EE 

Participium przſentis, 2 prima perſona pluralis numer! indica. 
tivi, mutando ons in ent : bariſſns, batiſſent. 


ICEe mw rSnO_ ent OA In WC nn | ITT WA 


C AP. IIL. 


De Formatione tertia' & quart&@ Conjugationts. 


 — 


Rzſens rertiz formatur ab infinitive, mutand9 every 1N 0K : 
recevolr, Yegom, 


Przſens quariz, mutando re in ſ: wvendre, vens, 
&. Prezte- 


Definicum ab infinicivo, mutandor in ſ: v. g. Rau, | 


FEERCUuAAARTK 


LINGYZ GALLICE for 


pretericum imperfetum formatur 2 prima pluralis numeri, 
murando n in 7 : recevions, recevois : , is, 

Definitum tertiz conjugationis ab infinitivo, mutando evvir in 
ws 3 concevoir, conceus. 

Definitum quartz formatur 2 prima pluralis numeri, mutando 
mink: r s rendis. 4 

Futurum rertiz formatur ab infinirivo, murando, vir, in ray ; 
devoir, devuray. __ 

Futurum quartZ conjugationis formatur ab infinitivo, muran- 
dorein ray: rendre, rendray. 

Imperativus formarur a ſecunda perſona fingularis numer? 
indicativi, dempto /, & murando# in y: regois, regoy, prend, 
ns, 68 Pl. 

Przſens optativi tertiz formatur a ſecunda perſona indicativi, 
tollendo /, 8& addendo ve; regois, regotve; & conjugatur ut 
ſame. ; 

Przſens oprativi quartz formarur ab infinitivo, tollendo r ; 
rendre, rende ; & conjugatur ut jaime. | 

Imperfe&um primum formatur 2 futuro, murundo ray in ros ; 
receuray, receurols 5 rendray, rendrots. 

Imperfe&tum ſecundum 2 definito formatur, addendo ſe: re- 


| cens, recenſſe ; rendis, rendiſſe. 


Participium przſentis, a-prima perſona pluralis numeri, mu- 
tando ons 1n ant : rendons, rendant 3 recevons, recevant, 


eee ae ns HEE 


Si _—_ wy 


"_ 


STINTAXITS. 


o—_ AdjeQivum, (ur apud czteras linguas) con- 
cordant in genere , numero, & caſu: y.g. Homme wer- 
tneux, femme vertuenſe, Vir virtute preditus, mulier virture 
przdita. Adjeftivum vulgo preponitur ſubſtanriyo z ur, bon ſoldat, 
egregius miles. Adjettiva colorum poſtponuntur 111i: v, g, vin 
blanc, vinum album ; chapeau noir, pileus niger ; dic vin 
vieux , vinum vetus; vin noweax, vVinum novum. Denique, 
fi addetur adjeQivum, noweau, rebus 2 . natura produftis aur 
ſcientia elaboratis, poſtporarur ſubſtantivo : v.g. prunes nowveles, 
herbes nowvefſes, pruna noya, herbz novz# 3 livre nouvean, - 


liber noyus, 
Bb 2 Pl Relati- 
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Relativam cum ſuo przcedente concordat in. genere-& ny. 
mero, ut Deus quem amo, Dijen que.j aime. - Que :eſt illud reſz. 
tivum quod exprimunc, Latint per: quem, quamy quod, & dicitur 
patiens. i eſt nominativu3 verborum + ut, cſt,-miKi amicus 
qui bonus eſt, jay un amy qut eſt bon, ; 

Unumquodque verborum ſuo gauder nominativog -ne ufſitato 
Latrinorum more illum ſubaudias,- nec a verbo removeas,  nifi in 
temportbus compoſitis z ut, je ne vous ay pas dit cela, now tibj 
hoc dixi, . In aliis remportbus. ſolum pronomen interponitur 
verbo & nominativo; ut, je vous aime, te amo, Cave etiam ne 
verbum ponas in fine periodi, ut Latini,. fed initio 3 & obſer- 
vadiligencer ationem ſequi paſſionem 3; ut, jaime Pierre, amo 
Petrum ; ne dicas Pterre j azme. Er poſtpone ſemper adver- 
biura verbo ; - ut, je ly diligzmment;-lego'diligenter. Prima per- 
ſona apud Latinos ſemper - ſecundum przcedit ; Ur, ego: & Pe- 
trus hoc fecimus ; fed dic Gallice, Pierre (& moy nous awvons fait 
cela ; ne dicas, Pterre il a fait celay (ed Pierre 4 fait cela, 

Si duo ſubſtantiva occurrant. ſimul, diverſa frgnificanria, - po- 
natur ultimum in genitivo z ut, -{ Ambaſſadeur du, Roy, Regis le- 
gatus 3 caveant Angli de iſta phraſe, the Kings Ambaſſadour, le 
Roy Ambaſſadeur ; ied dicant, / Ambaſſadeur au Roy, the Ambaſſa- 
dour of. the King. 

Opus ſubſtancivum nomen re1 poſtulat in genitivo ; ut, ja 
beſsin d'argent, eſt mihi opus. pecuri1a, 

Verbum atracher regit datiyum ; ut, i! eft attache a ſon opi- 
nion, vir ille ſententiz tenax eſt, Degoiiter regit geuitiyum z 
ur, il eft degrite des /ettres, literarum faſtidiofus, 7 eft coupable 
de pareſſe, inertiz reus cſt. 0 

Hzc adjeQtiva conforme, ſemblable, commun, contratre, regunt 
dativum 3 v. g. I eſt conforme a la raiſon, eſt- ration conformis 
il ejt ſemblable 4 un autre, alterum reterr, cela eft commun'd tous, 
hoc eſt omnibus commune 3 la. veriu eſt contraire au vice,  virtus 
vitio contraria cſt, 


KI #4 8. 


T[GRAMMAIRE 
:| Anglolle, 
| EXPLIQUE'E PAR 
|REGELES 
'| GENERALES. 


A ceux qui ſont Curieux 
dapprendre 


| Anglois. 


Par CLAUDE MAUGER, Profeſeur 
des Langues. | 


D_— 


A LONDRES, 


Imprimee par K. E. pour KR. Bentley. 163g! 
| Pl 
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| NOUVELLE 


GRAMMAIRE 


ANGLOISE. 
comafumnne a—_ I 


Du ſon des Lettres. 


Ax Anglois ont vingt-quatre Lettres, ſgavoir, 


ABC,D,E,F,G, H,L,K, L, M,N, O, 
P.Q,RS,T, U,W, X,Y, zZ. 


Ces Lettres ſe diviſent en Voyelles & Conſones. 

Il y a fix Voyelles, a, e, i, 0, #, y, & routes les autres ſont 
Conſones, ils n'ont point de Liquides. 

On les prononce ainſi, 


Ai, bi, ci, di, i, f, dgi, aitch, ai, kai,l, m, n, o, pi, quion, r, s, tl, 
you, - double you, ex, viial, ezard, 
| Bbg Da 
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Du fon des Yoyelles, & des Dipthongues. | 
Du ſor de FA. 


I. Cd a ſignifie un, ou une, il ſe prononce comme 4 Latin, ou 

I Frangols. -Exemple, a boy, un garcon; a man, un 
homme ; a woman, une femme. 

2. $1 a ferme la ſyllabe, il ſe prononce comme e Latin, ou la 
DipthongueFrancols e at, Exemple, table, table, liſcz taible; 
Mary, Marie, liſez Mairy ; miſerable, miſerable, liſez miſereble, 

Exception. 

Vous enexcepterez father, pere ; haven, havre : water, de 
Feau : auxquels a ſe prononce comme aFatinou Francois, 

A lie avec les Conſones ſe prononce comme &@ Latin ou Fran- 
Coils, Exemple , all, tout; as, comme; at, chez; fall, 
romber, 

Exception. : 

A he avec lzs Conſones m, n, ſ, ft, ſe prononce comme la Dip- 
thongue Francoiſe at, CR Ex. Madam, Madame, liſez 
Maidaim ; man, homme, litez main, ou men ; glaſs, vyerre, liſeZz 
gleſs; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maiſter. 

A entre ces Conſones gr, ct, cp, cm, cn, ſe prononce auſſi 
comme la Dipthongue Francoiſe ai, etant dans la meme ſyllabe, 
Ex. Garden, liſez guairden; cat, chat, liſez quait ; Captain, Ca- 
pitaine, liſez 'Quaiptainz Carter, chartier, liſez Quaiter 3 came, 
vint, liſez quaim; can, pouvoir, liſez quen ou quain. _ 

Sie ou oſe rencontre dans la m&me ſyllabe devant a, il ſe perd, 
Ex.bread, pain, liſez bred ; meat, de la viande, . liſez met, ſeat, 
ſiege, liſez ſet; boat, hareau, liſez bot 3 coat, caſaque, liſez 
cate ; boaſt, le vanter, liſez bot 

Exception. ; 

Ces mots en ſont excepreZz, heart, liſez hart ; broad, large, lt- 
ſez brad; appear, paroitre, liſez appire z near,  proche, liſeZ 
nier; hear, ovir,.liſez hier : mals au Participe, 11 fuir Ia regle 
generale, I heard, jobs, liſez I herd: en ce Verbe read, lire, e4 
te changent ent. Ex, Tread, je lis, liſeZ at rid; Mais 2 ſon 

4 Participe, 
> 
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Participe, i] ſe prononce autrement, jay leu, I hare read, liſez 
] have red. 
La Dipthongue Angloiſe au ſe prononce comme un « en Fran- 
cois un peu long : Ex. becauſe, parceque , liſcz becaſe 3 cauſe, 

cauſe, liſez-ca/e. 
' Alice avec double w, ſe prononce comme deux az Francois : 
Ex. I ſaw, je vis, liſcz aj ſaa, & le double w ſe perd. 

Ai ſe prononce comme la Dipthongue Francoiſe az, cn Fran- 
COIs ou et : Ex. raign, regne. 

La Dipthongue Anglotſe ay ſe prononce comme en Frangojis : 
Ex. to lay, mettre, liſez lay. 


Du ſon de TE. 


Aux monoſyllabes ſe prondnce comme 71 Francois ou Latin : 

Ex, me, moy, liſez mi ; be, ſoyez, liſez b! ; we nous, liſez 
ont, 
| Exception, 
. LV Article the, qui ſignifie en Francois le, la, les, & le Pronom 
perſonnel ye, qui Genie vous, en ſonr excepteZz, auxquels e ſc 
prononce comme e Latin , ou e Francols, que nous appellons 
ouverr, 

Le double ee Anglois ſe prononce comme 7 Latin ou Frangois : 
Ex. ſee, voyerZ, liſez ſ7; need, beſoin, liſez nid; ſeed, ſemence, 
liſez ſid. | 
Exception. 

Si le double ee Anglois ſe rencontre dans la troifieme fillabe 
des mots, il ſe prononce comme le dcuble ee Francois : Ex. 
Phariſees, Pharifiens ; Sadduces, Saduciens. 

E Anglois ſe trouvant dans la derniere fillabe des ſuperlatifs 
ſe prononce comme 7 Francois, cu 7 Latin : Ex. the greateſt, le 
plus grand, liſez the gretift. ; 

Si 7 ſe rercontre devant e dans la m&me fillabe, e ſe perd : 
Ex grief, doulcur, liſez grif. ; 

En la Dipthongue ez, i ſe perd ; receive, receyolr, liſez receve. 


Ce 
Pa 
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Ce Superlatif irregulier en eſt excepte ; the beſt, le meilleur, 


Auquel e ſe prononce comme en Francois, 

E Anglois 2 la fin des mots ſe perd. . Ex. come, venez, liſez 
com. 

_ E au commencement & au milieu des mots, ſe prononce com. 
me e Frangols ou e Latin, Ex, Devotion, Devotion, Deute- 
ronome. 

E lie avec les Conſones ſe prononce comme e Francois on 
Latin. Ex. to ſell, vendre; to render, rendre. 

E Anglois ſe trouvant apres o aux monoſyllabes ſe perd, 
mais il change le ſon de I'd qui devroit &re prononce comme 
on. Ex. toe, ortucil, ſans cet e il ſeroir prononce tou; liſez 
donc too. 

E Anglois ſe prononce en ces mots comme 7 Francois. Ex, 
even, &gal z evening, ſoir; evil, mal ; Ewe, une brebis; ' Europe, 
Europe 3 earth, laterre; ear, oreille, liſez zven, ivening, tuil, 
teu, Tenrope, yerth, yer. 

Eo en ce mot people a le ſon de 1'7 Francois ou Latin, Ex. peo- 
ple, peuple, lifez piple; en ce mot pigeons cette Dipthongue a 
le meme ſon d'7 Frangols, liſez pigins. 

E lie avec le double w, fe pfononce comme y, Ex. new, 


nouveau, ou neuf, liſez nyeuw, Excepte ſhew, montrer, liſez ' 


chu. 

E devant þ fe prononce comme # Frangois. Ex, ebe, lifez 
th, 

'E en cet Advyerbe de lieu, bere, ſe prononce comme 7 Fran» 
cois, here, icy, liſez hier. | 

Il faut prononcer e legerement a la fin de ces mots 4 fiddle, 
violon ; candle, chandelle : handle, manier ; poſſible, potlible; 
fable, fable; noble, noble, | 

E eſt prononce comme #. Francois en ces Verbes, quoy qu'il 
ſoit lie avec des conſones, get, gagner, liſez guit : forget, oublier, 
liſez forguit 3 & en ce mor ſeldom, rarement, liſez fildom; har- 
veſt, moiſſon, liſez *harviſt. ; 

E ſe perd en ce mot Tueſday, Mardy, liſez Tuſday ; begrn, 
commencer, liſez bigin. 


+ 


D4 
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Du ſon de I'l Anglois. 


Anglois, lis avec les Conſones, fe prononce comme # Fran- 
cols, ou Latin, Ex. if, fi; i eſt ; ill, mechant, 
Exception. 

T lie avec ces Confones, gh, ou ght, ſe prononce comme 
la Dipthongue ez en Francois: Ex, Bighneſs, altefle, liſez 
beineſſe 3 light, lamiere, liſez leit ; ſight, veiie, liſez ſeir 3 night, 
_ Hh neit ; Chriſt, Chriſt, lifez Chreft ; Maftrich, liſcz 
Maſtreike. | | 

I fermant la fillabe ſe prononce generalement comme ej en 
Francols : | Ex. life, vie, liſez leif ; wife, femme, liſez weif; 
wiſe, ſage, liſez weiſe; white, blanc, liſez weite, exceprez 
enles verbes, give, live: Auxquels i eſt. prononce comme 7 
Francois & en leurs compoſez, comme forgive, &c. 

Flie avec r, ſe prononce comme e Francois ; Ex, Sir, Mon- 
fieur; liſez ſer ; fizz, ſe mouvoir, liſez fter. 

En ce mot bird, 1! ſe prononce preſque comme 0 Frangois 3 
bird, oiſeau, liſez boyd. - | 

I ſe trouvant apres « dans la meme fillabe fe perd. Exemple, 
Fruit, fruir, liſez frut; juice, du jus, liſez jus. 

I ſe prononce en ces mots comme 4a! en Frangois. Ex. blind, 
aveugle; find, trouver; mind, penſee ; liſez blaind, faind, 


hs 


— __—_— 


Du ſon de 'O Anglois. 


() Aux monoſyllabes ſe prononce on en Francois. Ez. to, 
liſez tow, who, qui, liſez hou 3 two, deux, lfeZ ron, 
Exception. d 
Ces cinq mots en ſont excepteZ; no, non ; ſo, ainſ1} to 
regardez.; wot, malheur 3 go, allez ; auxquels o ſe prononce 
* comme en Fran is. ; 
Si eſe txouve apres 0 & ferme la ſillabe, il ſe perd; mals » 
ſe prononce comme 0 Frangois;z Ex, foe, ennemy; toe, ortueil. 
Le double os ſe prononce comme on en Frangolsz Ex. oy 
n, 


"4 
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bon, liſez goud 3 root, racine, liſeZ rout ; gooſe, oye, liſeZ gnuſe, 
\ Exception, 

Si r ferme les deux ov, ils ſe prononcent comme en Francois ; 
Ex. poor, pauvre, ne liſez pas pourre. 

O ferman la fillabe, il ſe prononce comme en Frangois ; Ex, 
more, davantage. 

Exception. 

Whoſe, dont, duquel, ou de laquelle, liſez whouſe ; woman, fem- 
me, liſez wouman ; hſe, perdre, liſcz houſe. 

O au plurier du mot woman, ſe prononce comme 7# Francois : 
Ex. women, femmes, liſez wimen. 

0 lie avec une Conſone ſe prononce comme i Francois ou La- 
tin: Ex. not, pas, liſez nat 3 hot, chaud, liſez hat ; for, ſor, liſez 
ſat ; ſhop, boutique, liſez chap 3 of, de, liſez af. | 

0 lie avec deux ou trois Conſones, ſe prononce ordinairement 
comme 0 Francois : Ex. word, parole ; world, monde, 

Si # ſe rencontre entre o & r dans la meme fillabe fermee 
par 7, # ſe perd, & alors 0 ſe prononce comme en Latin : Ex, 
honour , hotneur, liſez honor 3 Embaſſadour, Ambaſſadeur, liſez 
Embaſſador. 

La Diphrongue Angloiſe a ſe prononce comme au en Latin, 
ou ox en Francols : EX. thou, toy, liſez thau. 

| Exception. 

Ces Participes en ſont exceptez ; brought, apporte ; thought, 
penſt; fought, combaru 3 bought ,' achete ; nought , mechant 3 
wrought, travaille ; liſez brat, chat, fat, bat, nat, rat : car ghs'y 
perdent en changeant le ſon de la Dipthongue en 4 long, 

Exception, 


Would, ſhould, could, youth, touch, auxquels-/ ſe perd, la Dip- 


thongue o« ſe prononce comme en Francois. 

La Dipthongue 07 en ces mots /oine, longe 3 noiſe, bruit, ſe 

rononce comme az en Frangols : Ex. line, longe, liſez laine z 
noiſe, {eZ narſe 3; boiled, bouilli, liſez bailed. w 

0 lie ayec le double w, ſe prononce comme au en Latin ou 
Francois, le double'w ſe perd : Ex. how, comment, liſez bo 3 
now, a preſent, liſez na. 

0 en ces mors, tongue, langue ; long, long ; wrong , offence ; 
ſtrong, fort ; ſong, chanſon, ſe prononce comme 4 Francois. 


Du 


X, 


—_—_—F«*_. 


Dau ſon des Lettres 381 


Du ſox de I'U. 


Lie avec les Conſones, ſe prononce comme o Francois ou 
Latin: Ex. but, mais, liſeZ bot; cut, coupeZ, liſez cot 3 
tub, cuve, liſeZ tob ; up, haur, liſeZ op. 
U he avec r, ſe prononce comme un 4a Francois ou Latin ; 
Ex. Thurſday, Jeudy, liſez tharſday. 
U ftermant Ja ſillabe, ſe prononce comme x Francois; Ex, 
truce, treve : tune, ron : pure, pur ; 4 /ate, un luth, 
Ve perden ces mors, gueſt, hdre, liſez gueſt ; guide, guide, 
hſez guerd ; guile, fraude: guilty, coupable : guiſe, tagon : par- 
ceque les Anglois prononcent ge, g!, comme les Francois pro- 
nonce gue, gui. % I 
U ſe prononce en ces mots, quarrel ; quality, qualite : gui, 
plume ; queſtion, queſtion: 11 taut obſerver qu'ils prononcenr 
ces fillabes qua, que, qui, comme les Italiens. 


LT— 


Du ſon de IF 'Y. 


Y Se prononce aux motioſyllabes comme ay en Fran;ois ; Ex. 
by, par, lifez bay; my, mon, ma, mes, liſez mat. 

Fe aux monoſyllabes ſe prononce de meme; to tie, lier, liſez 
taye; & aux diffilabes auſſi ; wnty, delier, liſcz untaye. 

Y aux noms ſubſtantifs & adjeQtifs, ſe prononce comme 7 Fran- 
cos ; Ex. lady, dame, liſez ledi ; heavy, peſant, liſez hews. 

Y aux adverbes ſe prononce comme 7 en Frangols z extremely, 
extr-mement, liſez extremelt. 

T aux verbes des deux fillabes ſe prononce comme at en Fran- 
ois accente; Ex. to deny, denier, liſez denay : apply, appliquer, 


 hiſez apple. 


7 au commencement des mats devant d'autres voyelles ſe pro- 
nonce comme y en Frangols en ce mot yeux, yard, court. 

Ay, comme jay deja dir, ſe prononce comme en Frangois, 
comme ſay, dire, ao”: | 
Du 


- 
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Du Sox du double W. 


H en Anglois ſe prononce comme ov en Frangois, Ex, 
Whale, Balaine, liſez Ouele. 

W lie avec a, e, ee, i, 0, ſe prononce comme au. Ex. wall, 
muraille, liſez ouwal; weep, pleareur, liſez oiep; wiſe, ſage, 
Iiſez oweiſe 5 who, qui, liſez hou z wit, eſprir, liſcz ot. . 

W devant r ſe perd; write, ecrire, liſez rite. 


' Des Conſones. 


B 
Se prononce comme en Francois, mais il ſe perd en ces mots, 
debt, dire : doubt, doure ; debtor, dereur; dumb, muct ; womb, 
la matrice, lamb, agneau : Excepte comb, peigne. 
C 


Devant h, ſe prononce comme vil y avoir, t devant. Ex. 
chamber, liſez t'chamber : mais fi les mots ſont derivez du Grec, 
alors þ ſe perd, Ex. Archangel, liſez Arcangel. 

D, F 


Ont le meme {on qu'en Francois, 


Devant e, ou 7, ſe prononce comme s'il y ayoit un t devant ; 

gentil, gentil, liſez rgentil, 

Ces mors en ſont exceprtez, giddy, erourdy : gelding, un hon» 
gre; gift, don ; gueſs, deviner; get, gapner. 
« G devant e, 7, ſe prononce comme 11 d eroit devant. Ex, Gen- 
tleman, Gentilhomme, liſez Dgentleman. | 

G (ec perd devant n, Soveraign, Souverain. 

| H 


Eſt aſpiree, mais ſc trouyant entre g & 0, & e, elle ſe perd. 


Ex, ghoſt, eſpric, liſez goſt : Rhetorich, liſez retorick, 
F conſone 


k 


na BE - ER 
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Du ſon des Lettres. 383 


F conſone ſe prononce devanc o, e, «, dans la meme fillabe» 
comme $'l y avoir un « devant; joyful, joyeux, liſez djoyful * 
judgment, lileZ djudgment. 


K 

A le ſon du c, Ex. Kalender, Calendrier, liſez Calender. 

K a le ſon du q Francois en ces mots, King, Roy ; kiſſing, 
baiſane3 key, clef; liſez quin, quiſin, que : kitchin, cuiſine, 
liſez quitchin, 

K ie perd deyant la Conſone n, lite avec les voyelles. Ex. 
knowledge, connoiflance, liſez nowledge : knife, coureau, lifez 
neif : to kneel, (e'metrre I genoux, liſez nile. 


| 
Se perd devant ces Voyclles avec leſquelles elle eſt lice f, &, 
Ez. half, moitie : talk, parler. 
Exception. 
Ce mot calf en eſt excepte, od / ſe prononce. 
L ſe perd apres ou devant 4, dans la meme fillabe, Ex, could, 
pourrols : would, voudrois: ſhould, lerois. 
M, N, P : 
Se prononcent comme en Lat'n, ou en Francois, 


Ne ſe prononcent pas en ces mots, temptation, tentation : 
recepit, recere : mais il ſe prononce en reception, reception. 
Ph 


Comme en Francois Philis, liſez Filis : Philoſophy, liſez Fi- 


hoofi. 


Cette Conſone lice avec, wu, 8& ces autres voyelles a, e, 7, 
cetre fillabe ſe prononce comme en Italien, c'eſt a dire, comme 
leur Pronom relatif qui, que, quod. 

R 


Ne differre point de I'r Frangois. 
>) 


Se pronionce comme s Latin: mais en ces mots, aſſurance, 
ſure, ſugar, il ſe prononce comme ch : aſſarance, liſeZ achurance : 
ſure, liſez chure : ſugar, ſucre, liſez chugar, 

S devant b fe prononce comme ch, Ex. ſhall, liſez chall, _ 

Entre deux voyelles s ſe prononce comme en Frangois: 
8'5fe, gloſe, c'eſt 2 dire, comme un x, liſez don gloze, 

Exceyron 


- 


334 Da ſon des Lettres. 
Exception, | 
Houſe, lou't, mouſe, en ſont exceptez, maiſon, pou, ſoury, od 
s ſe prononce comme n6tre. double 
\ 
Aux mots en im ſe pronence comme ch, Ex. perfetion, ' ex- 
pedition, liſez perfeccion. | 
Si la Conſone 5: ſc rrouve deyant, elle ſe prononce comme en 
Francois, Ex. Combuſtion. Fi 
Th 
Se prononce comme q en graſſeant. Ex. this, liſeZ zis, 'en 
doublanr la langue. | | 
A la fin des mots ces deux Conſones ſe prononcent comme un 
s, comme hath, liſez bas. 
* X 
Se prononce comme en Francois; ſex, fix. 
Z 


Se prononce comme en Francois. - r 


Fin des Voyelles © Conſones, 


Des Declinaiſons. 
Nominartif. The King. Le Roy. 
Genitif. Of the King. Du Roy. 
Darif. To the King. Au Roy. 
Accuſarif, The King, Le Roy. 
Vocarif. 0 King. O Roy. 
Ablarif. From the King. Du Roy. 


Ces memes Articles ſervent pour le Maſculin, le Feminin, 
pour le Singulier, & le Plurier, ajoficant ſeulement une s aux 
Subſtanrifs. 

Exemple du Plurier, 


Nom. The Kings. Les Roys. 

Gen. Of the Kings, Des Roys. 
Dat. To the Kings. Aux Roys, 
Acc. The Kings. Les Roys, 

Voc, 0 Kings. O Roys. 


Des Roys. Les 


Abl, From the = 4 


| -» Des Detlinaiſons, © 3&5 
Les noms Feminins ſe ſervent des m&mes Articles, ſans y rien _ 
chan ger. 3” ne HE. SS 

N : a grand difference entfe Particle du Genitif, & celuy de 
FAblatif Anglois 3 on fe ſerr de Particle de VAblatif, from the, 
quand la queſtion ſe fait par unde, Ex, Je viens de la campa- 
| , I come from the Country : On a receu des nouvelles du-Roy 


+ Maroc , - They heard from the King of Moroc.”' Les Anglols s'en 
fervent done auffi, quand les Latins 'ſe ſervent des Prepoſitions 
4 ou ab. © Ex. Accepi epiftoſam ab illo, I received a letter from 
him. 2 oy LS 

" Bs fe ſeryenr du Genirif quand deux Subſtancifs ſc recontrenr, 
| & ils ſupprimenr elegammentr, Particle of the ; mettant uf 5 au 


premier Subſtantif, Ex,” UAmbaſſadeur du” Roy, The King's 
Ambaſſadour. \ 


Les Noms propres Te declinent ainſi, 


Nom. London, * -;Londres. 

Gen. Of London, > De Londres. 

Dat. -7o London; A Londres. 

Acc, London, , Londres. 

Voc. O Lindon, © © Londres, © 

Abl, From London. ' Londres; --- 2 00 


' Les Noms proptes de grand lien, 'comme ceux de Royaumes,; © 
de Povinees: de Repablimes ra ance , de Comtez, &c; 

ſe declinent de m&me, anxquels les Frangois metrent leurs arti-\ 
cles definis, le, la, les, &c. La France, de la Franee; a la/France, 
la France, O France, de la France ; les Anglois diſent, France, 
of France; to France, France, 0Q France, from Frauce; & ainſi de 
tous les autres noms, de grand-lieu. = | | 


i; Sb 
Remarquez Gue,,les Noms, Adjeftifs Anglois-ne ;prenent jas 
mais au Plurier s, mais les Subſtantifs, Ex. King, Roy 3 Kings, 
Rois : les Nomg.terminez en an, comme man, homme,..ne 5'cxn 
ſervent pas , ſeulemenrt ils changenrt @ en e au Plurier 3 man, 
homme 3 men, hommes, F-30 $1 


«4 4 "4,1 « 
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TY s Des eps de Conparaiſon & des Pr onoms, 


"Thee deores. de LOH om 


Tx y en a trois] ome en Francois, le Pofirif, le  Comparat, 
& le I pra f: par Exemple, great, grand, eſt le Poſiif; 
en ajoficant er, on forme le Comparatif. Ex. greater , plus 
| al & obſlervez qu' apres ce Comparatit on met than, qui 

ifie en Frangois qu2, & en Latin quam: pour former le 
SG , 11 ſaur ajofiter Fs Ex. great, grand, greateſt ; & on 

rofijours the devant, comme no: metrons en Frangois le, 
ta, les: jar Exemple, le plus gallant, the callaweſt 


Des -Pronoms. 


* 


Tz y en a de cinq- Ges: — Perſonnels , les Poſſeſs les De- 
mmſtratifs, les Relatifsg:-84 Abſolus, 


M9; "IP Pro finnels 
ned > - Phuſher;\, 
> Sat da! W107 % we 
* We nous, 
#7, *de nous, 
oO ws, A nous. 
| Ve nous.” | 
A, From: w_ Je moy. From ”; de nous. 
N. Thou, ru, Ou toy. 9%, vous.” 
G, Of thee, de toy. Of you, de vous, | 
D. -. thee, 2 toy. NP » A Agony / 
A. Thee, toy, on, , | 
A; Fram thee, de toy.  Fromyou, de vous Siogulie 


k 
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Did, eſt le fgne' de tous: 1 


Des Provioms. 


® " - 
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Singulier. . * ERR-- * 
N. He, il, ou luy7 They, ils, ou cux. 
G. Of him, de luy. ' Of them, d'eux. 
D. To him, a luy. - «© © To them, A cux. 
A, Him, luy. Them, eux. 
A. From him, de luy.” From them, d ELK. 
N. She;*elle, ' They, elles...- .. 
G. Of her, d'clle.. Of them, @ elles... 
D. To her, 4. Cle, . Tothem, alex 
A./ Her, elle. . "Them, elles. F 
A. From her, Telle; From them, Telles. Tags 


/ Obſeryez., que. les Avglois ne le ſervens pas, du Frecom. 
pour le Maſculin,. ny d'ele pou. le Eeminin ,, Ton 
& les Francois, pour I& choſes inanimbes, | Par 


. =” 


N. 1t, il, ow elle. Ace, Ir, il oy ef þ 
G. Of it, de luy,'0u delle. Al. Bo 3ts uy, ou «oak 


D. Toit, a luy,, ou 2elle. 
Mais au. Pluxicr c'>lt la meme FO Par tate; 


N, They ils, ow elles. Acc. _ clles; 
G. Of them, d'eux, ou d'clles, _ Abl, Fra then 1 Cat 
D. To them, 2 eux; ou Fells. , þ 
Par, Exemple, $i yous Les: Dey” web Tr a iegs 
bien birie ; 11 faut dire; x 
Voila une table, elle eſt F. id Flr, | 
Quand 11,ſe fair, une runner Lo » Is Ts 4” Pronom 
perſonnel apres* les 'Verbes pans. Ls ERA Londres 2 
Ir he at London * Mais fi doth, pour le 
Plurier, qui ſont, 16s ſignes d> roars a e's 
VYerbes, ſe rericontreng, alors.fe e Pronbth$ 
ces ſignes & te Verbe; Pat Exemple*,” Bath" he 
Parle-r-il Frangois'? +" Dp they ſprak. French? 
imparfhics « "EX..- 
C c-2 Did 
Pl 


388 Des Prenoms. 
Did he ſpeak well ? Parloit-il bien ? Will be fpeak for me 2 Par- 
lera-r-il pour moy ? Obſervez qu'aux temps compoſez il ſe mer 


entre les Auxiliaires & le Participe. Ex. Hath he loved ? A-t-il 
aime ? Is ſhe come 2? Eſt-clle yeniie ? 


_.. Des Pronoms Poſſeſifs. 
Singulier. ; Plurier, 
Nom. My, mon, ,ma, mes,” Our, ndtre, ou nous. 


Gen. Of my, de'mon, ma, mes, Of our, de ndtre, nos. 
Dat. To my, a-mon, ma, mes, To our, A n6tre, nos, ' 
Acc, My, mon, ma, mes. Our, notre, nos. 
Abl. From my, de mon, ma,mes, From our, de ndtre, nos. 


Nom. Thy,'ton; 'ta, tes. _ , © 7our, vatre, ou vos. 

«Gen. Ofthy, de;ron,de if og "Of your, I votre, vos. 

Dat. 7othy, I ron; A ra, A tes, To your, 4 vorre, vos. , 
Acc, Thy, ton, ta, tes, bs Tour, votre, vos. 

Abl. From thy, de ton, ta, tes, From your, de' vetre, vs 


Obſervez que le Pronom- his, qui ſignifie ſon; ſa, ſes , he fe 
met pas pour un Agent Maſculin, pour les deux Genres : car en 
Anglois ces Prohoms ne Saccordent pas avec leurs. Subſtanrits, 
comme en Latin & en Francais. Par Exemple, fi c'eſt un mile 

ut fait FaQjon, 11 fauc dire ainſi ; Pierre aime fa femme, Peter 
th bis wife 3" ſon fits, his ſon ; ſes amis, his friends. Et fi. c'eſt 

* une femme ou femelle des animaux irraiſonnables , -il faur dire 
her, pour exprimer ſon, ſa, ſes. ' Ex. Marie aime ſon mary, ' Ma- 


Z 


2 noe her Wicker; Eh Sine th Fe, ooh ber daghter{ 


elle aime ſes enfans, ſhe loveth*her children. 
OY Singulier, 0: $5." * ” Vharker. 
Non. His, ſon, fa, ſes. "Their, leurs. © wit 


Gen. Of his, de ſon, (a, ſes, ; Of their, de leurs, * 
Dat. 70 his, a ſon, ſa, ſes. _ .. _ Jo ther, a leurs. 

Acc, His, ſon, ia, ſes, _- Their, leurs, W 
@bl, From his,.de ſon, ſa, ſes, From. their, de leurs.” $ivg 
I} 


Pp HO %7z 


COazT2 QF Y FAS 
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, mes, ils ne ſe ſervent pas de his, ny 


Des Pronoms. ' . ** 38 
ws  Singulier. -_.-  - Plarler, 
Nom, Hey, ſon, ſa, ſes. Their, 
Gen. Of. her, de ſon, ſa, ſes. Of their. 
Dat. To her, 2 ſon, a, ſes. . To their, 
Acc, Her, ſon, ſa, ſes. Their, 


Abl. From her, de fon, ſa, ſes. From their, 
Obſervez que quand les Anglois Jon des choſes inani- 
e her, mais d'its, pour le 
Plurier c'eſt le meme. Ex. Yoila une muraille, elle a perdu ſa 
blancheur, There is wall, it hath loſt its , whiteneſs. 


Singulier, By: Plurier. 
Nom. Its, ſon, fa, ſes, * Their, leurs. 
Gen. Of its, de ſ6n, ſa, ſes, Of their, de leurs. 
Dar. To its, a ſon, ſa, ſes. © - © To their, a leurs, 
Acc. Its, fon, ſa, ſes. Their, leurs, | 


Abl. From it, de ſon, fa, ſes. From their, de leurs. 
Les Pronoms Abſolus 


Ont ceux qui fignifient d'eux-mEmes, & les autres que nous - 
appellons Poſleſfifs ne fignifient rien ſeuls. Ex. Voila ma 
perſonne ne pourreit entendre ce que je voudrois dire ;'mais f 
x diſois, ' Voila ma chambre, on m'encendroir, bien, ils ne (er- 
vent donc qu'a montrer la poſſeſſion. _ x 

Nom, Mine, le mien, la mienge, les miens, miennes. 

Gen, Of mine, du mien, de la mienneg des miens, miennes. _ 

Dat. To mine, au mien, ala mienne, aux miens, miennes, 
Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
Abl. From mine, du mien, de la micnne, des miens, des micnnes. - 


| Nom. Ours, le ndtre, la ndtre, les ndcres, 
Gen. Of ours, du n6tre, de la ndtre, des n6rres, 


Dat. 76 ours, aux nd6tres, I la n6cre, aux ndrres, 
Acc, Ours, le ndtre, la ndtre, les ndtres. 
Abl, From ours, du n6tre, de 1a n6tre, des 'n6tres. - 


WW? Des Pronoms. 
N. Tours, le vdtre, la vdtre, les vetres. 


G. Of.yours, de y&tre, de la v6tre, aux votes, 


D. 7o yours, au v$tre, A 1a vere, aux votres, «+ | 


Ac. Tours, le vdtre, la votre, les votres. | 
'Ab, From yours, du vetre, de la votre, des vetres. 


N. Thine, le tien, la'tienne, les tiennes, 
Ge.' Of thine, _ dutien, dela rienne, 
Da. To thine, | a la rienne, 

Ac, Thine, _ _ la rienne, les ritanes, 

Ab, From thine, des tiennes. 

No, Theirs, le leur, 1a leur, les leurs, 

Ge. Of theirs, du leur, de la leur, des leurs, 
Da. To theirs, au leur, a la leur, aux leurs. 
Ac, Theirs, le leur, la leur, les leurs, 
Ab. From- theirs, du leur, de la leur, des leurs. 


No. His own, le fien- propre, (4c. la fienne, les fiens, les fiennes, 
Ge. Of his own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, 
"Pa. To his own, au fien, A la fienne, aux fiens, fiennes. 

Ac. His own, Ie fien, Ja fienne, les fiens, les fiennes. 

Ab. From his own, du ſen, de la fienne, des fiens, 'des fiennes, 


No. Their own, Their own Brother, leur pro» 
Ge, Of their ' own, re frere: -their own Brothers, 
Da. 79 their own, urs propres freres : their own 
AC. Their own, Sifters: leurs propres. Sceurs : 
Ab. From their own. & ainſi des autres Cas, | 
My own Brother, mon propre _frere, 
My own Sifter, ma propre ſceur. 
My own Mother, *  ma-propre mere, 
#is own Brother, ſon®propre frere. s 
His own Siſter, a' propre ſceur," 
Her own Father, "fon! propre pere. 
Her ' own' Mother, la propre mMeETe« . : 

Des 

k. 


a 


Des. Pronoms. 397 
+. * Des Pronoms Demonſtratifs. —. 


Singulier, 


Nom. This, Cet homme icy, ou cette fille icy. 
Gen, Of this, De ce gargon icy, ou-de cette. fille icy, 
Dat, 7o this, A ce gargon icy, on a cette fille tey, 
acc. This, Ce gargon icy, cetre fille icy. 
Abl.' From this, De ce gargon' icy, de ccerce fille"ioy;}; 

| | Pluricx. 
Nom. Theſe men, or thoſe wortien, Ces hommes icy, ces femmes icy. 
Gen. Of theſe, or thoſe,'De'ces homes 1cy, ourtemmes igy«..” - 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces hommes icy, qu 4 cei:temmes itt. 
Acc. Theſe men, thoſe women, Ces hommes icy, "ces femmes-icy,: 
Abl. From theſe \'men, thoſe wamen, de ces hommes icy, Ke, 


Nom. That man, that woman, 'Cet homme-la, cerre femme-la. 


G.Of that man, of that woman,De cer homme-la, de certe femines]d.. 
D. To that man, to that woman, Acer homme-la,,.A cexts _—_ 
Acc. That mn, that woman, Cer hommerli cetre temme-ld. - 


Abl, From that man, that woman, De cet hogme-I2, de cerre |. 12. 


Theſe & thoſe ſignifient en Franpgis ces hommes icy, & ces 
hommes-la, | | X 


% 


Des Pronoms Relatifs. | x 


Nom, Who, qui. Acc, Whom, Qui; ; 
Gen, Of whom, De qui.  * © Abl. From whom, De qui.” 
Dat, . To whom, A qui. DID I 


On ſe ſetr generalement de who quand les Latins fe fervent” 
de quis, pour Rs creatures raifonnables, quand” 11 fe fait une 10- 
rerrogation on $'cn ſerr poutTe'Singulier, le Plurief, t& Maſculin,” 
& Feminin. , _oE: | 
Exemple, Why is there? Qui eſt BR? Whois be: Quieſt-il ? 
Who is ſhe ? Qui eft-elle 2 Why are they ? Qui {onr-elles'? Pour, 

le Maſculin, Who are they? Qui font-ils? GE : 
Who, (e mer-aafft aw Singulter, & au Plurier, fans imefrroga- 
Cc 4 i r10Nn, 


IP 


392 Des Ferbes Auxiliaires. 
tion, Ex. Ceſt luy qui m'a dic cela, 'Tis he that told me that 


Pierre & Paul qui m'onr dit cela, ſonc Italiens.; Reter. and Paul 
who told me that, 'are Italians. + a Py 


Who, ne ſe dit pas des choſes inanim&es. | 
Which, fignifie lequel, laquelle, leſqueks, leſquelles, & on Sn 
fert auſfi bien pour les choſes animees que pour les inanimees, ay 
Singulier & au Plurier, Frovrhel YH 
Nom, Which, lequel, laquelle, leſquels, 
Gen. Of which, duquel, de laquelle, &c, 
Dar. To which, auquel, a laquelle, &c. 
Acc. Which, lequel, laquelle, &c. 
Abl, From which, duquel, de laquelle, &c, 


.. That ſe met auſſi pour exprimer qui, laquelle ; The boy .that 
ſpeaks French is of my acquaintance, Le gargon qui parle Francois 
eſt de ma connoiflance. | | 

Les Anglois ſe fervent de what, lorſque les-Latins ſe ſervent 
de quid ; comme, Que dites-vous ? Quid dicis ? What do you ſay ? 
- ou quand nons diſons en Francois ceque , ou les Latins id qued ; 

Je ne ſgay pas ce que vous dires, I do not know whas you ſay. 
eef, dont, duquel, on de laquelle , whereunto, 2 laquelle 
choſe, wherewith; avec laquelle choſe. 3.0 


Us 
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Des Yerbes Auxiltaires. 


L'Indicarif. We had, nous avions. 
Preſent. | Te bad, vous avicz, 
IT have, jay. They had, ils ayolcnr. 
Thou haſt, tu as. bet 
He hath, 1 a. Les Anglois confondent I'Im- 
We have, nous avyons. parfaic avec le premier Prece- 
Te have, vous avez.. - ric, parfait, &s Verbes Auxilial- 
They have, ils ont... r&s. | BB 
L'Imparfair. EF x, Preterit definy, 
T had, Javols. k Habut. 
Thou hadſt, tu avois, IT had, jeu. 
He had, il ayoit. .. Thou badft, tu cus. 


'7 : 4 


k. 


I 
T 
1 
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1 


He had, il eur. 

2 had, nous cfimes, 
Te had, vous ebres, 
They had, 11s eurenr, 


2, Preterir parſair Indefiny, 

Habmi. 

I have had, jay cu. 

Thou haſt had, tu as eu. 

Ae hath had, 11 a eu. 

We have had, nous avous cu, 

Te have had, vous avez cu. 

They have had, ils ont cu, 


Preterir Pluſqueparfait, 
| Halueram. 

I bad had, j\avols cu, 
Thou hadft had, tu avois cu. 
He had had, 11 avoir cu. 
We had had, nous avions cu. 
Te had had, vous aviez cu. 
They had had, 1lz ayojent cy. 


Furur. 

Habebo. 
I ſhall have, Jauray. 
Too ſhalt have, tu auras, 
He ſhall have, 1l aura. 
We ſhall have, nous aurons. 
Te ſhall have, vous aurez.” . 
They ſhall have, 1ls auront. 


On dir auſh, 7 will have. 


L'Imperarit. 
Habe. 
. Have thou, aye. : 
Let bim bave, qu'il alt, 
Let us have, ayons. 
Have ye, ayez, 
Let them bave, qu'lly ayent. 


Des 'Verbes Auxiliaires. 


393 
L'Optatif, 
Utinam habeam, 
God grant, Dieu vueille 
I may have, que Jaye.' 
Thou mayſt have, tu ayes, 
He may have, 1 alt, 
We may have, nous ayons. 
Ye may have, vous ayeZz. 
They may have, ils ayent, 


Premier Imparfait, 
Haberem. 

1 fhould have, jaurois, 
Thin ſhouldeſt have, tu aurois, 
He ſhould: have, il auroic. 
We ſhould have, .nous aurions. 
Ye ſhould have, vous auriez. 
They fhould bave, ils auroicnr, 


. Second Imparfair, 
Utinam habuiſſem. 

Would to God, plir a Dieu 
I might have, que jecufle. * 
Thou mighteſt have, tu eufles, 
He might have, 11 efit, 
We-might have, nous cuſſions. 
Te might have, vous cuſſiez, 
They might bave, ils cuſſent. 


Preterir- Parfaic. 

Although I may have had, quoy- 

que Jaye Cu. 
Thou mayeſt have had , tu ayes 
" 1, / s 
He may have'had, il ait eu. 
We may have bad, nous ayons eu. 
Te may have had, . vous ayeZz 


eu, , y 
They may have had , ils ayent 
4 cu, : Wy 
/ Premier 


- 


/ 


394 
Premier Pluſqueparfaic 
When I ſhould have had, quand 
J aurols Cu, 

Thou ſhouldeft have had, ta au- 
rots eu. | 

He ſhould have had, il auroic eu. 


We ſhould have had, nous au- 
rions eu, 


' Te ſhould have had, vous auriecz 


eu. by 
They ſhould have had, its au- 
roxent. cu, 


Second Pluſqueparfair. 
Would'to God I ſhould have had. 
Plc a Dieu que j'cufſe ecu. 
Thou ſhouldeft have had, tu ecufles 

eld... 


Des Ferbes 4uxiliaires. 


He ſhould have had, 1l eat ey, 
We ſhould have had, nous eu. 
ſlons eu. 


Ze ſhould have had, vous euffiez 
Eu. 

They ſboxld have had, ils euſſent 
eu. 


Le Furur. 
When I have had, quand j'au- 
ray Cu. - + 
When thou haſt had, tu'auras en, 
When he hath had, il aura eu. 


When we have had, nous au-- 


rons eu, | 
When ye have had, vous aurez eu. 
When they have had, ils auron 

Eu. | WE 


Les Frangois (ec ſervent du Futur de I'Indicarif, avec le Par- 


ricipe du Prererir, 
J auray en, ils diſent, quand jay 


| L'Infinirif, 
To have, avoir, 
To have had, avoir eu. 
Havng, ayant. 
Having had, ayanrt eu. 
For having, pour avoir. 
In bavmg, en ayanc. 


Of baving, davoir, 


L'Indicartif. 
Preſent. 
Sum. 


I am, je ſuis. 

Thin art, tu Es, 

He is, 1 eſt. 

We are, nous fommes. 
Te are, vous etes, 


They are, ils font, k. 


former le Furur de VOptatif : maist 
les Anglozs fe fervent de leur Indicarif, pour dire donc, quand 


en. 
L'Imparfait. 


I was, }j'etols. 

Thou waſt, tu Etois, 
He was, 1| eroir. 

We were, nous ertions, 
Ye were, vous Erier. 
They were, ils erolent. 


Le Premier Parfait definy. 


I was, je fus. 

Thou waſt, tu fus. 

He was, vl fur. 

We were, nous firmes. 

Te were, vous fares. 

They were, ils furene, : 
e 


my to 
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Des Ferbes "Augtlaires. 


| Le.ſecond Parfait indefiny. 
[have been, jay ere. 

Thu haſt been, tu as ete, 

He hath been, 1] a ere. 


We have been, nous avons ere. 


7 have been, vous avez tte, 
They have been, its ont ere. 


Le Pluſqueparfair. 
I had been, favors. ere. 
Thou hadft been, wu avois ere. 
He bad been, 1! avoir ere. 
We had been, nous avions ere. 
Te had been, vous avicz ere. 


Tory had been, ils avoicnt ete. 


Le Furur. 
I will be, jc ſeral. 
Thou wilt be, ru leras. 
He will be, il ſera. 
We will be, nous ſerons. - 
Ye will be, vous fereZz. 
Thy will be, ils ſeront. . 


L'Imperatit. 
Be thou, ſois. 


Let him be, qu'il ſoir. 


Let us be, (oyons. 
Be ye, ſoyez. 
Let them be, quiils _ 


L 'Opratif, 


God grant, Dieu viieille, 
I may be, que je ſols. 
Thou mayeſt be, tu ſois. 
He may be, il ſoit. 

We may be, nous ſoyons. 
Te may be, vous ſoyeZz. 
They may be, ils ſoyenr. 
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Premier Imparfair. 

I wauld be, je ferois. | 

Tho# wouldeft be, tu (erois. 

He would be, 1 ſeroit. RO? 

We would be, nous ſerions, ' ' 

Te would be, vous feriez. 

They would: be, ils a 


Second 1 


| Would to God I were, bac I ow: 


que je fuſle. 


Thou wert, tu fufles, 


He were, 1] fiir. 
We were, nous fuffions. 


Te were, vous fuffiez. 
They were, ils fuſſenr. 


Although 's have been, quoyque 
Jaye ere. 

Thou. haſt beew, ta_ayes #6, 

He hath been, il ait ts. : 

We have been, nous ayons ere, 

Ye have been, vous ayet &te. 

They have boen, ils ayene ere. 


Premier Pluſqueparfair, 
When I ſhould have been, quand 
Jaurois ere, 


' Thou ſhouldeſt have been, eu au- 


rols ere. 


He 9; have been, il auroit 


we þ have 'been, nous au- 
ere. 
Te ſhould have been, VOub auriez 
ere, 
They ſhould have been, ils au- 
rotent ere. 


b 


\ 
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- # Second Pluſqueparfair. 
: Mould fo God I have been, 
_ Pldr a Dieu que jeufſe &r6. 
=_ have been,ru cufles 
te. - | 


He ſhuuld have been, il efit &6. 

We ſbonld bave been , nous euffi- 
ons &te, 

Te __ heve been, vous enfſicz 


They ſhould heve been, ils eufſent 


ere, 


Le Futur. 


When I have been, quand j'auray + 


te. 
Thou haft been, tu auras &te. 
Me hath been, il aura ete. 
We have been, nous aurons ete, 
Te have been, vous aurez ere. 
They have bees, ils auronr ere, 


Des Verbes Auxilaires. 


L'Infinitif, 


To be, &re. 
To have been, avoir ets, 


' Being, &canr. ' 


For being, en ayant Ete, 
In being, pour ere, 


Il n'y a qu'une Conjugaiſon 
reguliere en Anglois. 


L'Indicarif. 


To dance, dancer, 
I dance, je dance. 
Thou danceſt, tu dances. 
He dances, il dance. 
We dance, nous dangons. 
Te dance, vous dancez, 
They dance, 11s dancent, 


Le Preſent de I'Indicatif ſe forme de 1'Infinif, en dtant ſon 
figne to, comme to love, .aimer ; 7 love, j'aime, Le Preterir im- 
parfait de tous les Verbes, excepte celuy des Auxiliaires, a un 
ligne particulicr, qui eſt di, qui ſe repete en toutes les Perſon- 


NCs., 


I did dance, je dancois. 
Thou didſt dance, ta dangois, 
He did dance, il dangoit. 


Le premier Preteric parfair qu'on nomme Definy, c'eſt 2 dire, 


Preterir Imparfair. 


We did dance, nous dancions, 
Ye did dance, yous danciez. 
They did dance, 11s dangoient, 


ui exprime le temps, n'eſt rien autre choſe que le Participe du 
reteric du m&me Verbe : par exemple, to dance, dancer ; ſon 
Participe eſt danced, en y ajofitant ſeulemenr les perſonnes, Ex» 


emple. | 


IT danced, Je Y. 
Thou danceſt, tu dancas. 


He danced, 11 danga. 
a. 


We danced, nous dangcames. 
Te danced, vous daticames. 


They danced, ils dancerent, 


Par 
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Par Exemple, Je dangai hier deyanc Monficur, 1 danced Jefler: 


day before Maſter. 
Second Parfait-indefiny. 


1 have danced, jay dance, 

Thou haſt danced, tu as dance, 

He hath danced, il a dance. 

We have danced , nous avons 
dance. 

Te have danced,vous avez dance, 

They have danced, 11s ont dance, 


Le Preterit Pluſqu it, | 
IT had danced, Javois © 
T _ hadſt danced, tu avois dan- 


He had danced, il avoit dance, 
We had danced, nous avious 


Te had danced,vous aviez dance. 


They had danced , ils avoicnt 
dance, 


Le Futur a deux Ggnes; will & ſhall; will eſt le plus uſics, | 


Le Furur. | 
1 will dance, je danceray. 
Thou wilt dance, tu danceras, 
He will dance, 11] dancera, 
We will dance, nous dancerons, 
Te will dance, vous dancerez. 
They will dance, ils danceronr, 


L'Imperartif, 


Dance thou, dance. 

Let him dance, qu'il dance, 
Let us dance, dancons. 
Dance..ye, danceZz. 

Let them. dance, qu'ils dancenr. 


L'Opcatif. 


God grant, I' may dance, Dieu 
. yueille que je dance. 
Thou mayeſt dance, tu dances, 
He may dance, il dance. - 
We may dance, nous dancions, 
e may dance, vous danciez. 
They may dance, ils dancenr, 


Le. premier Imparfait, 
1 would dance, je dancerois. 
Thou wouldeſt dance , tu dance- 
rols, 
He would dance, 1 danceroir. 
We would dance, nous dancert- 
ONS. - 
Te would dance, vous danceriez. 
They would dance , ils _: 
rolent, 


Le ſecond 

Would to God 1 wa] duc Fee a —_ 
a Dicu que je 

Thou wouldeft dance, ra 


Te would dance, vous dancaffiess. 
' They would dance, ils dangaſlenr, 
Le Preterir parfair. 


Although I have danced , quoy- 
que') aye dance. 


Thou haſt danced, tu ayes dance. 
He hath danced, air dance, pt 
We 


- 


398 . "Des Yerbes Awxllidires. * 
- We Bate danced, nous ayons We would bave dancel ;-iiow 
dance. | euffions dance. 


Ye have danced,vous ayez dance, ' Te would have danced, vous ic | 
They have danced, ils ayent dan- fiez dance. © 


CE. They would have danced, ils uf. . 
| ſenr dance, | 
. ©, Premier Pluſqueparfair. 
When t would have danced,quand Le Furur. 
faurois dance. When T have danced, quand j'm. 
Thou ſhouldeft have danced , tu ray dance. 22+ i 
-  @urois dance. Thou haſt danced, tu auras dan- 
' He would have danced, 11 auroit ce, ' | 
dance, He hath danced, il aura dance, 


We would have danced, nous au- We have danced , nous aurons 
rions/ dance. | dance. 
Te would have danced , vous au- '7e have danced , vous aurcz 


riez- dance. , þb 5h | dance. . 
They would have danced, ils au- They have danced, ils aiito 
-” rejene dance. dance, * M 
' -Le ſecond Pluſqueparfair. _- -UInfinif, 


Wald ro God I ſhould have dan+ To dance, dancer. I 
ced, plir a Dicu que j'eufſe To bave danced, avoir datice.”- 

. dance. | Dancing, dancant. -*% 

Thou wouldeft have danced, tu Having danced, ayant dance, 


. eufles dance. W- Of dancing, dance. 
He would have danced , il elit In dancing, en dancant. 
_ dance. For dancing, pour dancer, 


 Remarquez- qu'il'ya deux Participes dans la Langue An 
gloile; celuy du-Preſent, qui eſt rofijours rermine en' ing.” Par 
Exemple,' ro dance, \dancer 3' dancing, dangant. Celuy du Pre- 
refit,- c'eſt # dire; duquelon forme cous les remps compolez des 
Verbes, avec les Auxiliaires, {1% ou je ſuir, ſe rermine en ed. 
Ex. To dance, dancer 3 danced, dance; loved, aime + Le (igne 
exprime-nos' rrois fignes de 1infinitif en Frangois, qui font 
a, pour, de, Ex. Jay quelque choſe # vous dire, 7 hive ſomes 
thing” to- tell you 3/ Pay de Fargent pour acherer un livre, 'F have 
money 19 buy a book, 3 J eſpere d'avoir Thonneur de” vous volr 
chez nous, I he to have the honour to ſee you at our houſe. ' Cette 
Prepofition without, ſans, veur apres ſoy le Parricipe du penny 


> 


I 
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him money he gave meſame. On ven ſert auſſi apresf 
ſuis vÞtre amy : Ex. Far from being your enemy, 1 —— 


' He loveth himfel 


- 


Des Ferbes AtlxNitires., $99 
Sans luy demander de Vargent, il m'en a do nne, = ph 


Jo 0 = 
Ils Sen. fervent auffi avec for, pour, quand nous diſons, Pour 
avoit fait du ferwice a ſon pais, le Roy Va recompence, For $a- - 
ving done ſervice to his Country, the King hath rewarded bim. 

Le YVerbe, Paſſit” n'eſt autre choſe que © Prey du Pre- 
terit avec PAuxiliaire Fe ſuis. Exemple. 


loin,” avec from, de: .Ex. Bien loin d'&rre votre e 


] am reſpefed, je ſuis reſpets 7e are i vous &res re- 


Thou art reſpeFfed , tu es re- 


ſpedte. They ate © reſhetied, ils ſont re- 
He is reſpefed, il eſt reſpeRs. ſpetez.. | 
We. are reſpefted , nous ſommes Twas reſpefed,jerois reſpects, 
reſpettez. &c. 


_ Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi, | I 


T love my ſelf, je m *2ime. Tot Tout your ſelves; vous yous 
Thou loveſt thy js ru Caimes. a1merZ. 
1 Saime. They love themſetver, is Sat- 
We love our ſelves , nous nous ' | ment, 
aimons. | 


Obſervez qu'ils 4 fſervner de leur Phdbons polfeiſif;" eb 

uatre- Perſonnes de lenrs temps, ſgavoir- - __ 

uv ſingulier, & aux deux premicres'du r 
my ſelf, ſgnifie en-Frangots, J'aime 'mon- 
ſelf, "tu -a1mes ton” mbme 3. we love our ſelves; nous ai 


ſez;. car nous -rious'fervons de I'Nuxiliaire F us,” odor 
ay z Ex. Je me ſuis aim6g ils difec, Jay. a1 : 


406 Des: Perbes Irreguliers: 
Of the Irregulars. _ _ Des' rregwljers,... 


T- n'y a qu'I bien ſavoir les deux Preterirs parfaits pour os 


juguer rous les Trreguliers ; car ils ohr les memes fignes que | 


Tes Reguliers. I! faur ſeulement ſavoir leurs Participes, & ſe 


ſervir du Verbe 'Auxiliaire 7 am. Pair. ceux de mouvement, 


comme 3 Je ſuis alle; I am gone 3 "Je fuis vem, 1 am come + & 
en tous les autres 11s ſe fervent du Verbe.7 have, j'ay. 


Liſte des Irreguljers. 


To grve, donner ; 7 gave, je donnay ; 7 heut gtven, Jay donne. 
To ſpeak, parler ; I ſpoke, je parlay ; 7 have ſpoken, jay parle, 
To go, aller; I went, Jallay z 1 am gone,-je ſuis alle. 

To come, venir ; 1 came, je vins; I am come, je ſuis venu, 

To make, faire 31 made,.je fis 3 I have made," jay fait... + 


To underſtand, entendre ; I underſtood, I have underſtood, j'ay entendy. 

To take, prendre ; 7 toph.,.je pris ;' I have. talien, j'ay [1] - 

To ſell, vendre ; | ſold, je yendis; I have; ſold, jay vendu..\ 
To buy, acheter ; I bought, Jachetay ; I hive bought, j'ay achete. 
To keep, garder ; 1 kept, je garday ; I have kept, jay garde. 

Ta beat, battre 3 1 did-beat, je bartis 5. Thave beaten, jay. batu. 

- To, fight, (e bartre 3 7 fought, je me bartis3 7 have fought... 1; 1/ 
To eat, manger ; 1d eat, Je mangeay ; 1 have eaten, yay.mange/ 
To leave, laitſer ; 1 left, je laiflay.; I bave left, jay laiffe. © : 

To think, penſer ; 1 thought, je penſay 3. 1 have thought, jay, penle: 

To ſleep, dormir ; I ſlept, je dormiis ; 1 have. ſlept, j'ay dormise'!; 
Top, mertre 3 1 put, je. mis 3 1 have pus, Fay mis. . 11; 134; 

To, begzy, £9mmencer ; 1 begun, je commengay:z -I have heguns / 

To do, faire 3 I did, Je fis.;. I have gone, jay. fait. mis” 

To ſing, chamter 3 I ſung, je chantay ; I have ſung, j'ay chant. * 

To ſend, envoyer 3 I ſent, Jenvoyay ; I have ſent, jay envoye. 

To laugh, rire ;,T laught, Je ris; Thave laughed, jay ti. 

To get, gagner z 1 got, Je gagnay ; I have got, jay gagne. _ 

To be willing, vouloir ; I was willing, je voulu ; 1 bave been wil- 
-\ ling, Jay voulu. a 

Ty lert,, loiier 3 I lett, Je loiiay 3 I have lett, Jay loi. 


S 
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t flard, S'arrtter ; I flood; je marretay, I have ford. 


| To cut, couper ; I cut, .je coupay 3 IT have cut, jay coupe. 


To find, trauver ;' 1 found, j& trouvay ; I have found, jay trouye. 


' To meet, rencontrer ; I mer, je rencontray, j'ay rencontre. 


To owe, devoir ; I owe, je deui 5 I have own, jay deu, 


\T9 bear, porter ; I bore, je portay 3 I have -born, Yay porte. 


To teach, enſeigner ; I taught ; }chſcighay, I have taught. 

To ſpread; diſperſer ; |! ſpread, je diſperſay, I have ſpread. 

To be born,etre ne; I ws borh,je*fus 4 7X I have beeh born, j'ay. er6 ne. . 
To loſe, perdre ; I ht, je perdis ; I have loft, Jay aL — 
Tos ftrike, fraper ; I ftruch, je frapay, 1 have ſtruck.” 

To learn, 'apprendre ;; I learnt, jappris, I have learnt. 

To ſnatch, arracher 3 I ſnatcht, jarrachay; Thave ſnatched. 
To ſmell; femtir 3 IT ſmelt, je ſenti, I have ſmelt.” 
To behold, 'regarder ; I beheld, je regarday, I have beheld, , 


. To read, lire ;, I read, je leus 3 I have read, Fay lets. 


To write, &crire ; I wrote, jecrivis, I have written, 

T9 draw, tirer ; 1 drew, je tiray, I have drawn. © 
To-ſhoot,-tirer 3 I fhot, je tiray 3. I have ſhot, jay tire. | 
To bring, apporrer 3 7 branght, Japportay, 1 have broiight. 


' To drink, boire; J drunk, je beu, I have drimk., res 


To ſow, ſemer 5 I ſowed, je ſemay, I have ſown. 

To bleed, faigner ; 1bled, je ſaigne,' 7 have bled. 

To breed, engendrer ; I bred, j'engendray, I have bred. 
To feed, repaitrez I fed, I bave fed Jay repeu. 

To weep, plcurer ; I wept, je plenray, I have wept. | 
To creep, ramper ; 1 crept, je rampay, 1 hav crept. = 
To ſpend, depenſer 5, I ſpent, je depenlay, 1 have ſpent.” _ - 
To bend, 'ployer 5 | bent, je ons.) 1 beve bow. | S 
To grind, motidre ; 1 ground, I have ground. \ 

To bind, lier 5 I bound, je liay, I have bound. ' 


, To ſpring, ſourcer 3 ſprung, ſource. 


p- 7 , AF 155) nt 1 have. ria 

T6 ring, fonner 3 I rung, je ſonnay, I have rung. 
To ftring, corder ; ſtrung, corde, 

To wring, torder 3 wrung, torde. | 
To fling, jerter ; I flung, je jertay, I have flung, 


_ To ſwear, jurer 4 I ſwore, je juray, I have ſworn. 


To wear, porter 3 I wore, je portay, I have worn. 

' To tear, dechirer ; I tore, je deEchiray, I have torn. , 
To drive, toucher ; I drone, je — I have.driven. , 
| Dad | 


- us 
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To ſpill, repandre z ſpilt, repandu ; I have ſpilt, j'ay repar ,: 43s 
To dare, oler.; I dirſt, oſs "Oy ne 7 og. 7 I 
To ſweat, ſuer ; I ſweat," je (uay ; I haveſweat, Jay. ſug." , 17. 4, 


To chuſe, choiſfir ; I have choſen, j'ay choiſi. 


To ſmite, fraper ; I ſmote, je frapay ; I have ſmitten, j\ay fraps. 
To chiae, tancer.; I have chidden Jay _— dim gs 5 
To ſee, voir ; I ſaw, je vis 3 I have ſeen, yay veu. | J7%/ 
To cleave, fendre ; 1 did cleave ; j'ay fendu, I have-cleaven.'- I7/ 
Toi run, courir ;, 1 ranned,.je courns ; 1 have runned.' ' 1, Yo, 
To catch, attrapery 1 did catch,-jartrapay ;- I have caught. To} 
Fo riſe, fe lever; I roſe, je me leyay'; I am riſen, je ſuis leve; To, 
To bite, mordre ; I did bite, je-mordis ;*I have bitten. "OY 
To ride aller 3 cheval ; I rode, I have ridden, -. H 
Ts bid, commander; 7 bade, je commanday ; I bave hidden.)  * Fo) 
T5 break ',-rompre ; I broke, je rompis ;'I have broben, j'ay rompu, - Þ} 76 
To mow, faucher. ; mown, fauche; hari 3 | To, 
To beſeech, ſupplier; 1 beſought, je ſuppliay 4 1. have beſought, *. | 01 


o miſs, manquer ; / miſſed, je manquay. 'S ris. -.4 
T5 mean, jentens-z 1 meant, j\enrend1s 3 1 have meant. 
To give, donner;3-.4 gave, je donnay.s 1 have given.” + + _ 
To ſang, pendre,z { hung, je pendis'; I have hung, . ; 
To hide, cacher ; 1 did. hide, je cachay ; I have hidden-; | 
T5 help, aider ; I helped, jaiday 5: 4 have helped, Yay aide. 

To kead, mener-;. 1.ted, je menay 3 1 have led. 
To he, coucher; 7 lay, je couchay 3 [have lain.. - .. fl 
To gird, ceindre.z.1.gird, je ceignis; 1 have girded. © £4 
T5 fy, voler ;-1 flew, je volay 3 1 have flown., © % 
To forget, pardgnner.; 1 forgot, j6; pardonnay 3. forgotten. © +»! 
To fetch, aller querie ; 7 did fetch, ;allay-quertr. (| 
To feel, ſentir ; I felt, je ſentis'; I bave felt ;- Jay ſentt... 
. To flie, fuir ; I fled, je fui 5 1 bave fled, yay ful, : :- 
To fall, tomber ; 7 fell, je trombay ; I have fallen, 

Ty do, faire; I did, je fis 3 I have done, jay fair. 

T5 throw, jetter ; I threw, je jertay ; 1 have thrown, 

To draw, tirer ; I drew, je tiray 1 have drawn. 

To blow, ſouffler ; I blew, je ſoufflay-; I have blown;:. | 
To grow, croitre ; I grew, je Crus 3 grown Cru. & 3M 
To crow, chanter comme une corneille ; I cfew, + 
To know, ſcavoir I hknew, je igeu.; I have known. 

To work., trayailler,; 7 wrought, je travaillay. | 

To thrive, "proſperer 3 7 throve, je -proſperay. . :: 4 
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Des Yeres Irreguliers. 

1 ſeek, chercher ; 7 ſought, je cherchay ; 1 have ſought. 
'h Rand, ſe tenir debout I | food, I Fa ſtood. /u 

" 47 ſt, Safloir ; I ſat, je m'afſis. 

p ſhoce, e chauſſer ;. 1 ſhod, je me chauſlay, 

% 
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ſhoot, tirer 4 7 ſhot, je tiray 3 1 have ſhat, 
6 d, tEpandre ; I ſhed, je.repandis.; I have ſhed. 
$7 ſhake, trembler ; 1 ſhook, je tremblay, | 
i To ſpit, cracher ; I di {oi I have ſpitten. | 
: $6 fteal, derober ; I flole, je derobay ; I have floln. 
\ {To firim, nager ; 7 ſwam, je nageal ; ſwom, nage, 

To ſlide, gliifer ; T ſlid, je gliflay.,. 
1 $76 ſhine, luire ; I ſhone, 1 have ſhone. 
Th ſlay, tuer 3 lan, tue. aac: & 
To ſpin, filer ; 7 ſpan, je filay 3, 1 have ſpun. _ 
To-tell, dire ; I told, je dis 3 1 have told, Jay dit, ....... 
To ſay, dire ; I ſaid, je dis z I have ſaid, Jay dir. 
To tell, compter 3.1 told, je compre ; I have rob. 


AZ 


— 


_ Application du Perbe Do. © 
C- Verbe eſt un ſigne d'incerrogation, il ſe met au Pre- 
ſent de 1'Indicarif, ſgavoir I la premiere Perſonne. Ex. Do 


1 ſpeak well? Parle-je bien ? Do I ponounce well? Pr J 
| bien? Do 1 read well? Lis-je bien? Ds 7 not. dance well 
dance-je pas bien ? A la ſecande Perſonne, Doft thou, ſdeak, wall ? 
| Parle-tu bien ?-, A la troiſieme, Doth be ſpeak, well ?. Doth he ſing 
well? Chante-t-i] bien ? Doth he preach well ? Preche-r-1l bien ? 
Pour le Plurier , Do we love God well ? Aimons-nous Dicu bien 2 
D1- we diſcourſe well * Diſcourons-nous bien ? Ds. your ſell well ? 
Vendez-vous bien ? Db you fleep well? Dormez-yous bien, ? Ds. 
ye love fiſh? Aimez-yous le poiflon 2, -Do they go to London 2, 
Vont-ils a Londres ? Do they love wine ? Aiment-1ls le, yin ? Pour 
' | Te Prefent vous obſerverez que do ſert 2 la premiers Perſonne 
*7 de Vindicatif, & 2 routes celles du Plurier , Ly: ne (err. qu'2 la 
4 feconde du Singulier. Ex. Doft thou hear me? Doth.a la rroifieme 
perſonne du Singulier. Ex. _ he learn well? Cs ſigneneſe 
Dd 2 4 mer : 


404 Des Articles. 
mer jamais devant les Verbes Auxiliaires. Le figne did, Impar.. | 
fair de ce Verbe do, eft'mis devant I'Imparfait quand 11 ſe fair 4 
une interrogation. Ex, Parlois-je bien? Did I ſpeak well? Par. | 
lois-ru bten ? Didſt thou ſpeak well ? , Parloir-1l bien ? Did be 4+ 
ſpeak well 2 . Difions nous bien ? Did .we ſay well ? | Alliez yous # - 
bien ?' Did you go well ? Mangeoient-ils bien ? Did they eat well? © 
On ven ſert auffi au grounee Preterit parfait. Ex. Parla«ilÞ 
bien ? Did-he ſpeak, well ? Le Futur a deux ſignes, I will, & hall; Jie | 
on ſe ſert du fſigne wilh, quand on affeure une choſe : Par Ex: Po! 
, emple, J'iray demain voir Monſieur, 7 will go ro morrow to ſs Yveu 
Maſter 55 On ſe ſer de ſhall , - quand on parle indifferemment Þtion 
d'une choſe. Ex. Je croy que jiray demain voir Monſieur , Y' ily 
think I ſhall go to ſee Maſter ts morrow> Quand il y a unein F 
rerrogation , on ſe ſert du figne ſhall. Ex. Shall I come to fe Þ 
you to morrow ? Viendray-je vous voir demain? Er on neſe'ſent Fx 
, pas du ſigne will.: remarquez auffi que le figne all eſt rofl» Þ lor 
jours devanr la perſonne” du Verbe. Ex, Shall'T go thither? 
Iray-je Rf ? "Shall we dine together ? Dinerons nous enſemble? | Pi 
Should we de ſuch things ? Ferions nous de telles choſes ? 


Des Articles. | 
«| 
Ous obſervercz que les Anglois ne ſe ſervent.pas de FAr-' 
| ticle du Nominatif, comme les Frangois 3 car quand i - 
parlent.<n general d'une choſe, ils ſfuprimene IArcicle du No- 
minatif, Ex. Parlant en general, Le vin eſt 'bon , ils diſen, | 
Wine is good, & non pas the Wiae : ils ne ſe ſervent jamais non 
Plus 'de VArtcicle du Nominatif aux Noms proren de grand 
Heux, jentens par 1a, ceux de Royaumes,, de Republiques, de. 
Provinces, de Duchez, de Comrez, &c, Ex. La France eſt wt Þ 
grand 'pais, i}s difſent, France eſt un grand pais, France # 4 
great Country. Enfin, ils ne mettent pas I'Article du Nominatif 
cn tous les Nozns propres, 4s 
| 


_ 
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=. ' De I Application de F Article du Genitif. 

be 4 f | | 
a CYUand les Anglois _— particulierement de quelque choſe, 
1+ FL 1s fe fervent de FArticle bf the, pour le Maſculin, Feminin, 
til Fe Singulier, & le Pluricl. Ex. Pay leu un Arr du Parlemenc 
all; de Paris , I have read an A, of the Porliament of Paris ; Ninius 
Ex- Þ&toir Roy des Aﬀyriens , Ninius was King of the Aſſyrians 3 Jay 
ſs Jyeu- une Proclamation du Roy d'Angleterre, { ſaw a Proclama- 


ent Þ tion of the'King of England, On appelle cer Article Detiny ; mais 
ily a un autre Article qu'on appelle Indefiny, qui "eſt. of,. qui 
FT fnific de en Francois : Par exemple, 7 read. an af of Parlt 
F ment, Fay leu un Arrer de Parlement ; parce que Von ne parle 
'F pas plythr de celuy de Paris, que de celuy de Roiien, ou de Tho- 
puſe, 11s ſuprimenr leur Article du Genirif cn 
metrant Fs a la fin du premier Subſtanrif. / Ex. 'Le livre de 
\Pierre, 11s diſenc, Peter's bozk, qui fignifie mor a mor, Pierres 
livre, au lieu de dire, the book of Peter. Quand un Adje&if pre- 
cede le Subſtanrif, ils ſe ſervent de ct Article comme nous-nous 
 ſervons de I'Article de. Ex. C'eſt un Prince de grand courage, 
as | He is 4 Prince of great courage. Mais pour le nom du moyen, ils 
ſe ſervent de la Prepoſition with; qui fignifie” avec. Ex. Cette 
chambre eſt tendiie de tapiſſerie, ils diſent, This chamber is hun 
| with tapiſtry, mot 3 mor, Cetre chambre eſt rendiie avec tapil- 
ſerie ; & aux noms d'inſtrumens , ils ſe fervent auſſi de cerre 
4 meme Prepoſition with, Ila tue Pierre d'un coup d'epee, He 
billed Peter with a ſword. 


Ta SIDT x 


4; Les Francois ſe ſervent de leurs Articles du, de, la, des, quand 
vl ils demandent une partie de quelque choſe, les Anglois ſe ſer- 
— | yenr de ſome, qui ſignifi quelque. Ex, Give me ſome bread, Don- 
M, | nez moy du pain; Bring me ſome beer, A ez, moy de Ia 
ON - bs ” , 
ou biere : pour les inſtrumens muſicaux, ils ſe fervent de la Prepo- 
% | firion apon, qui ſignifie ſur. Ex. He plays upon the Violin, Il joije 
-$ du violon : pour tous les autres jeux, ils ſe ſervent de la Prepo- 
= 3 fition at, chez. ' Ex. Voulez-yous joiier aux carres? Will you 
wif po at Cards ? mot 2 mor, Chez les cartes? at Bowls, 2 la 
| | e? &c, . 


& 
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De 1a Queſtion Where, Ou 


CO la queſtion ſe fait or 0 en Frangofs, pour le repos, | | 
e BEM , 


— quand 11 n'y a 'point de mouvement, aux noms propres 
de Villes, de Bourgs, & de Villages, les Anglois ſe ſervent de 4 

'$ leur Prepofition at, chez, Ex. Le Roy d'Angleterre eft 3 Lon- F-+ 
dres, a Windſor , au Newmarket, a Hampton-Court ; The King | 
of England is at'London , at Windſor, at Newmarket, at Hampton | - 
Court, 'Si Pon 'parle d'un nom de grand lieu, ils ſe fervent de la | -* 
Prepofirion in. Ex. Maſter P. is in England, in Holland, in the IN 
Country, in Picardy : Monſieur-P. eft en Angleterre, en Hollande, F 
2 la campagne, en Picardie, dans ſa*chambre, in. bis chamber, at 
home, au logs, | | | 


YT EE T0 | I? Pi 
De la Queſtion Whither, On. | I 


Uand il y a du mouvement aux noms propres de Villes, de 
Bourgs, & de Villages, 'on met to en Anglois. Ex. Je 
m'en vais a Londres, 7 go to London ; Je vais a Verſailles, 7 go # 
Verſailles ; 3 Saint Clou , to Saint Clou': & ils fe ſeryent de t, 
quand les Francois ſe fervent de la Prepoſition chex, Ex.'Je 
vais, chez Monſicur——— I zo to Maſter=———o- 11s $'en (ervent 
auſſi pour le repos. Ex. Il demeure chez Monficur——— 
liveth at Maſter ——— .- 
+” Pour les noms'de grand lieu, ils diſent to. Ex. J'iray en Ath 
glererre, I will go to- England ;, Je vais en Hollande,. I am going 
to Holland, Depuis quelques annees ils metrenr ſeulement 7; 
pour les noms de Royaitimes © Ex. 11 eft alle en France, He ts | 
gone to France ; il va 3 la maiſon, be goes home ; il eſt au logis, be 
1s at home. 
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Des Queſtions Ou, & Qua. 


De la' Queſtion d Ou, ceſt- a. dire, 
From whence. 


»Y # Ous remarquerez que quand la queſtion ſe fair par Ju 
” whence, d'od ils ſe ſervent de leur Article from, qui figni- 
I he oe 3 en tous les noms propres, ſans en excepter les noms de 
1 and lieu, comme ſont ceux, de Royaumes, &c, £x, Je ,viens 
4 TaAngleterre, I come from England, from Landon, de Londres ; 
"from Verſaille, de Verſaille ; from Peter, de chez Pierre 3 from my 
** Father, de chez mon 'pere. Mais on dir,”from the Country, de 
F la campagne, -qui eſt un nom de grand lieu ; from home; de la 
. maiſon,” Mats en tous les autres noms qui ne ſont” pas tioms 
Yes, ils ſe ſervenr de, from the 3 comme, Je viens du _mar- 
*. che, I come from the market ; Church, Egliſe,” ſair Ia regle des 
noms propres. Ex. Je viens de I'Egliſe, I come from Church. - 
On ſe ſerr auſfi de from, quand les Lacins ſe fervent de 'la 
Prepofition''s ou ab, Ex. Ventio ab illb, I come” from him; I come 
| from Maſter Je viens de chez Monſieur 
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De la Queſtion Qua, c'eſt a dire, par On. 


| Es Anglois mettent by en tous les noms propres ſans. ett ex- 
Ly cepter. Ex. 1 will go by France, by Paris, by Verſaille 3, Firay 
par la France, par Paris, par-Verſaille : vous en exceprerez 
Eountry , 0d ils metrenr Article the, Ex. Je paſſeray- par la 
| ,campagne, 1 will paſs by the-Country, - Exr- cous les autres-noms 
| ils metrenc Article, Ex. 11 a paſſe par la fenttre, He paſſe# by 
the window, by the door, par la porte. Py AUD 1 
% 
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1]. == en Anglois ſe place devant le Subſtantif.- Ex. God - 
bread, de 'bon pain. Sans en excepter les noms-de cou-- 
leur. Ex. Vin blans, Waite wine, mot I mor, Blanc vin, 

"Le Relatjzf S'accorde avec fon Antecedent en Nombre & en 
Genre. Ex. God whom we adore, Dieu que nous adorons, | 

Remarquez quls ne ſouſentendent "pas leur Nominatif': Par | 
FE --- wg parle, I ſpeak, il parle, he ſpeaketh. | 

Ils expriment cn en Francois par leur troiſjeme perſonne du | 
Plurier. Ex. On parle, They ſpeak.' Le Verbe aQif gouverne 
Taccuſarif, qui eſt diſtingue du Nominatif aux Pronoms, Ex. 
Je Yaime, T love him; il m'aime, he loveth me.. | 

Les Verbes en Francois qui gouvernent Accuſatif de la cho- 
ſe, & le Darif de la perſonne, gouvernent les mEmes cas &n An- 
glois. Ex. Donnez luy le couteau , Give him the knife , Ceſt I 
, dire,/to,bim ; mais ils ſuppriment to clegammentc. 

\ Les Verbes. qui gouvernent FAblatif en Frangois gouvernent 
PAccuſatif en Anglois : Par Exemple, ' Il joiirt de ſon bien, He 
enjoys hic eftate. 

uand deux Subſtantifs ſe rencontrent, ils en mettent un au 

Genirif. Ex. Le Roy de France, The King of France. / 

Le Verbe Paſſif gouverne le Genirif, Ex. He is b-loved of all, 

11 eſt aime de tous, | 
| Le Verbe Subſtantif gouverne le Nominatiff, Ex. Ceeſt Tuy, 
Tis be'y "tis ſpe, ceſt elle, W# : 1d 


% 


| 


| & is for bim , Elle luy; Il eſt 
- above him. _ Vous en ſen according, Fon, on , ad. "Frcs 
: 2; Darif 3 according to bim, (elon luy. 


De ls Syntax: 


| Les Prepoſitions gouvernent routes I Accuſarif. Ex,*4 e is 


þ bim, 11 eſt avec luy 3 He is on Penny 5 


"With, avec. Inflead of, au lieu de, 
At, chez. Till, juſques 2 ce que. 
' Againſt, contre. Into, en, | 
4 From, de. Between, entre. 
About, environ. . 
Behind, derriere. Far, ſo Pun 
| Befire, devant. In, dans. 
" Under, ſous, —_ envers. 
For, Beyon r de 1B. 
| Wirbour, Cans. After, Pr, | 
Above, pardeffus. According, (elon, ' 
| Through, au travers. Upon, ſur. , 
Over againſt, vis 2 vis. On, (ur. uk 
Out, dehors, Nesr, proche, * 


Les Adjetifs de Loianges gouvernent le Genirif, 'Ex. 1! eſt 

dig de loianges, He is worthy of praiſes. 
AdjeQifs d'abondance gouvernent le m&tme Cas, Ex. He 

is Fall of oy 
uez que les Anglois placent leurs Pronoms Perfonnels 
qui ſont a VAccuſatif apres le Verbe, Ex. Je Vaime, T fove- 
him ;, Je vous honore, I honovr you. | 

Pour rous tes autres Pronoms, ils Sen ſeryent comme nous. 
Ex. 1 aime ſon fils, He loveth his fon. 

Ils ne mettent pas Article the a-Jeurs Pronoms Abſolus, Ex. 
C'eſt le mien, *Tis mine, 'tis ours, c'eſt le ndtre, 


- 
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O's il ſe fair une Interrogation, les Anglois metrent leurs 


Verbes'devant leurs Articles, & leurs Noms. Ex, Le Roy 
eſt-1] 3 Saint Germain ? Is the King at Saint Germain ? Sans In- 
cerrogation, le Nom va devant le Verbe comme en Frangois ; Le 

' Roy de la Grande Bretagne ya a Windſor, The King of Great Bri- 
tain goes to 4 << | 
Quand il ſe'fair une Interrogation , ils mettent le Verbe de- 
vant leurs Pronoms Perſonnels, Ex. Eſt-il beau? Is he handſom 2 
Suis-je bien ver? Am TI welcome ? Eſt-elle belle ? Is ſhe hand- 
ſom 2 *Hath he been at London? A-t-il ere a Londres? En cela les 
Francois s'accordent avec eux, ils ſe ſervent de leur Negation 
© at ,: quand les Francois ſe ſervent de la leur pas. Ex. yn ne 
yeux pas, T7 will nt. 1s ſe ſervent de no, quand ils parlenr 
d'une quanrite : par exemple, Je ray poinc d'argent, 7 have no 
money ; je n'ay point d'amis, 7 have no friends : ou d'un defaur, 
T have no wit, Je nay point d'eſprit, Is ſe ſervent de ngne, quand 
nous appliquons en Frangols la particule relative en avec la Ne-' 
garion,,, Ex. Je nen ay pas, I have none. 
' . Ils expriment en Anglots cette particule relative. en pluſicurs 
manieres., Ex, J'en ay, I have ſome; je n'en ay pas , 7 have 
none. . Quand la particule en a relation au lice d'od Fon vient, ils 
ſe ſeryent de, from thence, Ex. Venez-yous de Londres ? Ds 
you come from London # |V'en wiens', 1 come from thence. Quand 
elle a relation 2 la choſe, ils Vexpriment par ſome. Ex. Avez- 
vous de Fargent ? Have you money ? IT have ſome, j'en ay. Quand 
\ nous-nous ſervons de cette particule en, parlant d'une partie de 
quelque choſe, ils ajofitent of if, Ex. AveZ-vous receu votre 
argent.* Have you recerved yaur money  J'en ay receu , T1 have 
reteived ſome of it ; Jen ſuis fache, I am ſorry for it. 
Vous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Impar- 
fairs . "8 de Jeurs premiers Aoriftes ou Preterirs parfaics de 


leurs 
W 
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De V Application de levy Tnfinitif. q4ut 
leurs -Verbes Auxiliaires indifferemment, les confondans enſem- 
ble. Ex. Pour exprimer j avois, & Jer, ils fie metrent que T , 
had, pour 7etots,” (5 je fus, I was, Quoyque ces deux remps en 
Francois ſolent fort differens, car nous nous ſervons des I =_ 
fairs pour exprimer une ation longue & reiterce pluficurs folks. 
Ex. Quand jetois 2 Londres, javois Ihonneur de yoir, Ie Roy 
bien- fouvent, When I was at London, I had the honour - of ſeeing 
_ the King often. 

Quand nous parlons d'une a&tion breve, nous nous ſervos dn 
premier prerert. Ex. Quand jetois 3 Londres, j'cus une fois 
Fhonneur de voir le Prince d'Orange , When I was-at London, I 
had once the honour to ſee the Prince of Orange. 1ls ſe fervent 'des 
attres remps des Verbes comme'nous. 


£ —_ — 


_— 


De I Application de leur Infinitif. 


. Es Frangots one trois ſignes 2 leur Infinitif , de, powr, & 4 : 
les Anglois les exprimenrt rous trols par to : Par exemple, 
Pay envie Caller 3 Londres, de voir le Roy, | have a mind to zo. 
to Landon, to ſee the King : Jay de Fargenr pour acherer unJlivre, 
T have money to buy a bogh : Pay une choſe 7 vous communiquer, 
I have one thing to communicate fo you, Ils expriment ndtre Ge- 
ronde ainſi, en donnant, in giving. | 
Quand on rencontre pour en Francois, devant le Preterit Pluſ- 
queparfair, ils merrent for, avec le Participe du Preſent. Ex. \ 
Horace fur blame pour avoir tus ſa ſozur, Horace was blamed for 
having killed his ſifter. | | 
La Prepoſition without, Qui ſignifie ſans, gouverne le Participe . 
du Preſent. Ex. Il mourut ſans faire ſon Teſtament, He died 
without making his Wall. , | 
[ls ſe ſervent ſimplement de Vinfinirif comme les Frangois, 
quand ils n'y metrent point de fignes. Ex. Je veux faire la paix / 
avec luy, I will make peace with him. 
Apres les Verbes de mouvement , les Francois ne ſe ſeryent 
, pas de leurs fignes devant Finfinitif : Par exemple, Je vais voir 
Monſieur ; mais les Anglois ſe fervent du leur to ,..{ 22 to ſee 
Maſter. | 
| | | Its 


Pry 


412 De [ Application de lear Infinitif. 

Tls fe” fervent auſſi du Participe du Preſent, pour exprimer 
le de en Francois. | Ex. Je prens la liberre de vous ecrire, 
T take the liberty of writing to you. Ils s'en ſervent en ces rencon- 
rres: Je ſuis bien elotgne davoir fair cela, I am far from having 
done that ;\ Judas, au lieu de faire penirence, ſe pendir z Fudas, 
inftead of doing penance, —_— - Cela ne m'empechera pas 


de me ſouvenir de vous , will not hinder me from remembring 
Jon, j | 


ENGLICISMES 


Phraſes dont Farrangement,eft CON- 
craire au NOtE. | 


Ow old are you ? 
Comment vicux eres- 
vous ? 
Pour dire , Quel ige avez- 
yous ? 


How old is he ? ; 
Commenr vieux eſt-1! ? 
Pour dire, Quel age a-t-1l ? 


How old am I? 
Comment vieux ſuls-je ? 
Pour dire, Quel age ay-je ? , 


How old are they ? 
Comment vieux ſont-1ls ? 
Pour dire, Quel age ont-ils ? 


On repond ainf?, 
I am thirty years old. 
Je ſuis.rrente ans vieux. 
Pour dire, Jay trence ans. 


Thou art ten years old. 
Tu es dix,ans yieux, 
Pour dire, Tu as dix ans. 


He is od years old. 
I! eſt vingr ans vicux. 


Pour dire, Ul a vingr ars, 


We are forty. 

Nous ſommes quarante ans. ' 

Pour dire , Nous avons qua- 
rante- ans, 


Te are fifty. 
Vous eres cinquante ants. / 
Vous en aveZz cinquante., 


Je wen ay que quinze. 
I am but fifteen © 
Mot a mor, Je ſuis mais quinze, 


Je ray qu'un frere. 
T have but a Brother. 
dior a mor, J'ay mais un frere. 


Mettez les cheytux an car- 
rofle. 

Put the horſes ints the Coach. 

Mort a mort, Metrez les che-- 
vaux dans le carrofle, 


Pour 


— 


oy ae . >, . 
o gory 7 , 
{ j 


Engliciſmes, 


Pour dire dinez, dejuncz, ſou- 7 am hungry, 1 am dry. 


ils diſent d 


Eat your dinner , your bt eak-faſt, 


your ſupper. 
Mot 3 mor , mangez votre di- 
ner, &c. 


He is Peter's Brother. 
Mot I mor, Il eſt Pierres frere, 


pour dire, C'eſt le frere de 
PKITE, 


. He will come by ſeven. 

Mor 2 mor, Il vie 
pour dire, ul ; Hl a ſepr 
heures. ” | 


My Lady had two. Children by 


m. | 
Madame a deux cnfans de luy, 
Mort'.z3 mor, Madame 2 deux 


,cnfans par luy. 


n Monday. 
"14 ag Vener ſur Lundy. 
Pour dire, Venez Lundy. 
| £:5ps 
do you do?... | 

Mor a moe”, Comment faites 
- . vous? | 
Pour dire, Comment vous por- 

reZ Vous * 


It.#s hot. 
Mot 2 mot, I eſt chaud, 
Pour dire, I! fait chaud. 


1 ain cold, I am hot. 
Je ſuis froid, Je ſuis chaud. 


Je ſuis faim, je ſuis ſec. 
Pour dire, .) ay faim, jay ſol. 


He goes on Horſe-bach. | 
Il va fur le dos dun cheval. * 
Pour dire, 1 va 2 cheval. 


He learns to ride the great Horſes 

Mot a mor, 1] apprend 3 mon» 
ter le grand cheval. : 

Pour dire, 1! apprend a monter 
cheyal; 


iendra par ſept, 


He u a great Scholar. 

Mor a mot, Ceeſt un ;grand 
ecolier, ; "Y 
Pour dire, C'eſt un homme 

ſcavanc. 


Lord, have mercy upon us. 

Seigneur, aye pirie de nous. 

Mor a mor, Seigneur, aye pitic 
ſur nous. 


Ak for him. 

Mor a. mor, Demandez pour 
luy. 

Demandez le, 


_ dire, Je n'ay qu'une cham- 

re. 

Ils diſent, Jay mais une cham- 
bre, 

T have but a chamber. 


11 boir bien. 
He drinks hard, 
Mor a mor, 11 boit dur, 


Call 


enki a 
mliciſmes 45 


Call for ſame wine, I am coming 


Mor a mor, Appellez pour du Mor 2 mor, Je ſuis en ven ant, 
vin, Pour, dire, |e viens. 
- Pour, Demandez du vin. Whither are you going ? 


He remembers his ſervice to you. "Mot a mor, Oh eres vous al- 
Mor a mor, I! reffouvient ſon lanr ? 

ſervice 2 vous, Pour dire, Od eft-ce que yous 
\ Pour dire, Il yous fair ſes baiſe- allez ? 

mains. \ - | Are you for Cards ? 
He is the greateſt General in the Etes-vous pour carres? 

World. : . VouleZ-vous jober aux cartes ? 
'Mor I mot, Celſt le plus grand He loveth dancing,” 


- General en le monde, . ._ Ul aime da 
PourMus, 0 Fo ogee- "1 Pour dc, gin I daneer, 


Enfin, pop dive; 1 Il aime A boire, I! aime I faire des armes, 
Il aim Ao yy > &cq. He loveth drinks s fencing, He 
loves. Me loves Aaatined.. He hves la c 


11 aime A qo , Its ſe ſervent du Piet du Preſent au licu 
du Preſent. 


elle. tro edna. a 
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Vocabulaire Franjois & A French and Eogliſh 
, Anglo, Oe Vocabulary. | 
I | IEU | G 0 D les Nimphes the Nymphs 
la Trinire the Trinity Cerberc Cerberus 
Jeſus Chriſt Feſus Chriſt les Champs the Eliſran 
e Saint Eſpric the Holy Ghoſt | Eliſees - *  Fielas 
| Createur _ the Cregtor | | 
_Redempteur ; Redeemer Ar v5" i 
© N6tre Dame our Lady L Univers. "fi 
un Sainr a Saint \ | CY 
un Evangeliſte an Evangelift .. 4 
un Apd6tre an Apoſile Le Monde - - the Warld 
un Martir a Martyr Caos - Chaos 
un Confefſcur a Confeſſour - le Ciel "the Heaven 
un Parriarche a Patriarch le Ciel empire the Empyreal 
un Propherte « Prophet Heaven 
p | __ eu: a bleſſed Spirit le Ciel eroile .. the flarry 
| rernire Eternity | gr eaven —— 
la Nature Nature | le Soleil the Sun 
Paradis Paradiſe la Lune ' the Moon 
un Eſprit « Spirit nouvelle Lune new Moon 
un genic a genius premier quartier,the firſt quartey = 
un Ange an Angel dernier quarter, the laſt quarter 
Archange Archangel pleine Lune "full Moon 
Cherubin a Cherubin un aſtre 4 conſtellation 
Seraphin a Seraphin une planetre a planet 
# Tr6ne Throne une comette a comet 
! -Limbe -F Limbo une &eroile a tar 
Enfer - Hell Saturne Saturn 
Demon 4 Devil Jupiter Fuptter | 
Eſprir familier a familiar Spirit Mars | Mars 
un fantdme a fantome Soletl Sun 
1 les Dieux the Gods Venus Venus 
les Deefles the Goddeſſes Mercure Mercurtus | 
les furies. the furtes Lune | Moon | 
| [, E e LArc. |; 
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FArc-en-Cic the rainbow 
#jai —_ the -atr 
a terre the earth 
Veau the water 

le feu the fire 

une nuee a cloud 
un orage a ftorm- 

le vent the wind 

la pluye the rain 

le tonnere the thunder 

un &Eclair a lightning 

la grele bail 
Xle chaud the heat 

+” le froid _ the cold 
-- vened'Orient the Eaſt-wind 
, venrde Midy the South-wind 
" wventde bile the North-wind 
vent dii ponant the Weſt-wind 

le Prin temps the Spring 
FEſte the Summer 
FAuromne Autumn 


-- De VEnfer, Of Hell. 


Lucifer Lucifer 
le Prince des the Prince of 
diables Devils. 
mort &rernelle Eternal death 
damnation damnation , 
courmens | torments 
7une ame damnte a damned ſoul 
un maudirt an accurſed 
une maudire an accurſed 
les peines Erer- the Eter- 
nelles nal pains 
un Mapicien a Magician 
un pofleds one poſſeft with the 
devil 


un.excommu- 4 Excommunica- 
ted perſon 


vid 
/ 2 
J. 


* 


Le Vocabulaire. 


un ſorcier a forcerer 
Les ſept pechez mortels. 
L'orgueil pride 
Avarice covetouſneſs 
Gourmandiſe —_— 
Luxure lechery 
Envie Emy 
_-. Anger 
Pareiſe Idleneſs 
Dela Terre. 
un tremble- an Earthquake 
ment de terre 
ſable-. ſand 
terre ſablon. ſandy ground 
neuſe 
rafſe fat 
erile barren 
argile clay 
-—Þ——A 
rerre \ good ground 
une colline a bill 
une montagne a mountain 
une vallce a valley 
une plaine a common 
un rocher a rock 
un caillou a flint 
une pierre a ſtone 
une caverne a d 
une fofle a ditc 
folle © a grave 
un abime a bottomleſs pit 
un erang & pond 
la boiie l dirt 


Des 


T 


Pa 
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Le Pocabwaire, 
| Des Villes. Of Citzes. 
Une ville a city + | WE hes: 
. les murailles he wats © 1a Juſtice. Of Juſtice, 
les porres the gates 
© une ciradelle a citadel 
uf port a haven L& Parlement the Parliament 
= un baſtion , a baftion un Preſidene @ Preſident 
A une chaine a chain 1e premier Pre- the firſt 
- une barre de fet an iron chain Aiden Preſident 
un chiceau a caſtle le Palais | the Palace 
la maiſon de the town- un Conſeiller a Counſellor 
ville houſe YAvocar du the Kings 
un pave a pavement Roy Attorney 
une rus a ſtreet le Procureur du the Kings 
{— un coin a corner Wy Solicitor 
= 'une ruelle « lang 1< Lieutenant the Lieute- 
une tour a tower Civil nant Civil 
un rampart a rampier le Lieutenant the Lieute- 
un pont levis a draw-bridge Criminel hant Criminal 
un pont de pierre, 4 ſtone-bridge un Avocat an Attorney 
2, une rey & trench un Procareur a Prodtor 
. une contreſcarpe, 4 counterſearp VN Sergenr a Baily 
une demie lane &@ half moo un Notaire a Scrivenet 
un marche a market un Clere .aClerk 
un bourg a market-town un Atcheveque an Archbjſhop 
un fauxbourg + @ ſuburbs Un Eveque a Biſhop 
un Gouverncur «@& Governor un Doyen a Deacon 
un Maire a Mayor un Predicateur a Preacher , 
un Eſchevin an Alderman vn Pretre a Prieſt 
un Juge a Fudge un Le&Qeur a Reader 
Des Villages. Of Villages, 
Un village 4 village Une ferme 4 farm 
une paroifle a pariſh un fermier a farmer 
un hameau a hamlet une grange a barn 
une' Chapelle a Chappel utt grenter a granary 
une 'Egliſe a Charch- une charue a plough 
un Cure a Curate un laboureur a labourer 
un Vieaire a Vicar un chartier a carter 
Ee 2 - une 
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une charetre 
une roue 
un fouer 
une ſource 
un berger 
un pailan  * 
la moifſon 
les vandanges 
une faux 
un champ 
du. ble 
du froment 
du ſcigle 
de Torge 
de Favene 
des poils 
des teves 
une haye 
une'epine 
une ronce 
un yan 
la paille 
un ſac 
un lien 
- un fumier 
un pre 
du ftoin 
de I'herbe 
des chardons 


Un jardin 
un jardinier 
une ſalade 
un ognon 
de Iail 
des porreaux 
des chaux 
— Cchoux 'cabus 
-——- des beires 
du perig!! . 


4 Le Vocabulaire. 


' 4 cart 


a wheel * 


a whip 

a ſpring 
a ſhepherd 
a peaſant 
the harveſt 
. / wintage 
a ſithe 

a field 
corn 
wheat 

rye 

barley 

oats 
peaſon 
beans 

a hedge? 

a thorn 

a bramble 
a fan 


aw 

a ſath 

a band 

a dunghtl 
a meadow 
hay 

' graſs 
thiſtles 


Dan Jardin. Of a Gargder. 


a garden 
a gardiner 
a ſallet 
at onn 
garlic 
ek 
coleworts 
cabiges 
beets 


parſley 


J 


du ſerfueil 
une lairne 

de la ſauge 
de loſetlle 
de-lany 

du fanoiiil 

du pourpier 
des Epinars 
des racines 
des raves 

des navetrs 

- ſoucy 

de Thyſo 

de la aaleine 
une ortie 

un melon 
une fleur 

un ceiller 

une roſe 

un rofier 


' de la violette 


du thin 

du romarin 
du laurier 

un arbre 

un pommier 
un poirier 

un peſcher 
un abricotier 
un amandicr 
une vigne 
une branche - 
une feiille 

un bouron 

une allee 

une alle verte 
un prunier 
une fonraine 
une pomme 
une polre 

un noyer 


ih 


a roſe-tree 
violet, 
thyme - 

roſemary | 
laurel 


a tree 
- an apple-tree v$ 

a pear-iree 

a peach-tree 
an apricock-tree 
an almand-tree 
a vine 

a branch 

a leaf 

a- bloſſom 

an alley 

a green arbor 

a plumetree 

a fountain 

an apple 

a pear 

a walnut-tree 
une 


| 


——_— 
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Le Yocabulaire. A 


" une _noix a walnut 
; une noiſette a nut 
le noyau the kernel 
un cerifier a cherry-tree 
une ceriſe a cherry 
une, peſche a peach 
une olive an olive 
un olivier an olive-tree 
une prune a plum 
une meure a mulberry 
une amande an almond 
nun meurier a mulberry-tree 
un figuier a fig tree 
une figue a fig 
un raitin a grape 
des fucilles de vignes wine- 
leaves 

{2 un champignon a muſhroom 
coquilles ſhells 
un coing a quince-apple 
une orange an orange 
un oranger an orange-tree 
une chataine a cheſnut 
un concombre a cucumber 

' planter to plant 
anter to graff 


le fruit eſt meur,the fruit 5s ripe 


une forert a foreſt 
un bois a wood 
un deſert a deſart 
un chene an obe 
un orme an elm-trce 
Des Betes, Of Beaſts. 
-une bete a beaſt 
une bete ſauyage 4a ;pild beaſt 
un chevyal a hirſe - 
une cavalle a maye 
un poulain a colt 
un lion a lin 


% 


5 
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une lionne a lioneſs 
un cerf a hart 
un dain a dey 
une biche a hind 
un loup a wolf 
une. louve a ſhe wolf 
un chien a dog 
une chienne a bitch 
un renard a fox 
un chameau a camel 
un ſanglter a wild boar 
un ours a bear 
un chien courant a hunting thg 
vn levrier a greyhound 
un ſinge an ape , 
un hevre a hare 
un lapin a rabbit 
un char a he cat 
une charte : a ſhe cat 
un macin a majlif dog 
un raureau a bull 
un boeuf an oxe 
une vache 'a cow 
une genifle a young cow 
un veau a caif 
un mouton a ſheep 
une chevre a ſhe gaat 
un bouc a he gcat 
un cochon @ hog 
une rruye a jow 
vn cochon de lair a pig 
un ecuruetl a ſquirrel , 
un elephant an elephant * 
un aine an aſs 
une ancile a ſhe aſs 


Des Oiſcaux. Of Birds. { » 


Un aigle an Egl: 
un eprevier a hawh 
un olicleur a jowley 

Ee 3 uuC 
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1 un perroquecrt 


Le Yocabulaire. 


une grue a crane un faulcon a faulcon 
une cicolgne 4 flork un ramier. a 
un corbeau a raven un etourneau a a ſterlin 
une pie a pie une cercelle... a teal 
une corneille a crow Poiſeau de Paradis the bird 

un roſfignol a nightingale Paradiſe 
une alouetre a lark; une poule d'cau © @ water-hen 
une bccaſſe a woodcock un vaneau = a lapwing 
une becaſfine a ſnipe un pleuvier - a plover 
une perdrix a partridge une grive a thruſb 

un heron a hern une plume a feather + 

un buror a bittern f une aile a wi 

une caille a quail wn ongle hed 
un merle a black-bird une queiie a tail 

pn hibou an bowlet pondre to lay ' 
une chouete an owl couver . to brood 
un pafſereau a ſparrow un nid a neſt 
uneAMtondelle a ſwallow appriyoiſer to tame 
un cocq a cock une cage 4 cage 
un paon a peacock denicher to rake gway birds 
un chapon 4 capan from thetr neſts 
une poule a hen 7 bec jaune a yellow bill 
un pouſfin a chicken | n jeu de paime &@ Teniſconrt 
un pouler a pullet ® jouer a la patime to play at 
une poularde a young hen __ 
un cigne ' a ſwan une balle a ball 
une oye a gooſe une raquette a raket 
un oylon a young gooſe une chafle a chaſe 
un pheſant a pheaſant marquer la chaſe to mark the 
un pigeon a pigeon chaſe 
un pigeonneau # young pigeon ont eſt la chaſſe? where is,the 
une cane. a duck chaſe ? 
un canard ſauvage a wild auch Jay gagne la chaſſe I have won 
gn dindon a turkey-coch the chaſe 
-UN pea a jaye Jay gagne le jeu THI have won 
” une colombe a dove the game 
une tourterelle a turtle-dove Jay gagne la T have wan the 
une chauye-ſours—— * a bat parcie, a deux ſet, the firſt that 
une buſe a buxard de jeu cometh to t 0 
un milan a kite Jay lavantage T have the 
a patret 4 advantage 


be 


'> 


'De Por, de PArgent, & 
de toutes choſes qui ſe 
fondent. 


Of gold and ſilver, PA” all 
things which are melted. 

LW, Fargent gold, fi Iver 

Joyaux jewels 

yo vi Argent quick-ſitver 

de Fasrain -- braſs 

de Vetain pewter. 

du cutvre copper 

du 'metail metal 

du fer iron 

de Facier feel 

une cloche a bell 

fondre to melt 

| fondu melted 

! unclu @T' a nail 

| F 

"{ Des choſes qt ſe vendent 

| dans les boutiques. 


Of other things that are ſold 
| i Shops. 


| ( be la ſoye filk 
| une Cguille a needle 
| - dufl thread 
ane Epingle a pin 
un ploron a pin-cuſhi 
| un de a thimble 
| un de d'argent a ſilver thimble 
un Ccouteau nife 
une gaine 
une ecritoire 
un canif 
du eoton 


' Le Vocabulaire. 
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ps plume a pen 
| bouchon a flopple 
un jeron a counter - 
des _—_ ro &þ o_ 
An rubber 
un otoir a 
des luneres « ſpeFacles / 
une agraphe a claſd 
une Eguillere a point 
une ſerrure a lick 
une clef a hey 
un lacet a lace 
cs pendans hangers 
une eftrille a curry comb | 
un raſoir a razor' 
une valiſe © 4 bag 
un miroir a looking-glaſs 
uh tablier an apron 
artacher . .to pm | 
lier to bind 
delier to looſe 
une bouteille 4 bottle 
une lampe a lamp 
_ de Thuile d'olive ſallet oy! 
une cou a 
une fiole 4 laſs (. 
des ciſeaux . crers 
une cruche a pitcher 
un peigne a comb 
une afleine an awl 
un bonnet . : a cap 
un chapeau 4 bat | 
un bonnet de yelours # velvet 
Cap 
pa bonner de nuir 4 py® 7 
on 4 | 
th la ns TR 
rpre FI . 
du a por chamlet 
re ſatia 4 fonen 
cramoily crimſon 
F Ee 4 de 


leurs inſtrumens. 
Of Tradeſmen and their 
Tools, 
Un. boulanger a baker 
une boulangere a ſhe baker 
un four _ an oven 
cuire to bake 
un fac a ſac 
de la pate dough 
du levain leven 
du ſon bran 
_ la farine the meal 
un _meunier a miller 
/ une metinicre # ſhe miller 
un moulin  -@ mill 
un moulin a cau « water-m:ll 
un moulin a vent a wind-mill 
moudre to grind 


un moulin a papier 4 paper-mill 


; 
%; 
- a. 


424 Le Vocabulairfl 
de la futaine uſftian { une meule de moulin &@ mij 
de la laine fiſtianſ | | -— 
de Iecarlate arlet le traquer du moulin the mill. 
du drap cloth | clapper 
du ruban ribon un cuiſinier a coob 
un gand a glove une cuifiniere - a MF pages 
'dy drap fin fine cloth un pate a pa 
Epals |. thick un pate de venaiſon a veniſon- 
= thin paſty 
>  / uneccharpe @ ſcarf un pate de pommes - an apple- 
une livre a pound pre 
une once an ounce /'un parte de poires a pear-pie 
; une balance a balance une tarte a tart 
un poids a weight des oublies wafers 
une balle de laine a pack of woo! des begners fritters © 
balles | packs des tourneaux pancakes 
un ronneau a4 tun un boucher a butcher 
un boifſeau a buſhel une poifſonniere @ fiſh-woman 
| une boucherie, a butchers ſhop 
{Des gens de Metier & de: la tuerce — «a ſlaughter-houſe 


' { Des poiſſons. Of Fiſhes. 


Une tanche a tench 
une Ecrevice a lobſter 
un brocher a pike 
une car a carp 
un brocheron a little pike 
un barbeau a barbel 
des loches millers thumbs 
du goujon gudgeons 


{ Vn Mar6chal: 4 Smith, 


Du fer tron 
un fer a cheval a horſe-ſhoe 
une cramillere a pot-hangers 


des tenailles a pair of tongs 
pee renailles 4; pair of pincers 
potle 


a pan , 
une 


( le bord de la mer 


the ſea ſide 

1 ung Siraine a Mermaid 
' un*® halaine & whale 

un dauphin 4 dolphin 


Le Y ocabulaire, | 


une grille 4 gridiron 
- un-martcau a hammer 
une broche 4 ſpit 
; un trepie 4 trevet 
un clou a nail 
by. Un Cordonnier. { 
I 
, A Shoomaker. 
Þ- Des ſoulicrs ſhoves 
* $ des pantoufles ſlippers 
PYY des bottes boots 
du liege cork 
des borines buskins- 
des eſcarpins pumps 
du cur leather 
| ſouliers de maroquin Spaniſh 
leather ſhoes 
' Un Poillonnier. 
/ 
| A Fiſhmonger, 
| 
Un poiſſon a fiſh 
of detramper to water 
it un peſcheur a fiſher. 
peſcher to fiſh | 2} 
une peſcheric a pond Epices ſpices 
un file a net dy ſucre | ſugar 
un hamecgon a hogk, du ſucre candi ſugar candy 
| une ligne +, an angling rod du gingembre ginger | 
| amorce hait du Pfran | ſaffron x 
du poiffon de mer ſea-fiſh de la canelle cinnamon © | © 
[ poifſon d'cau douce freſh water une muſcade a mitmeg | 
| [ du codignac conſerye of quince 
des figues figs 
_ des rajfins . raiſons 
des amandes / almonds 
une amande - an almond 
une 


un marſouin Is 7 
une plie 
de la ops cod+fiſh 
un erourge > a ſtar, 
une aloſe a ſha, 
une anhgulle an eel | 
du haran blanc a white herring 
les ceufs .the ſpawn 
le lair the milt - 
des moules muſcles ſ 

Un Marchand de vin. 

A Vintner. 

Un cabaret a tavern 
du vin wine 
tirez du vin draw ſome wine 
du vin de Rhin _Rheniſh wine 
du vin muſcat muſcadel wine, 
une horloge 4 clock 
une montre a watch 
ut cadran a dial 
les contrepois - the plummets 


un fondeur de cloches a bel , */ 
founder [ 


Un Epicier. A Grocer, 


* —_ 
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almond Deg Vers, Of Worms. 
. un pain d'epice ſpice bread f Worms, 
( un pain de ſucre @ ſugar loaf, Un ver 4 Worm 
du ris race une fourmi an ant 
— une torche a torch une mouche ' ,.« fhe 
un morcier a mortar un moucheron a gnat 
de Tencens frankincenſe un papillon ' 4 butterflie 
regueliſſe. lIiquoriſh une puce |; a flea 
| un clou de giroffle , ' — poliil_ | a louſe 
des drag-cs confets un maorplon- a crab-louſe 
IT a ” 
_ une chenille « caterpiller 
Un Apoticalre. une taupe _ = 
| | pra a micl . bee 
u mie 
An Apothecary. de la cire _ 
— Un brevage a drink. Des Betes venimeuſes. 
une medecine a medicine 4 | 
ne ordonnance @ doſe Un ſerpent a ſerpent 
un layement a gliſter une couleuvre | a ſnake 
une ſeringue « ſeringe un vipere a viper 
une araignee a ſpides 
un Crapau a tog 
Un Medecin. un cocorill a —_ 
un dragon a dragon 
Un made = fl, perm / : : 
une fievre '. an ague 0 
fievre quarte « quartan ague Des Metiers. 
aralifie palſie C 
verole the pox . Un charpentier @ carpenter 
la peſte the plague une hache an ax 
les pales couleurs the green- un menuſfier a joyner 
/ ſickneſs un charbonnier a cole-man 
la petite verole zhe ſmail pz un boutonnier a Rs” 
la rougeole the meaſels un taulleur a tay 
flux de ventre _ the flux un graveur a graver 
flux de ſang a flux of blood j un terrurier a lock-maker 
de l'urine a mans water un paveur .4 pavier 
apoplexic + an apoplexy wn Jardinier - a gardener 
i un 


Le Yocabulaire. 


une amande amere a bitter 


an 


$ a frm 


: 


un verrier «a glaſr-maker 
un chaudronnier a tinker 
un cordonnier =&«& ſboe-maker 
un chapelier a hat-maker 
un crocheteur a porter 
$ un porteur a porter 
un vitrier a glaſier 


gun homme de journee, a jour- 


—— ————_, 


ney-man 
un fofſoyeur a ditch-maber 
un patiffier a paſtry-cook 
un tonnelier a cooper 
un fripier a broker 
un batelier a water-man 
un matelor a ſea-man 
un rehieur a binder 
un imprimeur a printer 
ure lingere a ſemſtreſs 
une blanchifſeuſe a laundreſs 
un barbier a barber 
un gantier a glover 
un erainier a pewterer 
| -un fayetier a cobler 
un faiſcur de peignes -_ a comb- 
maker 

un chartier a carter 
un chandelier a chandler 
un vigneron a Une-dreſſer 
un temrurier a dyer 
un faiſcur de paniers 2 basket- 
wt 
un marechal a ſmith 


Des ſerviteurs d*une Mai- 
ſon. 
Of the ſervants that belong 
to a Houſe. 


a Chaplain 
a Steward 


un Chapelain 
un Maitre d'h$:el 


Le Yocabulaire. 
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un Intendant an Intendant 
un'Gentilhomme &@ Gentleman 
un Eſcuyer 4 maſter of the horſe 


un Secretaire a Secretary 
un page a page 
un fommelier 4 butler 


un valet de chambre &@ ſerving- 


2 man 
un cuiſinier a 
un cocner a coach-man 
un valet de pic a footman 
un palfrenier a groom 
un boulanger a baker 
un braffeur a brewer 
un portier a porter 
un marmirton a kitchin-boy 
Des ſervantes -d%une 
Dame. | 
Of. Ladies Servants. 
Une ſutivante a waiting-woman 
une fille de chambre a cham- 
. ber-maid 
-une cuifiniere a cook-maid 
une blanchifleuſe # laundreſs 


une ſervante de cuifine @ hit- 


chin-wench 
Des gens de Boutique. 
Of Shop- keepers. 
un orfevre a goldſmith 
un graveur a graver . 
un chandelier a chandler 


marchand de vin 4 tavern-man 
un mercier a mercer 
un poifſonnier a 

un marchand de toile 4 /innen- 


draper 
 Officiers 
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Officiers de gens de 


| guerre, 
Officers of an Army. 

Marechal de a Marſhal of 
France France 
General | General 
Lieurenant Lieutenant 
General General 
Amuiral Admiral 
Vice-Amiral Vice- Admiral 
General des General of the 
Galerces +  Gallies 
Marechal de Marſhal of the 
Cam Camp 
Colonge Colonel 
Maitre de Camp Camp-maſter 


Maitre de I'Arcillerite Maſter 
of the Artillery 

Major Major 
. Sergent Major Sergent Major 
Capitaine Captain 
Lieutenant Lieutenant 
Enſeigne Enſign 
-Sergent Sergent 
Caporal Corporal 
Marechal des logis Quarter 
_ _- maſter 

Commiſſaire Commiſſary 
Capitaine de Cavalerie Captain 
of Horſe 

Capitaine d'Infanterie Captarn 
of - Foot 

Cavalier a Trooper 
' Cheval leger a Life-guard 
Dragon Dragoon 
Fantacin a ft-ſouldier 
Mouſquetaire a musbateer 


Regiment des gardes Regiment 
un trompette 
tambour 


a trumpet 
&4 drummer 


ſentinelle 4 centry 
eſpion ; a ſcout 
une. armee an army 
un regiment 4 regiment 
une compaghnie a company 
un, eſcarde a ſquadron 
un canon a cannon 
un mouſquet a muhet 
un fuſil a fuſil 4 
un. piſtoler a piſtsl 
une halbarde a halberd 
une pique a pike 
une lance a lance 
un bouler de canon -@ cannot 
bullet 
une balle a bullet 
de la poudre i canon, gun-powder 
un mouſqueton =& muckeromn 
un camp a camp 
une tente a tent 
Des Maitres d*Exerciſes. 
Of Maſters of- Exerciſe. 
Un Eſquier a4 Riding-maſter 
un Maitce de a Maſter of 
Langnes Languages 
un Mathemati- a Mathema- 
clen tictan 
un maitre d'ar- a jencing- 
mes maſter 
un maicre a a ſinging- 
chanter maſter 
un maitre a a dancing- 
dancer maſter 
un maitre de a Lute- 
 luth maſter 
un maitre de a Guitar- 
guirarre maſter 
un ecrivain «a writing;maſier 
un Precepreur 4 tutor 


Des 
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Des Verbes les plus neceſ- 
 faires du premier ordre. 
Of the Verbs the moſt nece- 
ſary of the firſt order. 

Parler to ſpeak 
aimer to love 
manger to eat 
a to = 
ouper to ſup 
dejuner to eat ones break-faft 
aller 10 £9 
commencer to begin 
armef to arm 
continuer to continue 
erudier to ſtudy 
profirer to improve 
rier to pray 
ier to tye 
Jotier to play. 
urer to weep 
auver to ſave 
ſauter to jump. 
dancer to dance 
chanter to ſing 
ecouter to hear 
gagner to win 
marcher to walk 
ſer to weigh 
ouer td praiſe 
louer to hire 
denver to untye 
nower to tye 
livrer to deliver up 
delivrer to delrver 
afleurer to aſſure 
denier to deny 
prouyer to prove 


Le Yocabulaire, 


relier 
Imprimer 


compoſer 


= 


detourner 
voyager 
arrerer 
commander 
ſupplier 
arracher 
derober 
avaler 
diſputer 
raiſonuner 
acheter 
demander 
chercher 
voler 
donner 
fermer 
apporter 
porter 
cacherer 
badiner 
railler 
couper 
conſoler 
envoyer 
ſe coucher 
ſe lever 
argumenter 
precher 
cauſer 
negliger 
vanter 
manier 
appliquer 
montrer - 
defiler 
decamper 
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to bind 
to print 


to compoſe 


to tear 7n pieces 


to ring 
_ to. turn 
to travel 
to flop 
to command 
to fart 

. to ſnatc 
of Real 

to ſwallow 
to diſpute 
to reaſon 
to buy 
to ak 
to ſeek 
to fly 
to grve 

to ſhut 

to bring 
to carry 
to ſeal 
ts play the foot 
to jeer 
mfor 
to comfort 
to ſend 
to lay down 
to r1ſe 
fo argue 
to preach 
\.to talk 
to neglect 
to vapour 
to bandle 
to app'y 


to decamp 
camper 
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camper 
enterrer 
dererrer 
enfermer 
complumenter 
courlr 
meler 
laver 
monter 
deſoler 


garder 
payer 
 compter 
raconter 
reciter 
xepeter 
aftronter 
ſe moquer 
baiſer 
courrtiſer 
developer 
haranguer 
tirer 
percer 
travalller 
confiderer 
regarder 
ſaluer 
nager 
fumer 
acquirer 
contempter 
couronner 
placer 
accuſer 
excuſer 
damner_ 
 condamner 
conſumer 
emprunter 
prerter 
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to camp 
ts bury 


to unbury 

to ſbut in 

to complement 
to run 


to mingle 
to waſb 
to go up 
to rune 


to keep 


to pay 


to reckon 
to tell 

to relate 
to repeat 
ts affron 
to geer 
to kiſs 


to court 


to explain 


to make a ſpeech 


to draw 


to prevce 
to work 

#0 confider 
to look 

_ fo ſalute 
to ſwim 

to ſmoak 
to acquit 
fo contemplate 
to crown 
to place 

to accuſe 
to excuſe 
to damn 
to condemn 
ro conſume 
to borrow 
ro lend 


acceprer 


refuler 


reculer 
baptiſer 


appeller 
nommer 


effacer 
eronner 
ronner 
neiger 
geler 
reler 
icafſcr 
expirer 
anoncer 
declarer 
accabler 
proclamer 
ruiner 


embraſer 


forcer 
jurer > 
violer 
faucer 
netoyer 
peigner 
balicr 
renoncer 
amander 


»* to accept 
to refuſe 
to go back 
to. bapttze 
to call 


to name | 


fo pus out 
to aftoni 

ts thunder 

to ſnow 

to freeze 

to hail 

to fry 

fo expire 

#9. anounce 

to declare 

to oppreſs 

to proclaim 

to ruine 


to ſet on fire 


to force 
to jwear 


to wolate 


to break 
to make clean 


to comb 
to ſweep 
to renounce 
ro mend 


Des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon les plus ne- 
ceſlaires, Regul. 

Verbs of the ſecond Conju- 
gation the moſt neceſſary, 


Regul, 


Benir 
bare 


to bleſs 
to build 


guerir 
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5 to cure 
fournir to furniſh 
e garnir to garniſh 
&rir - to ſpoil 
blanchir to waſh 
aneantir to annihilate 
divertir divert 
algrir 0 anger 
polir to poliſh 
palir to grow pale 
meurir to- grow ripe 
pourrir to rot 
nourrir to nouriſh 
avertir to admoniſh 
abolir to abohſh 
ralentir to grow weary 
fleurir to flouriſh 
enrichir to enrich 
apauvrir to grow poor 
finir to make an end 
eblouir to daxle 
evanouir to vaniſh 
hair to bate 
fuir to avoid 
faifir to ſeize 
refroidir to grow cold 
bannir to baniſh 
convertir to convert 
Verbes de la troifieme 
Conjugaiſon & Reg, 
Verbs of the third Conjuga« 
t0n, Regular, 
Recevoir to receive 
Cconcevoir to concerve 
apercevolr to percetve 
decevoir to decerve 


Le Y beakilable: 


43k 


Verbes de la quatrieme 


Conjugaiſon. 
Verbs of. the fourth Conju- 
Hun"... 
Craindre to fear 
feindre to diſſemble 
contraindre to force 
atteindre to attain 
-Etreindre to ſtrain 
ereindre to put out 
rendre to render 
vendre ro ſell 
rue n to bang 
endre to cut in pieces 
rendre to trapan 
entendre to underſtand 
etendre to extend 
connoitre to know 
paroitre to ſhew ones ſelf - 
comparoitre to appear 
croitre to grow 
pairre to feed 
reconnoitre to be grateful 
meconnoirre to be ungrateful 
diſparoicre to diſappear 
' repaitre to eat vitiuals 


Diviſion de la Terre, 


+ Diviſion of the Earth. 
Empire * Empire 
Royaume Kingdom 
Republique Commonwealth 
Principaute Principality 
Duche Dukedom 


Arche. ' 
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_—— an Archbiſboprick \ eſpric © ſpirit 
Dioceſe a Dioceſe | ſens \ ſenſe 
Marquiſat a Marquiſate . raiſon reaſon” 
Comre _ 
uredition Des ſens. Of the'Senſes. 
onnie 
.. Amiraute La y "the ſight | 
Gouvernement od the ſme 
Province Fouie the hearing 
Pais le got the tafte 
Terricoire le roucher feeling 
Seigneuric organe | 
Cite _ VOIX 
Meraitie parole © (= 
la eampagne diſcours 
ut Eveche cri 
Domination Domination , ſanglot 
| ſolpir 
Appartenances de Pame. reſpiration 
PP2 "yo halaine 
ah; > regard look 
of things that belong ſy the. raiſonnement . - reaſoning 
Soul. 3 p is laughing 
oftris ſmiling 
Ame foul larmes tears 
raiſonnable rational preſence preſence 
ſenſitive ſenſnive rajlle tall 
© yegerarive * F es we fonge dream 
acum FL $ ſ m il 
entendement underſtanding = y gs 
memoire memry - mort death 
penſces | thoughts reſurgetion reſurre&ion 
zjugemegt Judgment FN 


